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ГРАММАТИКА 


1 Глаголы 


1.1 Переходные (441) и непереходные 


(Е 8599) глаголы 


® Непереходные глаголы не обладают способностью переноса действия 
на объект. 


® Переходные глаголы обладают свойством переходности. 


1.1.1 Непереходные глаголы выражают действие, направленное на объект. 


~ + глагол 


ЯК 20 3. тэрэби-га аримас(у) Есть (имеется) телевизор. 
КУР <, доа-га аку Дверь открыта. 


Объект, на который направлено действие, выражен дополнением в винительном 
падеже с показателем -0. 


ТНТ, СЕРЖ < С Раз в месяц пишу письмо семье. 
Су\ 9, иккагэиу-ни иккай кадзоку-ни 
тэгами-о каку-ё:-ни с(и)тэ имас(у) 


сосиски ео р 5р. Сфотографируемся здесь вместе? 
коко-дэ иссё-ни сясин-о торимасе: ка 


1.1.2 Непереходные глаголы обозначают действие субъекта (Ж < аруку – идти пеш- 
ком), описывают состояние субъекта (# > ару – быть, иметься, Я, < 5 миэру - вид- 
неться), эмоции (% ? варау – смеяться, &.> ёрокобу – радоваться), обозначают 
явления природы (> фуру - идти (об осадках), > нагарэру – течь (о реке)). 


1.1.3 Переходные глаголы указывают, что действие переносится на объект, высту- 
пающий в этом случае в роли прямого дополнения, оформляемого винительным 


падежом -0. 
(^) -% + глагол 


Вже ЛИ ЕЖЕ 6 1 Е 5. Поскольку чай уже приготовили, 
о-тя-о ирэмас(и)та-кара кю:кэй-ни давайте сделаем перерыв. 
симасе: 


1.1.4 Переходные глаголы выражают воздействие субъекта (#75 табэру - есть, 
> киру – надевать), эмоции субъекта в отношении как одушевлённых, так и 
неодушевлённых объектов ($? коному – нравиться, {Ё ($? осиму — жалеть). 


=— |272 кото-о киру Надевать пальто. 


Таблица групп переходных и непереходных глаголов, 
имеющих общий корень 


Переходные глаголы Непереходные глаголы 


| -су -ру 
35 3- каэсу возвращать, отдавать 5.2 каэру возвращаться, приходить [домой] 
13 наосу исправлять Ё 2 наору быть исправленным, 
исправляться 
9%7- нокосу оставлять | > нокору оставаться 
{НЭ то:су пропускать, давать пройти |325 то:ру проходить, проезжать 
3 ватасу переправлять, передавать | #5 ватару переходить, перешагивать 


-су -рэру = 
2425 аравасу выражать, проявлять |1,2 араварэру выражаться, проявляться 
ў нагасу выливать, пускать по > нагарэру течь, литься; плыть по 
течению течению 

#5 ковасу ломать, разбивать #1, коварэру ломаться, разбиваться 
|9 таосу валить, сваливать, > таорэру падать, валиться 
опрокидывать | 


-эру | у 
[3] {7 > мукэру поворачивать, обращать | [6] < муку быть обращённым куда-л. 


Ж Ф сусумэру продвигать 14р сусуму продвигаться 

> 5 цукэру прикреплять > < цуку прикрепляться 

ВС ^ содатэру воспитывать, То содацу расти, воспитываться 
выращивать 

УС > татэру ставить; строить "> тацу стоять; быть построенным 


-асу -у 
#)7>3_ угокасу двигать; управлять #) < угоку двигаться; приходить в движение 
#.2* кавакасу сушить #7. < каваку высыхать 


-асу -эру 

ЊУ дасу выставлять, высовывать Н 2 дэру выходить, появляться 

#9 5 9 нурасу мочить, смачивать 52545 нурарэру мочиться, смачиваться 
ЇЕ 5 5 нарасу приручать, дрессировать | {#15 нарэру привыкать, свыкаться 


-у -эру 

{+ < кудаку разбивать, раздроблять №13 > кудакэру разбиваться, ломаться 
$% < нуку вытаскивать, выдёргивать #15 5 нукэру выпадать, выниматься 
#5 вару делить, разделять #1, 5 варэру трескаться, разбиваться 
3 < яку жечь, сжигать ВЕ > якэру гореть, сгорать 


Переходные глаголы Непереходные глаголы 


неправильные 


-у 
"27% < цунагу привязывать, связывать 


5 & <’ фусагу закрывать, преграждать 


-эру 

17 > магэру сгибать, изгибать 
#5 5 какэру вешать, приставлять 
НІЎ 2 агэру поднимать, повышать 


-әру 

Ж Х У каэру менять, изменять 
{6 х 2 оэру кончать, заканчивать 
{5 <. 5 цутаэру передавать 

-ясу 

#525 фуясу увеличивать 


8077 хиясу остужать, замораживать 


#525 моясу жечь, зажигать 


-0су 

Ў 2 3 отосу опускать, ронять 

де = 3 окосу поднимать 

23 оросу опускать, спускаться 

18 3° сугосу проводить; переходить 
предел 


{40 овару кончать [ся], заканчи- 
вать [ся] | 

ВЯ < хираку открывать[ся] 

#93 масу увеличиваться, прибавлять 
АЕВЭ- 2 кайсан-суру распускать; быть 
распущенным (06 организации) 


Л? хаиру входить, влезать 
ЇН < > киэру гаснуть, тухнуть 
Ях 5 миэру видеть 

% 2 нору садиться, ехать 


-ару 

<2772 5 иунагару быть прикреплённым, 
соединённым 

5 & 2 5 фусагару закрываться, быть | 
загороженным 


-ару 

НН} 5 магару гнуться, сгибаться 

#72 какару висеть, быть приставленным 
2 5 агару подниматься, повышаться 


-вару 

2425 кавару меняться, изменяться 

#40 5 овару кончаться, заканчиваться 
15425 цутавару передаваться, переходить 


-эру 

№ х > фуэру увеличиваться 

И 4 5 хиэру становиться холоднее, 
остывать 

# < > моэру гореть, пылать 


-иру 

Ў > отиру падать, сваливаться 

де & 2 окиру вставать, подниматься 

& 0 > ориру спускаться, сходить 

18 & 5 сугиру проходить мимо, проходить 


ЛЖ, ирэру класть, вкладывать 
8 кэсу тушить, гасить 

Я, 2 миру смотреть, видеть 

З 2 носэру класть, сажать 


1.2 Спряжение японских глаголов по основам 


® В японском современном языке выделяются три основных типа спряжения 
глагола. 


• Основа на -у у всех трёх спряжений совпадает со словарной формой глагола. 


1.2.1 По типу спряжения различаются глаголы І, П спряжения и глаголы ЕШ 
вильного спряжения. 


Спряжение глаголов происходит путём образования пяти исходных форм 
(основ). 


Основы 


ЕР 
хитэйкэй тю:сикэй кихонкэй катэйкэй исикэй 


отрицательная срединная основная, словарная | условная волитивная или 
основа основа или определительно- | основа вероятностно- 
сказуемостная основа пригласительная 
основа 


1.2.2 Основы глаголов І спряжения состоят из корня и одного из следующих суф- 
фиксов: -а, -и, -у, -Э, -0. 


Основы | | 
1 2 З 4 5 
= < > в & = < 2:17 
писать кака каки каку какэ 
5 б А0 5 
т тора тори тору Е 5 
Е И 09. ОСА а 9 
| оит ханаса ханаси ханасу ханасэ ханасо: 
ЛЕС №.5> 
летать тоби тобу | (8 
+0 а А2 {+0 С 
ждать мата мати мацу 
вер ТЕЗ РА вер =: 
читать . мо: 
„УАД 4}7^ > 277^0 Ў, 277)>2 д 
быть понятным вакара вакари ВЕЛИ вакарэ _ вакаро: 
СА х) 49 |- 67 9 3 ас н 
думать омова омои омоу омоЭ 
Аэ А Ни) АЭ Ч. 
покупать кава каи кау каэ 
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1.2.3 Если от словарной формы отбросить конечный слог -ру и при этом 
оставшаяся часть будет оканчиваться на гласный -э или -и, то глагол относится 
ко П спряжению. . 


р. 


4 
А, 
#5 кушать, есть В В вә 747 #4 
табэ табэ табэру табэрэ табэё 


Но около 30 глаголов этой группы составляют исключение и изменяются по 
І спряжению: 


> адзакэру насмехаться —%-< 2 сябэру болтать 

Е 2 асэру нервничать, смешить НХ тиру опадать; рассыпаться 
УЕ 5 идзиру вертеть в руках Н А тэру светить 

81 2 иру требоваться | ан 2 надзиру упрекать 

Л 5 иру входить ў= 2 нигиру держать в руке 

В 2 кагиру ограничиваться № нэру месить 

7^ С, 2 кадзиру грызть № 2 ноносиру бранить 

"> каэру возвращаться Л\`5 хаиру входить 

У) 5 киру резать Ж хасиру бежать 

#2 кисиру скрипеть 49 Љ хинэру крутить, выкручивать 
# 5 кэру ударять ногой, лягать 4517 > фукэру погружаться 

+ сигэру густо расти 02 хэру уменьшаться = 

0 2 симэру мокнуть; быть влажным 18 С, 5 мадзиру смешиваться 
#125 сиру знать =. маиру приходить; идти 

їв 2 субэру скользить «> мусиру рвать; вырывать 


< (5 сосиру клеветать, порочить 


1.2.4 Глаголы неправильного спряжения имеют следующие основы: 


Баа 
а 
35 С, &, + 2 35 зи, ое 
делать си, са, сэ си суру 2А 
Ж5 — % Ж — 
приходить ко | ки 2 
235 |1. вА ® 
любить 3 ай-си, ай-са, 
ай-сэ 


395 


верить 


845. 865 
синдзи, синдзэ синдзи синдзуру, синд- 
зиру 


синдзирэ | синдзиё: 
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1.3 Утвердительные и отрицательные формы глаголов 


• Утвердительные формы глаголов характеризуются суффиксами -у/-ру 
и -та/-да. 


• Отрицательные формы образуются несколькими суффиксами: -най, -дзу, 
-дзуни, -дзару, -ну (-н), -май. | 


1.3.1 Суффиксы -и/-ру и -та/-да характерны для глаголов в утвердительной форме. 


Утвердительная форма настоящего времени совпадает со словарной формой; 
утвердительная форма прошедшего времени совпадает с формой прошедшего 
времени (см. 1.4). | 


Настоящее время Прошедшее время 


АХ 5 тору НХ о 7 тотта 


брать; беру; возьму, буду брать взял; брал 


А72 ДХ Н (СУ, Мне вспоминается поток чистой воды. 
сунда мидзу-но нагарэ-га мэ-ни укабу 


ЕЛ\Н7-. намида-га дэта Слёзы потекли. 


1.3.2 Суффикс -най присоединяется к первой основе глагола. 


1-я основа + 7А\\ 


< каку писать > — 772 ` каканай не писать; не пищу, не буду писать 

№ 5 омоу думать > Ж? омованай не думать; не думаю, не буду думать 
Я, 2 миру смотреть > Я,72\\ минай не смотреть; не смотрю, не буду смотреть 
4 5 суру делать -> (72 0 \ синай не делать; не делаю, не буду делать 

% 2 куру приходить » Ж? \ конай не приходить; не прихожу, не буду приходить 


С х иа ОХ, Я ни в коем случае не вернусь 
дзэттай-ни мэкисико-ни ва каэранай в Мексику. 


Глагол в форме на -най изменяется как предикативное прилагательное и выпол- 
няет такие же функции: 


3 Ё 7р \ каэранай не возвращаться 

13 > 727 о 75 каэранакатта не возвращался 

З > 72 < С каэранакутэ хотя бы и не возвращался 

3 5 72 ДЫМ каэранакэрэба если не возвращаться 
КИА, люди, не живущие в больших городах 


дайтоси-ни сундэ инай хито 


ЉОЕ, ^^ Мать Мисако не ела ни хлеб, ни салат. 
7^27-. мисако-но хаха ва пан мо | 
сарада мо табэнакатта 

Он образует две срединные формы, выполняющие разные функции. 

® Срединная форма на -накутэ служит: 

1) для соединения простых предложений в сложное: 

11727 АЖ < м0 Ж 1.7, Иванов не пришёл [на встречу], так 
иванофу-сан-га конакутэ ути-ни что я вернулся домой. 
каэримас(и)та | 


2) для выражения сильных эмоций, извинения: 


фос уве Сон СЕЕ Сожалею, не смог с ним без спешки 


юккури ханаси-га дэкинакутэ дзаннэн поговорить. 

дэс(и)та 

ВНЗ Е >72 <<, Дот, Хорошо, что не было дождя, правда? 
амэ-га фуранакутэ ёкатта дэс(у) нэ 

САНСАР < С. ЗАЕЧА, Простите, что не оправдал ваши ожи- 
го-китай-ни соэнакутэ сумимасэн дания. 


® Срединная форма на -найдэ служит для соединения простых предложений 
в сложноподчинённое, для создания различных грамматических конструкций, 
деепричастного оборота: -найдэ кудасай, -найдэ курэ, -найдэ хосий, -найдэ 
мораитай. 


ЧИЕ СЗ ЕЕ Есть и такие студенты, которые зани- 
$\`2. тосёкан-э иканайдэ ути-дэ маются дома, не посещая библиотеку. 
бэнкё:-суру гакусэй мо иру 


р АЕ РАЙ 1.725357 Если ты не решишь(-ся], что делать? 
анта-га кэцудан-синайдэ до:-суру ка 


о СА офис. Будь добр, не забудь принести это 


асита моттэ куру но-о васурэнайдэ завтра. 

кудасай 

ЕСЕ НУИ УСК и, Я хочу, чтобы ты (он) не пришёл 
айго:-ни ва дэнайдэ хосий на встречу. | 


КОХ. Я хочу, чтобы ты ни в коем случае 
кэсситэ косику-дакэ-ни наранайдэ не сдавался в разгар борьбы. 
мораитай 
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1.3.3 Суффиксы -д0зу, -дзуни, -дзару присоединяются к 1-й основе глаголов, как 


и суффикс -най. 
1-я основа + 3/92 / & 5 


фр ёму читать —> Е 721 \ ёманай > 3 <] ёмадзу[-ни] э Е & > ёмадзару 
5- каэсу одалживать —> Е & 721 \ каэсанай > && 3° ЦЗ] каэсадзу[-ни| 

Ве & 2 каэсадзару | | 

< 5 куру приходить -> > 72 \ конай > 2% ЦЗ] кодзу/-ни]-› > & 5 кодзару 
35 суру делать -> 12720 ` синай > +3 ЦЗ] сэдзу/-ни]-— З & 5 сэдзару 


® Срединная (соединительная) форма на -дзу – отрицательная форма письмен- 
ного или книжного японского языка, по функциям схожая с -накутэ/-найодэ. 
Означает «не ..., НО ...» И «не... И ...». 


ВИЖ 9, ЕТС ЕЛС СЪи` Он поздоровался, хотя имени его не 
хома, (=) знал и ни разу не общался с ним. 
намаэ-о сирадзу ханасита кото-га 

накутэмо аисацу-о суру 


Но может использоваться и при отрицании в простом предложении, главным 
образом в заголовках газет и в поговорках. 


ЛЖ, 2ННУки РЗ. В течение двух месяцев смешивание 
- юню:май ни-гацу ва бурэндо сэдзу импортного риса производиться не 

(заголовок) | будет. 

= — Я АПАА", | Лучше один раз увидеть, чем сто раз 


хякубун ва иккэн-ни сикадзу (пословииа) услышать. 

® Срединная (обстоятельственная) форма на -дзуни означает «не делая ...» 
оф БИ р СЙ 72 0\0. Занимайся, не думая о пустяках. 
цумаранай кото-о кангаэдзу-ни | 


бэнкё:-синасай 


Форма -дзуни иру является вариантом формы -найдэ иру и означает невозмож- 
ность совершения действия. . 


К 727-315 и`5. Он всё ещё не может выполнить 


якусоку ва мада хатасэдзу-ни иру своего обещания. 


-дзу дзимай — форма, указывающая на то, что что-либо вышло не так, как хотел 
кто-то. Образуется: отрицательный суффикс -0зу + -дзимай (озвонченная форма 
симау) 


#22 Н УСН Си 57. Ах, и сегодня я не вышел на улицу. 
а: ке: мо сото-ни дэдзу-дзимай датта 
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® Определительная форма на -дзару используется в письменной речи, но чаще – 
в названиях книг, фильмов, в заголовках, лозунгах и т. д. 


П & 23| (название фильма) «Реку не повернёшь вспять» 
каэрадзару кава 


ЕХ И 20] (название фильма) «Непрощёный» 
юрусарэдзару моно 


ДЕ 25723, Ас Независимо от того, нравится или нет, 
то ВЕН 4249477 `. нужно нести адекватную ответствен- 
коному-то кономадзару-то-ни _ ность. 

какаварадзу сорэ-ни миатта 

сэкинин-о нинаванэбанаранай 


1.3.4 Отрицательный суффикс -ну, являющийся вариантом суффикса -най, 
используется в письменной речи. Но нужно помнить, что такое идиоматическое 
выражение, как омовану, нельзя заменить на омованай. 


® Образует определительную и заключительную формы. 


Б о и Си. Длятся ночи, в которые невозможно 
нэмурэну ёру-га цудзуйтэ иру заснуть. — 

КЕ ДАЗАЕЯН 275 ОИ, Можно сказать, что осень пришла 
аки-но отодзурэ ва дзонгай хаяй неожиданно быстро. 

камосирэну 


® Служит также для образования уступительных и условных форм и одной из 
просторечных форм выражения приказания — формы на -ндэ курэ. 


-н — разговорный вариант суффикса -най (главным образом, в речи мужчин). 


ІЕС НА, о Честно не признаешься? 
сё:дзики-ни хакудзё: сэн ка 
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1.4 Прошедшее время глаголов 


• Прошедшее время образуется по-разному, в зависимости от спряжения 
глаголов, последнего слога (особенность І спряжения) и вежливости 


формы. 
® Форма прошедшего времени употребляется в двух случаях. 


1.4.1 В зависимости от спряжения глагола прошедшее время в простой форме 
образуется по-разному. 


І спряжение 


-су 


225) уцусу снимать копию -> 5 1.7 уцусита снимал копию; снял копию 
242 аравасу выражать -» 20 (7 аравасита выражал; выразил 


-цу, -0у, -ау, -ру 


глагол без последнего слога + -> 7 


{+2 мацу ждать > #27 матта ждал 

5.2 омоу думать э 427 омотта думал 

ў 5 арау мыть -› > аратта мыл 

№ = > симару быть закрытым Ж о 75 симатта был закрытым 
7] > тоу спрашивать —» о 7< тотту (Ё 5 7 тоута) спрашивал 
ЎА Э соу пролезать > #27 сотта (№ 5 7 соута) пролезал 


-бу, -му, -ну 


глагол без последнего слога + 2/7 


#2 коному любить —> А72 кононда любил; полюбил 
Ж.5 тобу летать —> ЖА// тонда летал; полетел 


-ку, -гу 


глагол без последнего слога + и = /\\\7 


< каку писать -> #1 \7< кайта писал; написал 
24 < исогу спешить > #4\\7 исойда спешил 


16 


П спряжение 


2-я основа + Ў 


Я, 2 миру смотреть > #7= мита видал; видел 
1+5 эру получать > 7 эта получал; получил 


Неправильное спряжение 


2-я основа + Ў 


3 5 суру делать -› (7 сита делал; сделал 
Ж> куру приходить -> Ж7= кита пришёл; приходил 


1.4.2 Простая отрицательная форма глагола в прошедшем времени: 


1-я основа + | 
лоў 


ВРА 7 Уо 7с, В древности [японцы] не ели мяса. 
мукаси ва нику-о табэнакатта 


1.4.3 Прошедшее время глагола в нейтрально-вежливой форме образуется следу- 
ющим образом: 


2-я основа + 3 1,7 


(суффикс вежливости 
в прошедшем времени) 


Мои СНЕ 07, Простудился, поднялась температура. 
кадзэ-о хийтэ нэцу-га дэмас(и)та 


СС АРАД 9 ДСУ И. Случайно на остановке встретила 
эки-0э гу:дзэн марина-сан-ни аимас(и)та Марину. 


1.4.4 Нейтрально-вежливая отрицательная форма глагола в прошедшем времени 
образуется следующим образом: 


2-я основа + 


АС 


Ж < САИ НА СИН. Было жарко, никак не мог заснуть. 
ацукутэ наканака нэрарэмасэн дэс(и)та 
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т иЕНЕ ИСИС, ЯБИЗЖЖА, Телевизор сломался, и я не смогу _ 
<. тэрэби ва коварэтэ итэ посмотреть [эту передачу]. 
мирарэмасэн дэс(и)та 


1.4.5 Употребляется для выражения прошедшего времени. 


® Констатация факта, имевшего место в прошлом (обычно с обстоятельством 
времени). 


ПОТ ШС < ФНС, Сегодня в четыре часа вечера при- 
кё:-но гого ё-дзи горо коно мати-ни цуйта был в этот город. 


ИКЕА ЗЕЕ РЕ 9 и ^ АНХ 7 В эпоху Эдо значительно увеличи- 
эдо-дзидай-ни но:гё:сэйсан ва дзуйбун лось производство продуктов сель- 
фуэта ского хозяйства. 


1995 Е ВЕС а НЕ А Е 75, В1995 году в Кобэ произошло силь- 
сэн-кю:-хяку-кю:-дзю:-го-нэн-ни ко:бэ-дэ ное землетрясение. 
о:кий дзисин-га окимас(и)та 


• Обозначение действия или состояния, продолжавшегося в течение определён- 
ного периода в прошлом. 


РР оо 2 ЗА СА 1.76, Разговаривал с женщиной средних лет. 
тю:нэн-но дзёсэй-то эйго-дэ ханасита 


9 4 ОЦА С 77-9] После вечеринки мы приводили 
% 7. па:ти:-но ато минна-дэ хэя-о комнату в порядок. 
катадзукэмас(и)та 


® Завершение процесса к настоящему моменту или в настоящий момент и нали- 
чие его результата. 


ЕЕ АЛЬ о ги 117. Сато-сан сделал вид, что не хочет 
сато:-сан ва тётто ия-на као-о сита этого. 

Ж РЕКОВ С, МОС. На станции метро потерял кошелёк. 
тикатэцу-но эки-дэ сайфу-о 

отосимас(и)та 


1.4.6 Простая форма прошедшего времени употребляется для выражения пред- 
шествования. & 


НЖЖ — А974 ж 17686, ВС Когда жила в Японии, требовалось 
Во <, 9.5 АЛЕНА 7с, много времени, чтобы привыкнуть 
нихон-0э хо:му сутэй-о сита токи к местным обычаям. 

сю:кан-ни нарэру мадэ дзуйбун дзикан-га 

какатта 


18 


МАТ, ЕАО, Когда ездил путешествовать, купил 
ИН оС. рёко:-э итта токи-ни подарки для семьи. 

ва кадзоку надо-но тамэ-ни самбуцу-о 

каттэ каэру 


1.5 Классификация японских глаголов 


• Классификация глаголов по трём критериям: по характеру протекания 


действия во времени, по наличию непосредственного воздействия на 
объект, по источнику возникновения действия. 


1.5.1 По характеру протекания действия во времени 
® Глаголы состояния ЖЕ 273 ЕЯ 


#% Љ ару быть, иметься 

(`2 иру находиться, пребывать 

5 2 иру требоваться, быть нужным 

<% 2 дэкиру мочь, уметь 

252: вакару быть понятным 

0200 2 ёмэру уметь прочесть 

Е 01,25 синдзирарэру вызывать доверие 


• Процессуальные глаголы ЖЕН 


# < каку писать 

№2 фуру идти (об осадках) 

{р ёму читать 

ДЖ. хасиру бежать 

ЩЖ) тигау, 705 котонару отличаться, быть другим 

42 атару приходиться на что-л., выпадать 

ХИ 3 > тайо:-суру соответствовать, быть сопоставимым с кем/чем-л. 


• Глаголы однократного действия ВНЕ ЕЯ 


ЗЕ сину умереть ЯХ 5 тору взять 
® 3 5 кимару решиться #1 сиру узнать 


® Глаголы «чистого» состояния Е 2 #0 ДН = 
КЉ футору быть полным 


{> ниру быть похожим 
2425 кавару быть оригинальным, чудаковатым 
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1.5.2 По наличию непосредственного воздействия на объект 


® Непереходные глаголы Н 888] 

— Обозначающие действие субъекта 
% < аруку идти пешком 

{< хатараку работать 

#5 > моэру гореть 

НН дэру появляться 


— Описывающие состояние субъекта 


Ях > миэру виднеться 
1 = х 5 кикоэру слышаться. 


– Описывающие эмоции 


+ 5 ёрокобу радоваться 
% 5 варау смеяться 


— Обозначающие явления природы 
^< фуку дуть (о ветре) 

Ў, 2 нагарэру течь (о реке) 

Е. хаэру зацвести; заплесневеть 
® Переходные глаголы № #9] 


– Выражающие воздействие субъекта 


ВАУ > акэру открывать 
5-5 табэру есть 


— Выражающие эмоции субъекта 
А} коному нравиться 
#122 осиму жалеть 
1.5.3 По источнику возникновения действия 
® Волеизъявительные глаголы Ел 
{72 э ико: пойдём 
УС < 72 &\` кайтэ кудасай Будьте добры, напишите. 
% < аруку идти пешком 


17-2 уцу бить, ударять 
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® Неволеизъявительные глаголы ВЕЕ ЛЕ 


_ Обозначающие действия или состояние неодушевлённых предметов ЗО 


8) а КЕ 


# % ару находиться 
6 5 хикару сиять, блестеть 
Ё 2 ко:ру замерзать, застывать 


– Описывающие физиологические явления в человеческом организме Л 0% 


БЕСЕ 


Ш, 5 сибирэру затекать (о конечностях) 
#4> итаму болеть 

ІС хотеру краснеть, гореть (от о) 
ЖХ вакагаэриу молодеть 


– Описывающие психическое состояние человека ЛИОН 9 
Ё & 2 акиру надоедать, пресыщаться 
Я. комару быть недовольным; затрудняться 


(2234р ханикаму стесняться, смущаться 


Семантика этих глаголов включает момент потенциальности, возможности = 


оњ ЕЯ Сга 


“< % 2 дэкиру мочь 
277>2 вакару быть понятным 
В)2>-^ тасукару быть спасённым, спастись 
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2 Деепричастия 


2.1 Деепричастия предшествования на “С 


• Образуются от глаголов с помощью суффикса -тэ. 


• Существует два основных условия употребления деепричастия на -тэ. 
® Различают четыре основных функции формы на -т5. 


2.1.1 Образование деепричастия предшествования аналогично образованию формы 
прошедшего времени. 


75 уцусу снимать копию -> 1С уцуситэ 
$ мацу ждать э >< маттэ 

№ ә омоу думать —> о С омоттэ 

4р коному любить —» # А/С конондэ 

< каку писать > \\ кайтэ 

А <` исогу спешить -> УС исойдэ 

Я 5 миру смотреть ә ЯС митэ 

3-5% суру делать -> < ситэ 

ЖЖ. куру приходить —» ЖС китэ 

{т< ику идти ә {70 < иттэ 


2.1.2 Основные условия употребления деепричастия. 


• Деепричастие образует оборот, если главное действие и действие, выраженное 
формой на -тэ, производится одним и тем же лицом. Деепричастный оборот 
в этом случае независим от формы сказуемого. 


ШС. ТИК Я Су, Надев очки, смотрит телевизор. 
мэганэ-о какэтэ тэрэби-о митэ иру. 


• Если действия, выраженные деепричастием предшествования и сказуемым 
главной части, производятся разными лицами, формана -тэ образует придаточное 
предложение, а не деепричастный оборот. 


РЕНА ЖЕ 1, <, ЛЕНЫ Е& «0 Сейчас, когда медицина достигла 
0 Ж СТ. има ва игаку-га высокого уровня развития, человек 
хаттацу-с(и)тэ нингэн ва нагаикидэкиру может прожить долгую жизнь. 
е:-ни наримас(и)та 


Вышеуказанные правила распространяются и на отрицательное деепричастие на 
-накутэ. 


22 


2.1.3 Деепричастие на -тэ: 


® Обозначает действие, предшествующее другому действию. 


ИС СНЖЕ 52 = Решила сразу после прибытия в То- 
[С 1—76. то:кё:-ни цуйтэ сугу нихонго-о кио изучать японский язык. 
бэнкё:-суру кото ни с(и)та 


ЕБ С СВАИ СНМ) Ж Ц. Проспала и вышла из дома, не по- 
нэбо:-с(и)тэ аса-го-хан табэнайдэ завтракав. 
дэкакэмас(и)та 


® Обозначает сопоставляемые или Параллельные действия. 


АО ЛОО <, ЛОЛА 4 Численность молодёжи уменьшается, 
<\\>. вакамоно-но дзинко:-га хэттэ численность пожилых увеличивается. 
ро:дзин-но дзинко:-га фуэтэ иру 


® Обозначает обстоятельство образа действия. 


НЖЛОрЕНТ = НС Н А6 ЯВ Думаю попробовать изучать японский 
Ш 27-02 5. нихондзин-но язык дома, наняв репетитора-японца. 
катэйкё:си-о манэйтэ нихонго-о бэнке: 

ситэ митаи -то омоу 


® Обозначает обстоятельство причины или основания. 


кона 8 2х СН В Японии средняя продолжительность 
—7-. дзёсэй-но хэйкиндзюме: ва жизни женщин превышает 82 года 
хати-дзю:-ни-сай-о коэтэ сэкай-ити да и является самой большой в мире. 
ВОВА Е С ГА, АСФ — В последнее время [...] технологии 
И. сайкин ва гидзюцу-га настолько развились, что любые овощи 


симпо ситэ донна ясай-дэмо итинэн-дзю: стали доступны в течение всего года. 
табэрарэру 


2.2 Соединительное деепричастие 


® Форма соединительного деепричастия совпадает со 2-й основой глагола. 


® Соединительное деепричастие выполняет две функции. 


2.2.1 Соединительное деепричастие по своей форме совпадает со 2-й основой глагола. 


< каку писать —> & каки 
Ж хасиру бежать — 0 хасири 
3 2 суру делать -> 1“ си 
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Е; ТОО СЯ, Закрыв крышкой, варить, пока [краб] 
фута-о си акаку-нару-мадэ мусу — не станет красным. 


2.2.2 Соединительное деепричастие связывает два предложения друг с другом, 
а также: 


® Обозначает действие или состояние, одновременное с действием, выраженным 
в главном (по смыслу) сказуемом. 


#< Ф — АНТСЕ 3 0. 398] Много команд собралось в парке Ко- 
ОКУ и К 076, ожу-но сиэн, соревновались в течение двух 
ти:му-га ко:сиэн-ни ацумари нисюжҡан-но недель. 

то:намэнто-о симас(и)та 


® Обозначает одно из последовательно протекающих действий, кроме последнего. 


ХФ, СА, МЕНСХ И, Учитель читал медленно текст, запи- 
сх, НАЪННОХ5(</-— сывал его иероглифами на доске, * 
КЕС 7. итибун итибун юккури-то и мы переписывали это в тетрадь. 

ёми сэнсэй ва дзи-дэ сорэ-о кокубан-ни 

каки, ватаситати ва онадзи ё:-ни но:то- 


ни уцус(и)та 


2.3 Деепричастие одновременности 
Ў им 


• Образуется присоединением ко 2-й основе глаголов суффиксов 7225 Ь 
и 22. 


• Имеет три особенности. 


® Форма ->-2>$% % выполняет функцию длительного вида глаголов. 


2.3.1 Соединительное деепричастие по своей форме совпадает со 2-й основой гла- 


гола. 
2-я основа + ФЇ Ё (>->) 


А75 159-40 0 722 БЕТ. . Мы разговаривали сидя. 
ватаситати ва суваринагара ханас(и)та | 


ЛХ оо. Жо Е Шутя, он рассказал о ситуации в ми- 
>27. дзё:дан-о мадзиэцуцу окинава- ре музыки Окинава. 


онгаку-но кинке:-о кататта 
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2.3.2 Соединительное деепричастие: 


® Действие, выраженное деепричастием, и действие, выраженное главным сказу- 
емым, производятся одним и тем же лицом. 


ЕВ РНС СЯ 1,7276, КО“ [Не поступившие в вуз ребята] зани- 


О ЛЕВА 4:20 69), итинэн-кан маются в течение года в подготови- 
ёбико:-надо-дэ бэнкё:-синагара цуги-но тельной школе, ждут вступительных 
нэн-но ню:гакусикэн-о мацу-но дэс(у) экзаменов в следующем году. 


® Деепричастия обозначают только действия; не могут обозначать качество или 
состояние. 


— 


НСА, Си 256 Н ЖЕ —Е Фи Было бы странно не говорить по- 
ХОЗЕ 872, нихон-ни сундэинагара японски ни слова, живя в Японии. 
нихон-го-га итигэн-мо ханасэнай-но ва 

фусиги да | 


• Оба действия происходят одновременно на всем протяжении. 


Н ЖЖ 02 Л ГЕН | 2 я Японцы смотрят [...] «Соревнования 
ЖЬ, НЕЪЬОНОКЖУ- ИМЕ по бейсболу японских школ высших 
35. нихонтю:-но хито-га «дзэнкокуко: ступеней» и болеют за команду, пред- 
ко:якю:тайкай»-о минагара дзибунтати- ставляющую свою префектуру. 

но кэн-но ти:му-о о:эн суру 


2.3.3 Форма -цуцу ару имеет значение, аналогичное значению длительного вида 
в функции длительного действия, процесса, который ведет к некоторому логиче- 
скому результату, завершению действия. 


ВЖ съУ ж К. их = И даже в Японии растёт интерес 
ВЕ 0) >25. нихон-0э-мо к регулируемому уходу за здоровьем. 
манэдзидо-хэрусукэа-ни тай-суру | 

кансин-га такамарицуцу ару 


В настоящее время эта форма употребляется в книжном японском языке, в основ- 
ном в переводной литературе. 
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3 Видовые формы глаголов 


3.1 Длительный вид глагола на С (<) 1\2 


® Образуется от формы глагола на -тэ и глагола иру. 


• Обозначает длящееся по времени действие, результат действия или 
длящееся состояние и неоднократно повторяющиеся действия. 


3.1.1 Длительный вид глагола образуется: 


глагол в форме на С + \^2 


#9 ханасу говорить ә ## (.`С\\5 ханаситэ иру 
< каку писать — #1\С0\2 кайтэ иру 


3.1.2 Обозначает: 
® Длящееся действие. 


27 Н БАН 0 Е ЦЕ АБ, С сегодняшнего дня началась пред- 
{РЕНН О НИ № ЩА Су АУ, выборная борьба, поэтому на улицах 
кё:-кара сэнкёсэн-га хадзимари-мас(и)та выкрикивают имена кандидатов. 
кара ко:хося-но намаэ-о сакэндэ иру-н 


дэс(у) 


е Результат действия или длящееся состояние. 


ПС, ЛАБО Е Си \7е, В эпоху Эдо бакуфу [военное прави- 
эдо-дзидай-ни ва бакуфу-га сэйкэн-о тельство| захватило власть. 
нигиттэ ита 


НЖЛЕ ААРОН АҢ ЛИС Японцы много заимствуют из кухонь 
\(`3Э.. нихондзин ва ироиро-на куни-но разных стран. 
рё:ри-о тори ирэтэ имас(у) 


АЕ Си. Времена изменились. 
дзидай ва хэнка-ситэ иру 


® Неоднократно повторяющиеся действия. 


ИЕ К 2 5%, У, > 25% всех школьников младших клас- 


Су\ 9, сёгакусэйдзэнтай-но ни-дзю:- сов по вечерам ходят в частную 
го-па:сэнто ва ю:гата дзюку-ни каёттэ школу. 
имас(у) 
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® Глагол в форме на -тэ иру редко обозначает будущее время. 


и. - О, сообщение пришло! 
о мэгру-га китэру 030 


3.1.3 В разговорной речи формы -тэ иру/-тэ инай/-тэ имас(иу) становятся 
-тэру/-тэнай/-тэмас (у). | 


от, о. Знаю, знаю. 
ситтэру ситтэру 


НОА $ ЕО Фи Я не помню имён ни издателя, ни 
сюппанся-но на мо хоньякуся-но на мо переводчика. 
обоэтэнай 


3.2 Результативный вид в форме на `С > 5 


® Образуется от формы глагола на -тэ со вспомогательным глаголом ару. 
® В результативном виде используются переходные глаголы. 


® Существуют две основные функции результативного вида. 


3.2.1 Образование: . 


глагол в форме на С + №2 


Форма означает результат действия. Объект действия выступает в форме на -га, 
-0 или ва. 


КУБ 3 5 Ож нфах 24НА, В грузовик загрузили 5350 кг риса. 
<#>7-. торакку-ни ва кэй го-сэн 
самбяку годзю: киро- но комэ-га иундэ 
атта 


ЛБ РОА), К потолку навеса подвешен канделябр. 
ТІС 5, тэнто-но тэндзе:-кара ва 
сяндэриа-о цурисагэтэ ару 


НН НЕС 0 3. тёсёкуи Завтрак приготовлен в столовой. 
ва сёкудо:-ни ё:и-с(и)тэ аримас(у) | 


3.2.2 В результативном виде употребляются переходные глаголы; исключение 


составляют переходные глаголы, обозначающие действия, результат которых не 
поддаётся визуальному наблюдению. 
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Ниже приведены некоторые из этих глаголов. 


% ә варау смеяться 

Е > ватару пересекать 

{%-> мацу ждать 

Е моцу держать 

1 5 мукаэру встречать, приветствовать 
ЮЕ 5 нагамэру смотреть, вглядываться 
НН 9 омоидасу вспоминать 

Е 2 2 синдзиру верить 

#12 сиру знать 

ЕЯ 2 тигаэру ошибаться 

К Э утау петь 

1,5 цурэру брать с собой 


3.2.3 Функции результативного вида. 

® Описывает результат совершённого ранее действия. 
НИ и Ф о - ў И 

22 Ву 0 о намаэ-га кайтэ ару мя написано. 


• Описывает действие как предварительную подготовку к чему-либо и его результат. 


ВР. Бэ = ешти, Уже сделал копию материалов. 
сире:-нара мо: копи:-с(и)тэ аримас(у) | 


• В предложениях, где глагол стоит в форме на -тэ ару, не упоминается действу- 
ющее лицо. 


СОЕ СЕС 5 0 6 59-, коно Это дело поручено адвокату. 
кэн ва бэнгоси-ни макасэтэ аримас(у) 


НСС 2 К. као-ни кайтэ ару ё Да это же написано у тебя на лице! 


3.3 Репрезентативный или многократный вид 


в форме на 7= 0 /72 0 


® Суффикс 7с 0 /72 ) присоединяется так же, как суффикс прошедшего 


времени 7/7. 
® Отображает многократно совершаемые действия. 


3.3.1 Образуется подобно форме прошедшего времени на 7с. 
2$? ёму читать —> ВАЛО ёндари 
< каку писать > "070 кайтари 


8 2 фуру идти (о дожде, снеге) > Ќо? 0 футтари 
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3.3.2 Форма -тари/-дари образует конструкцию, состоящую из одного или 
нескольких перечисляемых действий. 


В предложении за последним словом с суффиксом -тари/-дари следует вспомо- 
гательный глагол суру, несущий на себе грамматические нагрузки (время, форму 
ИТ. Д.). 


ВиО (2-27 0, ЕС 7А [Япония] стала обществом, где каж-. 
ОЕ а. дый может достичь высокого общест- 
такай сякайтэки тии-ни цуйтари венного положения, стать богатым. 
канэмоти-ни наттари суру кото-га 

дэкиру сякай-ни натта 


КОЖА ЕА, 72 0 сл 7 (С С. В долгожданный день отдыха буду 
2032. тама-но кю:дзицу-ни ва хон-о читать книгу, играть в гольф. 
ёндари горуфу-ни кё:дзитарисуру 


1. БК ЛЕСЕ 7 0. 7>242\^ Например, не бывает такого, чтобы 
03725 с 6 ї7и\, татоэба мо:до:кэн собака – поводырь слепого, залаяла _ 
ва хито-ни хоэтари камицуйтари суру на человека и укусила его. 

котто-га най 


3.4 Завершённый вид японского глагола 


(форма на `С/`< 5) 


® Образуется путём прибавления вспомогательного глагола симау 
к деепричастию предшествования смыслового глагола. 


® Основные функции завершенного вида: в значении полного окончания 
действия; в значении завершённости действия, необратимости состояния, 
результата и связанных с этим многообразных эмоций; негативное 
отношение говорящего к действию, сожаление по поводу его результата. 


® Следует различать случаи обязательного употребления формы на -тэ/-дэ 
+ симау и случаи, когда её употребление лишь может подчеркнуть значение. 


3.4.1 Образуется путём прибавления глагола симау к глаголу в деепричастной 
форме. 


АСВ 


3.4.2 В непринуждённой разговорной речи, и особенно в просторечии, между 
основным глаголом и вспомогательным глаголом симау происходит фонетиче- 
ское стяжение. 


СОЖ 9 -тэ+симау > Ъ%5 -тяу 
ОЖ -дэ+симау ә С.Ф 9 -дзяу 
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ЕС: табэтэсиматта поел > Въ х ої табэтятта 
АСТ 27 ёндэ симатта прочитал э БА, С. 27 ёндзятта 


3.4.3 Употребляется при выражении полного окончания действия, доведения до 
конца начатого действия. Указывает на следующие особенности употребления: 


® действие носит намеренный характер и производится по воле деятеля; 

® действие мыслится полностью завершенным, а не просто прекращенным; при 
этом достигнут полный результат действия, например, полное исчезновение объ- 
екта или полное возникновение нового состояния. 


< НЕХ СФЖЕнАССЕ). Я прочитаю эту книгу в течение 
боку-ва кё:-дзю:-ни коно хон-о ёндэ симау сегодняшнего дня. 


НО СИУ 0С и, ато Через пять минут я закончу писать 
гофун-дэ сакубун-о кайтэ симаимас(иу) сочинение. 


Конструкции завершённого вида в этой функции нередко сопровождаются харак- 
терным набором модальных наречий: 3-0 2») – совсем, совершенно, + - все, 
всё целиком, 76412 – совершенно, полностью, 2% 4/75 – все, всё, 342 0 = С - до 


конца, Ф 7 - уже. 
ЕСТЬ. дзэмбу табэтэ симау Съесть всё (доесть до конца). 


е И еВ: | Рассказать всё (выговориться пол- 
суккари ханас(и)тэ симау ностью). 


3.4.4 Завершённый вид однократных (в частности неволеизъявительных) глаго- 
лов используется для особого подчёркивания завершённости действия, необрати- 
мости состояния, результата и связанных с ним многообразных эмоций. 


5 >70 Жи |0 СОЖ ос, Нечаянно разбил чашку, 
уккари тяван-о ваттэ симатта | 


ИС 27. Рассказал всем об этом. 
сорэ-о минна-ни ханас(и)тэ симатта 


В конструкциях завершённого вида этой функции вспомогательный глагол 
симау может стоять в формах настоящего или прошедшего времени длительного 
вида: симаттэ иру, симаттэ ита. 


ВРО ЕН ої б, Казалось, путь предстоит долгий, но 
ПЕС о СУЗЕ, дайбу мы не успели оглянуться, как уже 
дзикан га какари-со:-ка-то омоттара были на месте (сильное удивление). 


а:-то йу ма-ни цуйтэ симаттэ ита 


Наречия, употребляемые в конструкции этой категории: 0 < – ужасно, ЕС — 
всецело, (3 А/ < (< — действительно, поистине, совсем и т. п. 
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3.4.5 Третья функция - негативное. отношение говорящего к действию, сожале- 
ние по поводу его результата; неловкость, неудобство, вызванные действием, 
хотя оно и могло быть совершено случайно, непреднамеренно. На это могут ука- 
зывать модальные наречия (21 \, 5 >7^0 - случайно, невольно; #5 4 — неожи- 
данно, не обратив внимания; #427 — сам того не желая, инстинктивно), присут- 
ствующие в предложении. 


ЛОЛ КААС 5 от, Случайно вскрыл чужое письмо 
уккари танин-но тэгами-о митэ (чего, конечно, делать не следовало 
симатта бы, я понимаю). 
област, К сожалению, размер [оказался] 
тётто тииса-сугитэ симатта | слишком мал для меня. 


3.4.6 Следует различать случаи обязательного употребления формы на -тэ/-дэ 
+ симау и случаи, когда её употребление может лишь подчеркнуть значение, 
в достаточной степени выражаемое формой прошедшего времени или другой 
видовой формой. | 


СОР & Е Завтра в это время он (уже) будет 
(2500 100395), карэ-ва асита-но в Токио. 

имагоро-ни-ва То:ке:-ни иукимас(у) 

(цуйтэ симаимас(и)) 


ВИЗУ 2 СЕ Старую ручку (уже) выбросил. 
(7-). фурий пэн-ва мо: сутэмас(и)та 
(сутэтэ симаимас(и)та) 


Различие между обязательным и необязательным употреблением формы на -тэ/ 
-дэ + симау видно из сопоставления следующих пар примеров (аиб): 


1. а) 5 22-37 ССС: 9, Еще две-три минуты, и я закончу 


ато ни-сампун-дэ дэмпо:-о кайтэ (напишу) телеграмму. 

симаимас(у) 

6) 222-33] ЕЕ 53, Еще две-три минуты, и я буду писать 
ато ни-сам-пун[кан] дэмпо:-о какимас(у) телеграмму. 

2.а) СОЛО Вр Ци К сожалению, я забыл имя этого 

Ж (72. ций соно хито-но намаэ-о человека. 


васурэтэ симаимас(и)та 


6) 20139 02:0 БМ 176, Об этом я совершенно забыл. 
соно кото-ва суккари васурэмас(и)та 


3.4.7 Обязательным является употребление формы на -тэ/-дэ + симау в том 
случае, когда именно значение полной законченности или необратимости явля- 


ется главной целью высказывания. 
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ОСЬ В. Он уже ушёл (к сожалению, его 


карэ-ва мо: иттэ симаимас(и)та возвратить нельзя). 
РФ 517 & 17, Он уже пошёл [вышел] (подтверж- 
карэ-ва мо: икимас(и)та дение ожидавшегося факта). 


3.4.8 Обязательным является употребление формы на -тэ/-дэ + симау в том 
случае, когда в предложении указаны рамки, в пределах которых действие долж- 
но закончиться, либо наречия, выражающие сожаление по поводу наступившего 
состояния. 


< & рс ОЖА А Сі Фу Я прочитаю эту книгу в течение 
+ 9, боку-ва кё:дзю:-ни коно хон-о ёндэ сегодняшнего дня. 
симаимас(у). 


3.5 Виды пространственно-временной 
направленности действия С < 5 и `С\\< 


• Образование видов: к глаголу в форме на -тэ присоединяется вспомога- 
тельный глагол куру или ику. 


7’. - 0 
• Виды пространственно-временной направленности действия -тэ куру 
и -тэ ику антонимичны по отношению друг к другу. 


3.5.1 Образование форм: 


глагол в форме на С + < 5/\\< 


ии РЕФ СОЯ. Появились и разные магазины. 
ироиро-на мисэ мо фуэтэ кимас(и)та 


3.2.2 Сравнение форм на -тэ куру и -тэ ику 


С < 5 (пространственно- <\`\< (пространственно- 
_ временное приближение) временное удаление) 
Приближение действия к говорящему Отдаление действия субъекта от 
или другому субъекту. | говорящего и другого субъекта. 


т< 697306, УЖЕ ССЭ, АЕ РАЗА ТА В А СН Су оў, 
тикаку дэс(у) кара гакко:-мадэ аруйтэ сётё:-га дзимусё-о исандэ дэтэ ита 

| кимас(у) Поскольку школа близко, иду Управляющий, воспрянув духом, вышел 
| пешком. из конторы. 
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<< < 5 (пространственно- 
временное приближение) 


Развитие действия от момента в прошлом 
к определённому моменту в последующем. 


КСФ А0 С & 5 (75, дайга- 
ку-0э тю:гокуго-о бэнкё:-ситэ кимас(и)та 
Я изучал в институте китайский язык. 


Наступление нового состояния или нача- 
ло нового действия. 


БОН. ШБоЕЬЖОо СА ОТ. 
сайкин, дзю:мин-но исики мо каваттэ 
кимас(и)та В последнее время и созна- 
ние людей изменилось. 


у\< (пространственно- 
временное удаление) 


Развитие действия от определённого 
момента к неопределённому моменту 
в последующем. 


ФБС Е, АРА РАЗ о ^<. 
сара-ни аруку то, мори ва дондон фука- 
маттэ имас(у) Если ты пойдёшь дальше, 
лес быстро будет становиться всё гуще. 


Наступление нового состояния или нача- 
ло нового действия. 


АЕ Си, 
сякай-га антэй с(и)тэ ику 
Общество стабилизируется. 


3.5.3 Схематически различие между этими видами можно представить следую- 


щей схемой. 


>< + < 5 
ДО | 


И РИА 


+ 
после 


момент речи 
РВУ 


ОТА НЖЖ аа Сиа ЛЛ 
ЗАЛАХ & Ж 1.76, коно горо 


нихонго-о бэнкё:-ситэ иру гайкокудзин-га 


дзуибун фуэтэ кимасита 


ЗА СА ОЛ СП СИЗ. 


эйго-га дэкиру хито-га фуэтэ ику-то 
омоимас(у) 


В последнее время возросло число 
иностранцев, изучающих японский 
ЯЗЫК. 


Думаю, увеличится число людей, 
владеющих английским языком. 


3.6 Целевой вид (видовая форма на 48 < |] 


• Форма образуется присоединением к форме глагола на С вспомогатель- 


ного глагола 5 < . 


• Функции целевого вида классифицируются по трём категориям. 


3.6.1 Образование формы: 


2 313 
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® В разговорной речи происходит видоизменение формы: 


< 5 < тэ оку становится -> Ё < току 
СХС тэ оитэ ә УС тоитэ 


> 


Далее даны примеры преобразования формы -тэ оку в разговорную у некоторых 


глаголов: 
о вос < Ее Ие УС 
_ иттэ оку иттоку иттэ оитэ иттоитэ 
и оқ о Бус жи 
яттэ оку яттоку яттэ оитэ яттоитэ 
аус < Ши < е И и ис 
оитэ оку оитоку оитэ оитэ оитоитэ 
сБ < 9 < уси и ис 
кийтэ оку кийтоку кийтэ ойтэ . кийтоитэ 
ВАС < ЕА < Ел СИС ЕА УС 
ёндэ оку ёндоку ёндэ оитэ ёндоитэ 


іс8< ЦЕХ ма Выру с 
ситэ оку ситоку ситэ оитэ ситоитэ 


3.6.2 Видовая форма на -тэ оку обозначает действие, задуманное заранее и с опре- 
деленной целью. В предложении носит оттенок завершенности. 


ПЕ 
‹ 
У 


ила ЕС 7а, Будьте готовы. 

какуго-ситэ оитэ кудасай 

СВОЕ Еу, Пошли [это] домой к моим родите- 
корэ ва нагоя-но дзикка-ни окуттоитэ лям в Нагою. 


е Используются волеизъявительные глаголы. 


ЕЕ 0 К КУ ВОС <. Дверь в кабинет директора заранее 
сятё:сицу-но тобира ва акэтэоку открыта. 


3.6.3 Классификация функций целевого вида. 
® Предварительные действия, действия в собственных интересах. 


7 ЛС ВИСИ < 72 1, _ Положите на стол, будьте добры. 
тэ:буру-ни ойтэ ойтэ кудасай 


® Глаголы используются для обозначения «накапливаемых» действий, действий 
«впрок». 


ад: Ч ЗА Не подготовить ли материалы? 
сире:-о еги-с(и)тэ окимасе: ка | 
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® Действия в отношении «третьих» лиц. 


КААЛ ъв о и < 72 А0, Скажите, пожалуйста, и Судзуки-сан. 
судзуки-сан-ни-мо иттэ оитэ кудасай 


3.6.4 Форма -тэ оку часто используется в статьях и на лекциях в значении 
«позвольте мне сказать о чём-л.». 


рожи и КТО 18 < Здесь я хочу указать только на два 
23 2 5, коко-дэ ва футацу-но поинто- момента. 
дакэ-о ситэки-ситэ око: | | 


127, А-А ОВС с СНЕ Однако здесь я не буду подробно ка- 


ШАНИ <, да га супэ:су-но саться вопросов, относящихся к прост- 
канкэй-0э коко-дэ ва сё:сай-ни ва фурэнай ранству. 


3.7 Аттемптивный вид С 25 5 


® Образуется прибавлением к глаголу на -тэ вспомогательного глагола 


миру. 
• Видовая форма на С 25 выражает попытку совершить действие. 


3.7.1 Образование аттемптивного вида: 


глагол в форме на С + 25 


3.7.2 Выражает попытку или намерение совершить действие. 
В прошедшем времени обозначает осуществлённую попытку совершения действия. 


ВЕНЕ С СЛ Е 97% Давайте посмотрим в словаре? 
дзисё-дэ сирабэтэ мимасе: ка | 


Ех 2.33. кангаэтэ мимас(и) Я подумаю. 


Жо о ИС, Я спросил робко. 
осору-осору киитэ мита 


3.7.3 Видовая форма на -тэ миру часто употребляется вместе с формой жела- 
тельного наклонения на -тай и с формой на -о: (-6:). 


ВАТ НЗ. Хочу примерить юката (лёгкое лет- 
юката-о китэ митай-то омоимас(у) нее кимоно). 
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Е, НИ Хочу когда-нибудь ещё прийти. 
ицука мата иттэ митай я 


ЖФ яс. Посмотрим на пример Японии. 
нихон-но рэй-о митэ мие: 


3.8 Демонстративный вид С254 5 


® Образование видовой формы на `С 2+5. 


® Особенности употребления. 


глагол в форме на С + 2425 


Форма выражает демонстративность действия. 


3.8.1 Образование: 


3.8.2 Особенности употребления. 


® Обозначает демонстрируемое действие, показывает, как следует осуществлять его. 
® Демонстративное действие, рассчитанное на публику, внешний эффект. 

® Обозначает навязывание действия другому лицу. 

® Обозначает решимость совершить собственное действие. 


3.9 Лексические способы выражения 
видовых значений 


е Перечисление основных компонентов. 


• Компоненты, выражающие начало действия, прекращение действия, про- 
должение действия, пространственную направленность действия. 


3.9.1 Видовые значения могут выражаться лексическим путем, когда ко 2-й осно- 
ве глагола присоединяется глагол, несущий на себе значение начала, прекраще- 
ния, продолжения и пространственной направленности действия. 


ЕФИР > 65425 > 2100017 5 
иихадзимэру _ шиовару иицудзукэру 
начинать говорить заканчивать говорить продолжать говорить 
Жо 1002 > #26825 + #22395 
номихадзимэру номиовару номицудзукэру 
начинать пить кончать пить продолжать пить 
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3.9.2 Хадзимэру, дасу, какэру выражают начало действия. 


Хадзимэру означает закономерное, неслучайное действие. Глагол, к которому 
присоединяется хадзимэру, означает намеренное действие. 


Дасу носит оттенок неожиданного, внезапного начала. С помощью дасу образует- 
ся сложный глагол, обозначающий начало природных явлений. 


ЕСС СЖ РО «52 Порождаются глубина и блеск поис- 
НН & 175, макото-ни мирёку-тэки-на тине пленительного цвета. 
сикисай-но фукаса-то кагаяки-га уми 


дасарэта 


Какэру означает действие, кло только что началось, либо которое затем пре- 
кращается. 


3.9.3 Овару, оэру и яму – компоненты, выражающие прекращение действия. 
Овару, оэру присоединяются ко 2-м основам переходных глаголов. Сложные 
глаголы с компонентом оэру употребляются и в формах повелительного накло- 


нения. 


Яму присоединяется ко 2-м основам непереходных глаголов, не обозначающих 
намеренного действия. 


3.9.4 Цудзуку и иудзукэру выражают продолжение действия. Присоединяются 
ко 2-й основе глагола. 


3.9.5 Агэру, агару, оросу, кому и дасу – компоненты, выражающие простран- 
ственную направленность действия. 


Агэру и агару указывают, что действие совершается снизу вверх. Агару присо- 
единяется ко 2-м основам непереходных глаголов. 


Оросу указывает, что действие направлено сверху вниз. 
Кому обозначает действия, направленные внутрь чего-либо. 


Дасу указывает на то, что действие осуществляется изнутри и направлено вовне. 
Может выражать появление результата. 
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4 Наклонения 


4.1 Предположительное наклонение 


® Существуют две формы предположительного наклонения. 


• Наблюдается шесть случаев употребления предположительного наклонения. 
® Устойчивое словосочетание 55 (Е 5) 2 89. 


4.1.1 Существуют две формы предположительного наклонения - простая (-0:/-ё:) 
и составная (-даро:/-дэсе:). 


4.1.2 Образование простой формы глагола*: 


корень глагола корень глагола 


| спряжения + 45 || спряжения + $5 


— 


< каку писать -› С 5 како: вероятно, будет писать 
01р ёму читать ә Ё 7 ёмо: вероятно, будет читать (прочтёт) 
3% суру делать —> 1— Е ? сиё: вероятно, сделает (будет делать) 


Ж 5 куру приходить ә ЖХ ? коё: вероятно, придёт (будет приходить) 


Р ОС ОИЕ ЉА 5. Как у исторического документа, у него 
сирё:-тоситэ иккю:-но кати-га аро: должна быть самая высокая значи- 


МОСТЬ. 


® Глаголы в простой форме предположительного наклонения имеют значение при- 
глашения к действию, призыва, решимости, намерения. Простая форма предполо- 
жительного наклонения употребляется ограниченно. Предположение или допу- 
щение выражают глаголы: & 2 ару – быть, иметься, 2 фуру - идти (о дожде), 
К < фики - дуть (о ветре) и т. п., неспособные обозначать намеренное действие. 


* Обе формы присоединяются и к глаголу, и к прилагательному. В данном спра- 
вочнике мы рассматриваем только формы глагола. 


4.1.3 Образование составной формы глагола: 


форма изъявительного наклонения глагола 


(в настояще-будущем или прошедшем времени) 


ПРЕ 


< 722 5 (01. 5 5) каки даро: (дэсё:) вероятно, будет писать (напишет) 
и (СХ 5) кайта даро: (дэсё:) вероятно, писал (написал) 
(СЭ) ёму даро: (дэсё:) вероятно, будет читать (прочтёт) 
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ВЕ 7 (2) ёнда даро: (дэсё:) вероятно, читал (прочитал) 
ТАЈ 5 5 (1 5 5) суру даро: (дэсё:) вероятно, будет делать (сделает) 
7765 (С 1 Е Э) сита даро: (дэсё:) вероятно, делал (сделал) 
ЕСС 5 5) киру даро: (дэсё:) вероятно, придёт 

ЖЬ 5 (1 р 5) кита даро: (дэсе:) вероятно, пришёл (приходил) 


Ш АА, РАДА Э, _ Цены, должно быть, так и будут падать. 


какаку-га дондон сагару даро: 


Иногда форма предположительного наклонения придаёт предложению оттенок 
долженствования. 


ТЖО н А СА = Если ты настоящий Санта Клаус, то 
|. 5 Э. аната-га хонто:-но санта-сан- должен сделать [это]. 
нара дэкиру дэсё: 


Составная форма предположительного наклонения употребляется для выражения 
предположения, основанного на личном убеждении и достаточно обоснованного. 


41.4 Суффикс предположительного отрицания: 


3-я основа глагола 1-я основа глагола 


І спряжения + 3 \` || спряжения + ЗЕ \` 


372 суру делать 325 Жу\сурумай — Ж“ \ симай 
НЖ> дэкиру быть сделанным -› НЖЖ у дэкимай 
Ж5 куру приходить -› Ж\` комай 


ЗЕБКЪЖ ШЖ, ...и люди вряд ли согласятся. 
кокумин-мо наттоку-симай 


о САСА УШЕМ, Если бы узнал, ты бы вряд ли так 
ситтэрэба сонна ииката ва дэкимай-ни высказывался. 


4.1.5 Глагол в форме на -0:(-ё:) образует устойчивые словосочетания, близкие к ана- 
литическим формам по функциям. Одна из важнейших форм: -0:(-е:)-то омоу. 


ВЕС НАЕ сос, Собираюсь провести в Токио 
то:кё:-дэ итинити-о сугосо:-то один день. 
омоимас(у) 
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4.2 Желательное наклонение | 
(форма на 7=\^\) 


• Образование формы желательного наклонения на -тай. 


® Существует три особенности употребления. 


4.2.1 Образование желательного наклонения в форме на -тай: 


2-я основа глагола 


+ суффикс 7 \ 


< каку писать ә %&7-\` какитай хочу написать 
Я. ^ миру смотреть -› Я/7-\\ митай хочу посмотреть 


Форма на -тай изменяется как прилагательное на -й. 


Ф & 7- < 7рү\ какитакунай не хочу писать 
Я 75 < 7АИ^ митакунай не хочу видеть 


ЗЕ & 7- >> 7= какитакатта хотел писать 
Яу ало > митакакатта хотел видеть 


ТЕХ С Уи (АЬ7^и`, Ч Очень уж хочется пойти! 
^^) икитакутэ тамаранай (наранай, 
сиката-га най) 


ОН 0 ўи, Я хотела бы заняться другой работой. 
хока-но сигото-га яритай 

ЖЕ 81217 & 76007609 2--: Я действительно хотела поехать 
хонто: ва нара-ни икитакатта кэдо в Нара, но... 


4.2.2 Глагол в форме на -тай сохраняет обычное управление существительными. 
Прямое дополнение при глаголе может оформляться и показателем винительного 
падежа -0, и показателем именительного падежа -га. 


ви УХ 
аки а Поскорее хочу посмотреть самолёт. 


хаяку хико:ки-га митай 


4.2.3 Глагол в форме на -тай выражает желание или намерение. 


РУЛЯТ и | Хочу научиться играть на пианино. 
пиано-о нараитай 


40 


4.2.4 Особенности употребления желательного наклонения (формы на -тай). 


® Если высказывание заканчивается формой на -тай, то это высказывание может 
быть сделано только первым лицом. 


Вс 6. НЕ, Я хотел бы попросить побольше сво- 
кё:си-ни-косо мотто дзию:-о-то иитай боды именно для преподавателей. 


• Форма на -тай употребляется в прошедшем времени и в позиции определения. 


{1&7 >27 809, Нара - город, куда я хотел поехать. 
икитакатта нара дэс(у) 


® Форма на -тай употребляется в речи о 2-м или 3-м лице при условии, что она 
не завершает высказывания. 


4.3. Желательное наклонение і! 


(форма на 7-5) 


® Образование формы желательного наклонения на -тагару. 


® Особенности формы и её употребление. 


4.3.1 Форма на -тагару образуется следующим образом: 


2-я основа глагола + 


сложный глагольный суффикс 7 2ї 5 


98527 2{ > ёмэтагару хочет читать 
+ & 7-72 какитагари хочет писать 


4.3.2 Особенности формы и её употребление. 


® По значению форма на -тагару сходна с формой на -тай: выражает желание 
или намерение совершить какое-либо действие. 


ои Ч 2 7 Сиб. | ‚ Жарко, хочу выйти из помещения. 
ацуи ва бу-о дэтагаттэ иру 


ВИС ЕСО 8 17-7 2, (Дети) хотят скрыть от родителей и 
оя-ни-мо кё:си-ни-мо идзимэ-но дзидзиицу-о учителей факт насилия (над ними). 
какуситагару 


® Форма на -тагару характерна для разговорной или эмоциональной письмен- 
ной речи. 
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Н ЖИТ ВЕН > ОНИ > Лица, заинтересованные в поездке по 
72и^. нихон рёко:-но канкэйся ва коно Японии, не хотят касаться этого во- 
мондай-ни фурэтагаранай проса. | 


® Иногда форма на -тагару употребляется в речи от первого лица. 


НЕХ ИЕС 127548) Критикуя себя, он сказал: «Характер 
ОЖОР] рх, дзисин-о уменя любознательный, всё хочу по- 
хё:-ситэ нан-дэ-мо ситэ митагару пробовать». 

ко:кисин-но катамари-но е:на сэйкаку 

то-ка 


4.4 Желательное наклонение І 


(форма на 1$ —%\) 


® Образование формы на -тэ хосий. 


® Особенности употребления формы. 


4.4.1 Форма желательного наклонения на -тэ хосий образуется следующим образом: 


_ глагол в форме на С + $1,4 _ 


Жи ^ китэ хосий (я, мы) хотел(-и) бы, чтобы (ты, он/она, они) 
пришел(-ли) 


Я (51 и^ митэ хосий (я, мы) хотел(-и) бы, чтобы (ты, он/она, они) 
посмотрел(-и) 


4.4.2 Форма показывает, что говорящий хочет, чтобы в его интересах было совер- 
шено какое-либо действие (2-м или 3-м лицом). Часто то лицо, к которому обра- 
щаются с просьбой, не упоминается. 


® В настоящем времени 


НН ЖЕ. Мы бы хотели, чтобы [люди] боль- 
дзимото-но сакэ-о мотто ай-ситэ хосий ше любили местное саке. 


ЖА 2 55 Е] УС Ци. Я хочу, чтобы вы не сбивали с толку 
ватаси-то тити-о кондо:-синайдэ хосий меня и моего отца. 


® В прошедшем времени 


> ЕЖИГС 707, Я хотел бы продать побольше. 
мотто урэтэ хосикатта 


42 


ЛЖИ СИ Я хотела, чтобы [они] продавали им- 
юню:май-о мотто ясуку-ситэ хосикатта портный рис по более низким ценам. 


4.4.3 В том случае, когда в предложении указывается лицо, к которому обраща- 
ются с просьбой, оно оформляется падежным показателем -ни, иногда другими 
показателями (напр.: -мо или ва). 


о В предложении лицо, от которого ожидают действия, отмечено показателем -ни. 


ЗА ЗЕ ОЕ Я хочу, чтобы суд установил истину. 
сайбансё-ни ва синдзицу-о рикай-ситэ 
хосий 


Нед СЫН 377 Ъ СЕНО Е 5 Я хочу, чтобы местные жители осо- 
СС и дзимото-но хито-ни знавали достоинства земли, на кото- 
ва дзибунтати-но суму тиики-но ёса-о рой они живут. 

нинсики-ситэ хосий 


® В предложении лицо, от которого ожидают действия, отмечено другими пока- 
зателями, такими как -мо и ва. 


нь, ЖН ЯРО БФ Мы хотим, чтобы и потребители зна- 
НА Си. се:хися-мо суйдэн-га ли, что заливные рисовые поля спо- 
канке:-о мамоттэ иру -но-о рикай-ситэ собствуют защите окружающей среды. 
хосий 


кас Бо 72 <. Я Мы хотим, чтобы женщины повыша- 

С ЕО, дзёсэй ва ундо:-ни ли своё положение в обществе благо- 

ёттэ дэ ва наку кэнкю:дзиссэки-дэ тии-о даря реальным исследовательским 

агэтэ хосий результатам, а не благодаря движению 
[за права женщин]. 


4.5 Повелительное наклонение 


® Существуют простая и составные формы повелительного наклонения. 


® Особенности и употребление. 


4.5.1 Простая форма повелительного наклонения: 


® У глаголов І спряжения совпадает с 4-й основой, у глаголов П спряжения - 
с 5-й основой. | 


2:13 какэ Пиши! Я Е миё Смотри! 
ЖЖ, хасирэ Беги! В табэё Ешь! 
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® Простые формы повелительного наклонения у неправильных глаголов выгля- 
дят следующим образом: 


3-5 суру делать > ША (+) сиро (сэё) Делай! 

Ж> куру приходить -—> ж \ кой Иди сюда! Приходи! 

72 & > насару делать -> 72 &\и` насай Делай! 

Т & 5 кудасару давать > Та кудасай Дайте, будьте добры! 

и > (1 ^> 5 ирассяру приходить > > 1 № ` ирассяй Приходите, будьте 
добры! 


® Глаголы П спряжения также образуют простую форму повелительного накло- 
нения путём присоединения ко 2-Й основе глагола суффикса -ро. 


В % табэру есть ә < табэро Ешь! 
Ж хасиру бежать э > хасиро Беги! 


4.5.2 Простая форма повелительного наклонения употребляется в устной речи 
для грубого приказания (глаголы-исключения: кудасару, насару, ирассяру). 


4.5.3 Существуют сокращённые формы, сходные с простыми формами повели- 
тельного наклонения. Например, наиболее ‘распространённой го ащеници фор- 
мой является сокращение формы на -насай. 


Б7р & и` о-табэ-насай Ешьте! > 8 о-табэ Ешь! 
35 Л. 0 72 & 0 \ о-хаири-насай Входите! > 5 Л 0 о-хаири Входи! 
(78 & 0 \ синасай Делайте! -> 75 & 1 \ насай Делай(-те)! 


Исключением являются глаголы 5 куру – писать и Я, миру – смотреть, от кото- 
рых формы на -насай не сокращаются. 


4.5.4 Составные формы повелительного наклонения образуются: 


деепричастие предшествования на С 


и соединительное деепричастие (2-й основы) 


+ вспомогательные глаголы < 7 < 5, < 1.5 и? & 5 


4.5.5 Среди составных форм широко применяются: 


® -тэ кудасай – наиболее распространённая форма в устном обращении. Выра- 
жает просьбу, а не приказ. 


НОТЕ № АСС < 7 0\0, Дайте знать всем о договорённости 
райсю:-но ётэй-о минна-ни сирасэтэ _ на следующую неделю. 
кудасай 


® -тэ кудасаимасэн ка – более вежливая форма выражения просьбы. 
® о0- + вторая основа + -тэ кудасай (кудасаимасэн) – наиболее вежливая 
форма выражения просьбы. 
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® 0- + вторая основа + нэгау — НА, в официальном устном и письмен- 


ном обращении. 
® -тэ курэ — просторечие, допустимое лишь в ‚обращении старшего с младшим. 


КУН < И, доа-о акэтэ курэ Открой дверь! 
мА ЯС < И. корэ-о митэ курэ Посмотри! 


® -тэ курэмасэн – допустима в обращении по отношению к равному или млад- 
шему. Близка по степени вежливости к форме на -тэ кудасай. 


ъло ГОРЕ СОЖС < ИА,» Не перейдёте ли вы на некоторое 
тётто уэ-но кайгисицу-мадэ китэ время в конференц-зал? 
курэмасэн ка 


Вспомогательный глагол -тэ курэру не употребляется после оидэ и горан. 
® -насай => вторая основа глагола + вспомогательный глагол насару в повели- 
тельном наклонении. Основа может оформляться префиксом вежливости о-. 


Форма выражает приказание, либо рекомендацию, а не просьбу. 


НЕС 117 &и^, Хотя бы убери в комнате. 
хэя-но со:дзи-0э мо синасай 


Отрицательные формы повелительного наклонения: 


отрицательное деепричастие 
предшествования (форма на 7А\^`С) 


+ вспомогательные глаголы 
‹№а5, <М5 


в положительной форме 


ө Е – составная форма повелительного наклонения, употребляемая в женской 
и детской речи. 


• -на – форма отрицательного повеления, существующая в мужском простореч- 
ном общении. 


3-я форма глагола 


+ отрицание на 7 


19 72. осу-на И | Не открывай [дверь]! 


45 


4.6 Форма на $5 (Е 5) в значениях 
приглашения, призыва и решимости 


® Образование формы на -о: (ё:). 


® Особенности и употребление. 


4.6.1 Форма на -0: (-6:) образуется только от глаголов. Обозначает приглашение 
совершить совместное действие, намеренное действие, зависящее от воли говоря- 
щего. Более вежливая форма, являющаяся эквивалентом формы на -0: (-ё:), окан- 
чивается на -масе:. 


7-5. доко-ка ико: ё Пойдём куда-нибудь? 
<, {17& 0 Е 5, са: икимасё Ну идём! 


4.6.2 Форма на -0: (-6:) используется в следующих случаях: 
® При приглашении совершить действие. 


ЗЕЕ Е. | Давай снова встретимся в следую- 
райнэн мата аимасе: | щем году. 


Віа рәс. ВЖЕ. Как закипит вода, давай попьём чаю? 
о-ю-о вакаситэ о-тя-о номимасё: 


• В призывах и лозунгах. 


Е + НС Э | «Вернём детей домой в свой район!» 
кодомо-о катэй тиики-ни каэсо: 


® При предложении своих услуг. 


вЕфХОУЕслии—#0 1 Давайте, я сделаю календарь с фото- 
Е). о-таку-но ину-но сясин-дэ графиями вашей собаки. 
карэнда:-о иукуримасе: 


® При предложении правил поведения. 


ПНС ФЕН ШЭ, Закрывайте кран до конца. 
дзягути ва комамэ-ни симэмасе: | 


4.6.3 Обычно в предложениях с формой на -0: (-6:) содержатся наречия, указы- 
вающие на то, что действие будет совершено несколькими лицами или на обра- 
щение к собеседнику. 


ВА Срб, ко И СВО») Как поедим, выйдем вместе погулять? 
Ж 5 5%, сёкудзи-о ситэ кара иссё-ни 
сампо-ни дэкакэмасё: ка 
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АН »А, СОЖНЫЬ ис, ХФ. Маюми, давай не будем пилить это 
х ЖЖ 1 2. маюми-тян соно-ки дерево, оставим его как есть? 
ва киранайдэ соно мама нокосимасе: 


4.7 Условные формы глаголов 


на Хи Б/Б 


• Существуют две условно-временные формы на ЇХ и на 7 Ё (75). 


, 
® Особенности и употребление условно-временных форм. 


4.7.1 Условно-временная форма на -ба образуется: 


| алоснова тегое+ м | 


#5 табэру есть > 7/1 табэрэба если есть, если (когда) ешь (будешь 


_ есть) 
9 2 суру делать - ЗИ сурэба если делать, если сделаешь (будешь 
делать) 
Ж> куру приходить > ЖА курэба если приходить (если приходишь, если 
придешь) | 


ХАЛА, ОРА уи АДА, Если будешь стараться изо всех сил, 


гамбарэба ицу-ка ва тянсу-га ару когда-нибудь придёт твой шанс. 
2: 4839 ФР. аэба ханаси-га Когда они встречаются, то ведут 
хадзуму оживлённую беседу. 
23-14777). ханасэба вакару Если я ему скажу, он поймёт. 


4.7.2 Отрицательная условная форма глаголов образуется: 


глагол в отрицательной форме на < 


+ НИЛ 


< каку ә 775 ` каканай > УМА каканакэрэба 
писать не писать если (когда) не пишешь; не будешь писать 


Т ТУР < РО 41772 Если ты не пойдёшь, и я не пойду. 


аната-га иканаку накэрэба ватаси-мо 
иканай 
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4.7.3 Условно-временная форма на -тара/-дара образуется: 


основа прошедшего времени глагола + ўс К (72 5) 


зро ЬЕ < аи Закончатся занятия, будь добра, зай- 
дзюгё:-га оваттара китэ кудасай _ ди [ко мне]. 


ЗАСА 7. ВАСЯ. Когда разговаривали по телефону, 
дэнва-дэ ханаситара мусуко-га найтэ мой сын плакал, а я же не знала, что 


коматтае делать. 


4.7.4 Формы на -ба и -тара/-дара употребляются в значении «если», «когда» 
и в устойчивых грамматических конструкциях. 


® В значении «если». 
-ба (предл. 1-ба предл. 2): 
В предложении 1 заложено основание для совершения действия предложения 2. 


ХАНАЕВ О5. Если я куплю камеру, то одолжу тебе. 
камэра-о каэба кас(и)тэ агэру 


-тара/-дара (предл. 1 -тара/-дара предл. 2): 


В предложении 2 выражается цель или намерение говорящего. Когда глагол в пред- 
ложении 2 стоит в прошедшем времени, то его смысл приобретает оттенок пред- 
положения. | 


2) оваа. Жи) уху Если упустишь этот [свой] шанс, мо- 
Жи С и` а, коно кикай-о жет, не будет больше никогда [такой] 
ногаситара эйэн-ни тянсу ва конай но ВОЗМОЖНОСТИ. 

дэ ва най ка 


е В значении «когда». 
-ба: 


В значении «когда» употребляется только в настояще-будущем времени. 


ИІ, НАС. Когда постареешь, будешь плохо 
тоси-о торэба миэникуку-нару видеть. 
-тара/-дара: 


Как и в значении «если», глагол в предложении 2 выражает цель или намерение 
говорящего. | 


2) а ЖЕ 2 НХ (4 <. Когда проснусь утром, пойду куплю 
аса окитара симбун-о тори-ни ику _ газет. 


Е 
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® В устойчивых грамматических конструкциях используются и форма на -ба 
и -тара/-дара. Например, -ба в конструкциях -ба ий, -то иэба, со: иэба; глагол + 
-то сурэба:; в отрицании -накэрэба наранай. -Тара/-дара в конструкциях 
-тара ий, -то ситара, мо си ка ситара, д0: яттара, -то иттара. 


$ 2007 5%77—4Е 420,724 `75Ъ (Не исключено, что мои усилия не 
1.71, мосикаситара дорёку-га иссё: вознаградятся в течение всей жизни. 
мукуварэнайкамосирэнай 


4.8 Долженствовательное наклонение 


7$ ПЗ 5 у (189 


® Долженствование выражается тремя основными способами. 


® Особенности и употребление. 


4.8.1 Долженствование выражается тремя основными формами: -накэрэба нара- 
най, -бэки, -хадзу да (-но да, моно да, моно-то суру) 


4.8.2 Образование формы -накэрэба наранай: 


1-я основа глаголов или 2-я основа 
предикативных прилагательных 


+ АПЛ Б 7А\ 
или < СЎЛ УРИ 


Выражает обязательность, необходимость, вынужденность действия. 


ВАЕ от ОВАА о Си. Каждый месяц мы должны платить 
70 7х о 7с Е. майгацу киматта в соответствии с договорной ценой. 
гаку-но о-канэ-о хараттэ инакэрэба 

наранакатта ё 


В разговорной речи часто -наранай заменяют на -наримасэн, икэнай, икэмасэн, 
дамэ дэс(и). 


Категоричность долженствования передаётся формой -тэ ва (дэ ва) наримасэн 
(икэмасэн, дамэ дэс(и), комаримас(и)). 


НЯ ЕО & 576 НИНЕ < СН) Мы должны избежать нового ухуд- 
^^ дзайсэй-но саранару акка ва шения финансового положения. 
сакэнакутэ ва икэнай 


Наименее категоричной формой является -най-то икэмасэн, (дамэ дэс(у), 
комаримас (у), цумаранай [дэс(и)]). 
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4.8.3 Образование формы -бэки: 


Исключением являются глаголы: 35 суру – делать, 9% субэки- должен 
делать, 9`2 < & суру бэки – подлежащий исполнению; следует сделать. 


соня 272 Б, Этот фильм надо посмотреть хоть 
соно-эйга ва иккай миру-бэки да ё один раз. 


Суффикс -бэки может стоять в конце предложения, перед связкой (пример 1), и 
может быть определением (пример 2) к существительному. 


1) НАЖОД {ще & 707 Интересно, как надо реформировать 
72 ў 7)^. нихон-но гайко:-о доно ё:-ни внешнюю политику Японии? 
кайкаку-су-бэки даро: ка 


2) Е 722 2 6 А о С Всё ещё остаётся неразрешённым 
2, мада кэнкю:-о фукамэру-бэки вопрос, который надо углублённо 
кадай-га нокоттэ иру _ изучать. 


4.8.4 -хадзу употребляется в высказываниях, когда говорящий убеждён в правиль- 
ности события ‘или действия, основывается на объективной информации, знании 
или здравом смысле. Предложения с -хадзу носят смысл «должен сделать». 


Аа ЖА ЕАН 2 1359778, _ Если рис иностранного производства 
гайкокусанмай-га ясукэрэба кау-хадзу да подешевеет, [люди] обязательно его 
будут покупать. 


Е АНИ ЕЕ АК о и`20 43° Она должна была жить счастливой 
22727\-.-о канодзё ва сиавасэна кэккон- замужней жизнью, но ... 
сэйкацу-о окуттэ иру хадзу датта га 


ШЛ Я КОИ \ а А С 51997 Не должно быть плохих новостей 
[1720 \, сэкай-бо:эки-какудай-га варуй о расширении мировой торговли. 
ню:су дэ ару хадзу ва най | 


4.8.5 Долженствование может быть выражено с помощью других формальных 
существительных. Это 497 хадзу да, 075 но да, Ъ 07 моно да, $0235 
моно-то сиру. | | 


жт 7 ДЕЗ И ЕСНЛ а 7 По телевизору должны были пред- 
А1, атарасий опэра-дза-га тэрэби-дэ ставлять новый оперный театр. 
сё:кай-сарэта-н да | 


10134 0 ЗО. Семья должна вызывать чувство бла- 
кадзоку-то ва аригатай моно да годарности. | Е 
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4.9 Разрешительное наклонение _ 


(пермиссив) С (<) $ у\и^ 


® Образование и употребление форм разрешительного наклонения. 


ы Употребление вспомогательных прилагательных. 


4.9.1 Образование формы разрешительного наклонения: 


<ъ Сб) + 


хи (и), ХР бос эт 


В просторечии используются сокращённые формы: -таттэ/-даттэ ий. 


КИС ФиС, Здесь можно купаться? 
коко ва оёйдэмо ий дэсу ка 


КИА Во Сър 2 Можно я куплю [себе] платье? 
дорэсу каттэмо ий 


Ух АН РАС 17 о < Ты можешь провести Рождество так, 
^^, курисумасу ва донна сугоси-ката-о как тебе нравится. 
ситаттэ ий 


4.9.2 Форма отрицательного разрешения образуется от основного глагола. 


О УЧАДИ И Это можно не писать. 
корэ-о каканакутэмо ий дэс(у) 


49.3 В форме разрешительного наклонения часто используются вспомогатель- 


ные прилагательные: #172 кэкко:но, ЖЗ дайдзё:бу дэс(у), ЧАА, 
камаимасэн. 
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4.10 Запретительное наклонение 


(прохибитив) С (<) 0З 72 и/ 72 АХ 


® Образование формы запретительного наклонения. 


• Употребление форм «смягчения» и «недопустимости». 


4.10.1 Образование формы запретительного наклонения: 


условная форма на С (<) & 


+ служебные слова 


ДЕС Р > СЕТА АИ Хобби не должно стать работой. 
сюми ва сигото-ни наттэ ва наранай 


ссы Хх. | Нельзя говорить с папой. 
папа-то ханаситэ ва дамэ 


4.10.2 Формы -тэ (дэ) ва икэнай (наранай), -тэ (дэ) ва дамэ дэс(и) резки и 
даже грубы для нормального общения. Такие формы, как -то комаримас(и), -то 
цумаранай дэс(у), -тэ мо комаримас(и), -тэ мо иумаранай дэс(и) использу- 
ются для смягчения запрещения. 


4.10.3 Форма -вакэ-ни (ва, мо) иканай (икимасэн) примыкает к запретительно- 
му наклонению. Она выражает недопустимость, отсутствие объективных основа- 
ний совершить действие или воздержаться от него. 


ВРОЗЬ, ЖЗ 52 (< Голосование – обязанность граждан, 
Чи\7>7^и^. то:хё: ва кокумин-но гиму да нельзя воздерживаться от голосования. 
кара кикэн-суру вакэ ни ва иканай 
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5 Категория направленности действия (директив) 


• В японском языке существует несколько форм глаголов, выражающих 
направленность действия. 


® Образование форм директива. 
® Формы директива делятся на три группы. 


5.1 Глаголы сасиагэру, агэру, яру, итадаку, морау, кудасару, курэру, выража- 
ющие направленность действия, могут употребляться самостоятельно и в составе 
форм директива. Формы директива глаголов -тэ сасиагэру, -тэ агэру, -тэ яру; 
-тэ итадаку, -тэ морау; -тэ кудасару, -тэ курэру делятся на три группы. 


вино, Я куплю тебе сладостей. 
о-каси-о каттэ агэру 


а. Наверное, она подарит мне шоколад. 
текорэ:то-о киурэру но кана 


5.2 Формы директива образуются: 


деепричастие предшествования на С 


+ вспомогательный глагол 


ЖЕ НС < < И 17, Подарила [мне] на День рождения. 
тандзе:би-ни каттэ курэмасита | 


АЕ Е [Он] объяснил. /[Мне] объяснили. 
осиэтэ кудасаимасита | 


5.3 -тэ сасиагэру, -тэ агэру, -тэ яру; [Я] 


В этих формах директива подлежащим выражается или подразумевается 
производитель действия, он совершает действие в интересах другого лица. 
Лицо, для которого совершается действие, ставится в дательный падеж с падеж- 
ным показателем -ни. | 


ВЕ АХ КАТЕРЕ іса = Мать и отец читают детям книгу 
НАСТ 5. о-ка:-сан-я о-то:-сан-га с картинками. 
кодомотати-ни эхон-о ёндэ агэру 


АДС С ФНК ИЕ 51776007 2 Я хотел бы показать всем такую 
Жуу 39-, мина-сан-ни коно тикю:-о Землю. 
мисэтэ агэтай-на-то омоимас(у) 
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Варианты направленности действия (для форм -тэ агэру или -тэ яру): 


1 лицо -> 2 или З лицо | «я для тебя» или «я для него» 


2 лицо > З лицо «ты для него» 
З лицо > З лицо «он для него» 


Формы никогда не употребляются для обозначения действия от 2-го или от 3-го 
лица к 1-му. 


НХ ГАЖ 76 728 «Я сделаю тебя самой счастливой 
ШАХА] М7. Куньити женой во всей Японии», — сказал · 
ва фумико-ни нихонтю:-дэ итибан Кунъити Фумико. 

сиавасэна иума-ни с(и)тэ яру то итта | 


Формы -тэ сасиагэру и -тэ агэру характерны для вежливой речи, а форма -тэ 
сасиагэру употребляется по отношению к вышестоящему, тогда как форма -тэ 
агэру может быть употреблена только по отношению к равному или нижестоящему. 


ЯК АНЛА СУК Ф АДС 2 Акико накормит малыша молоком из 
#5. акико-сан-га хоню:бин-дэ бутылки. 
ака-тян-ни боню:-о агэру 


ВЕС ро ФР. [Я] уступил место старику. 
о-тосиёри-ни сэки-о каваттэ | 
сасиагэмас(и)та 


9.4 -тэ итадаку, -тэ морау; [-> мне, меня, моё] 
В этих формах директива подлежащего обозначает лицо, испытывающее послед- 
ствия действия, которое, в свою очередь, выражено основным глаголом в форме 


директива. 


Производитель действия выделяется показателем дательного падежа -ни, ино- 
гда -кара. 


ЕСЕ АСУ 77% СР. Учитель посмотрел моё сочинение. 


сэнсэй-ни сакубун-о митэ 
итадакимас(и)та 
№74 ФА А АДС БЕ АО Смит сфотографировал меня на 


СЪ: 1—75, па:ти-дэ сумису-сан-ни вечеринке. 
сясин-о тоттэ мораимас(и)та 


-тэ итадаку обозначает действие равного или вышестоящего человека, -тэ 
морау - равного или нижестоящего. 


Кроме того, глагольные формы -тэ итадаку и -тэ морау используются для 
выражения побуждения. 
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ня |. Сил 7 6 70, Т Хотелось бы, чтобы вы меня поняли. 
рикай-ситэ итадакитай | | 


И Аай ауга А Позвольте посмотреть график. 
гурафу-о митэ итадакитай 


ГА 27 < АДС АНІС НХ О дс Я хочу, чтобы в дальнейшем все заду- 
Фи и. | конго минасан-ни канке: мались о проблеме окружающей 
мондай-ни торикундэ мораитай среды. 


5.5 -тэ кудасару, -тэ курэри; [ мне, ему] 


„Производитель действия выражен подлежащим или подразумевается, он соверша- 
ет действие в интересах говорящего или лица, относящегося к сфере говорящего. 


ВЕЕ РЕЦ. Учитель написал ему рекомендатель- 


сэнсэй-га суисэндзё:-о кайтэ ное письмо. 
кудасаймас(и)та 

Еа АСОЕВ СИ Ц. Сато-сан одолжил мне СР. 
сато:-сан-га си ди-о кас(и)тэ 

курэмас(и)та 


Варианты направленности действия (для форм < < 2 & 5и <<Ип5): 


2 лицо —> 1 лицо «ты (вы) для меня» 
З лицо -> 1 лицо «он для меня» 


2 или З лицо З лицо «ты (он) для него» или «он 
для близкого мне человека» 


&Ф умк АХ (ФЕИ) 205. Вчера Тян-сан показал мне фотогра- 
аА С< М 176, кино: тян-сан-га фии своей семьи. 

(ватаси-ни) кадзоку-но сясин-о мисэтэ 

курэмасита 


ходах ИТ. Смит помог [мне] в переезде. 
сумису-сан-га хиккоси-о тэцудаттэ 
курэмас(и)та 


-тэ кудасару – более вежливая форма и употребляется по отношению к равному 
или вышестоящему человеку, -тэ курэру — по отношению к равному или ниже- 


стоящему. 


® Формы директива делятся на три группы: -тэ сасиагэру, -тэ агэру, -тэ яру; 
-тэ итадаку, -тэ морау; -тэ кудасару, -тэ курэру. 
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е Следующая таблица упрощает понимание направленности действия 
вспомогательных глаголов. 


Я дал(-а) учителю/ 
другу /младшему брату/ 
собаке /банан. 


ЭТЕК Я получил(-а) от 


ЪЬд учителя /друга/ 
младшего брата/банан. 


Учитель /друг/младший 
брат/дал мне банан. 
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6 Залоги 


6.1 Страдательный залог (Б) 1,5 


® Образование страдательного залога - (ра)рэру. 


® Падежные показатели [< и РЬ при деятеле. 


• Функции страдательного залога. 


6.1.1 Страдательный залог в японском языке образуется морфологически, путём 
изменения слова, как от переходных, так и от непереходных глаголов. 


глагол | спряжения, 1-я основа 
+ окончание 1,2 


глагол | спряжения, 2-я основа 
+ окончание 15 


глаголы неправильного спряжения: 
3-5 ә &И 5 или + ЬИ,5 
жь ә -ЬИ5 


7 70и 2—00 7 раф, 7. Ребёнок сломал магнитофон. 
кодомо-ни тэтурэко:да:-о ковасарэмасита (досл.: Магнитофон сломан ребёнком.) 


І спряжение 


|. < оку класть 82 ока = 8241,5 окарэру 
%*5- аравасу выражать | 3 & араваса % < 1,2 аравасарэру 
ҮГ-> тацу стоять 77 тата 375 1,5% татарэру 


#2355 укабу плыть ЁЛУ укаба ЧЗ, 5 укабарэру 
ЕР коному любить 9% конома 34 кономарэру 
5.) омоу думать | 40 омова 5424,2 омоварэру 


Глаголы в страдательном залоге спрягаются по типу П спряжения. 


П спряжение 


2; х_2 кангаэру думать 2; Х. кангаэ 2х. {> кангаэрарэру 


Я, 2 миру смотреть Я, ми Я. 1,5 мирарэру 
Ж 2 кандзиру ощущать Ж С, кандзи Ж С М5 кандзирарэру 


Втр, ЛЖИ. В электричке мужчина наступил мне 
дэнся-но-нака-дэ отоко-но хито-ни аси-о на ногу. 
фумарэмасита 
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6.1.2 В страдательном залоге лицо, осуществляющее действие, может оформлять- 
ся дательным падежом -ни или исходным падежом кара. 


® -ни предпочтительнее употреблять с глаголами: 

— выражающими отношение или оценку другого человека; 

– выражающими чувства, эмоции; 

— выражающими психическое взаимодействие или воздействие на объект: 
– выражающими передачу знаний, информации, сообщения. 


® кара предпочтительнее употреблять: 

— если значение этого падежа в предложении близко к его собственному значе- 
нию как исходного падежа; 

— если в роли реального деятеля выступает не один человек, а целая группа людей 
или организация. | | 


6.1.3 Употребление страдательного залога: 
® А-га Б (одуш.) тара переходный глагол в страдательном залоге. 


МАЯК. ватаси-га Я был осмеян председателем экзаме- 
сикэнкан-ни вараварэта | национной комиссии... 


® А-га Б (неодуш.) -ни переходный глагол в страдательном залоге. 
В данных примерах может использоваться только -ни. 


РСЯ оис, СВ С И Подвергшись тайфуну, средства 
$ 07, тайфу:-ни мимаварэтэ ко:цу:- = сообщения оказались парализованы. 
кикан-га махи-ситэ симатта 


® Объект присутствует или подразумевается. 


6.1.4 А-га Б-ни В-о переходный глагол в страдательном наклонении: косвенный 
страдательный залог. 


ЕЖЕ И # 2 БИ. Вор украл мой кошелёк. (досл.: Мой 
доробо:-ни сайфу-о торарэта кошелёк был украден вором.) 


6.1.5 А-га Б-ни В-о переходный глагол в страдательном наклонении: прямой 
страдательный залог. 


ОУ у У БД Си\7Е, Эта кошка испачкалась бензином 
соно нэко ва гасорин-ка то:ю-о или керосином. 
какэрарэтэ ита | 


е Непереходный глагол в страдательном наклонении. 


Зс 5л) 76, цума-ни сакидатарэта [Его] жена умерла раньше [него]. 
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® А-га Б-ни (ёттэ) переходный глагол в страдательном залоге. 


Ву ФИ Е о Сави & Благодаря представителям семи 
М.Ә. нанакакоку-но дайхе:-ни ёттэ стран переговоры возобновятся. 
ханаси-аи-га сайкай-сарэру 


® А-га переходный глагол в страдательном наклонении. 


ЭКЕ ЛИСЬ. | Он известен как искренний человек. 
сэйдзицу-на хитогара-дэ сирарэру 


® Страдательный залог, выражающий спонтанные действия (с глаголами чув- 
ствования, ожидания и т. д.). | 


СОБСНО ИЯ 8000 СБ В этих словах чувствовалась небыва- 
5. соно котоба-ни ва каиутэнай лая настойчивость. 
сэцудзицуса-га кандзирарэру | 


® А (одуш.) -ва/га глагол в страдательном залоге: почтительная форма. 
Аат 5 СВО ЯН От всего сердца хотим выразить свои 


“КЕЎ 70, фусё:-сарэта катагата-ни соболезнования получившим ранения. 
ва кокоро-кара-но о-мимаи-о мо:сиагэтай | 


6.2 Побудительный залог (&) +2 


® Образование побудительного залога. 


® Функции побудительного залога. 
® Падежные показатели (С и > при деятеле. 


6.2.1 Побудительный залог образуется: 


глагол | спряжения, 1-я основа 
+ окончание +5 


глагол | спряжения, 1-я основа 


+ окончание &+2 


° неправильные глаголы 
3-2 ә ХАА или ЬЬ 
Ж5 ә = &4%+2 
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17> тацу стоять Ү7< тата 177-42 татасэру 
Х.Х манабу учиться 2:1 манаба Ў 5 манабасэру 


#4 2 кангаэру думать #4 кангаэ = & 4 5 кангаэсасэру 
Ж С 5 кандзиру ощущать | 0 кандзи С & +5 кандзисасэру 


6.2.2 Конструкции побудительного залога используются, когда надо показать, что 
субъект производит своё действие по воле, под влиянием или в результате воздей- 
ствия другого субъекта. А именно, побудительный залог указывает: 

® на принуждение сделать что-либо; 

® на разрешение совершить что-либо; 

® на то, что субъект ненамеренно заставляет другого совершить действие; 

• на собственную вину или ответственность за действие; 

® на то, что причина и следствие подразумеваются одновременно; 

® на устойчивое выражение. 


6.2.3 Лицо, побуждаемое к действию, может обозначаться либо показателем 
винительного падежа -о, либо показателем дательного падежа -ни. 


В связи с этим можно выделить следующие конструкции предложений в побуди- 
тельном залоге: 


® побуждаемый субъект -га глагол —> побуждающий субъект -га, побуждаемый 
субъект -о, форма побудительного залога от глагола: 


ЖИ 39. Родители находятся в неловком 
оя-га комаримас(у) | ‚ положении. 

в 

ЕЯ НЬНУЭ. Сын поставил родителей в неловкое 
мусуко-га оя-о комарасэмас(у) ’ положение. 


® побуждаемый субъект -га глагол > побуждающий субъект -га, побуждаемый 
субъект -ни, форма побудительного залога от глагола: 


В Юр 17, Больной бросил курить. 

кандзя-га табако-о ямэримас(и)та 

> | 

РЕ ВН Фа Ь, Врач заставил больного бросить 
ися-га кандзя-ни табако-о курить. 

ямэсасэмас(и)та 

ФЕХННЕСВЯАЕ Э. Студенты свободно выражают свою 
гакусэй-га дзию:-ни икэн-о иу точку зрения. 

=> А 

ЕЕ АЕ Н ЕЯ #4245. Досл.: Учитель заставляет студентов 
сэнсэй-га гакусэй-ни дзию:-ни икэн-о свободно высказывать свою точку 
ивасэру зрения. 
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6.2.4 Часто побудительный залог с глаголами направленности действия исполь- 
зуют при просьбе разрешить сделать что-либо. 


АР КО, {Е СЖ Я плохо себя чувствую, позволите 
и Е А, кибун-га мне отдохнуть в комнате здоровья? 


варукунатта нодэ хокэнсицу-дэ 
ясумасэтэ итадакэмасэн ка 


МЖ & Адал СЬ БК ИР. Г-н Сугимото попросил меня сделать 


сугимото-сан-ни копи:-сасэтэ ему копии. (досл.: Г-н Сугимото 
мораимас(и)та заставил меня сделать ему копии.) 


6.3 Побудительно-страдательный залог 


е Образование побудительно-страдательного залога. 


• Функции побудительно-страдательного залога. 


6.3.1 Побудительно-страдательный залог образуется: 


глаголы всех спряжений, 1-я основа 


+ окончание № + Ё И; 


< каку писать -> #721; какасэрарэру 
йр ёму читать #34 1,5 ёмасэрарэру 

№ 5 омоу думать > 4247,5 омовасэрарэру 
35 суру делать -> 557,5 сасэрарэру 

Ж5 куру приходить » %ж&5+Ь 7,5 косасэрарэру 


Глаголы [ спряжения имеют вторую форму побудительно-страдательного залога: 


Глаголы в форме побудительно-страдательного залога спрягаются по П спряжению. 


СЬЕРРА ИО. В дальнейшем жители вынуждены 
корэ-кара дзю:мин-га харавасарэру были платить. 
кото-ни нару 


6.3.2 Среди конструкций побудительно-страдательного залога следует выделить 
следующие: 


® побуждающий субъект -га, побуждаемый субъект -о, форма побудительного 
залога от переходного глагола, используемого в исходном залоге — 
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побуждаемый субъект -га[ва], побуждающий субъект -ни, форма побудительно- 
страдательного залога от переходного глагола, используемого в исходном залоге: 


ЗЕЛА ж М7. Досл.: Учитель заставил учеников 
сэнсэй-га кодомо-о татасэта встать. | 
Ке 

ЖА (Су < БИ. Досл.: Студенты были заставлены 
гакусэй-га сэнсэи-ни татасарарэта учителем встать. 


® побуждающий субъект -га, побуждающий субъект -ни, побуждаемый субъект 
-о, форма побудительного залога от непереходного глагола, используемого в 
исходном залоге —> 

побуждающий субъект -га[ва], побуждающий субъект -ни, побуждаемый субъект 
-о, форма побудительно-страдательного залога от непереходного глагола, исполь- 
зуемого в исходном залоге. | 


6.3.3 Основные функции побудительно-страдательного залога: 
® конструкции, где побуждение перерастает в страдательное действие («быть 
заставленным» ); 


® выражение вынужденного действия («был вынужден осуществить действие» ); 
® невольно осуществляемое действие (обычно в сфере человеческой психики). 


6.4 Потенциальный залог 


е Образование потенциального залога. 


е Функции потенциального залога. 


6.4.1 В зависимости от образования форм потенциального залога выделяется 
несколько групп глаголов: 


• Глаголы І спряжения. 


< каку писать —> #1) 5 какэру могу писать (написать), можно написать 
04р ему читать > #85 ёмэру могу читать, можно прочитать 


Я, миру видеть, смотреть э Я 54/5 мирарэру могу видеть, можно видеть 
| (увидеть) | | 


® Глаголы П спряжения. 
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7.2 кангаэру думать, > 6% Ёй, кангаэрарэру могу размышлять, 


НЕ думать, можно думать 
5 о ощущать > 1 54,5 кандзирарэру могу ощущать, можно 
ощущать 


® Неправильные глаголы. 


3 2% суру делать -› ©%& 5 дэкиру мочь [делать] 
ЖҰ 5 куру приходить #15 корарэру могу прийти, можно прийти 


6.4.2 Глагол в потенциальном значении означает возможность совершить какое- 
либо действие. 


ЁКїр ному пить #0 5 номэру могу пить 
Я. миру смотреть > Я 51,25 мирарэру могу смотреть, видеть 


6.4.3 Глаголы в потенциальной форме спрягаются как гдаголы П спряжения. 
{т < ику идти – икэру -> икэмас(у) — икэнай 
Я, миру смотреть — мирарэру — мирарэмас(у) — мирарэнай 


\ 5 куру приходить – корарэру —» корарэмас(и) — корарэнай 


6.4.4 В предложении с потенциальным залогом действующее лицо может указы- 
ваться, а может и не указываться, а только подразумеваться. 


Исходя из этого выделяют следующие случаи употребления потенциального 
залога. 


® Действующее лицо указывается или подразумевается. 

1) Непереходный глагол в потенциальной форме: 

З НИ, 11) 72`1., АЖ. Немог говорить, не мог работать – 
коэ-мо дэнай си, хатаракэнай си, тайхэн это было ужасно! 

датта 

2) Переходный глагол в потенциальной форме: 

7 КІЗВЕ 097 Х КРУ А ОЗА Я, Г-н Ватанабэ не может найти никакой 
77 Си. ватанабэ-си ва _ _ зацепки попасть в правительство. 
сэйкэн-э-но расуто тянсу-но мэ-о 

миидасэнайдэ иру 


1 Ж > Ни. комэнто ва дэнай Мы не можем комментировать. 


ЖП ЬО Н 97157, Я надеюсь только на себя. 
таёрэру-но ва дзибун дакэ да 
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3) Действующее лицо -ни (объект -га/ва), глагол в потенциальной форме: 


СУРА СХ 741027 _ Почему Киото не может осуществить 
сорэ-га надзэ кё:то-ни ва дэкинай но ка это? [Например, контроль за произ- 
ВОДСТВОМ. | 


4) Глагол кото-га дэкиру 


НЕА - < 27272, Мужчины не могут носить юбок, но 
ЕО ФКГУЖхХхХ-УЙ>< женщины могут надевать брючный 
Жср СЖ 5, дансэй-га сука:то-о деловой костюм-тройку. 

хаку вакэ-ни ва иканай га дзёсэй ва | 
мицу-дзорой-но бидзинэсусу:цу-даттэ 

киру-кото-га дэкиру 


• Действующее лицо не указывается и не подразумевается. 


3 | 
НО УР, Необходима ежедневная уборка. 
майнити-но со:дзи ва какасэнай 

Ни Яо. Из окна можно окинуть взглядом 
мадо-кара со:гэн ва миватасэру равнину. 


тупл. НМ. ВВР ОЗЕН) Е Такие товары, как кондиционеры, 
Си. эакон нацумоно инрё:-надо-га летние вещи, напитки, можно рас- 
бакухацу-тэки-ни урэтэ иру продать очень быстро. 
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ГЛАГОЛЫ: временные формы, 
видовые формы, наклонения, 
залоги, формы вежливости, основы 


Японский глагол характеризуется следующими категориями: переходность – 
непереходность, спряжение по основам, утверждение – отрицание, время, вид, 
наклонение, залог, направленность действия; кроме того, в разговорной и эписто- 
лярной речи глагол имеет формы выражения вежливости. 

Спряжение глагола по традиции принято представлять в виде образования 
различных форм от пяти исходных форм (основ). Образование этих исходных 
форм условно называется спряжением по основам. 

В этом разделе словаря-справочника представлены некоторые модели спря- 
жения японского глагола. | с 


И: с 


ЕЕ А(ГАРУ) 65. Ес | | пенниматься: повышаться 


Утвердительная форма _ 
Настоящее время 


изъявительное ЕЎ 5 агару ЕМУ Ж 9 агаримас(у) 
предположительное ЕЎ А Э агаро: ЕМУ ҰО 5 агаримасе: 
Е м5 ЕЪ 5 агару даро: | 
повелительное ЕИП агарэ Е М> < Т& И агаттэ кудасай 
РО < и агаринасай $ ЕМС НЕЕ 9 0-агаттэ насаимасэ 
условная форма 1 ЕМІ агарэба ЕМУ 3 Ц агаримасэба 
| ЕО 3 ИМ агаримасурэба 
условная форма 2 ЕЎ э 75 5 агаттара РУ ЖЕ 5 агаримас(и)тара 


многократный вид Е ә 75 Ч агаттари - ЁО ЗЕЕ У агаримас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное Е 5 7 агатта ЕМУ З С агаримас(и)та 


Отрицательная форма 
Настоящее время 


изъявительное Ё? 5 Ў л агаранай _ ЕМУ Ж + А агаримасэн 
предположительное Е 5:5 # (\ агарумай ЕЖУ ЖЗ 3 И агаримас(и) май 

ЕР ЖИР 5 агаранай даро: ЕВИ ТСО к 5 агаранай дэсё: 
повелительное ЕЁ 5 7 агару-на ЕМЬ ЖИТ & п агаранайдэ кудасай 

Е? 0 й & 5 7 агаринасару-на ЗЕМ ЖЕИЕЗ № о-агари насаимас(у)-на 
условная форма 1 Е 14 (174$ агаранакэрэба ЕМУ ЗА, & 5 агаримасэн нара ` 
условная форма 2 Ем Т ә 7- 5 агаранакаттара ЕМУЗЖНЧАССТ 5 агаримасэн дэс(и)тара 
многократный вид Е Ь > 7-9 агаранакаттари ЕЖМИЗЖНАССТ Ц агаримасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное Е > > 7 агаранакатта ЕМУ ЖА, < 12 7 агаримасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


Р 5 агару ЕМУ Ж Ў агаримас(и) БЕО Љ о-агари-нинару 85 ЕУ Љ о-агари-ни суру 
ЗЕМЛИ Жа 5 о-агари насару БЕ 0 ИУ ӯ о-агари итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


ЁЎ 5 М5 агарарэру Ў 3 5 агарасэру Ў БЕ 5 М 5 агарасэрарэру Е” М 5 агарэру 


Основы 


Ё 5 агара — Е 9 агари Е 5 агару Е ЖМ агарэ ЁЎ > Э агаро: 


66 


АДЗИ(ВАУ) 5 наслаждаться чем-л. 


Утвердительная форма 
Н 


изъявительное № > адзивау Жр адзиваимас(и) 
предположительное #0 Б > адзивао: р ЦЕХ 5 адзиваимасе: 
Жр > => 5 адзивау даро: 
повелительное $ Х. адзиваэ № 2 < Е & в адзиваттэ кудасай 
РИД х И адзиваинасай Бро СЕ ИЕН 0-адзиваттэ насаимасэ 
условная форма 1 ЖФ Х [4 адзиваэба р 15 адзиваимасэба 
| Жр И адзиваимасурэба 
условная форма 2 | В > /- 5 адзиваттара _ ЖЬРИЕ 07 © адзиваваимас(и)тара 
многократный вид ЖФ >1- У адзиваттари О ЖРИЖСРУ адзиваимас(и )тари 


Прошедшее время 


изъявительное - №Ф > 7 адзиватта ЖРИЗ Сл адзиваимас(' и)та 


Отрицательная форма 
Настоящее время 


изъявительное Жр? | \ адзиваванай ЖЮ Ж + А, адзиваимасэн 
предположительное РЕФ 5 Ж (л адзиваумай Е ЖРИЕЗХ (л адзиваимас(у) май 
Жерри 7 5 > адзиванай даро: ЖЪРЖИЗО х 5 адзиваванай дэсё: 
повелительное ЖФ 5 75 адзивау-на СҮХ љт + < | \ адзиваванайдэ кудасай 
| риљ 5 В адзиваинасару-на Брида (Ж 37 о-адзиваи насаимас(у)-на 
условная форма 1 #17513 1.15 адзиваванакэрэба вА, 5 адзиваимасэн нара 
условная форма 2 Яр о 7- 5 адзиваванакаттара ЕВНА Т1, 75 б адзиваимасэн дэс(и)тара 


многократный вид яра о 0 адзиваванакаттари ЯА, 1,7 У адзиваимасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное № Ый р > 1 адзиваванакатта ГУЧ (\ а е Ал < 1" хаосе а и уа 


Формы вежливости 


ЖФ 5 адзивау ЖЮ Ж Ў адзиваимас(у) БЖ (\ [78 Ф о-адзиваи-ни нару БЖС 9 5 о-адзиваи-ни суру 
БЖ 5 о-адзиваи насару 5®Ъ ЛИЗ о-адзиваи итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


жо ой. 5 адзиваварэру жор 5 адзшвавасэру жч Бі. 5 адзшнанасэрарэру ВЯ 5.адзиваэру 


Основы 


ЬЬ адзивава 


4 Э адзивау 
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АДЗУ(КАРУ) #75 принимать на хранение 


Утвердительная форма 
сто 


изъявительное й 2 адзукару | ЖУО Ж ӯ адзукаримас(и) 
предположительное >> > адзукаро: ЖОЖ, р 5 адзукаримасе: 

#1^57=> Э адзукару даро: 
повелительное 21 адзуикарэ љо С Еа И адзукаттэ кудасай 

ЙО ё И адзукаринасай Бо СИЕ 9 о-адзукаттэ насаимасэ 
условная форма 1 $8 721 (4 адзикарэба ЖО = М адзукаримасэба 

Я ЛИ 3 И адзукаримасурэба 

условная форма 2 ЎЎ > /= Ь адзикаттара ЛИСТ 5 адзукаримас(и)тара 
многократный вид ЎЎ > И адзикаттари ЖУО СЛ У адзикаримас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное Ў Ў > /= адзукатта ЙО Ж (2 7- адзукаримас(и)та 


Отрицательная форма 


Настоящее время 


изъявительное | У 5 0 адзукаранай ЖУО ЖА, адзукаримасэн 

предположительное ЖЕ адзукарумай ЖУО 9 и адзукаримас(у) май 
ЯР 5 адзукаранай даро: ЖБТ 0, к Э адзукаранай дэсё: 

повелительное #5 7 адзукару-на ЖАЛИ СТ & И адзукаранайдэ кудасай 


1 адзукаринасару-на БУО ё \ Е В о-адзикари насаимас(у)-на 


условная форма 1 З 519 74 адзукаранакэрэба ЖРОЗЖНА, Б адзикаримасэн нара 
условная форма 2 ЖУБАР о 75 5 адзикаранакаттара РУ ВА СЇ 5 адзукаримасэн дэс(и)тара 
многократный вид Й БЛ о 7 0) адзукаранакаттари ЖРО ЧАС ТЕ у адзукаримасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное Б > 7- адзукаранакатта И ЗА, © СТ адзукаримасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


Ў Љ адзукару #9 3 3 адзукаримас(и) БЎР 9 13 В 5 о-адзукари-ни нару БУО 9 5 о-адзукари-ни суру 
БО & 5 о-адзукари насару Б? У 0\7 ӯ о-адзукари итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


Й» 5 И 5 адзукарарэру ЖР 5 + Љ адзикарасэру Ў 5 М 5 адзикарасэрарэру ЇЙ. Ф адзукарэру 


Основы 


ЎЎ > адзукара >И адзукари Ў? 5 адзукару з Ў М, адзукарэ >> > адзукаро: 
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Д. АДЗУ(КЭРУ) 1117 5 сдавать на хранение, депонировать 


Утвердительная форма 


Настоящее время 


изъявительное ІУ Ф адзукэру #5 3 9 адзукэмас(у) 


предположительное Ў! К Э адзукэё: ЖЗ > адзукэмасё: 

ЖІ 27 Љ 5 адзукэрударо: | 
повелительное #15 К(2) адзикэё(ро) #9 < Т & и адзукэтэ кудасай 

#11 & И адзукэнасай ЯСИН о-адзукэтэ насаимасэ 
условная форма 1 Ў (3 15 адзикэба Ў (3 3 3 [3 адзукэмасэба 

| І) ЭИ адзукэмасурэба 

условная форма 2 Ў (3 7 5 адзукэтара ТСР 5 адзукэмас(и)тара 
многократный вид Ў 1775 У адзукэтари ТЗ СЕ У адзукэмас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное Ў 13 75 адзикэта ЇЙ (7 3 1—75 адзикэмас(и)та 


Отрицательная форма 


изъявительное Ў 1775 И адзикэнай Ў ІУ Ж + А, адзикэмасэн 
предположительное ЖІ 5 Ж (л адзикэрумай ЖЗ Ж И адзикэмас(у) май 

| ЖИР 5 адзикэнай даро: ЯЗЬ < 5 адзукэнай дэсе: 
повелительное #11 5 3 адзукэру-на НИС Та И адзукэнайдэ кудасай 

7114 & 5 В адзукэнасару-на ЯН: Я о-адзикэ насаимас(у)-на 

условная форма 1 #178 77$ адзикэнакэрэба ЖТЗНА,  Ь адзукэмасэн нара 
условная форма 2 о 7- адзукэнакаттара ЖОБА Т7 Ь адзукэмасэн дэс(и)тара 
многократный вид · #11 ә 7 И адзукэнакаттари ВЕНА, С 072 И адзикэмасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное #1} 15 7 > 7- адзукэнакатта ЖУЗЕНАССР адзукэмасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


Ў [5 5 адзукэру ЖЗ адзукэмас(у) БІ І (С 5 о-адзукэ-ни нару БИІ 5 2 о-адзукэ-ни суру 
| | БУ а 5 о-адзукэ насару БІ 0\7 0-адзукэ итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


#13 5 ћ 5 адзукэрарзру #13 & +5 адзукэсасэру ЖИ 5 адзукэсэрарэру ЙІ 5 п 5 а0зикэрарэру 


Основы 


я (3 адзукэ Ў 15 адзукэ #13 5 адзукэру ТИ адзукэрэ Ж !І5 Е Э адзукэе: 
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Утвердительная форма 
Н 


изъявительное #35 ай-суру ВС = 9 ай-симас(у) 
предположительное ФЭ К Э ай-сэе: - ВСС 5 ай-симасе: 

Ф ў 272 5 5 ай-сурударо: 
повелительное Фі, (О 5) ай-сэё(сиро) ФО СТа(\ ай-ситэ кудасай 

ВЫ < и \ ай-синасай ССС ИЕ ЗН го-ай-ситэ насаимасэ 
условная форма 1 #3713 ай-сирэба Ф, 15 ай-симасэба 

О ай-симасурэба 

условная форма 2 Ф (7-5 ай-ситара ФО, О 75 5 ай-симас(и)тара 
многократный вид Ф 17-0 ай-ситари ЕСС У ай-симас(и)тари 


П 


изъявительное 8 (275 ай-сита. Ф (, Ж СЛ ай-симас(и)та 


Отрицательная форма 
Настоящее время 


изъявительное Ф (730 ай-синай Фі, ВА, ай-симасэн 
предположительное ФА Ж ай-сурумай (симай) ЖЗ) 3 ай-симас(и) май 

| Ф 70075 5 Э ай-синай даро: НИХ Э ай-синай дэсё: 
повелительное Ф 7 ай-суру-на Фиљо СТЕ ё и ай-синайдэ кудасай 

Ва 2 № ай-синасару-на Са 0\8 97 г0-ай-синасаимас(у)-на 

условная форма 1 Ф 751311 ай-синакэрэба ФО ЖЪА Л 5 ай-симасэн нара 
условная форма 2 Ф757 о 75 > ай-синакаттара ФОЖВА С 175 5 ай-симасэн дэс(и сов 
многократный вид Фі > 75 0) ай-синакаттари — Фі нА ТС У ай-симасэн дэс(и )тари 


Прошедшее время 


изъявительное Ф 57 > 7 ай-синакатта ФАА, 0 0 7 ай-симасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


#3 ай-суру ФО Ж 3 ай-симас(и) СВОЯ 5 го-ай-си-ни нару СФЗ 5 го-ай-си-ни суру 
ССЗ 5 го-ай-си насару СФ 0\7 9 го-ай-си итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


Фапљ і #5425 Ф х + п 5 ай-сасэрарэру Ф са 5 ай-дэкиру 


ай-сарэру (сэрарэру) ай-сасэру (сэрарэру) 


Основы 


Ф ӯ 2 ай-суру &3 И ай-сурэба Ф (1, БЭ ай-сие: 
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6 А(КАСУ) 823 


Утвердительная форма 
Настоящее время 


проводить ночь 


изъявительное 88 $ акасу 


предположительное В У» Е > акасо: 
ВЯ #7 > 5 акасу даро: 
повелительное ВЯ 1» акасэ 


ВЯ 2 — 75 < (\ акасинасай 


условная форма 1 ВВ + [3 акасэба 
условная форма 2 В > 7 5 акаситара 
многократный вид ВЯ > С 7 ОЈ акаситари 


ВЯ 2 (, Ж Ӯ акасимас(у) 
В» СЗ К > акасимасе: 


В» С С Т& И акаситэ кудасай 
Ба (5 & ПЕ + о-акаси насаимасэ 


ВВ > С Ж + [4 акасимасэба 
ВЯ — Ў ИЖ акасимасурэба ` 


88 2 СЗ КЛ Ь акасимас(и)тара 
В» СЗ СЛ: У акасимас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное ВЯ > 1 7 акасита В 2> — Ж СЛ акасимас(и)та 


Отрицательная форма 


изъявительное ВЯ 2 & 3 (\ акасанай В С ЗН А, акасимасэн 
предположительное В 3 3 (\ акасимай #9 > С ЖЗ 3 (\ акасимас(и) май 

| В» & 71472 > 5 акасанай даро: Ва 0\0 5 акасанай дэсё: 
повелительное ВЯ 7 9 75 акасу-на #2 < Жи Е & и акасанайдэ кудасай 

В» 4 & 5 75 акасинасару-на БВ (3 & ИЗ № о-акаси насаимас(у)-на 

условная форма 1 ВВ & 1721$ акасанакэрэба 88 1> С Ж А, 3 > акасимасэн нара 
условная форма 2 В < 757 > 7 5 акасанакаттара 89 > СЗ НА, С 0 7 5 акасимасэн дэс(и)тара 
многократный вид В» & 7 7 > 7- Ч акасанакаттари 89 2 С ЗА, С СЛ: Ц акасимасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное 8» & 74 7 > 7- акасанакатта љи А С 1 7 акасимасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


ВЯ 7 3 акасу В 7 С 3 3 акасимас(и) $88 7 (1378 5 о-акаси-ни нару 358711335 о-акаси-ни суру 
БЕ Е 9 & 5 о-акаси насару ВАЎ 0\7 о-акаси итасу . 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


ВЯ > & П 5 акасарэру 8» & + 5 акасасэру 8 & + 5 п 5 акасасэрарэру ВЯ + 5 акасэру 


Основы 


88 7 х акаса 88 7 Ц акаси 88 2% акасу ВЯ > + акасэ В 7 + > акасо: 
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А(КУ) < открываться, раскрываться 


Утвердительная форма 


Настоящее время 


изъявительное М < аку 8 & 9 акимас(у) 
предположительное В с > ако: В 2 Е (в акимасе: 
<=> 5 аку даро: 
повелительное В [7 акэ ВСЕ а И аитэ кудасай 
8 = 75 < (\ акинасай УИС Е 9 о-аитэ насаимасэ 
условная форма 1 В [1 [4 акэба В № = [3 акимасэба 
= 3 И акимасурэба 
условная форма 2 В 0\7 5 аитара В & Ж 75 5 акимас(и)тара 
многократный вид ТИ И аитари В & Ж СЛУ акимас(и)тари 


Прошедше 


изъявительное ВЕ 0\7 аита В = + (7 акимас(и)та 


Отрицательная форма 


изъявительное ВЕ 1^ 75 (л аканай В & + А акимасэн 
предположительное В < + И\ акимай = 3 3 акимас(у) май 
В 0751472 > 5 аканай даро: 8 23 0 к 5 аканай дэсё: 
повелительное В < д аку-на и С Е & И аканайдэ кудасай 
В & 7/5 & 5 4 акинасару-на БИ ё & (5 975 о-аки насаимас(и)-на 
условная форма 1 8) 2\ 7 72 аканакэрэба Таз НА, 5 акимасэн нара 
условная форма 2 ВУД о 7- > аканакаттара ПЕ БАТ 075 5 акимасэн дэс(и)тара 


многократный вид ВІ о Ў Ч аканакаттари ё А, С 7 И акимасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное ВАУ > 75 аканакатта Ва ВА, С СТЛ акимасэн дэс: и)та 


Формы вежливости 


В < аку М = 9 акимас(у) БИ 25 о-аки-ни нару Б & 1-3 5 о-аки-ни суру 
БВ & /5 & Љ о-аки насару БВ & ИЗ о-аки итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


>И. > акарэру > + 5 акасэру Я 1^3 5 М5 акасэрарэру 17 5 акэрарэру 


Основы 


В 7 ака ВЯ = аки М < аку | В 15 акэ В с Э ако: 
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А(КЭРУ) 88175 


открывать, отворять 


Утвердительная форма 


Настоящее время 


изъявительное В 15 5 акэру 
предположительное ВІ Е > акэе: - 


8815 5722 5 акэрударо: 


повелительное 17$ (>) акэё(ро) 
РЕ [1 2% & И\ акэнасай 


15 = 3 акэмас(у) 
ШУ и к акэмасе: 


17 СТ & (л акэтэ кудасай 
УС & ПЕН о-акэтэ насаимасэ 


условная форма 1 8% |+ (3 акэба ВІ +14 акэмасэба 

| ВІ 39 42113 акэмасурэба 
условная форма 2 8 17 7= 5 акэтара МУЗ СЛЕ 5 акэмас(и)тара 
многократный вид В 1775 Ч акэтари ВІ 67: И акэмас(и)тари 


Прошедшее время 


ВУЗ СТ акэмас(и)та 


изъявительное ‚ В 77 акэта 


Отрицательная форма 
Настоящее время | 


В 7 Ж Ч А, акэмасэн 


изъявительное 89 [4 15 (\ акэнай 


предположительное № 1} 5 3 (\ акэрумай ВІ Е 3 и \ акэмас(у) май 
| 817750172 > 5 акэнай даро: В 0 к Э акэнай дэсё: 
повелительное м1 275 акэру-на НТИ т а и акэнайдэ кудасай 


РН 11 5 & 5 Ж акэнасару-на У & ИЕЗ 4 о-акэ насаимас(у)-на 


условная форма 1 ВВ 13 75 17 1.14 акэнакэрэба #11 ЗНА, ЛХ > акэмасэн нара 
условная форма 2 ВЕ 11714 о 75 5 акэнакаттара ВУЗ НА, СЫЛ- 5 акэмасэн дэс(и)тара 
многократный вид В) 13 1% 0 > 75 У акэнакаттари ВУЗА СС 0 акэмасэн дэс(и)тари 


Прошедшее врем 


изъявительное 8 [1 14 о {= акэнакатта ВІА СЕТ акэмасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


№ [7 > акэру (7 = 9 акэмас(у) 51185 о-акэ-ни нару ЗМ 1335 о-акэ-ни суру 
$3 17 № & 5 о-акэ насару БВ (3 0\17 9 о-акэ итасу 
р Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


15 5.5 акэрарэру 13 & 4% акэсасэру 158 И 5 акэсэрарэру 817 5..5 акэрарэру 


Основы 


В [5 акэ В 17 акэ В 13 2 акэру 131. акэрэ У акэе: 
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9 иле 5 РР 


Утвердительная форма 


Настоящее время 


изъявительное Ф 5 амару Ф 0 3 ӯ амаримас(у) 
предположительное Ф А 5 амаро: Ф 0 #1, 5 Э амаримасё: 
Ф Ъ/2 Љ 5 амару даро: 
повелительное ЯМ, амарэ Жо СТ а И аматтэ кудасай 
Ф Ч & (\ амаринасай БФ о СЉ &(\ Ж о-аматтэ насаимасэ 
условная форма 1 Ф И. $ амарэба Ф 0 = амаримасэба 
Ф 0 ЗИ амаримасурэба 
условная форма 2 Ф > Ї- 5 аматтара ЖУ ЗС 5 амаримас(и)тара 
многократный вид Ф >75 Ј аматтари. Ф 0 Ж 7 У амаримас(и)тари 


П 


изъявительное Ф > /= аматта ЖО ЕТ амаримас(и)та 


Отрицательная форма 


изъявительное Ф 5 13 \ амаранай Ф 0 + А, амаримасэн 
предположительное Ф 5 3 \ амаримай · И Ў Ж И амаримас(у) май 

ЖИР 5 амаранай даро: ЖИ Хх 5 амаранай дэсё: 
повелительное 25 В амару-на НиТ и амаранайдэ кудасай 

ЖИ 5 5 № амаринасару-на жуй: 975 о-амари насаимас(у)-на 
условная форма 1 Ф 5515 П амаранакэрэба ЖИ ЗЕНА, 5 амаримасэн нара 
условная форма 2 Фоо] 5 амаранакаттара ЖУЗЖЗА 175 5 амаримасэн дэс(и)тара 
многократный вид . 5 8 > 75 У амаранакаттари ФОЖвЊА Т0 7 И амаримасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное Фо > /= амаранакатта ЖИЖЧА © (7: амаримасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


Ф 5 амару Ф 0 3 амаримас(у) $91578 5 о-амари-ни нару $9133 5 о-амари-ни суру 
$ жи а 5 о-амари насару 5®УИЕЗ о-амари итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


> М, 5 амарарэру Ф 5 Е 5 амарасэру &Р РИ, 5 амарасэрарэру >, 5 амарэру 


_ Основы 


Ф ё амара $ И амари Ф 5 амару > И, амарэ &> 5 амаро: 
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10 АМА(СУ) +3 _ оставлять (про ЕЕ 


Утвердительная форма 
Настоящее время 


изъявительное © % амасу Ф, Ж Ӯ амасимас(у) 
предположительное Ф + 5 амасо: Фі, Ж С + 5 амасимасе: 

31:2 5 амасу даро: 
повелительное Я амасэ ЖЕ Т& И амаситэ кудасай 

21 & \ амасинасай БФ ол а(\ + о-амаси насаимасэ 
условная форма 1 Ф + 1$ амасэба Ф 1, Ж 3 ($ амасимасэба 

Ж и Ў И амасимасурэба 

условная форма 2 СР 5 амаситара Ф Ж СР > амасимас(и)тара 
многократный вид Ф 7 О амаситари ЖОЖ У амасимас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное # С 75 амасита ЖСК амасимас(и)та 


Отрицательная форма 


изъявительное Ж & 75 (\ амасанай Ф и Ж + А, амасимасэн 
предположительное 3 Ж (\ амасимай ЖОЖ И амасимас(у) май 
Ф & 0\75 5 5 амасанай даро: исх 5 амасанай дэсё: 
повелительное Ф ӯ 4 амасу-на аиста и амасанайдз кудасай 
Жи & 5 амасинасару-на ЖЗИ № о-амаси насаимас(у)-на 
условная форма 1 я & 713 М1 амасанакэрэба ЖО ЖЪА 4 5 амасимасэн нара 
условная форма 2 Фајл > = 5 амасанакаттара Фив А Т 1/5 5 амасимасэн дэс(и)тара 
многократный вид Фа 71 > 1 Ч амасанакаттари ФиЖВА Т 075 И амасимасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное Фай > /= амасанакатта СЕЗАР амасимасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


3 амасу Ф и Ж 9 амасимас(у) БФ 1с 5 о-амаси-ни нару БФ Ос 5 о-амаси-ни суру 
БЖ Ва 5 о-амаси насару БФ 0\79 о-амаси итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


Ф & п 5 амасарэру Ж & + 2 амасасэру ља Бп 5 амасасэрарзру ЖА Љ амасэру 


Основы 
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ШШ нсинысгу #655 уоона, быть спокойным 


Утвердительная форма 


Настоящее время 


изъявительное #135 ансин-суру % (1, 9 ансин-симас(у) 
предположительное к) + Е Э ансин-сэе: АСЗ > ансин-симасе: 

#039512 5 ансин-сурударо: 
повелительное аф (0 5) ансин-сэё(сиро) СС Т& И ансин-ситэ кудасай 

= С < И ансин-синасай еси 4 го-ансин-ситэ насаимасэ 
условная форма 1 Фф ӯ $ ансин-сирэба чел (, 3 ++ [4 ансин-симасэба 

= и ИИ ансин-симасурэба 

условная форма 2 #0 7/5 5 ансин-ситара 1 © 075 5 ансин-симас(и)тара 
многократный вид 32 к» 075 У ансин-ситари чел СЗ 75 0 ансин-симас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное #275 ансин-сита СЗ 75 ансин-симас(и)та 


Отрицательная форма 


Настоящее время 


изъявительное че Кл 7л ансин-синай чл ЖА А, ансин-симасэн 
предположительное кл 3 5 Ж И\ ансин-сурумай (симай) ФО Ж & И ансин-симас(у) май 

ж 7075 5 5 ансин-синай даро: СИС 5 ансин-синай дэсе: 
повелительное к) 9 5 74 ансин-суру-на елси ста И ансин-синайдэ кудасай 

1 (5 & 5 4 ансин-синасару-на С (8 & ИЗ 7 го-ансин-синасаимас(иу)-на 
условная форма 1 21 © 14 97$ ансин-синакэрэба СЗ А, 5 ансин-симасэн нара 
условная форма 2 Ф о 75 5 ансин-синакаттара фо А17 б ансин-симасэн дэс(и)тара 
многократный вид Ф о Ў 0 ансин-синакаттари аф ЖА 1,7 У ансин-симасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное а (14 7 > Ў ансин-синакатта СЕНА, С Е ТЕ ансин-симасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


КИ: Фи СС 5 го-ансин-си-ни нару С #111335 го-ансин-си-ни суру 
ансин-суру ансин-симас(у) | (5 & 5 го-ансин-си насару СИЕ З го-ансин-си итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


в & 5 тон С = тоса 5 
ансин-сарэру (сэрарэру) ансин-сасэру (сэрарэру) ансин-сасэрарэру ансин-дэкиру 
Основы 


(; ансин-си 32 к» (, ансин-си 35 ансин-суру зи, ансин-сурэба Ф, Е Э ансин-сиё: 
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АНТЭЙ(-СУРУ) #235 быть (становиться) устойчивым, 
12 И прочиться, стабилизироваться 


Утвердительная форма 
Настоящее время 


изъявительное Ф $ 5 антэй-суру ФЕ & 3 антэй-симас(и) 
предположительное ЖЕ БЭ антэй-сэё: 252, 0 5 5 антэй-симасё: 

ЖЕ 27 5 5 антэй-сурударо: | 
повелительное ЖЕ К(0 5) антэй-сэё(сиро) ЖЕ С Е И антэй-ситэ кудасай 

ЕВ & И антэй-синасай ССС ИЕН го-антэй-ситэ насаимасэ 
условная форма 1 #3 ИЗ антэй-сирэба ФЕ 8 [5 антэй-симасэба 
в СЭ И антэй-симасурэба 

условная форма 2 ЗСТ:  антэй-ситара Е ЦЗ СЛ Ь антэй-симас(и)тара 
многократный вид ФЕ 1,75 У антэй-ситари ССР 0 антэй-симас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное ЖЕ (75 антэй-сита Е Ж антэй-симас(и)та 


Отрицательная форма 


Настоящее время 


изъявительное С И антэй-синай СЗ А, антэй-симасэн 

предположительно ЖЕ 2 #(\ антэй-сурумай (симай) ЖЕСЗЗ И антэй-симас(у) май 
ЕЖОЖИТР 5 антэй-синай дарс %ЕОВИЗЬЕ 5 антэй-синай дэсё: 

повелительное . _ 3.58 антэй-суру-на вит & и антэй-синайдэ кудасай 


ФЕ 7 5 В антэй-синасару-на СЕВ & И 9 М го-антэй-синасаимас(у)-на 


условная форма 1 `` ШС И антэй-синакэрэба ЕСА, > антэй-симасэн нара 
условная форма 2 Р ОР о 7 Б антэй-синакаттара Ф, ЖАА 0,5 Ё антэй-симасэн дэс(и)тара 
многократный вид ее 21-1 антэй-синакаттари Ф, ЖАА С (7: У антэй-симасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 


| изъявительное ЕС ђ > [= антэй-синакатта СЕНАТ антэй-симасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


ЕК) ЖЕ) СЕК 5 г0-антэй-си-ни нару СФ 12% 5 го-антэй-си-ни суру 
антэй-суру антэй-симас(у) СЖ 5 го-антэй-синасару СФЕ (0\72 Ў го-антэй-си итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) | 


жай | #жачо . жанчьиь жса 
антэй-сарэру (сэрарэру) антэй-сасэру (сэрарэру) антэй-сасэрарэру антэй-дэкиру 
Основы 


Е С антэй-си ЖЕ (і, антэй-си ФЕ ў 5 антэй-суру 3 И антэй-сурэба Фі, Е Э антэй-сиё: 
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13 АРАВА(РЭРУ). яп 5 Коал со показываться 


Утвердительная форма 


Настоящее время 


изъявительное ЯМ 5 араварэру ЯП 3 ӯ араварэмас(у) 
предположительное Я п К 5 араварэё: ЖИ Ж ( < 5 араварэмасе: 

Я И, 5 = > 5 араварэрударо: 
повелительное Я араварэ МТС Та И араварэтэ кудасай 

Я И, 7; & (\ араварэнасай БИП С 5 & И $ + о-араварэтэ насаимасэ 
условная форма 1 Ж П. араварэба Я И 3: +15 араварэмасэба 

Я М, 3 3 И араварэмасурэба 

условная форма 2 Я И, 7- Ь араварэтара Я ИЗ С: 5 араварэмас(и)тара 
многократный вид Я П 7 У араварэтари ЖИ Ж 075 У араварэмас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное Ў И, 75 араварэта ЖМ Ж (— 7- араварэмас(и)та 


Отрицательная форма 


изъявительное Ў М. 75 (\ араварэнай Я ЖЗ + А, араварэмасэн 
предположительное ЖИ 5 И араварэрумай . ИҰ Ў И араварэмас(у) май 
ЗАИР 5 араварэнай даро: ЖИС (, к 5 араварэнай дэсё: 
повелительное Яп 5 У араварэру-на виста и араварэнайдэ кудасай 
М7 & 5 3 араварэнасару-на БИ & ПЗЗ 4 о-араварэ насаимас(у)-на 
_ условная форма 1 #7 7,715 77$ араварэнакэрэба Я, Е ЧА, 5 араварэмасэн нара 
условная форма 2 312,74 7 > 75 5 араварэнакаттара ЖИВА С (75 5 араварэмасэн дэс(и)тара 
многократный вид Я И. 4 о 7 Ч араварэнакаттари ИЖАТ 75 У араварэмасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное Я И, У > 75 араварэнакатта ЖИВА ССР араварэмасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


Ў П 5 араварэру ҰЙ % Ў араварэмас(у) 33113185 о-араварэ-нинару ФМ 5 о-араварэ-ни суру 
БЎЙИ? & 5 о-араварэ насару ФЎМ0\7= 9 о-араварэ итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


ЙИ 5 п 5 араварэрарэру М & +5 араварэсасэру МБМ араварэсэрарэру Я И 5 И 5 араварэрарэру 


Основы 


Я И, араварэ Я М, араварэ Я И 5 араварэри Я МИ, араварэрэ Я И, к Э араварэе: 
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выражать что-л., свидетельствовать о чём-л. 


14. АРА(ВАСУ). 37 ( 3) 03 


Утвердительная форма 


Настоящее время 


изъявительное #(ж)0 3 аравасу Ж (Ж) РЕЗ аравасимас(у) 
предположительное 3(&)$- 5 аравасо: Я(®) РЕЖЕ 5 аравасимасе: 

(Ж) 975 Љ 5 аравасу даро: 
повелительное Ж(2) + аравасэ | я(&) ОТТ ё в араваситэ кудасай 

(Ж) ЕЯ & (\ аравасинасай БИ(Ж) РЫБ ИЕ + о-араваситэ насаимасэ 
условная форма 1 я) аравасэба (=) РС аравасимасэба 

Я (&) РСЗ И М аравасимасурэба 

условная форма 2 Я(®)> 6 7- 5 араваситара Я(®) РЕЗ СР 5 аравасимас(и)тара 
многократный вид  (&)2 ЕЛИ араваситари Я(&) РЕЗ СХ И аравасимас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное Я (=)2 С 7- аравасита (Ж) РСЗ Се аравасимас(и)та 


Отрицательная форма 
Настоящее время 


изъявительное Я (Ж) р = 75 и аравасанай (Ж) ФСЕ + А, аравасимасэн 


предположительное 3(&)Ф Ў $ (\ аравасумай (Ж) РСЗ Ж И аравасимас(у) май 
(6) ра 75047 > 5 аравасанай дар: (9) оё 0, к Э аравасанай дэсё: 
повелительное Я (3) 3 4 аравасу-на я(&) раи Т & в аравасанайдэ кудасай 


(6) рол & 5 73 аравасинасару-на Б(6)р С щи 3 № о-араваси насаимас(у)-на 


условная форма 1 (ра 1 М5 аравасанакэрэба (Ж) о А Ў 5 аравасимасэн нара 
условная форма 2 (Ж) р а ә о 75 5 аравасанакаттара Я(&)ЪСЕЧАЗСТЬ аравасимасэн дэс(и)тара 
многократный вид #(#)ф а/о /- ЧУ аравасанакаттари #(#)ъі ЖА 107-0 аравасимасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное (5) ра > 7- аравасанакатта и(&) РЕНА СЛ аравасимасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


#()423 Я(&)риЖӯ $ (&)2 ЕС 5 о-араваси-ни нару БЎ(#)0 (133 5 о-араваси-ни суру 
аравасу аравасимас(у) эя(&)р СЗ & 5 о-араваси насару Б (#)0 СИ! Ў о-араваси итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


я()фам5 Яя(&)р&+ч5 я(=)рачриь (=) + 5 аравасэру 
аравасарэру аравасасэру аравасасэрарэру 
Основы 


#(2)42 & араваса Я(®)Ъ Ц араваси (6) аравасу (®)ЬЧ аравасэ (®)5 + 5 аравасо: 
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15 АРАТА(МАРУ) “5. 7 ° подниматься, повышаться 


Утвердительная форма 
Настоящее время 


изъявительное 3 5 аратамару ЖЗ У 3 ӯ аратамаримас(у) 
`’ предположительное &3> Э аратамаро: ЖЗИ (“5 Э аратамаримасе: 

0 + 57: 5 5 аратамару даро: | 
повелительное А 3: П аратамарэ ЖЗ 0 С Та И аратаматтэ кудасай 

МЗ а И аратамаринасай БЖЖ о СЇ Е 9 о-аратаматтэ насаимасэ 
условная форма 1 ХЗ П 15 аратамарэба ЖЗИ Ж Е 14 аратамаримасэба 

ЖЗИ Е ӯ И {4 аратамаримасурэба 

условная форма 2 4 + > 7 > аратаматтара ЖЗИ 3 СЛ > аратамаримас(и)тара 
многократный вид 3 > ЕН аратаматтари ЖЗИ 3 7 И аратамаримас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное А Ж > 75 аратаматта 0 О К 7 аратамаримас(и)та 


Отрицательная форма 


Настоящее время 


изъявительное 3 5 13 (\ аратамаранай ЖЗИ + А, аратамаримасэн 
предположительное &3.5 3$ И\ аратамарумай ЗИ 93 3 И аратамаримас(у) май 

Е ЖИ! > 5 аратамаранай дарх Ж Сі, к 5 аратамаранай дэсе: 
повелительное АК 3 5 5 аратамару-на МЕРИ Е & (\ аратамаранайдь кудасай 


ЖЗ У жа 5 № аратамаринасару-на ЗУ ИЕ 3 о-аратамари насаимас(у)-на 


условная форма 1 ЖЗ 5 141] 4 аратамаранакэрэба ШАО ВА Л 5 аратамаримасэн нара 
условная форма 2 о о [= 5 аратамаранакаттара $ УЗНАЕТ 5 аратамаримасэн дэс(и)тара 
многократный вид ЗР 14 > 7 9 аратамаранакаттари Е уЖАА С (75 Ц аратамаримасэн дэс(и )тари 


П 


изъявительное ЗЕ 5/7 > 1 аратамаранакатта МУ ЗНА С 1 7 аратамаримасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


5 ЩЕ $95 $535 

аратамару аратамаримас(у) 0-аратамари-ни нару о-аратамари-ни суру 
БЕ Жа5 УИ) 
о-аратамари насару о-аратамари итасу 


_Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


шоп РН ЩЕРНРИ5 6 + И, 5 аратамарэру 
аратамарарэру аратамарасэру аратамарасэрарэру 
Основы 


& 3 5 аратамару 24 = М аратамарэ 0% Љ 5 аратамаро: 
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3 аратамара Е Ч аратамари 


16. АРАТА(МЭРУ) 25% 2 изменять, [пере]менять 


Утвердительная форма 


Настоящее время 


изъявительное 4 #0 5 аратамэру @ 0 Ж 3 аратамэмас(у) 


предположительное 240 Е > аратамэё: 0 Ж С Е 5 аратамэмасе: 

50 5 1 > 5 аратамэрударо: 
повелительное (>) аратамэё(ро) ЩО 7С Т И аратамэтэ кудасай 

0 075 & \ аратамэнасай “СИЕ 9 о-аратамэтэ насаимасэ 
условная форма 1 @6 0 1$ аратамэба А + 3 15 аратамэмасэба 

| | 0 Ж М4 аратамэмасурэба 

условная форма 2 4 0 7 > аратамэтара РЗС: 5 аратамэмас(и)тара 
многократный вид 0 0 7- И аратамэтари ФЗ СЛ: У аратамэмас(и)тари 


изъявительное ВА 55 /= аратамэта 0 = С 7: аратамэмас(и)та 


Отрицательная форма 


изъявительное & 3 (\ аратамэнай 0 0 3: Ч А, аратамэмасэн 
предположительное 5 Ж и \ аратамэрумай ФЗ 3 Ж и \ аратамэмас(у) май 

0751172 5 5 аратамэнай даро: ЖИ 5 аратамэнай дэсё: 
повелительное 4 5 В аратамэру-на кЉ Т Е & (\ аратамэнайдэ кудасай 

2 3 & 5 5 аратамэнасару-на Б 0/5 & (Ж # о-аратамэ насаимас(у)-на 
условная форма 1 && 057313 П. $ аратамэнакэрэба Ш А0 5 аратамэмасэн нара 
условная форма 2 7 > 7- 5 аратамэнакаттара ЗНА, С (75 5 аратамэмасэн дэс(и)тара 
многократный вид 0757) > 7- У аратамэнакаттари МВА © (7 О аратамэмасэн дэс(и)тари 


П 


изъявительное 14 > > 7 аратамэнакатта МЪЖА © (75 аратамэмасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


5 аратамэру 00% 9 аратамэмас(у) 5% (с 75 Љ о-аратамэ-ни нару БЖ о-аратамэ-ни суру 
Б ФУ & 5 о-аратамэ насару БУЎ ИЗ о-аратамэ итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


РР Т: ПОРЕ РЗ 


аратамэрарэру аратамэсасэру аратамэсэрарэру аратамэрарэру 
Основы 


0 0 аратамэ 0 0 аратамэ 0 5 5 аратамэру КФ И, аратамэрэ < > аратамэе: 
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17. А(РУ) 52 | быть, существовать, иметься 


Утвердительная форма 


Настоящее время 


изъявительное % Љ ару ХУ = Ў аримас(у) 
предположительное Ф Љ Э аро: | ОЖ к Э аримасе: 

251. 5 ару даро: 
повелительное М арэ Фот Е & И аттэ кудасай 

фу & и аринасай Бљо СИЕ о-аттэ насаимасэ 
условная форма 1 ФЗ арэба . ъ Ј Ж +1 аримасэба 
ФУЖЗ И аримасурэба 
условная форма 2 ®>7/=> аттара ХУЖЕ © аримас(и)тара 
многократный вид Фо} У аттари 50 Ж 7 О аримас(и)тари 


П 


изъявительное #5 ә + атта ФУ С аримас(и)та 


Отрицательная форма 


Настоящее время 


изъявительное 5 Ў \\ аранай 5 У + А аримасэн 
предположительное ЪЪ 3 и аримай ХУЗ 3 И аримас(у) май 

% 5 50\72 Љ 5 аранай даро: ФЖС к Э аранай дэсё: 
повелительное #53 ару-на ИТТ ё И аранайдэ кудасай 

ФУ ща 5 5 аринасару-на фу ИЯ 2 о-ари насаимас(у)-на 
условная форма 1 Ф 51) М5 аранакэрэба ФУЗНА М ӧ аримасэн нара 
условная форма 2 | Т ої Ь аранакаттара ФУОЖВА Т7 5 аримасэн дэс(и)тара 
многократный вид оо 7- Ј аранакаттари . ФУОЖВА 17 У аримасэн дэс(и)тари 


изъявительное ФЬ 8/1) > 15 аранакатта ФУЖНАССЕ аримасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


% 5 ару ФИ Ж ӯ аримас(у) ви 5 о-ари-ни нару Бъ 0139 5 о-ари-ни суру 
$ Фу Же 5 о-ари насару 525 0 0\7 9 о-ари итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


Ф М арарэру +2 арасэру ЬЕ ЖИ 5 арасэрарэру ФИ, Љ арэру 


Основы 


ФЬ ара ХУ ари % 5 ару $ И арэ ФЬ5 аро: 
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18. АРУ(КУ) < идти [пешком], о 


Утвердительная форма 


Настоящее время 


изъявительное 3; < аруку $: & 3 3 арукимас(у) 
предположительное $2 Э аруко: $ аз сх 5 ариукимасе: 

#<ЕЪ 5 аруку даро: 
повелительное #15 арукэ # ис та И ариитэ кудасай 

Ж & 13 & (\ арукинасай ИСИ о-аруитэ насаимасэ 
условная форма 1 #11 3 арикэба 3 & ЗЧ [3 арукимасэба 

жа $3 И {$ арукимасурэба 

условная форма 2 #4475 Ь аруитара #& 3 (75 5 арукимас(и)тара 
многократный вид #4175 У аруитари Ж & $ 1,75 И арикимас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное #7 ариита $ & $ СТ: арикимас(и)та 


Отрицательная форма 


изъявительное $ їр Ал аруканай Ж & ЗЧ А, арукимасэн 
предположительное $ < И арукумай #3 &39 + и арукимас(и) май 
175072 > 5 ариканай даро: ЛИСЬ 5 аруканай дэсё: 
повелительное % < В аруку-на #5 и Та и аруканайдэ кудасай 
Ф & 5 & 5 5 арукинасару-на Бъ ёд а (\ 5 97 о-ариуки насаимас(и)-на 
условная форма 1 #175313 1.18 аруканакэрэба Фё А7 5 арукимасэн нара 
условная форма 2 Ф175 7 > 75 Ь ариканакаттара эа А 075 5 арукимасэн дэс(и)тара 
многократный вид Ф175 > Ї- ЧУ ариканакаттари ЖАЖА С (75 О арукимасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное Ф 7 о 7 аруканакатта Жазчла 1 75 арукимасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


% < аруку + = 3 Зарукимас(у) БЖ &# (с/у Љ о-аруки-ни нару БЖ а [2 ў 2 о-аруки-ни суру 
БЖ ађ & 5 о-аруки насару БЖ а 1\7 ў о-аруки итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


14,5 арикарэру #14 5 арикасэру Ж 5 П 5 арикасэрарэру #175 арикэру 


Основы 


1) арука % & аруки % < аруку 1} арукэ % < Э аруко: 
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19. АСО(БУ) ХХ играть во что-л. 


Утвердительная форма 


Настоящее время 


изъявительное Ў Х асобу #О Е ӯ асобимас(и) 
предположительное #155 асобо: ОЗС 5 асобимасе: 

# х7 5 асобу даро: 
повелительное # ^ асобэ ЖАС Е & (1 асондэ кудасай 

Ў САЎ & (\ асобинасай БЖА С & Е о-асондэ насаимасэ 
условная форма 1 Ў# ^— 4 асобэба Ў СХ Е $ асобимасэба 

Ў СХ ЗИ 1 асобимасурэба 

условная форма 2 Ж А, 7= > асондара ЎСЁ 75 5 асобимас(и)тара 
многократный вид А7 Ц асондари ШОС У асобимас(и)тари 


П 


изъявительное 5% А,7= асонда ЖС СЛ: асобимас(и)та 


Отрицательная форма 


изъявительное #1475 (\ асобанай Ў СА Ж А, асобимасэн 
предположительное Ш М и асобумай Ў С 9 + И асобимас(у) май 

ШЕИ ЕР 5 асобанай даро: Ж 00, Е 5 асобанай дэсё: 
повелительное Ў? ХУ асобу-на #1544 СТ & И асобанайдэ кудасай 

Ў (75 & 5 3 асобинасару-на НЦ & 0\5 2 о-асоби насаимас(у)-на 
условная форма 1 #1375 9 7$ асобанакэрэба ОЗНА 5 асобимасэн нара 
условная форма 2 Ж о 7 5 асобанакаттара #ОЖВЊА С 75 Ь асобимасэн дэс(и)тара 
многократный вид ЖЕЛЕ Ч асобанакаттари ЙОВА, С 07 О асобимасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное ЖІ. > 7 асобанакатта ЖОЗЖНА СС асобимасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


#2 Х асобу Ў (Ж ӯ асобимас(у) БЎСУ 5 о-асоби-ни нару $01335 о-асоби-ни суру 
УЖО а 5 о-асоби насару ЖЦИ 9 о-асоби итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


#149, > асобарэру 14+ 5 асобасэру 14+ 5 И 5 асобасэрарэру # ^ 5 асобэру 


Основы 


Ў ($ асоба Ў# С асоби Ў Х асобу № ^ асобэ #15 асобо: 
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20 АС(СУРУ) Е35 


давить на что-л. 


Утвердительная форма 


Настоящее время 


изъявительное ЕЎ 5 ассуру 
предположительное В+ 5 ассэе: 


Еў 5 > 5 ассурударо: 
повелительное Жи 5(0 >) ассэё(сиро) 


ЕС & (\ ассинасай 


условная форма 1 ЕЎ ЖИ ассирэба 
условная форма 2 ЕСТ 5 асситара 
многократный вид Ж С О асситари 


Е и $ ассимас(у) 
Еи С 5 Э ассимасе: 


ЕСТ Та И асситэ кудасай 
СНЕСТИ Е Ч го-асситэ насаимасэ 


Еи + ($ ассимасэба 
Е и $ ассимасурэба 


ЕСЕ О7 5 ассимас(и)тара 
Еи СР У ассимас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное Е О ассита ЕСЕ О 7 ассимас(и)та 


Отрицательная форма 


Настоящее время 


изъявительное Е и И ассинай Е ОЖ + А ассимасэн 

предположительное ЕЕ Э > # | \ ассурумай (симай) Еи Ж 6 \ ассимас(и) май 
ЕСИ А 5 ассинай даро: Е оС 0 к 5 ассинай дэсе: 

повелительное Е ӯ > Ў ассуру-на ЕСИ Та И ассинайдэ кудасай 


ЕСН & 5 Ў ассинасару-на СЕ а Е Л го-ассинасаимас(у)-на 


условная форма 1 Е СЖ 11 9$ ассинакэрэба 


ЕСН А, 75 5 ассимасэн нара 
условная форма 2 Е Сй 1 >12 5 ассинакаттара ЕСУЕНАСЬТ 5 ассимасэн дэс(и)тара 


многократный вид Е Ой > 7 ОЈ ассинакаттари ЕСА Ц ассимасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное Е О о 75 ассинакатта ЕСЕНА 0 75 ассимасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


ЕЎ 5 ассуру ВО 3 ассимас(у) СЕ 5 го-асси-ни нару СЕО 3 5 го-асси-ни суру 
СЕ о & 5 го-асси насару СЕ СЕ 9 го-асси итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


Е&пћ5 Еа+5 
ассарэру (сэрарэру) ассасэру (сэрарэру) 


Е & #5 п 5 ассасэрарэру Ес & 5 асдэкиру 


Основы 


НЦ асси Н асси Е Ў 5 ассиру Еў ћ ассурэба ВЕ 5 ассие: 
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ИД АССЭЙ-СУРУ} ЕЎ5 притеснять, угнетать 


Утвердительная форма 
Настоящее время 


изъявительное Е 5 ассэй-суру Е С 3 9 ассэй-симас(у) 


предположительное Е + {> ассэй-сэё: ЕС = О“ 5 ассэй-симасе: 

#3 57: 2 5 ассэй-сурударо: 
повелительное Ей и.Е(0 >) ассэй-сэё(сиро) Еы ОСТ ал ассэй-ситэ кудасай 

ЕЯ & И ассэй-синасай СЕ С &ИНЕН го-ассэй-ситэ насаимасэ 
условная форма 1 Е #9 п 15 ассэй-сирэба ЕЯ и Ж [3 ассэй-симасэба 

Е и 39И ассэй-симасирэба 

условная форма 2 Е 7- 5 ассэй-ситара ЕЎ и 07 5 ассэй-симас(и)тара 
многократный вид ЕСТ У ассэй-ситари ЕМС СЛУ ассэй-симас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное ВЕ] С 7= ассэй-сита Е) и СЛЕ ассэй-симас(и)та 


Отрицательная форма 


изъявительное Е 2 ассэй-синай Е и + А ассэй-симасэн 
предположительное Е 5 2 3 И ассэй-сурумай (симай) ВЕ иж Ж ассэй-симас(у) май 

Е и507 5 5 ассэй-синай даро: Еи 0 Е 5 ассэй-синай дэсе: 
повелительное Е 5 3 ассэй-суру-на Е ОБИТ а И ассэй-синайдэ кудасай 

Е и & 5 5 ассэй-синасару-на СЕМЕН 24 го-ассэй-синасаимас(у)-на 
условная форма 1 Ем] С 4 17 9$ ассэй-синакэрэба Е А7 Ь ассэй-симасэн нара 
условная форма 2 Е и о 75 5 ассэй-синакаттара ЕЖА (7 5 ассэй-симасэн дэс(и)тара 
многократный вид Е о5о 7 У ассэй-синакаттари ЕЖА 075 0 ассэй-симасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное Е — 50 > 7 ассэй-синакатта Еи аА, СЫР ассэй-симасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


Е 5 ЕМУ СЕ и (275 5 го-ассэй-си-нинару СЕВ) (3 5 го-ассэй-си-ни суру 
ассэй-суру ассэй-симас(у) СЕ и & 5 го-ассэй-си насару СЕ 0\7 3 го-ассэй-си итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


Ема м5 Е Еачьи 5 Е] С & 5 ассэй-дэкиру 
ассэй-сарэру (сэрарэру) ассэй-сасэру (сэрарэру) ассэй-сасэрарэру 


Основы 


ВЕ] (, ассэй-си Е С ассэй-си Е 5 ассэй-суру ЕФ И, ассэй-сурэба Е, Е Э ассэй-сие: 
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22 А(ТАРУ) #7=5 _ попадать во что-л., ударяться обо что-л. 


Утвердительная форма 
Настоящее время 


изъявительное № 7 2 атару 47-9 Ж Ў атаримас(у) 


предположительное щ 7-2 > атаро: 47-0) Ж (, 5 атаримасе: 

ЩЕ 572 5 5 атару даро: 
повелительное 24/5 П атарэ 47 2 с Та И ататтэ кудасай 

4 7 0] Ў & и атаринасай Бу > С & Е 4 о-ататтэ насаимасэ 
условная форма 1 4 7- 4114 атарэба 77 у 3 Е (3 атаримасэба 

4 7 У $9 И атаримасурэба 

условная форма 2 № 7 о 7 ё ататтара ШЕУЗЖСТ 5 атаримас(и)тара 
многократный вид № 1 2 7 У ататтари 4 7= УЗ (75 У атаримас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное 54 7 > /- ататта | _Е МИ 3 СЯ атаримас(и)та 


Отрицательная форма 


Настоящее время 


изъявительное 4 1= © 4 и \ атаранай 27-0) Ж і А, атаримасэн 


предположительное № 7 2 3 (\ атарумай 47-9 Ж ў Ж и атаримас(у) май 

4 7 27417: 2 5 атаранай даро: №7 а 01, Е 5 атаранай дэсё: 
повелительное 4 = 2 75 атару-на щу > \ 2 Е & И атаранайдэ кудасай 

4 = И жа 5 3 атаринасару-на щи Жан № о-атари насаимас(у)-на 
условная форма 1 475 5 4 9 113 атаранакэрэба 4 7- УЗ + А7 5 атаримасэн нара 
условная форма 2 щу 75 > [= 5 атаранакаттара щі ИВА, СС > атаримасэн дэс(и)тара 
многократный вид №7 41) > /- Јатаранакаттари щу ИА, 01 7 У атаримасэн дэс(и)тари 


П 


изъявительное №7 5 4 7 > = атаранакатта щі ИВА, © СЛ атаримасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


7 5 атару 47-93 атаримас(у) 587113785 о-атари-ни нару 581191335 о-атари-ни суру 
5 475 У жа 5 о-атари насару БЇ 0 0\7 9 о-атари итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


4 7- > п 2 атарарэру 4 7= > +5 атарасэру 47 541+ 5 п 5 атарасэрарэру 47- п 2 атарэру 


Основы 


24 75 > атара 4 /= атари 44 7- 5 атару 24 7- П. атарэ 4/5 5 Э атаро: 
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УЖ АТА(ЭРУ) 5х2 


давать, предоставлять, присуждать (премию) 


Утвердительная форма 


изъявительное 5х 5 атаэру 
предположительное. вх Е Э атаэе: 


5х5 5 атаэрударо: 


повелительное зА К(5) атаэё(ро) 
А7 & (\ атаэнасай 


условная форма 1 5 Х 1$ атаэба 
условная форма 2 5 А.Е 5 атаэтара 
многократный вид 5 АЕ И атаэтари 


%Х & 3 атаэмас(у) 
5х к > атаэмасе: 


ЗА с Та И атаэтэ кудасай 
$5 АСЕ ИЕН о-атаэтэ насаимасэ 


5х +314 атаэмасэба 
5 3 И $ атаэмасурэба 


ЗА СТ 5 атаэмас(и)тара 
ЗХ #17 У атаэмас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное ВА 75 атаэта ЗА Ж СТ атаэмас(и)та 


Отрицательная форма 


изъявительное в д. 4 \ атаэнай ЗА Ж А, атаэмасэн 

предположительное ВА. 5 3 И\ атаэрумай ЗХ ЖЗ & И атаэмас(у) май 
ВАВИ>Л Э атаэнай даро: БА АТО, к 5 атаэнай дэсё: 

повелительное = Х 5 В атаэру-на 5х вита и атаэнайдэ кудасай 


ЗАЎ & 5 атаэнасару-на БУА & (\ Ж 975 о-атаэ насаимас(и)-на 


условная форма 1 БА 717 И $ атаэнакэрэба БХ ЖАНАЙ 5 атаэмасэн нара 

условная форма 2 БАЎ о Ї- атаэнакаттара БАЗА > атаэмасэн дэс(и)тара 
многократный вид вх э ї- у атаэнакаттари БАЗА И атаэмасэн дэс(и)тари 
Прошедше 


изъявительное ЭА ЎЎ ә 7 атаэнакатта 


УБХ ЖА, С, 7 атаэмасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


57.5 атаэру ҰБХ Ж $ атаэмас(у) БУХ Іс7 Љ о-атаэ-ни нару БУХ (2% 5 о-атаэ-ни суру 
БУХ & 5 о-атаэ насару БУА (\7- ў о-атаэ итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


5х5 атаэрарру УХ & 4% атаэсасэру ЊА 4 ӧ 5 атаэсэрарэру ХА Я, 5 атаэрарэру 


Основы 


5; А. атаэ 5 А атаэ 5Х.5 атаэру 5. А. М, атаэрэ БА $ 5 атаэе: 
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24 `А(ТЭРУ) #05. 


Настоящее время 


изъявительное 98 С 5 атэру 


предположительное 578 -С Б Э атэе: 
| 797 57 Љ 5 атэрударо: 
повелительное 287 атэё(ро) 
58 СУЎ & (\ атэнасай 
условная форма 1 78 С [4 атэба 
условная форма 2 58 С /= > атэтара 
многократный вид 58 © 7= У атэтари. 


адресовать кому-л. 


Утвердительная форма 


< 


нейтрально-вежливая 
58 С # 3 атэмас(у) 
8 СХ 5 атэмасе: 


58 СС Та атэтэ кудасай 
$59 <<< ИЕН 0-атэтэ насаимасэ 


77 Ж 11$ атэмасэба 

я С 31$ атэмасурэба 
0С (1 > атэмас(и)тара 
я С У атэмас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное 287 7 атэта в я СЗ (7 атэмас(и)та 


Отрицательная форма 


изъявительное 59 СУ \ атэнай 99 С ЖА, атэмасэн 
предположительное 58 5 + \ атэрумай 58 С 3 33 И атэмас(и) май 
28 СЖ (\72 > 5 атэнай даро: ЭСИС к 5 атэнай дэсё: 
яси тт и атэнайдэ кудасай 


повелительное 58 С 5 атэру-на 


8С & 5 3 атэнасару-на $8 < &И:9Э № о-атэ насаимас(у)-на 


условная форма 1 58 © 14 1 М. 14 атэнакэрэба САЎ > атэмасэн нара 
условная форма 2 С > 7 5 атэнакаттара СЕЊА СЦ Ь атэмасэн дэс(и)тара 
многократный вид СУ о = У атэнакаттари 8 СЗ НАС И атэмасэн дэс(и)тари 


П 


В СЖНА Т (1, атэмасэн дэс(и)та 


изъявительное . Ў СУ > 7 атэнакатта 


Формы вежливости 


98 <> атэру 97% 39 атэмас(у) $98 < № 5 о-атэ-ни нару БТІ 5 0-атэ-ни суру 
591 СЖ & 5 0-атэ насару $8 СИЗ о-атэ итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 
ьно-стр. 


79 сЕ > п 5 атэсэрарэру 


псп 5 атэрарэру п сё 5 атэсасэру 58 <> И.5 атэрарэру 


Основы 


58 С атэ 58 С атэ 987 Ф атэру #1 атэрэ 85 атэё: 
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25 А(У) &5 подходить для кого/ чего-л., быть впору 


Утвердительная форма 


изъявительное ё Э ау & и: 3 аимас(у) 
предположительное ё Б 5 ао: ПЕС 5 аимасе: 
&5171=>5 5 ау даро: 
повелительное ЗА. аэ & 2 С Т& и аттэ кудасай 
| ©(\ а и аинасай ёо СД АЗ Ч о-аттэ насаимасэ 
условная форма 1 6 Х 3 аэба Ё\ Ж 3 [3 аимасэба 
& ИЕ: 3 МЗ аимасурэба 

условная форма 2 ё о 1+ > аттара ИЕ 75 © аимас(и)тара 
многократный вид ё >= И аттари ИЗ (7 И аимас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное © > = атта ИЕ СЛ аимас(и)та 


Отрицательная форма 


Настоящее время 


изъявительное & фр 3 и аванай . & ИЗ А, аимасэн | 
предположительное © 5 3 и аумай | ИЗ и аимас(у) май 
&р ЖИР Э аванай даро: рис 5 аванай дэсё: 
повелительное ё Э в ау-на рис т ё и аванайдэ кудасай 
зп аинасару-на БЕПЕБЖИЕ ў У о-аи насаимас(у)-на 
условная форма 1 &4 3 974$ аванакэрэба БА 5 аимасэн нара 
условная форма 2 #421 > 75 Ь аванакаттара БОБАТ 07 5 аимасэн дэс(и)тара 
многократный вид #424 4` > 15 И аванакаттари ВИЕНЧАЗСТ У аимасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное ёр? > Ї- аванакатта ВИНА, СЕТЕ аимасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


#2 ау Ё\ Ж аимас(у) ВИ 5 о-аи-ни нару БЕС 5 о-аи-ни суру 
Бб & 5 о-аи насару НИЗ о-аи итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


#245 аварэру &р+5 авасэру &23Ь М) 5 авасэрарэру А. $ аэру 


Основы 


ао: 


1р 
^и 
9 
р 
ВЯ 
`Я 


$ ава | ёл аи ё Э ау 
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26 А(У) 235 [по]встречаться, видеться с кем-л. 


Утвердительная форма 


изъявительное Ф 5 ау · Ф (\ 3 3` аимас(у) 
предположительное 2 Б Э ао: АЗС 5 аимасе: 

в5Е5 ау даро: 
повелительное Ф Х аэ Бэст а И аттэ кудасай 

И & и аинасай Вә СЖ & ИЕ 9 о-аттэ насаимасэ 
условная форма 1 = 1$ аэба И 815 аимасэба 

В Ў М аимасурэба 

условная форма 2 Ф э Ї 5 аттара ИЖС 5 аимас(и)тара 
многократный вид Ф э 0 аттари В СХ: И аимас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное Ф > 1 атта И КЛ аимас(и)та 


Отрицательная форма 


изъявительное #424 (\ аванай (1 \ 3 А, аимасэн 
предположительное Ф Э 3 И аумай ИУ Ж И аимас(у) май 

&р ЖИР 5 аванай даро: Вр, к Э аванай дэсё: 
повелительное © 5 ў ау-на рди тт & и аванайдэ кудасай 

И & 5 Ж аинасару-на ЗИ иИЕЯ 8 о-аи насаимас(у)-на 
условная форма 1 #4 4 1 ИЗ аванакэрэба ЖИЗЖЕНА, © аимасэн нара 
условная форма 2 Въ? > Ї- Ь аванакаттара ЕПЕНАСКСР 5 аимасэн дэс(и)тара 
многократный вид руі > 1 У аванакаттари ВИЗЕНАСС У аимасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное зъл о Ї- аванакатта ИЕА Т (75 аимасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


ФЭ ау Ё Ж Ў аимас(у) БВС 5 о-аи-ни нару БВС 5 о-аи-ни суру 
52а 5 о-аи насару 52 0\1\7= 9 о-аи итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


&ф И. Љ аварэру ФР А авасэру ъъ И 5 авасэрарэру ФА Љ аэру 


Основы 


2% ава и 8: и аи ФЭ ау 


я» 
Фи 
8 
ЯР 
5 
67 
8 


27 АЦУКА(У) 2 обращаться, обходиться с кем/чем-л. 


Утвердительная форма 


изъявительное Ў 5 ацукау Жи 3 ациукаимас(у) 
предположительное Б > ацукао: | ВИЗ 5 ацукаимасе: 

Ж Э 7“ Љ 5 ацукау даро: 
повелительное 3% Х ацукаэ Жо С Т& И ацукаттэ кудасай 

Ў, 0\7 = (\ ацукаинасай Бо С & ИЕН о-ацукаттэ насаимасэ 
условная форма 1 {2 Х 14 ацикаэба 15 ацукаимасэба 

ЖИЖИ ацукаимасурэба 

условная форма 2 о 7/5 5 ацукаттара Ж СТ 5 ацукаимас(и)тара 
многократный вид їй о 7 Ч ацукаттари ЖИ ЗЕ 07 И ацукаимас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное # > /- ацукатта Жи СЛ ацикаимас(и)та 


Отрицательная форма 
Настоящее время 


изъявительное 42 75 (\ ацукаванай ВИЧ А ацикаимасэн 
предположительное Ў Э Ж и ацукаумай ЖЖ 3 Ж И ацукаимас(у) май 
Жр (\75 5 5 ацикаванай даро: ФРИ 5 ацукаванай дэсе: 
повелительное · # > 5 ацукау-на фри а и ацикаванайдэ кудасай 
ЖИМ & 5 № ацукаинасару-на ЖИ ИЯ № о-ацукаи насаимас(у)-на 
условная форма 1 717 П. (5 ацикаванакэрэба ЎВА  Ь ацукаимасэн нара 
условная форма 2 0 1 о 75 5 ацукаванакаттара ЖАЖНАСКР 5 ацукаимасэн дэс(и)тара 
многократный вид ЖЮ ә Е У ацикаванакаттари ЖЛЕНАССТ У ацукаимасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное Жр Ў > = ацикаванакатта ВИЗА, © С 7 ацукаимасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


$ > ацукау #\ 3 ацукаимас(у) ЖИ 5 о-ацукаи-нинаруџ ФЇ 5 о-ацукаи-ни суру 
ЖИВ & 5 о-ацукаи насару БЎЙ \ 0\7 9 о-ацукаи итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


$42 М5 ацукаварэру 0+ 5 ацикавасэру ЖЮ И 5 ацикавасэрарэру ° ЖА 5 ацикаэру 


Основы 


Ж 2 ацукава Ў \ ацукаи # > ацукау 3% А. ацукаэ % Б Э ацукао: 
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28 | АЦУ(МАРУ) ЕЗ5 | | собираться, сходиться 


Утвердительная форма 


Настоящее время 


изъявительное & $ 5 ацумару ЗУ ӯ ацимаримас(у) | 
предположительное Ж $ А 5 ацумаро: . УЗ 5 ацимаримасе: 
Ф Ж 5/2 Љ 5 ацумару даро: 
повелительное # $ П ацимарэ Ф505 С Та И ацуматтаэ кудасай 
| Е УЖ & и \ ацумаринасай БЕЗ СЁ ИЕ Ч о-ацуматтэ насаимасэ 
условная форма 1 + 3 И ацумарэба Ф + О Е ацумаримасэба 
Ф + 0 Ж ЎЙИЛ ацумаримасурэба 
условная форма 2 #3 2 7- > ациматтара Ж#ЫУЕЖСЛ- 5 ацумаримас(и)тара 
многократный вид Ж ў 2 /- 0 ацуматтари Ф 0 ЗСТ Ц ацимаримас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное | $ 3 о 75 ацуматта Ф $ 0 7: ацимаримас(и)та 


Отрицательная форма 


изъявительное ЖЗИ ацумаранай Ф + 0 + А, ацимаримасэн 
предположительное 3. Ж И ацимарумай Ф 0 ЯЗ 3 И ацимаримас(у) май 

ЕР ЖИ. 5 ацумаранай даро: Ф ЛС к 5 ацимаранай дэсё: 
повелительное + 3 27 ацумару-на ФБИ ТСТ & и ацимаранайдэ кудасай 


Ф + Ол 5 3 ацимаринасару-на БЕЖ Е ИЕЗ 75 о-ацимаринасаимас(и)-на 


условная форма 1 Ф 5 57171.14 ацимаранакэрэба Ф 0 ЖА 5 ацимаримасэн нара 
условная форма 2 Ф Ж Л о 75 > ацимаранакаттара + 0 ЖАТ 5 ацумаримасэн дэс(и)тара 
многократный вид Ж 757 о 5 0 ацимаранакаттари #0 ВА, 07-0 ацумаримасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное Ф 57 7 > /= ацимаранакатта ЖЗИУЗНАССР ацимаримасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


Ж 3.5 ацумару Ж % 0 33 ацумаримас(у) 3% 915 6 5 о-ацумари-ни нару $ $ Ч 133 5 о-ацумари-ни суру 
ЗЕ 07 5 о-ацумари насару БЌ Ж И 0\75 ў о-ацумари итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


Ж + 5 п ацимарарэру Ф 5 + Љ ацимарасэру Ф 5 + ИП ацумарасэрарэруџ Ф ћ Ъ ацимарэру 


Основы 


ФФ > ацумара КИ ацумари # 3 5 ацумару % 3 И ацмарэ #5 5 ацумаро: 
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АЖ АЦУ(МЭРУ) #252 


_ собирать 


Утвердительная форма 


Настоящее время _ 


изъявительное Ж 5 5 ацумэру 
предположительное Ж 0 {> ацумэё: 
#0 572 5 5 ацумэрударо: 
повелительное Ф 5% (>) ацимэё(ро) 
ДН: & (\ ацумэнасай 
условная форма 1 % (ў ацимэба 
условная форма 2 Ф 0 7- ё ацимэтара 
многократный вид Ж 0 7- У ацимэтари 


% 5 3 3 ацумэмас(у) 
Ж Ж, х 5 ацумэмасе: 


ДС Е &(\ ацумэтэ кудасай 
БЎСУ ИЕ 9 о-ацумэтэ насаимасэ 


ФН $ ацумэмасэба 
Ж 5 33 И ацумэмасиурэба 


ФЗ СЕР ацумэмас(и)тара 
Ф 0 СТ У ацимэмас(и)тари 


Прошедшее время 


Ж 0 3: С 75 ацимэмас(и)та 


изъявительное Ф 0 7 ацимэта 


Отрицательная форма 


изъявительное Ф 075 (\ ацимэнай Ж 0 Ж + А, ацимэмасэн 
предположительное Ж Љ И ацимэрумай Ж ФЗ Ж (\ ацимэмас(у) май 

Ж 073475 2 5 ацимэнай даро: ЖИ 5 ацимэнай дэсё: 
повелительное #5 5/4 ацумэру-на Жи Га и ацимэнайдэ кудасай 


Ф 075 & > В ацимэнасару-на БЖ 075 & (\ Ж 97 о-ацимэ насаимас(иу)-на 


условная форма 1 ЖЕ 7313 М.І ацимэнакэрэба ЖЖ А 3 5 ацимэмасэн нара 
условная форма 2 Ф 757 > 75 > ацимэнакаттара ЖЕНА 5 ацимэмасэн дэс(и)тара 
многократный вид Ф 0757) > 7- У ацимэнакаттари ЖАЖА 10 75 И ацимэмасэн дэс(и)тари 


П 


ЖУА, СЛ ацимэмасэн дэс(и)та 


изъявительное Ф 737) > 75 ацимэнакатта 


Формы вежливости 


Ж 0 5 ацумэруџ Ж {Ў ацумэмас(у) Б #0125 5 о-ацумэ-ни нару БЖ #1 Ў 2 о-ацумээ-ни суру 
ЖФ & Љ о-ацумэ насару ЗИ! 9 о-ацумэ итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


3 [р ү: ацимэрарэру | & ё 4 5 ацимэсасэру ЖА пъ ацумэсэрарэру Ж 0 5 п. 5 ацимэрарэру 


\ 


Основы 


Ф 5 ацумэ % 8 ацумэ Ф % > ацумэру #Ж 0 И, ацумэрэ Ж К ацумэе: 
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30 ВА(КЭРУ) 2175 делить, разделять; разделять между кем/ чем-л. 


Утвердительная форма 


Настоящее время 


изъявительное 15 5 вакэру 45 173 Ў вакэмас(у) 
предположительное ФІ Е > вакэе: . ЗІ“ Е Э вакэмасе: 
917572 5 вакэрударо: 
повелительное Э І К(5) вакэё(ро) ЗІС Еа И вакэтэ кудасай 
5 1375 & (\ вакэнасай ЯНИЕ о-вакэтэ насаимасэ 
условная форма 1 5 191 вакэба 5) 19 Ж + 13 вакэмасэба 
3933 М1 вакэмасурэба 
условная форма 2 59 1775 5 вакэтара ЗСТ 5 вакэмас(и)тара 


многократный вид 5 17 75 Ч вакэтари 7313 & и 75 У вакэмас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное 5 13 75 вакэта 57 (3 Ж СЛ: вакэмас(и)та ' 


Отрицательная форма 


изъявительное 7 157 \ вакэнай 513 < + А, вакэмасэн 
предположительное 5 15 5 3 И вакэрумай 317 Ў Ж И вакэмас(у) май 

(31075 5 5 вакэнай даро: (7000 5 Э вакэнай дэсе: 
повелительное 5 13 5 7 вакэру-на 334 и Т ё И вакэнайдэ кудасай 

7 1377 & 5 № вакэнасару-на 5793 & 1х9 В о-вакэ насаимас(и)-на 
условная форма 1 3177513 П. вакэнакэрэба ЛІ А2 5 вакэмасэн нара 
условная форма 2 3118 Ў > Ў 5 вакэнакаттара ЗІВА Т СТ 5 вакэмасэн дэс(и)тара 
многократный вид 5} 18 Р > 75 У вакэнакаттари ЛОВА 07 0 вакэмасэн дэс(и)тари 


изъявительное 105 0 > 75 вакэнакатта ЗІВА Т (0 75 вакэмасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


5 (13 5 вакэру 5 13 9 вакэмас(у) 517 (с 75 5 о-вакэ-ни нару 55171= 9 5 о-вакэ-ни суру 
Б 57 (37 & 2 о-вакэ насару ЯНИЕ о-вакэ итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


5715 5 М 5 вакэрарэру 713 & + 5 вакэсасэру ЗІ Е 5 И 5 вакэсэрарэру і 5 П 5 вакэрарэру 


Основы 


5 15 вакэ 513 вакэ 5 (3 5 вакэру 5} (3 П вакэрэ 5 13 Е Э вакэё: 


95 


31 ВАРА(У) %5 лы 


Утвердительная форма 


Настоящее время 


изъявительное % 5 варау ў 1\ 3 9 вараимас(у) 
предположительное $ $ > варао: % АЗ 5 вараимасе: 
5/22 5 варау даро: 
повелительное % А. вараэ % > С Её И вараттэ кудасай 
З \ 5 & (\ вараинасай Бо ТЉ & ИЕ + о-вараттэ насаимасэ 
условная форма 1 % Х (ў вараэба $ 1\ 3 + [$ вараимасэба 
ЭЖ ЎИП вараимасурэба 

условная форма 2 $ о 75 5 вараттара ИСТ 5 вараимас(и)тара 
многократный вид ў о 5 И вараттари Зу 75 И вараимас(и)тари 


Прошедшее 


изъявительное 9 > Ї- варатта ИЗ 75 вараимас(и)та 


Отрицательная форма 


изъявительное з 73 (\ вараванай ЗЕ КА Ж Ч А, вараимасэн 
предположительное % Э Ж И\ вараумай ЖЗ Е И вараимас(у) май 
| 5424112 > 5 вараванай даро: 424 С к 5 вараванай дэсе: 

повелительное $ 5 4 варау-на р СТ & И вараванайдэ кудасай 

И & 5 № вараинасару-на ИЯ 0\5 97 о-вараи насаимас(у)-на 
условная форма 1 42 4 14$ вараванакэрэба ЗЕ И\ 3 3 А, 5 вараимасэн нара 
условная форма 2 Жр > [= Ь вараванакаттара ВА С (7 Р вараимасэн дэс(и)тара 
многократный вид хр > 7 Ч вараванакаттари ЗЕНА, С 0 7 у вараимасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное $ рі) > = вараванакатта 8 Е НА, 1 7 вараимасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


% > варау (4\9 вараимас(у) $131 5 о-вараи-ни нару ИСЗ 5 о-вараи-ни суру 
5% их 5 о-вараи насару БЭ 1\17 9 о-вараи итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


275 вараварэру % рі 5 варавасэру жр ё И 5 варавасэрарэру А. 5 вараэру 


Основы 


%  варава $ (\ вараи % 5 варау % А. вараэ % Б 5 варао: 
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32 ВАСУ(РЭРУ) 45 забывать, запамятовать 


Утвердительная форма 


Настоящее время 


изъявительное = И. 5 васурэру = И 3 васирэмас(у) 


предположительное =, К > васурэё: ИЗ С 5 васирэмасе: 

ЖЖ Р 5 васурэрударо: | 
повелительное = 21 васурэ ИСТ & | \ васурэтэ кудасай 

= П & И \ васурэнасай ЗЕИСЖЕ Е + о-васурэтэ насаимасэ 
условная форма 1 . ЖА васирэрэба И, 3 3 3 васурэмасэба 

% ИЗ 9 1$ васурэмасурэба 

условная форма 2 =417- > васурэтара $4 3: 7/5 5 васурэмас(и)тара 
многократный вид = 2,7 У васурэтари АЗ 075 У васирэмас(и)тари 


П 


изъявительное 51.75 васирэта И Ц Л васирэмас(и)та 


Отрицательная форма 


изъявительное 2: 4174 (\ васирэнай 4 $ + А, васирэмасэн 
предположительное 51И 5 Ж (\ васирэрумай БИЖ Ж И васирэмас(иу) май 
ЗИВИТР 5 васирэнай даро: = М0 5 васирэнай дэсё: 
повелительное =й 5 3 васурэру-на ИИС Та И васирэнайдэ кудасай 
$4,4 & 5 № васирэнасару-на $ ИИ 2 о-васирэ насаимас(у)-на 
условная форма 1 4114 14$ васирэнакэрэба $ 4, 3 Ч А, 5 васирэмасэн нара 
условная форма 2 4174 о 7= Ь васирэнакаттара БИБА С (075 5 васирэмасэн дэс(и)тара 
многократный вид - = 2174 о [= У васирэнакаттари БПА С (75 О васирэмасэн дэс(и)тари 
Прошедшее время 


изъявительное БИ 7 > 7 васирэнакатта БИЖ А, СС 75 васирэмасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


75 васурэру =#% Ж Ў васурэмас(у) БМ (< / 5 о-васурэ-ни нару $52133 5 о-васурэ-ни суру 
$ = И & 5 о-васурэ насару БЕ М0\7- 9 о-васурэ итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


= М, Мп васирэрарэру М & +5 васирэсасэруџ И Ь И 5 васирэсэрарэру = ИБ И, 5 васирэрарэру 


Основы 


М, васурэ х п васирэ = 1 2 васурэру х ИМ, васурэрэ хп К > васурэе: 
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33 ВАТА(РУ) > переходить (через что-л., по мосту ит. п.) 


Утвердительная форма 


изъявительное 3 5 ватару ЖИ Ж ӯ ватаримас(у) 


предположительное 3 Љ > ватаро: ЖОЖ (0 Е 5 ватаримасе: 
ЖЕ > ватару даро: | 
повелительное ХЖ 1, ватарэ Жо СЕ & И вататтэ кудасай 
Ж О & И ватаринасай БЖ о СЇ ИЕН о-вататтэ насаимасэ 
условная форма 1 # ПІЗ ватарэба ЖИ Ж +15 ватаримасэба 
ЖОЖ И ватаримасурэба 
условная форма 2 2 2 75 5 вататтара ЖИ Ж И 75 © ватаримас(и)тара 


многократный вид ЖЕ Ч вататтари ЖИ ЖЕСТ И ватаримас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное Ж > 7 вататта ЖИ Ж СЛ ватаримас(и)та 


Отрицательная форма 


изъявительное Ж 5 7% И \ ватаранай Ж О Ж А ватаримасэн 
предположительное #5 3 И ватарумай ЖИ Ж ӯ Е И ватаримас(иу) май 

ШЬЖИ/Е> 5 ватаранай даро: ШЕИ Хх Э ватаранай дэсё: 
повелительное № 2 5 ватари-на ШИ Еа (\ ватаранайдэ кудасай 

ЖИ & 5 № ватаринасару-на ЖЕНЕ 97 о-ватари насаимас(у)-на 
условная форма 1 Ж 57317 И 1$ ватаранакэрэба ЖОЗЖНАЖ 5 ватаримасэн нара 
условная форма 2 ЖЬ 14 о Ї- 5 ватаранакаттара ЖОЖЊА Т0 75 5 ватаримасэн дэс(и)тара 
многократный вид ЖЖ ої У ватаранакаттари ЖОЖНАССТ О ватаримасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное Ж 5737 > 75 ватаранакатта ЖИ ЖА, С СТ ватаримасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


Ж 5 ватару Ж О Ж ватаримас(и) БЖ 0 СЯ 5 о-ватари-ни нару 311335 о-ватари-ни суру 
БЖ У ё 5 о-ватари насару НИЗ о-ватари итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


Ж 5 И, 5 ватарарэру ЖЬ.5 ватарасэру Жов БМ 5 ватарасэрарэру ЖИ, 5 ватарэру 


Основы 


Е > ватара 3 И ватари ‚< 25 ватару ЕЛ, ватарэ > > ватаро: 
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34 ВАТА(СУ) 839 переправлять, перевозить (через реку ит. п.) 


Утвердительная форма 
Н 


_ изъявительное 8 9 ватасу СЭ ватасимас(у) 

предположительное 3 > > ватасо: Жж, С + > ватасимасе: 

6 3-7= 2 5 ватаасу даро: 
повелительное 1 + ватасэ ЖОС Та И ватаситэ кудасай 

ВСЯ & И ватасинасай БЖ ољ & ПЕ + о-ватаси насаимасэ 
условная форма 1 3№ + (3 ватасэба 1, = 1 ватасимасэба 

ЖЖ И ватасимасурэба 

условная форма 2 1 1,7 5 ватаситара Ж, СТ 5 ватасимас(и)тара 
многократный вид · ЖЕЛЕ У ватаситари Ж СОСТ У ватасимас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное 3 1,7 ватасита Ж СЛ ватасимас(и)та 


Отрицательная форма 


изъявительное Ж & 75 4\ ватасанай Хі, + А, ватасимасэн 
предположительное 9 3 И ватасимай Ж 9 И ватасимас(у) май 
Ва 73417“ 5 5 ватасанай даро: Ши 5 ватасанай дэсе: 

повелительное № 3 7/2 ватасу-на дажис та и ватасанайдэ кудасай 

Ж 77 & 5 75 ватасинасару-на СИЕ 2 о-ватаси насаимас(и)-на 
условная форма 1 № & 417 71$ ватасанакэрэба ЖО ЖА 5 ватасимасэн нара 
условная форма 2 Жа > 7 > ватасанакаттара ЕСЖНА, С СТ 5 ватасимасэн дэс(и)тара 
многократный вид Ж & 7/1 > Ў Ч ватасанакаттари ЖО НА С (75 И ватасимасэн дэс(и)тари 


П 


изъявительное Е 75 > 7 ватасанакатта ЖСЖЕНА 0 7 ватасимасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


# ӯ ватасу Ж, = ватасимас(у) ЕСС 5 о-ватаси-ни нару БО 13 5 о-ватаси-ни суру 
БЖ 7 & 5 о-ватаси насару БЖ 0\75 9 о-ватаси итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


Ж & п Љ ватасарэру . # & ++ 5 ватасасэру Жаз ӧ п 5 ватасасэрарэру #1 А ватасэру 


Основы 


& & ватаса 28 і ватаси 1 9 ватасу Ж + ватасэ Ж Е > ватасо: 
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< ГАЙСЕКУ(-СУРУ) #35 = обедать не дома 


Утвердительная форма 


Настоящее время 


изъявительное 9+ & З 5 гайсеку-суру Е СЭ гайсёеку-симас(у) 
предположительное Е {5 гайсеку-сэе: ЕСС 5 гайсёку-симасе: 

Я&З ЕР 5 гайсёку-сурударо: 
повелительное яви (О 5) гайсёку-сэё(сиро) ЖЕ оста И гайсёку-ситэ кудасай 

УВК & и гайсёку-синасай САВ и СБа Ў го-гайсёку-ситэ насаимасэ 
условная форма 1 Ља ЗИ гайсёку-сирэба ЯСЕН гайсеку-симасэба 

ља О Ӯ И гайсёку-симасурэба 

условная форма 2 ЕС 5 гайсёку-ситара ЕСТ С: > гайсёку-симас(и)тара 
многократный вид 9+ & 17 И гайсёку-ситари ВСЕ СЕ 0 гайсёку-симас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное Я 1 7- гайсёку-сита ЉВ и Ё 75 гайсёку-симас(и)та 


Отрицательная форма 
Настоящее время 


изъявительное · ЖАЯ 7 гайсёку-синай ЛЯ и А, гайсёку-симасэн 
предположительно #9 5 3 (\ гайсёку-сурумай (симай) ЖОЖ Ў Ж И гайсёку-симас(у) май 

ЖА 0\72 5 гайсёку-синай дар: ВАО СО к Э гайсёку-синай дэсё: 
повелительное 835/15 гайсёку-суру-на воли Ст и гайсёку-синайдэ кудасай 

ЛВ ил & 27 гайсёку-синасару-на СНВ А0 97р го-гайсёку-синасаимас(и)-на 


условная форма 1 ЯН И $ гайсёку-синакэрэба ЯСНА, 5 гайсёку-симасэн нара 
условная форма 2 ЖА о о 7 гайсёку-синакаттара Я& СЕ ЧАЗСТЬ гайсёку-симасэн дэс(и)тара 
многократный вид ЯВ о о 7 О гайсёку-синакаттари ФВ ОВА СО 75 У гайсёку-симасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное ЕС > 7 гайсёку-синакатта ља оЖВА Т 1 гайсёку-симасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


Я&з5 ЯЕСУУ сви в5 = СВ ис Ь 

гайсёку-суру гайсёку-симас(у) го-гайсеку-си-ни нару го-гайсёку-си-ни суру 
сяВвила& 5 СЯЕКИЗ 
го-гайсёку-си насару го-гайсёку-си итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


Я&& 5 Я&&Н5 Яяа+чри5 Я&са5 
гайсёку-сарэру (сэрарэру) гайсёку-сасэру (сэрарэру) гайсеку-сасэрарэру гайсёку-дэкиру 
Основы 


ЯВ Ц гайсёкуси — ЯВ Ц гайсёкуси ВЗ 5 гайсёку-суру ЖЗИ гайсёку-сурэба Ё Е 5 гайсёку-сиё: 
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36 № АЙСЮЦУ(-СУРУ) ++ 3 5 выходить из дома 


Утвердительная форма 
Настоящее время 


изъявительное 9+4 3-5 гайсюцу-суру ЖЕ Э гайсюиу-симас(у) 
предположительн0ое #4435 гайсюцу-сэе: ЖОЖ О 5 гайсюцу-симасе: 

ЖЗ Љ > 5 гайсюцу-сурударо: 
повелительное Љо 5(И >) гайсюцу-сэё(сиро) НЕТ Т& И гайсюцу-ситэ кудасай 

НЫ & и гайсюцу-синасай СЯН ИЕН го-гайсюцу-ситэ насаимасэ 
условная форма 1 ЯЖЭЖ 1 гайсюиу-сирэба ЖЗ гайсюцу-симасэба 

| љи И гайсюцу-симасурэба 
условная форма 2 Е 5 гайсюцу-ситара НЕЕ 75 > гайсюцу-симас(и)тара 
многократный вид ЕЕ Ц гайсюцу-ситари љи 0—75 0 гайсюцу-симас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное + “75 гайсюцу-сита · НС С 7 гайсюцу-симас(и)та 


Отрицательная форма 


Настоящее время 


изъявительное (7 и гайсюцу-синай ЕСН А, гайсюцу-симасэн 
предположительное #39 5 $ (\ гайсюцу-сурумай (симай) ЖОЖ Е и гайсюцу-симас(у) май 
Ж и 017 2 5 гайсюцу-синай дар: ЊТ, к Э гайсюцу-синай дэсе: 
повелительное ЉЭ 2 75 гайсюцу-суру-на Яно СТ а (л гайсюцу-синайдэ кудасай 
Ж Ол а гайсюиу-синасару-на СЖ & 0 Ж 3/74 го-гайсюцу-синасаимас(у)-на 


условная форма 1 ЉС 12$ гайсюиу-синакэрэба Яни А7 5 гайсюцу-симасэн нара 
условная форма 2 НЕ о 75 5 гайсюцу-синакаттара ЖОЖ А С Е: 5 гайсюцу-симасэн дэс(и)тара 
многократный вид НЕ 2 > 75 Ц гайсюцу-синакаттари ФОА, С 075 И гайсюцу-симасэн дэс(и)тари 


Пр 


изъявительное У 78 2 > 7= гайсюиу-синакатта ЖЕСЕНА СС гайсюцу-симасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


#435 ЯЗ СЯО 5 го-гайсюцу-си-ни нару СҢ 3 5 го-гайсюцу-си-ни суру 
гайсюцу-суру гайсюицу-симас(у) СЖ а 5 го-гайсюцу-си насару СС 7 9 го-гайсюцу-си итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


Ячнаж5 Анав 5 Ящанья5 љњсё 5 
гайсюцу-сарэру (сэрарэру) гайсюцу-сасэру (сэрарэру) гайсюцу-сасэрарэру . гайсюцу-дэкиру 


Основы 


УК гайсюцу-си Ьі, гайсюцу-си 135 гайсюиу-суру Я ЗИ, гайсюцу-сурэба и $ Э гайсюиу-сие: 
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37 ГАКУМОН(-СУРУ) #39 2 | _ учиться, заниматься 


Утвердительная форма 


изъявительное #211 35 гакумон-суру ё 9 С, 9 гакумон-симас(у) 
предположительн0ое %# 8+ К Э гакумон-сэе: #5 0 > гакумон-симасе: 

#11395 /=> 5 гакумон-сурударо: 
повелительное #80 (2) гакумон-сэё(сиро) ФОТ Ра и \ гакумон-ситэ кудасай 

ЗП 277 & (\ гакумон-синасай СУЎ Сл а ИЕН го-гакумон-ситэ насаимасэ 
условная форма 1 #18] 9 И.З гакумон-сирэба ВЫ гакумон-симасэба 

НЗ 3) [$ гакумон-симасурэба 

условная форма 2 Ф (7- 5 гакумон-ситара # СЗ СЕ > гакумон-симас(и)тара 
многократный вид ЖП (1 7- И гакумон-ситари ЕС 075 0 гакумон-симас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное Ё С /= гакумон-сита #9 СЗ 0—72 гакумон-симас(и)та 


Отрицательная форма 
Настоящее время 


изъявительное #8] 75 6 \ гакумон-синай СЗ А, гакумон-симасэн 
предположительн0ое % 83-53 (\ гакумон-сурумай (симай) єў, = Е и гакумон-симас(у) май 

ИСИ! > 5 гакумон-синай даро: “ШЕИ 5 гакумон-синай дэсё: 
повелительное 19 > 5 гакумон-суру-на ПЕ сСТа и гакумон-синайдэ кудасай 

Ў 7 & гакумон-синасару-на С) ё 0\8 9 75 го-гакумон-синасаимас(у)-на 


условная форма 1 #2] 717 114 гакумон-синакэрэба ФБС А7 5 гакумон-симасэн нара 
условная форма 2 1 70 о = 5 гакумон-синакаттара ФЇ ЖАС 7Е 5 гакумон-симасэн дэс(и)тара 
многократный вид ЗП 77 > 7-0 гакумон-синакаттари + ЖАС (75 У гакумон-симасэн дэс(и)тари 


П 


изъявительное МЫ 1 > 7 гакумон-синакатта "МСА СХ гакумон-симасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


+8972 "ВСУ СВОЯ 5 го-гакумон-си-ни нару Сї (1335 го-гакумон-си-ни суру 
гакумон-суру гакумон-симас(у) СНС & 5 го-гакумон-си насару СЇ 0\79 го-гакумон-си итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


+Нам5 Шан Шан+ьи5 +8 сё& 2 
гакумон-сарэру (сэрарэри) гакумон-сасэру (сэрарэру) гакумон-сасэрарэру гакумон-дэкиру 
Основы 


З [8 С гакумон-си +10 гакумон-си +83 5 гакумон-суру #ї М, гакумон-сурэба #18 (, Е 5 гакумон-сие: 
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©: ГАКУСЮ:(-СУРУ) #383. 5 _ учиться, изучать 


Утвердительная форма 


изъявительное #193 5 гакусю:-суру Э 1, Ж 9 гакусю:-симас(у) 
предположительное 4 39 3 $ 5 гакусю:-сэё: #39 СС 5 гакусю:-симасё: 

Зо 5 гакусю:-сурударо: 
повелительное #81, К(О 5) гакусю:-сэё(сиро) "Я СТСТ & И гакусю:-ситэ кудасай 

ЖЩ (, 715 & (\ гакусю:-синасай Сем &ИЕН го-гакусю:-ситэ насаимасэ 
условная форма 1 #3 211$ гакусю:-сирэба 9 С 3 4 [3 гакусю:-симасэба 

| Э (, 3 П гакусю:-симасурэба 

условная форма 2 #1 99 1,7 Ё гакусю:-ситара ЗСЗ СЕ 5 гакусю:-симас(и)тара 
многократный вид ЗЭ (,7= у гакусю:-ситари Я СЗ СЛ И гакусю:-симас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное #2 38 (, ]- гакусю:-сита ФЭ 1, 3 (75 гакусю:-симас(и)та 


Отрицательная форма 


Настоящее время 


изъявительное ЭЯ („7л гакусю:-синай 82 3 (, 3 4 А, гакусю:-симасэн 
предположительное #19332 3: и \ гакусю:-сурумай (симай) #ЗС:3 3 и гакусю:-симас(у) май 

ЗР 1,7417 2 5 гакусю:-синай даро: ЗР (АС 5 гакусю:-синай дэсе: 
повелительное #13 > № гакусю:-суру-на ножи тТа и гакусю:-синайдэ кудасай 

З (11 < 5 В гакусю:-синасару-на Сева: 2 го-гакусю:-синасаимас(у)-на 


условная форма 1 Ф (14 77 З гакусю:-синакэрэба ЯСНА 5 гакусю:-симасэн нара 
условная форма 2 9412725 гакусю:-синакаттара Ф ЖАА С СТ 5 гакусю:-симасэн дэс(и)тара 
многократный вид ФЕ 757) о 75 Ј гакусю:-синакаттари ҰАТ (75 Ј гакусю:-симасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное Ф (147 > 7 гакусю:-синакатта ЯСНА СС: гакусю:-симасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


+8395 НЫ Э СЗ 1, [51 5 го-гакусю:-си-ни нару #80153 5 го-гакусю:-си-ни суру 
гакусю:-суру гакусю:-симас(у) СО & 5 го-гакусю:-си насару СФ (0\75 ӯ го-гакусю:-си итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


ышан ых +5 МЕ НРИ ышта д 


гакусю:-сарэру (сэрарэру) гакусю:-сасэру (сэрарэру) гакусю:-сасэрарэру гакусю:-дэкиру 


Основы 


зЁ #9 С, гакусю:-си #2 #4 (, гакусю:-си #835 гакусю:-суру #3335) гакусю:-сурэба #1 33, К Э гакусю:-сие: 
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39 ГАМБА(РУ) ло упорствовать, настаивать на своём, не сдаваться 


Утвердительная форма 


изъявительное ЛЯ Е 2 гамбару ЛИЗ И Ж 3 гамбаримас(у) 
предположительное ЛАЗЕ > > гамбаро: ЛЕО 0 > гамбаримасе: 

ЛАЗЕ 5 7° 2 > гамбару даро: 
повелительное ЛЯ И гамбарэ Яо С Та (\ гамбаттэ кудасай 

ЛЯ И 7% & (\ гамбаринасай БЛА Е о СИЕ 9 о-гамбаттэ насаимасэ 
условная форма 1 ЛЯ Е 4114 гамбарэба ЛЯ Е О 3 13 гамбаримасэба 

ЛА Ч +3 М3 гамбаримасурэба 

условная форма 2 ЛЯ > 7 > гамбаттара ЛАЗЕ О Ж (27 5 гамбаримас(и)тара 
многократный вид ЛЯ ЗЕ > = И гамбаттари ЛАБ И ЗЫ Л И гамбаримас(и)тари 


изъявительное ЛЯ 55 > 7/5 гамбатта ЛЯ О Ж (75 гамбаримас(и)та 


Отрицательная форма 


изъявительное ЛЯ ЗЕ 5 74 (\ гамбаранай ЛЯ О 3 + А, гамбаримасэн 
предположительное ЛЯ 2 Ж (\ гамбарумай ЛЯ И 3 = (\ гамбаримас(у) май 

ЛАЗ © 15117 > 5 гамбаранай даро: ЛАЗЕ РИС 5 гамбаранай дэсё: 
повелительное ЛАЗЕ 2 Ў гамбару-на ЛАЗЕ Б\Т Т & И гамбаранайдэ кудасай 

ЛАЖ 9 14 & > № гамбаринасару-на БЛАЖ О & 0\5 № о-гамбари насаимас(у)-на 
условная форма 1 ЛЯ ЗЕ 5 717 П. 14 гамбаранакэрэба ЛАБО ВА > гамбаримасэн нара 
условная форма 2 ЛАЗЕ © 14 о 75 > гамбаранакаттара 150 ВА (7 5 гамбаримасэн дэс(и)тара 
многократный вид ЛАЗЕ 70 о 75 Ы гамбаранакаттари ЛАЗО ЖЊА Сі, 75 гамбаримасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное Жо ь б. Э Ег З аранакатта РА у за в А К ЕЯ СА имасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


ЛА > гамбару 2955 0 % Ў гамбаримас(у) БТЕ ЈА = ЛЯ И (СЗ 5 о-гамбари-ни суру 
0-гамбари-ни нару 
БЛЯЗЕ О За 5 о-гамбари насару ЖИ 7А ў о-гамбари итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


ЛЯ > М Љ гамбарарэру 1Я5Е 5 + Љ гамбарасэру ПЕЕ НМ 5 гамбарасэрарэру ЛЯЗЕМ, 5 гамбарэру 


Основы 


ЛА Е > гамбара ЛЯ Е И гамбари ЛА Е 5 гамбару ЛЯЗЕ М, гамбарэ ЛА Е 2 > гамбаро: 
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40. ГО:КЭЙ(-СУРУ) 581% 2 подводить Итог 


Утвердительная форма 


изъявительное ФН 5 го:кэй-суру БНО г0:кэй-симас(у) 
предположительное © Е > г0:кэй-сэё: БИЖ С 5 го:кэй-симасе: 
БН ЕР 5 го:кэй-сурударо: 
повелительное ЕНСх(К 2) го:кэй-сэё(сиро) ЕСС Т а и г0:кэй-ситэ кудасай 
| ВЕНЫ & (л гокэй-синасай СЕН иља ЕН 20-20:кэй-ситэ насаимасэ 
условная форма 1 БЕИ го:кэй-сирэба БОЖЕ гокэй-симасэба 
| НОСУ г0:кэй-симасурэба 
условная форма 2 ВЕНЫ 5 го:кэй-ситара ВЕНЫ: Ц Л 5 го:кэй-симас(и)тара 
многократный вид ВЕНЫ О го:кэй-ситари ВЕСЕ 075 Ц го:кэй-симас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное © Е 0 7 г0:кэй-сита ЕО Ж КЛ го:кэй-симас(и)та 


Отрицательная форма 


Настоящее время 


изъявительное © Ш гокэй-синай · БНО ЖЧ А, г0:кэй-симасэн 
предположительное Ф 5 Ж и го:кэй-сурумай (симай) ё Ж и го:кэй-симас(у) май 
НИР 5 го:кэй-синай дарх: ФОТ, Б Э гожэй-синай дэсё: 
повелительное ЁЗ Љ 7 го:кэй-суру-на ЕНОиБИ ТСТ ё и го:кэй-синайдэ кудасай 
НОЯ & 5 7 гогкэй-синасару-на сене аи Я го-гокэй-синасаимас(у)-на 
условная форма 1 НЫ ИЗ го:кэй-синакэрэба ЕТОЗНА У 5 го:кэй-симасэн нара | 
условная форма2 #0 ә/б гожэй-синакаттара &ЧНОЕ&ЧАЗСР б го:кэй-симасэн дэс(и)тара 


многократный вид ЁН О о 75 У го:кэй-синакаттари ЙОВА (7 И го:кэй-симасэн дэс(и)тари 


П 


изъявительное БЕ 7 7 > 7 го:кэй-синакатта БОЖА, Т ЕТ: гакго:кэйумон-симасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


295 ени СЕВО (С 5 го-гокэй-си-нинару © О 123 5 го-го:кэй-си-ни суру 
го:кэй-суру го:кэй-симас(у) СЕВО & 5 го-гожэй-си насару СЕВ 0\7 Ў го-го:кэй-си итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


ана м5 аа +5 &а+ьж5 &НС& 5 го:кэй-дэкиру 
го:кэй-сарэру (сэрарэру) го:кэй-сасэру (сэрарэру) го:кэй-сасэрарэру 


Основы 


ЕО гокэй-си © Ё и 20:кэй-си БТ 5 гокэй-суру &Н3 И го:кэй-сурэба ёі, Е Э го:кэй-сиё: 
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| 41. ДАНКЭЦУ(-СУРУ) #39 5 . объединяться, сплачиваться 


Утвердительная форма 


Настоящее время 


изъявительное ӯ Љ данкэцу-суру ЕЯ & (, 3 3 данкэцу-симас(у) 
предположительное ЕК > данкэцу-сэё: Е Сс > данкэиу-симасе: 

#8 3 51 2 5 данкэцу-сурударо: 
повелительное НО Х(С 5) данкэцу-сэё(сиро) НСС Т& И данкэцу-ситэ кудасай 

НС & И данкэцу-синасай СНС & ПЕ Ч го-данкэцу-ситэ насаимасэ 
условная форма 1 #9 И 1$ данкэцу-сирэба НС ($ данкэцу-симасэба 

НС $ данкэцу-симасурэба 

условная форма 2 НСТ 5 данкэцу-ситара Е Ж “75 5 данкэцу-симас(и)тара 
многократный вид ЕН 7-0 данкэцу-ситари НС (7 И данкэцу-симас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное ВЕ, № данкэцу-сита НЕ СР данкэцу-симас(и)та 


Отрицательная форма 
Настоящее время 


изъявительное Е С И данкэцу-синай СА, данкэиу-симасэн 
предположительное #3 2 Ж И данкэцу-сурумай (симай) 1, ў Ж (Ц данкэцу-симас(у) май 

= 701752 5 данкэцу-синай даро: В 7\0, к 5 данкэцу-синай дэсе: | 
повелительное #9 54 данкэцу-суру-на НОЖИ СТ а И данкэцу-синайдэ кудасай 

Е ## СЖ & 5 Ж данкэцу-синасару-на СНОВ ЕЗ 2 го-данкэцу-синасаимас(у)-на 


условная форма 1 В С УИ данкэцу-синакэрэба Е С Е ЗА,  данкэцу-симасэн нара 
условная форма 2 ВНЕ, 0 > 7 5 данкэцу-синакаттара Ш ИЕ ЧАС СЕТЬ данкэцу-симасэн дэс(и)тара 
многократный вид Е #5 & о 750 данкэцу-синакаттари И А070 данкэцу-симасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное Н 7 0 > 75 данкэцу-синакатта СЖАТО данкэцу-симасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


#3 5 Е -Е-Е СИС 5 го-данкэцу-си-ни нару СВ 1С 5 го-данкэцу-си-ни суру 
данкэцу-суру данкэцу-симас(у) СНС Жа 5 го-данкэцу-си насару = 0\7 9 го-данкэцу-си итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


Нё ап 5 Нач Нач и5 нса 5 
данкэцу-сарэру (сэрарэру) данкэцу-сасэру (сэрарэру) данкэцу-сасэрарэру данкэцу-дэкиру 
Основы 


Е (, данкэиу-си В 1, данкэиу-си ВЕ 5 данкэцу-суру Н&3 И данкэиу-сурэба Е (, К > данкэцу-сиё: 
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42 ДА(СУ). #13 


выставлять, высовывать 


Утвердительная форма 


Настоящее время 


изъявительное + ӯ дасу 
предположительное Ш 25 дасо: 
#3122 5 дасу даро: 


повелительное 4 дасэ 
| СД & п дасинасай 


условная форма 1 #34 дасэба 
условная форма 2 НЕХ 5 даситара 
многократный вид НК И даситари 


ВСЕ 9 дасимас(у) 


ЕЖЕ 5 дасимасе: 


НЕТ & И даситэ кудасай 
БСВ & ПЕ 3 о-даситэ насаимасэ 


и] Й 3 + [4 дасимасэба 
ВОЗ И дасимасурэба 


НЫЕ СЛ © дасимас(и)тара 
НОЖ 75 0 дасимас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное В СТ дасита 


НО Ж 0 75 дасимас(и)та 


Отрицательная форма 


изъявительное На и дасанай НОЕ Ч А, дасимасэн 
предположительное НЭ Ж (л дасимай ШОХ Ж (л дасимас(у) май 

Шёл (\72 2 5 дасанай даро: нажисьх 5 дасанай дэс — 
повелительное ШЭ 74 дасу-на њат Е & и дасанайдэ кудасай 


НЕ & 5 75 дасинасару-на НИЗ № о-даси насаимас(у)-на 


условная форма 1 Ша 4 1 1.15 дасанакэрэба ВОЗА, 8 5 дасимасэн нара | 
условная форма 2 Ш 4 о 1 5 дасанакаттара ОВА ССР 5 дасимасэн дэс(и)тара 
многократный вид Ша о 7/5 И дасанакаттари Шив А С 175 И дасимасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное Њаё о 7 дасанакатта 


шиж А т 0 7 дасимасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


НЭ дасу ШЕЕ: 3 дасимас(и) НОЯ 5 о-даси-ни нару НЕСЯ 5 о-даси-ни суру 
| БНО а 5 о-даси насару ЗНС о-даси итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


Шай 5 дасарэру аж А дасасэру 


шав 5 п 5 дасасэрарэру НН 5 дасэру 


Основы 


4 & даса № С даси + ӯ дасу Ш + дасэ 4 < 5 дасо 
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Иа ДЗАЙДЗЮ:(-СУРУ} 4435 жить, находиться 


Утвердительная форма 
Настоящее время 


изъявительное #(# ӯ 5 дзайдзю:-суру СЭ 0зайдзю:-симас(у) 


предположительное Ф#{(&+ К Э дзайдзю:-сэё: #41 Ж 0 > дзайдзю:-симасе: 

#419 572 Љ 5 дзайдзю:-сурударо: 
повелительное #40 А(0 >) дзайдзю:-сэе(сиро) Жита И дзайдзю:-ситэ кудасай 

ЗЕЕ, Л < и \ Озайдзю:-синасай СЕЗОН ПЕН 20-0зайдзю:-ситэ насаимасэ 
условная форма 1 ЧЕ 3 И дзайдзю:-сирэба (1, И дзайдзю:-симасэба 

ЕС ЭМ $ дзайдзю:-симасурэба 

условная форма 2 ЗЕЕ СТ 5 дзайдзю:-ситара ЕСС © дзайдзю:-симас(и)тара 
многократный вид ЕЕ С 7- Ц дзайдзю:-ситари Жі СЕ 0 дзайдзю:-симас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное ЖЕСТ: дзайдзю:-сита ЕС СТ дзайдзю:-симас(и)та 


Отрицательная форма 


изъявительное ЗЕЕ 275 И дзайдзю:-синай ЕСА, дзайдзю:-симасэн 
предположительное #19 5 И дзайдзю:-сурумай (симай) СЗ ЕИ дзайдзю:-симас(у) май 
ЕСИ 5 дзайдзю:-синай даро ЖАС дзайдзю:-синай дэсё: 
повелительное + (+9 5 № дзайдзю:-суру-на 1 ТС ТЕ И дзайдзю:-синайдэ кудасай 
Жі „7 а Я дзайдзю:-синасару-на СЁ ё 8 ӯ В го-Озайдзю:-синасаимас(и)-на 


условная форма 1 ЕС 1 ИЗ дзайдзю:-синакэрэба 4+1 ВА 5 дзайдзю:-симасэн нара 
условная форма 2 ЧЕК > / б дзайдзю:-синакаттара Е „ЖА 0, Ў Ь дзайдзю:-симасэн дэс(и)тара 
многократный вид ЗЕ К > / И дзайдзю:-синакаттари ЕЕ ЖА, 1 7 Ј дзайдзю:-симасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время _ 


изъявительное ЕС о 1 дзайдзю:-синакатта 10А 07 дзайдзю:-симасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


+495 ЕС СЕЕОСЖ5 СЕО 

дзайдзю:-суру дзайдзю:-симас(у) го-дзайдзю:-си-ни нару го-дзайдзю:-си-ни суру 
С&#СЖа 5 СЕ ии 
го-дзайдзю:-си насару го-дзайдзю:-си итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


жі &п 5 Ж+( ав 5 Жж &+5И5 ++<=5 
дзайдзю:-сарэру (сэрарэру) дзайдзю:-сасэру (сэрарэру) дзайдзю:-сасэрарэру дзайдзю:-дэкиру 
Основы 


{Е (+, дзайдзю:-си ТЕЧ (, дзайдзю:-си #4 5 дзайдзю:-суру #4 ў И, дзайдзю:-сурэба #4& К 5 дзайдзю:-сиё: 
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кА ДЗАНГЕ{-СУРУ #5 работать сверхурочно 


Утвердительная форма 


Настоящее время 


изъявительное 39 2 дзанге:-суру 31, Е дзанге:-симас(у) 


предположительное з Б 2 Озангё:-сэё: . Е (Ц > Озангё:-симасе: 
ЖЗ 2/5 5 5 дзангё:-сурударо: 
повелительное Ж#С(С>Ъ) дзангё:-сэё(сиро) ЖЗ С СТ & И дзангё:-ситэ кудасай 
ЖЗ (114 & И Озанге:-синасай СЕССИИ го-дзангё:-ситэ насаимасэ 
условная форма 1 3 344 дзангё:-сирэба 2 3% (, + +14 дзангё:-симасэба 
ЖЗ И Озангё:-симасурэба 
условная форма 2 р ЗЕ 0, 7 Р дзанге:-ситара ЖЕ 127 5 дзангё:-симас(и)тара 


многократный вид з (,7- И дзангё:-ситари ЖЕ 1,7-0 дзанге:-симас(и)тари 


изъявительное 5 ЗЕ (, /= Озангё:-сита ЗЕ 1, 3 С 7 дзанге:-симас(и)та 


‚ Отрицательная форма 


Настоящее время 


изъявительное 5 ЗЕ 1,7 (л Озанге:-синай 5 (, ЕА, дзангё:-симасэн 
предположительное 9) 2 3: и Озангё:-сурумай (симай) 8% 1, и дзанге:-симас(у) май 

ЗЕ (711752 > дзанге:-синай даро: ВИС р э дзангё:-синай дэсе: 
повелительное 39 Љ 75 дзангё:-суру-на ЖЕ ТСТ а& И дзангё:-синайдэ кудасай 

ЗЕ 1,7 & 27 дзанге:-синасару-на СЖ о а 0\97 г0-дзанге:-синасаимас(у)-на 


условная форма 1 ЖЗ 1,7197 П. Озанге:-синакэрэба ЗІ КЪА 5 дзангё:-симасэн нара 
условная форма 2 . ЖЗ (15 7 о 7 б дзанге:-синакаттара #0 А С, 75 5 дзангё:-симасэн дэс(и)тара 
многократный вид #3 (14 0 > 75 У Озангё:-синакаттари ЖҰ А 075 Ч дзангё:-симасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное ЖЕ 077 > 75 дзангё:-синакатта ЗО АА, 2 75 Одзангё:-симасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


#392 Г З Зри СЕЗЕ (1С 5 го-дзангё:-си-ни нару 381,133 5 го-дзангё:-си-ни суру 
дзангё:-суру дзангё:-симас(у) СЭЗ СВ 5 го-дзангё:-си насару ССЗ го-дзангё:-си итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


жап ь жав #жачьм5 6-6) 
дзангё:-сарэру (сэрарэру) дзангё:-сасэру (сэрарэру) дзангё:-сасэрарэру дзангё:-дэкиру 
Основы 


5 ЗЕ 1, Озангё:-си 98 Ж 1, дзангё:-си 8% А дзанге:-суру 9% И. дзангё:-сурэба #3 0 К Э дзангё:-сиё: 
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ДЗАНДАН(-СУРУ) 39 2 | беседовать (за столом) 


Утвердительная форма 
Н 


время: 


изъявительное №9 5 дзандан-суру №1 ӯ дзандан-симас(иу) 
предположительное і Е 5 дзандан-сэё: №1, 0 + > дзандан-симасе: 
ЖЕ 5 1=> 5 дзандан-сурударо: 
повелительное ЖЕО (0 >) дзандан-сэё(сиро) ВЕБ, СТ & И дзандан-ситэ кудасай 
№ |, 1 & (л дзандан-синасай СС & ПЕ Ч го-дзандан-ситэ насаимасэ 
условная форма 1 АЕЕА ИП дзандан-сирэба Е = Ч [$ дзандан-симасэба 
ЖЕ И дзандан-симасурэба 
условная форма 2 В (, 1= 5 дзандан-ситара КЕ Е 127 5 дзандан-симас(и)тара 
многократный вид ДЕЕК (27 И дзандан-ситари ДЕК, 07 0 дзандан-симас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное В 8 (2 75 дзандан-сита Ё Ж 0—75 дзандан-симас(и)та 


Отрицательная форма 


Настоящее время 


изъявительное № (, 14 1 \ Озандан-синай № 2 4 А, дзандан-симасэн 
предположительное Е 5 Ж (\ дзандан-сурумай (симай) Ж 3 Е И дзандан-симас(у) май 
| ВЕ 7072 2 5 дзандан-синай дарос: ВОАС, Е дзандан-синай дэсе: 
повелительное Ч Љ 5 дзандан-суру-на КЕ 1 СТ & И дзандан-синайдэ кудасай 
№ 14 & 5 4 дзандан-синасару-на с АСИ Э 74 го-дзандан-синасаимас(у)-на 


условная форма 1 ЕЕ 11 117$ дзандан-синакэрэба ЖЕ ЕК, Е + А, /Х 5 дзандан-симасэн нара 
условная форма 2 ВЕ (, 14 > > 7 > дзандан-синакаттара Еі, Е ЧА, < С 7ЕЪ дзандан-симасэн дэс(и)тара 
многократный вид АЕЕХ (, 14 о 7- Ц дзандан-синакаттари 1, = А, 1, 70 дзандан-симасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное № О ә 7 дзандан-синакатта ЕК ОЖВА ССР дзандан-симасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


#95 | ЗЕЕ СОС 85 С 5395 


дзандан-суру дзандан-симас(у) го-дзандан-си-ни нару го-дзандан-си-ни суру 
СЕ ОЛА 5 СЕ О 9 
го-дзандан-си насару го-дзандан-си итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


ЖЕ & 1,5 Жан = ЕЖачьм5 Её 2 
дзандан-сарэру (сэрарэру) дзандан-сасэру (сэрарэру) дзандан-сасэрарэру дзандан-дэкиру 
Основы 


р Е 1, дзандан-си 1, дзандан-си КЁ 
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ЕЗ ДЗО:ДАЙ(-СУРУ) #53 2 _ увеличиваться], сли 


Утвердительная форма 
Настоящее время 


изъявительнде жх ӯ 2 дзо:дай-суру хі, ӯ 0з0:дай-симас(и) 
предположительное жукі К дзо:дай-сэе: . ЖХ 0 5 030:дай-симасё: 
| ҳӯ 2/2 Љ 5 дзо:дай-сурударо: | 
повелительное жх, (0 2) дзо:дай-сэё(сиро) ЖКО ТСТ и дзо:дай-ситэ кудасай 
№5 1.7 ё и дзо:дай-синасай СХ, Сё 4 го-030:дай-ситэ насаимасэ 
условная форма 1 ЖХ ӯ п дзо:дай-сирэба ЖЕН дзо:дай-симасэба 
екі п дзо:дай-симасурэба 
условная форма 2 ВЖЕ 030:дай-ситара Хож 7 5 д030:дай-симас(и)тара 


многократный вид #%№ Ж 1, / И 0з0:дай-ситари ҳо И 030:дай-симас(и)тари 


П 


изъявительное #8 Ж 1. 7- дзо:дай-сита ЖЕ СЕ 030:0ай-симас(и)та 


Отрицательная форма 
Настоящее время 


изъявительное - #2 Х.л дзо:дай-синай № Хі, ЕА, дзо:дай-симасэн 
предположительное жкӯ 2 Ж (л 030:дай-сурумай (симай) #ЖЕЕЗЕИ д030:дай-симас(у) май 

ЖХ 0\7 2 5 дзо:дай-синай дар: КІ АСО, Б 5 дзо:дай-синай дэсе: 
повелительное ЖА ӯ 5/4 дзо:дай-суру-на Шоли тст И дзо:дай-синайдэ кудасай 

# ЖЕ Ж дзо:дай-синасару-на СЕХ & и 9 7 го-дзо:дай-синасаимас(у)-на 


условная форма 1 | Же дзо:дай-синакэрэба # ЖЕНА 5 дзо:дай-симасэн нара 
условная форма 2 иж 21 дзо:дай-синакаттара #Ж СНАСТЬ дзо:дай-симасэн дэс(и)тара 


многократный вид ЖЕ >71 0з0:дай-синакаттари #9 А 17 0 дзо:дай-симасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное ЖХ 1. > 75 дзо:дай-синакатта х аА, 0 7 дзо:дай-симасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


#35 ЖКЖ СЯЖОЯ 5 г0-0зо:дай-си-ни нару СХ 12 9 5 го-дзо:дай-си-ни суру 
дзо:дай-суру дзо:дай-симас(у) СХ 7 & 5 го-дзо:дай-синасарурџ СВХ 0\7 Ў го-дзо:дай-си итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


жам 5 хана = жка ьп ‚ НХ С&5 
дзо:дай-сарэру (сэрарэру) дзо:дай-сасэру (сэрарэру) дзо:дай-сасэрарэру дзо:дай-дэкиру 
Основы 


#8 К (, дзо:дай-си о ЖЖ дзо:дай-си вА дзо:дай-суру #ЖЗ И дзо:дай-сурэба #ЖС Е 5 дзо:дай-сиё: 
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47 ДЗО:КА(-СУРУ) #1195 увеличиваться [в числе], расти 


Утвердительная форма 


Настоящее время 


изъявительное #8 1 2 дзо:ка-суру #8) 0. 3 ӯ дзо:ка-симас(и) 


предположительное жуд Е Э дзо:ка-сэе: жо 0 5 Одзо:ка-симасё: 

#2103 275 Љ 5 дзо:ка-сурударо: 
повелительное ЭС (0 2) дзо:ка-сэё(сиро) ВСС Е 2 И дзо:ка-ситэ кудасай 

ж) („7 < (\ дзогка-синасай ВМС ПЕН 20-030:ка-ситэ насаимасэ 
условная форма 1 #8 0 941, ($ дзо:ка-сирэба ЖП 3 + 4 дзо:ка-симасэба 

| №) 91.14 дзо:ка-симасурэба 

условная форма 2 #8 0 7 5 дзо:ка-ситара №) СЕ > Одзо:ка-симас(и)тара 
многократный вид №} (2 7- И дзо:ка-ситари 8 СЗ СЕ И Одзо:ка-симас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное #8 11 (С. 7= дзогка-сита #210 1, = (7= Озо:ка-сим 


Отрицательная форма 


Настоящее время 


изъявительное ж 10 (14 (\ дзо:ка-синай №), ЗА, дзо:ка-симасэн. 
предположительное #2 113 2 3 и \ Озо:ка-сурумай (симай) ё} = Ж дзо:ка-симас(иу) май 
жуд 1,7072 5 дзо:ка-синай даро: СНА дзо:ка-синай дэсе: 
повелительное №317 2 7х Озо:ка-суру-на уои Ти Озо:ка-синайдэ кудасай 
#1044 & 2 75 Озо:ка-синасару- наа С) & 0\97 г0-0зо:ка-синасаимас(у)-на 


условная форма 1 #210 7171,14 Озо:ка-синакэрэба СЕНА, > дзо:ка-симасэн нара 
условная форма 2 #2 20 (, 715 о 7 © дзогка-синакаттара #9 А, С 75 5 дзо:ка-симасэн дэс(и)тара 
многократный вид #9 10 (, 75 о 7 И дзожа-синакаттари СЗ А, 075 О дзо:ка-симасэн дэс(и)тари 


Прошедшее в емя 


Са 


изъявительное #2 50 (, 715 о 7 дзо:ка-синакатта #8 0 (, А, © (1 7 О0зо:ка-симасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


#219 5 ВСУ СВОЯ 5 г0-дзо:ка-си-ни нару СА 5 го-дзогка-си-ни суру 
дзо:ка-суру дзо:ка-симас(у) Св а 5 го-дзо:ка-си насару #8) 0\72 9 го-дзо:ка-си итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


страда | ол 
ждат #1“ +5 жам 5 жиса 2 
дзо:ка-сарэру (сэрарэру) дзо:ка-сасэру (сэрарэру) дзожка-сасэрарэру дзо:ка-дэкиру 
Основы 
1 


#8 20 1, дзо:ка-си #8 20 1 дзо:ка-си #019 > дзожа-суру #113 А дзожа-сурэба #1 К Э дзо:ка-сие: 
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48 ДЗЮМБИ(-СУРУ) Ее готовить[-ся] 


Утвердительная форма 


Настоящее время 


изъявительное {8 2 Озюмби-суру Ж (1, 5 9 Озюмби-симас(у) 
предположительное Ж Е > дзюмби-сэе: ж а СЖ 0“ к 5 дзюмби-симасё: 

ж(89 272 5 5 дзюмби-сурударо: 
повелительное Ж (0 2) дзюмби-сэё(сиро) ЖОС Ра И дзюмби-ситэ кудасай 

ЯЕ е (7 < (л дзюмби-синасай СЖ Са ИЕН го-дзюмби-ситэ насаимасэ 
условная форма 1 ИЕ (8 3 21.14 дзюмби-сирэба ИЕ (ЕЕ [3 дзюмби-симасэба 

ЖНСЕУ И дзюмби-симасурэба 

условная форма 2 Ж (8 1—75 5 дзюмби-ситара Ж 5 07 5 дзюмби-симас(и)тара 
многократный вид ЖЕ 075 У дзюмби-ситари ЖИ СТ 0 дзюмби-симас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное ЧЕ С 7 дзюмби-сита | №4 (1 0275 дзюмби-симас(и)та 


Отрицательная форма 


изъявительное ЖЕ (Ли \ дзюмби-синай ЖЕ СЗ ЗА, дзюмби-симасэн 


предположительно — №835 3 (\ дзюмби-сурумай (симай) #41 + Ў Ж дзюмби-симас(у) май 
ЖИ > 5 дзюмби-синай даро: "ВЕЩИЕ дзюмби-синай дэсё: 
повелительное ЖЗ 2 75 Озюмби-суру-на ОЛС Т а и дзюмби-синайдэ кудасай 
ЖИ & 5 дзюмби-синасару-на СВОИ 2 го-дзюмби-синасаимас(у)-на 


условная форма 1 ЖЕ (13 УИ дзюмби-синакэрэба ЖЕНА 5 дзюмби-симасэн нара 
условная форма 2 Ж (42272 5 дзюмби-синакаттара 8 1 А 0.7 Ь дзюмби-симасэн дэс(и)тара 
многократный вид ЖИ 1140 0 7 0 дзюмби-синакаттари Ё А, С 75 У дзюмби-симасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное ЖЕ 0.77 > 75 дзюмби-синакатта Ё АА 0,75 дзюмби-симасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


ЖЖЭ > ЖЗ) СТОЯ 5 г0-дзюмби-си-ни нару С (133 5 го-дзюмби-си-ни суру 
дзюмби-суру дзюмби-симас(у) с МЕ С 7 & 5г0-дзюмби-си насару СЁ ЇВ 0\7 9 го-дзюмби-си итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


жівап 2 Жан Жианри5 #жнсё> 
дзюмби-сарэру (сэрарэру) дзюмби-сасэру (сэрарэру) дзюмби-сасэрарэру дзюмби-дэкиру 
Основы 


Е (6 (, Озюмби-си (Е 1, Озюмби-си #89 2 дзюмби-суру 83 И дзюмби-сурэба #8 (, Е.ә дзюмби-сие: 
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49. ДОКУРИЦУ(-СУРУ) #1195 приобретать независимость 


Утвердительная форма 


Настоящее время 


изъявительное 38 179 2 докурицу-суру ЗҮ СЭ докурииу-симас(у) 
предположительное #37 + Е 5 докурицу-сэё: з зг, 0 к докурииу-симасе: 

+179 572% докурицу-сурударо: | 
повелительное #3, (0 5) докурицу-сэё(сиро) жи Та И докурицу-ситэ кудасай 

З ҮГ „7 & и докурииу-синасай СВЕН го-докурицу-ситэ насаимасэ 
условная форма 1 #13 И докурицу-сирэба 87 +14 докурицу-симасэба 

а 9115 докурицу-симасурэба 

условная форма 2 #171 1,75 5 докурицу-ситара УЖ 7 5 докурицу-симас(и)тара 
многократный вид #8 Ў (27 У докурицу-ситари н Ў, Ж 075 ОЈ докурицу-симас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное 38 ҮГ С 7= докурицу-сита С Ж 1—75 докурицу-симас(и)та 


Отрицательная форма 


Настоящее время 


изъявительное 87 14 и докурииу-синай СЗ А, докурииу-симасэн 

предположительное # ў ў 2 Ж (\ докурицу-сурумай (симай) 1:3 Е И докурицу-симас(у) май 
СИР 5 докурицу-синай даро: ЖУ Сі к Э докурицу-синай дэсё: 

повелительное #113 5/4 докурицу-суру-на СЖ СТ и докурицу-синайдэ кудасай 
#11, & 5 74 докурицу-синасару-на ССВ ЕЗ В го-докурицу-синасаимас(и)-на 


условная форма 1 #17 С 417 1.14 докурииу-синакэрэба У ЖАЙ Ф докурицу-симасэн нара 


условная форма 2 #1 >7= Ь докурицу-синакаттара МСА, 07 Ь докурицу-симасэн дэс(и)тара 
многократный вид #37 „4/7 >/=У9 докурицу-синакаттари ҮА 75 У докурицу-симасэн дэс(и)тари 


Пр 


мя 


изъявительное #8 ҮТ (0 > Ў докурицу-синакатта ЖУ ОВА С (75 докурицу-симасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


#135 ЖУО СЭВ У (2 (СУ 5 го-докурицу-си-ни нару С Ў (< % 5 го-докурицу-си-ни суру 
докурицу-суру докурицу-симас(иу) < Ў и? & Ъ го-докурицу-си насару СҮ (0\7 го-докурицу-си итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


ааһа о ТТТ ТИТА анта љ 


докурицу-сарэру (сэрарэру) докурицу-сасэру (сэрарэру) докурицу-сасэрарэру докурицу-дэкиру 
Основы 


з 17, докурицу-си 38 31 1, докурицу-си #135 докурицу-суру 38 1 Ў И докурицу-сурэба #11 (, + 5 докурицу-сиё: 
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50 ДОКУСЕ(-СУРУ) #135 Е 28. чта 


Утвердительная форма 
Настоящее время 


изъявительное ӯ 2 докусё-суру БЖ 9 докусё-симас(у) 


предположительное а К э докусё-сэё: ИЖС 5 докусё-симасе: 

БЕШТА: А 5 докусё-сурударо: 
повелительное я (0 2) докусё-сэе(сиро) ЖОС Та И докусё-ситэ кудасай 

О & п докусё-синасай СЩ І С & ПЕ Ч 20-докусё-ситэ насаимасэ 
условная форма 1 2% 4113 докусё-сирэба ИЖС Ч докусё-симасэба 

ЖЕО ЖИ докусё-симасурэба 

условная форма 2 Б 1,7-2 докусё-ситара ЖЕО 07 5 докусё-симас(и)тара 
многократный вид Б (07-0 докусё-ситари ЖЗ 075 И докусё-симас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное ЕЕ С 7 докусё-сита ЖЕ СЛЕ докусё-симас(и)та 


Отрицательная форма 


изъявительное ЗЕ Ц Л И докусё-синай ИЖС А, докусё-симасэн 
предположительное ИЩУ и докусё-сурумай (симай) #1, = И докусё-симас(у) май 
ЕЖСИ/Е>Р 5 докусё-синай даро: Сі, Б р докусё-синай дэсе: 
повелительное #335 5 докусё-суру-на - ЖИТ а и докусё-синайдэ кудасай 
ИЖ а 5 7 докусё-синасару-на СИЖУ В го-докусё-синасаимас(у)-на 


условная форма 1 ЖИ $ докусё-синакэрэба ШО ЖАА 5 докусё-симасэн нара 
условная форма 2 3 411) > 7 Б докусё-синакаттара і А 1,75 Ь докусё-симасэн дэс(и)тара 
многократный вид БОЛ 7 > 75 Ц докусё-синакаттари ФІ, А, 1,1 И докусё-симасэн дэс(и)тари 


П 


изъявительное Е (12 > 75 докусё-синакатта ИОА, 1 7 докусе-симасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


5 > 3 ЗЕЕ СИЖОСЯ 5 го-докусё-си-ни нару СЁ 1С 5 го-докусё-си-ни суру 
докусё-суру докусё-симас(у) СЕ (75 & 5 го-докусё-си насару СЕЕ (017 9 го-докусё-си итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


ЖИ РРА жава 


ж са 2 докусё-дэкиру 
докусё-сарэру (сэрарэру) докусё-сасэру (сэрарэру) докусё-сасэрарэру | 


Основы 


2% Ц докусё-си В: С докусё-си 089 5 докусё-суру ЖЗ И докусё-сурэба І, Е 5 докусё-сиё: 


115 


е  ДОРЕКУ(-СУРУ) #735 стараться, прилагать усилия 


Утвердительная форма 


Настоящее время 


изъявительное зх 13-5 дорёку-суру С 3 дорёку-симас(и) 
предположительное зх 73 К 5 дорёку-сэе: зх 31, 1 дорёку-симасе: 

5395/5 5 дорёку-сурударо: 
повелительное ж 11. 6(0 >) дорёку-сэё(сиро) 5750 С (л дорёку-ситэ кудасай 

#7 & (л дорёку-синасай ся С & 0\4 го-дорёку-ситэ насаимасэ 
условная форма 1 эх 9 И. 14 дорёку-сирэба 35 331, = 14 дорёку-симасэба 

| 5х 33, 9114 дорёку-симасурэба 

условная форма 2 ЕЛ 5 дорёку-ситара 55 3) 1, Ж 075 5 дорёку-симас(и)тара 
многократный вид $ 3) ЕЛЕ У дорёку-ситари (1, + 07= У дорёку-симас(и)тари 
П е время, 


изъявительное ЛЕТ дорёку-сита 3 7) 1, Ж СЕ дорёку-симас(и)та 


Отрицательная форма 


изъявительное С и дорёку-синай ЯСЕН А, дорёку-симасэн 
предположительное #735 и дорёку-сурумай (симай) СЗ Е И дорёку-симас(у) май 

55 3) 70075 5 5 дорёку-синай даро: ЛЕВИ дорёку-синай дэсе: 
повелительное 735 дорёку-суру-на ие Еа 0 дорёку-синайдэ кудасай 

#7 С 4 & 5 75 дорёку-синасару-на СЛЕ ИЗ Ж го-дорёку-синасаимас(у)-на 


условная форма 1 55 3) 1,7719 1.14 дорёку-синакэрэба ЯСЖНА, а > дорёку-симасэн нара 
условная форма 2 Я о 75 дорёку-синакаттара ®Е Е ЧАССТЬ дорёку-симасэн дэс(и)тара 
многократный вид 7421 у дорёку-синакаттари ЖА 175 И дорёку-симасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное $ 7 277 > 7 дорёку-синакатта х ЖАС 7 дорёку-симасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


х 


љи С 35) 1,1275 го-дорёку-си-ни нару СЉ 1 5 го-дорёку-си-ни суру 
дорёку-суру дорёку-симас(у) сл (07 & 5 го-дорёку-си насару С 0\75 9 го-дорёку-си итасу 


52975 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


ли л с) лачьри5 #75 
дорёку-сарэру (сэрарэру) дорёку-сасэру (сэрарэру) дорёку-сасэрарэру дорёку-дэкиру 
Основы 


35 3), дорёку-си Л дорёкуси 873.5 дорёку-суру ЗИ дорёку-сурэба 825 дорёку-сиё: 
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52 Е(БУ) ЛХ [по]звать, вызвать; назвать, дать имя 


Утвердительная форма 


Настоящее время 


изъявительное х ёбу ӯ ёбимас(' у) 
предположительное #4 5 ёбо: ШСЗ + > ёбимасё: 

и} х7 2 Э ёбу даро: 
повелительное #^ ёбэ ШАС Е & (л ёндэ кудасай 

ЕК7: < 1 ёбинасай · БЕА, С © ПЕ 4 о-ёндэ насаимасэ 
условная форма 1 0 ($ ёбэба О. 3: + 13 ёбимасэба 

СЗЗ ИЗ ёбимасурэба 

условная форма 2 А, 72 > ёндара ОЗ 1,7 5 ёбимас(и)тара 
многократный вид А7 у ёндари ШСЗ 17-0 ёбимас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное А, 7 ёнда РОЗ 1,7 ёбимас(и)та 


Отрицательная форма 


изъявительное [471 \ ёбанай РСЗ 3 А, ёбимасэн 

предположительное ХЗ 1л ёбумай ОЗ 9 3 и \ ёбимас(у) май 
70072 5 5 ёбанай даро: ра С 5 ёбанай дэсё: 

повелительное _ п № 1х ёбу-на Ст < и ёбанайдэ кудасай 
#015 & 5 5 ёбинасару-на ЕО &ИЕЗ В о-ёби насаимас(и)-на 

условная форма 1 0 [$ 5 117$ ёбанакэрэба ОЗНА, Ж 5 ёбимасэн нара 

условная форма 2 0$ [$ 7 > {= > ёбанакаттара ЕВА, С 01,7 5 ёбимасэн дэс(и)тара 

многократный вид 75 > = У ёбанакаттари ОЗНА, С (7 И ёбимасэн дэс(и)тари 


П 


изъявительное 7 7 > 7 ёбанакатта РОЗА, 1, 7 ёбимасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


35 ИИ суру 
ЕО Да 5 о-ёби насару ЕСИ 9 о-ёби итасу 


О 3 9 ёбимас(иу) 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


#144, 2 ёбарэру 514+ 5 ёбасэру (+ > п 2 ёбасэрарэру < 2 ёбэру 


Основы 


#13 ёба Е СХ ёби и} Х ёбу ^^ ёбэ (8 5 6бо: 
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«К ЕГО(РЭРУ) 51.5 запачкаться, загрязниться 


Утвердительная форма 


изъявительное 5 И, ёгорэру җи 3 3 ёгорэмас(у) 


предположительное БИК Э ёгорэё: * БИЗЕ + 5 ёгорэмасе: 
Жи 257 Љ Э ёгорэрударо: 
повелительное 5%, ёгорэ | БИС Е &(\ егорэтэ кудасай 
Жи Ў < (\ егорэнасай ББп С ИЕ + о-ёгорэтэ насаимасэ 
условная форма 1 5 11$ ёгорэба ЖИ Ж Ч [3 ёгорэмасэба 
БИ: И ёгорэмасурэба 
условная форма 2 5 7,7 5 ёгорэтара 5и ЦЕ 5 ёгорэмас(и)тара 


многократный вид 5 И, 7= Ц егорэтари БИ, 3 ЦЕ И ёгорэмас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное 5 И, 7= егорэта Жп 3 (7 ёгорэмас(и)та 


Отрицательная форма 
Настоящее время 


изъявительное 5 7,75 (\ егорэнай 510. Ж ++ А, ёгорэмасэн 


предположительное Бп 2 3 и ёгорэрумай ВИ, 3 Ж и егорэмас(у) май 

БИ? 0\72 > Э ёгорэнай даро: БС к Э ёгорэнай дэсё: 
повелительное 511 5 14 ёгорэру-на ИИС Та п ёгорэнайдэ кудасай 

5 И, & 5 74 ёгорэнасару-на 55м & (\ 5 4 о-ёгорэ насаимас(у)-на 
условная форма 1 5 И. 14 7 ИЗ ёгорэнакэрэба БИЖ А7 5 ёгорэмасэн нара 
условная форма 2 БМ о Ї 5 ёгорэнакаттара ВИНА С 075 5 ёгорэмасэн дэс(и)тара 
многократный вид ЖМ о Ї У ёгорэнакаттари БАЗ НАСОС О ёгорэмасэн дэс(и)тари 


А 


изъявительное 50.7 7 > 75 ёгорэнакатта БМА, С 17 ёгорэмасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


5 И, 5 егорэру жи 3 ў ёгорэмас(у) ББИМ Іс 5 0-ёгорэ-ни нару $55153 5 0-ёгорэ-ни суру 
| БЖИ 5 0-620рэ насару ЕЛИ ў о-6горэ итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


ВИ И,5 егорэрарэру БЖМ & + Ф ёгорэсасэру ВИ 5 И, 5 ёгорэсэрарэру 5 И, 5 И, 5 ёгорэрарэру 
Основы 
2. 
51, ёгорэ 5 И, ёгорэ 5 И, ёгорэру 5 М.М, ёгорэрэ 51 К Э егорэе: 
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Ё:И(-СУРУ) 923 2 | __ готовиться; запасать[-ся] 


Утвердительная форма 


Настоящее время 


изъявительное Ве А ё:и-суру ВЕ #9 ё:и-симас(и) 
предположительное Ват > ё:и-сэё: . НЕСЯ Сс > ёи-симасё: 

ВЕ 27: 5 > ё:и-сурударо: 
повелительное ВеО Х(О >) ё:и-сэё(сиро) ВЕЦ С Тал ёи-ситэ кудасай 

Ве и & и 2:и-синасай СВЕ О Са го-Е:и-ситэ насаимасэ 
условная форма 1 ВЕЗИ І ё'и-сурэба Я С: 2:и-симасэба 

ВАО ЖЗИ 2:и-симасурэба 

условная форма 2 В 7 5 ёи-ситара ВЕЖ 7 5 ёи-симас(и)тара 
многократный вид ВЕ СЕ О ёи-ситари ВЕЖ СЛУ ёи-симас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное ВЖ СЛ: ё:и-сита ВЖ и 5 СР 2:и-симас(и)та 


Отрицательная форма 


Настоящее время 


изъявительное НС И 2и-синай ВЕ ЖА, ёи-симасэн 

предположительное ВЕЗЎЉ Зи ви-сурумай (симай) ВОЖУ 3 И ви-симас(у) май 
ВЕСИ 5 5 ёи-синай даро: ВЯ 0\0 к Э ёи-синай дэсё: 

повелительное ВАЗ 5? ё:и-суру-на ВЕснист& и 6:и-синайдэ кудасай 
ВЕ & 5 ёи-синасару-на СНЕС а 0 5 9 М го-ё:и-синасаимас(у)-на 

условная форма 1 ВЕ 717115 2:и-синакэрэба Я& СНА 5 ё:и-симасэн нара 

условная форма 2 Ве о5о 7 5 6 и-синакаттара ВЕОЦЖЊА С 075 5 ё:и-симасэн дэс(и)тара 

многократный вид ВЯ Оо 1-9 ёи-синакаттари ВЕЦ ЖВЊА Т 07 0 ёи-симасэн дэс(и)тари 


СА 


Прошедшее время 


изъявительное ВЖ О о 7 ёи-синакатта ВЕЦЖЫЊА Т 0 7 ё:и-симасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


ВЕЗА ёи-суру НО Ж ёи-симас(и) СВО 5 го-ёи-си-ни нару СВО 5 го-ё:и-си-ни суру 
СЯ & 2 го-ё:и-си насару ВЖ 0\7 го-ё:и-си итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


Вё&п 2 На&+5 ЭЕ&+чЬЖ5 ё:и-сасэрарэру ° ВЕс#5 ёи-дэкиру 
ё:и-сарэру (сэрарэру) ё:и-сасэру (сэрарэру) 


Основы 


ЮВ (, ё:и-си НЕ Ц е:и-си ВЗ 5 ё:и-суру Ваў И ё:и-сурэба На (+5 е:и-сие: 
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5 5 | Е:КЮ:(-СУРУ) 2092 требовать 


Утвердительная форма 
Настоящее время 


изъявительное = ў 2 ё:кю:-суру = 1,9 ёкю:-симас(у) — 


предположительное = 64 К Э с:кю:-сэе: ЕЦ 5 ёкю:-симасе: 

=ж9 2575 2 Э ёкю:-сурударо: 
повелительное = 61, К(0 2) ё:кю:-сэё(сиро) Еж Т& и ёкю:-ситэ кудасай 

= (1,7 & \ екю:-синасай се СВЕ Ч го-ёкю:-ситэ насаимасэ 
условная форма 1 #Ж*Ж3 44 2:кю:-сурэба ЕЖЕ 2:кю:-симасэба 

ЕЖУ И 2:кю:-симасурэба 

условная форма 2 з к 1,75 5 ё:кю:-ситара 61, Е 175 5 екю:-симас(и)тара 
многократный вид & к 1,7 у ё:кю:-ситари ЗСУ ё:кю:-симас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное & 4 С 7 е:кю:-сита ЕЖЕ 127 е:кю:-симас(и)та 


Отрицательная форма 


Настоящее время 


изъявительное 38 (14 и \ екю:-синай ЖЖ СНА, е:кю:-симасэн 

предположительное кӯ 2 \ екю:-сурумай (симай) ЕЖСЗЗЕи екю:-симас(иу) май 
(70072 5 ёкю:-синай дарс: ЖИ в Э ёкю:-синай дэсе: 

повелительное 8 3 27 С:кю:-суру-на шост а (л ёкю:-синайдэ кудасай 


ЕЖЕ 57 екю:-синасару-на СЕЖОВ ИЗ Ж г0-ё:кю:-синасаимас(и)-на 


условная форма 1 = к (14 11$ 2:кю:-синакэрэба К, А7 > екю:-симасэн нара 
условная форма 2 „ В* ВБ Ь ёкю:-синакаттара ЖЕНАТ Ь ёкю:-симасэн дэс(и)тара 
многократный вид ЕЖА 21-1 екю:-синакаттари Е Ж СЗУНАССЕ И ёкю:-симасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное (1 > 7 екю:-синакатта =, АА, С 1, 7 екю:-симасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


#ЖЭ 5 ёкю:-сиру Ж*( Ж ў ёкю:-симас(у) ЕВ Љ го-ё:кю:-си-нинару 2 ®% 12% 5 го-ёкю:-си-ни суру 
сек 7 & 2 го-ёкю:-си насару 2 ® К (0\75 9 го-ё:кю:-си итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


Ежам5 Ежачо ЕЖжачьм5 Ежа 

ё:кю:-сарэру (сэрарэру) ё:кю:-сасэру (сэрарэру) ё:кю:-сасэрарэру ё:кю:-дэкиру 
Основы 

= 6 (, ёкю:-си 5% (, 2:кю:-си = 69 2 ё:кю:-суру = 91 2:кю:-сурэба ЖК Э ёкю:-сиё: 
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56 НЕА 


читать; читать мысли, разгадывать 


Утвердительная форма 


Настоящее время 


изъявительное $; ему 
предположительное $ > емо: 

иф Љ 5 ёму даро: 
повелительное Е ёмэ 


#7 2+ 15 & (\ ёминасай 


условная форма 1 Е вой 
условная форма 2 Ж о 7/5 5 ёндара 
многократный вид я А70 ёндари 


52 # ӯ ёмимас(у) 
4 1 к Э ёмимасё: 


АТС Е & (л ёндэ кудасай 
ЖА, СЕ 9 о-ёндэ насаимасэ 


8 + 3 +14 емимасэба 
Е» 3 ЎИП ёмимасурэба 


Е Ц 7- Ё ёмимас(и)тара 
2 Ж 1,75 Ч ёмимас(и)тари 


Прошедшее время 


ЛЬ 5 1—7 ёмимас(и)та 


изъявительное ВА, 75 енда 


Отрицательная форма 
Настоящее время | 


изъявительное ЕЖУ И манай #144 3 4 А, ёмимасэн 
предположительное ЖЗИ ёмумай 3 30 ёмимас(у) май 

ЕЛА А 5 ёманай даро: ЕЛАС, 5 ёманай дэсё: 
повелительное Ф 75 ёму-на ял СТ & (\ ёманайдэ кудасай 

273 & 5 4 ёминасару-на й БИ 73 ИЗ 2 о-ёми насаимас(и)-на 

условная форма 1 8% 3 17115 ёманакэрэба 92-5 А7 > ёмимасэн нара 
условная форма 2 Я 141 о 2 5 ёманакаттара ЖА, 1,7 5 ёмимасэн дэс(и)тара 
многократный вид 77 > 7 У ёманакаттари ЖАЖА, С 7 0 ёмимасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное Е 7 7 > 75 ёманакатта ЗНА, С 17 ёмимасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


21$; ёму 2 3 9 ёмимас(у) $ #4138 5 о-ёми-ни нару $82133 5 о-ёми-ни суру 
$215 & 5 о-ёми насару Б 2017 9 о-ёми итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


ЖҰМ 5 ёмарэру ВЕ 35 ёмасэру Ж+Ж. ёмасэрарэру Ф Љ ёмэру 


Основы 


= 3 ёма + 2. ёми $; ему 2% емэ Ек $ > ёмо: 
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57 ИКА(РУ) 2 сердиться, гневаться, раздражаться 


Утвердительная форма 
Настоящее время 


изъявительное ЯХ А икару ЖИ +9 икаримас(у) 
предположительное ЯХ 2 > икаро: Ях 1 (, Е 5 икаримасе: 

#572 Љ 5 икару даро: 
повелительное 2 П икарэ $ > < Т& И икаттэ кудасай 

ЖИ ща (\ икаринасай $ о С ВаИЕН о-икаттэ насаимасэ 
условная форма 1 8 П 4 икарэба ЗХ И Е +4 икаримасэба 

3 И ЖИ икаримасурэба 

условная форма 2 ЯХ о 75 5 икаттара 33 И СЛ Ь икаримас(и)тара 
многократный вид ЯХ о 75 ЫЈ икаттари 0 Ж СТИ икаримас(и)тари 


Д 


ьно- 


изъявительное ЯХ > 75 икатта ЯХ ИЖ ЕТ икаримас(и)та 


Отрицательная форма 


Настоящее время 


изъявительное ЯХ > 14 (\ икаранай ЖИ + А икаримасэн 


предположительное ЯХ 2 3 И\ икаримай 3 + = И икаримас(у) май 

ЗЫ ЖИ > 5 икаранай даро: РЖИ икаранай дэсё: 
повелительное ЯХ 2 7 икару-на ржи Га и \ икаранайдэ кудасай 

ЖИ 4 & 5 икаринасару-на ЖЕНЕ 97 о-икари насаимас(у)-на 
условная форма 1 #5 14 [79$ икаранакэрэба ЖИ ЗНА, 75 5 икаримасэн нара 
условная форма 2 ЯХ БУ > Її Ь икаранакаттара ЗИ ЗНА СТ 5 икаримасэн дэс(и)тара 
многократный вид ЯХ Ь 141 > 75 У икаранакаттари И & НА ТС 175 Ц икаримасэн дэс(и)тари 


изъявительное ЯХ 7 7 > 75 икаранакатта ЗИ ЧА С 175 икаримасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


ЯХ 2 икару ЖИ Ж ӯ икаримас(у) Б 0 (7 5 о-икари-ни нару $11393 5 о-икари-ни суру 


Б 07 & 5 о-икари насару БХ 0\7 9 о-икари итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


Ь Я, 5 икарарэру 


5х ЯЯ > + 5 икарасэру + И, 5 икарасэрарэру Ях 5 икарэру 


Основы 


Ж 


23 


икара ЯХ 1) икари ЯХ 2 икару ХМ, икарэ ЯХ 2 > икаро: 
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58 И(КАСУ) &(;=) 23 оживлять, воскрешать; оставлять в живых 


Утвердительная форма 


Настоящее время 


изъявительное ЊЕ (Ж) икасу (5) СЗЗ икасимас(у) 
предположительное Я (Ж) > икасо: А (5) АСЗ 5 икасимасе: 

Е (=) 9722 5 икасу даро: 
повелительное Е (Ж) + икасэ | Е (8) СС Та икаситэ кудасай 

А (5) 4 & И икасинасай ЕЕ) СИЕ о-икаситэ насаимасэ 
условная форма 1 Е (Ж) 4 икасэба (Ж) О Е икасимасэба 

Е (5) 2 СЎМ икасимасирэба 

условная форма 2 Е (5) > 07 Ь икаситара (5) 0 Ж 07 5 икасимас(и)тара 
многократный вид Е (Е) 07 0 икаситари + (в) и Ж 07 О икасимас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное Е (5) 75 икасита 4 (5) 5 СЗ СЕ икасимас(и)та 


Отрицательная форма 


Настоящее время 


изъявительное Е (5) & 70 икасанай Ж (Ж) С ЗА, икасимасэн 
предположительное (5) 29 $ И икасимай (5) >С и икасимас(у) май 

+ (Е) ља 5 5 икасанай дарг Ж(ж) АИТ к Э икасанай дэсё: 
повелительное А (=) 797 икасу-на Е (5) & Жи Еа икасанайдь кудасай 


Е (Ж) О а 5 икасинасару-на БЖ (Ж) Са (0\8 9 М о-икаси насаимас(и)-на 


условная форма 1 Я (5) ља 519) 114 икасанакэрэба (5) СА, 5 икасимасэн нара 
условная форма 2 Ж (5) а 4 о 7 5 икасанакаттара (8) ОА (75 5 икасимасэн дэс(и)тара 
многократный вид А (Ж) лао ЈО икасанакаттари (Ж) 1А 07 0 икасимасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное А (15) а 757 > 7 икасанакатта (в) ЉЊАТ 75 икасимасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


Е (1=)2>9 408) $4(28)2 6138 5 о-икаси-ни нару $54(8) 0133 5 о-икаси-ни суру 
икасу икасимас(у) БЖ (&) 5 Ц Ж& 5 о-икаси насару БЖЕ(Ж) Ў 0\79 о-икаси итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


(5) & м5 икасарэру Е (5) ^&+ 2 икасасэру (ж) & + 5 п 2 икасасэрарэру № (&)Ў +5 икасэру 


Основы 


Е (18) & икаа Ж(Ж) 70 икаси 8 (15) 2\ 3 икасу А (15) > + икасэ (5) = Э икасо: 
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59 И(КИРУ) += 2 жить, быть живым; быть оставленным 
І (сохранённым) в списке (тексте) 


Утвердительная форма 


Настоящее время 


изъявительное Е & 5 икиру А & + ў икимас(у) 
предположительное Ж & Е Э икие: Ж & 3 (+ > икимасе: 

ж ё 572 Љ 5 икирударо: 
повелительное ж ё (5) икиё(ро) + а2тст& И икитэ кудасай 

ЕЕ & 75 & | \ икинасай БЕТ ИЕ 9 о-икитэ насаимасэ 
условная форма 1 Е & М3 икирэба ЕЕ & {+ (ў икимасэба 

Ж ё + И икимасурэба 

условная форма 2 + ё] б икитара ЕСТ Ь икимас(и)тара 
многократный вид Њ ё& ] У икитари № & $ 1,75 У икимас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное Е = 5 икита № & $ (75 икимас(и)та 


Отрицательная форма 


изъявительное Е ё 41 \ икинай ЕЕ & 4 А, икимасэн 
предположительное Е & 5 И икирумай Е ё& + 9 & И икимас(у) май 
№ & 7017 5 Э икинай даро: Ж ё 7070 К Э икинай дэсё: 
повелительное Е & 5 4 икиру-на аиста и икинайдь кудасай 
+24 & 5 № икинасару-на БЖ & 7 & и 2 о-ики насаимас(у)-на 
условная форма 1 Е & 4 99$ икинакэрэба + ё& Нл 5 икимасэн нара 
условная форма 2 + & 771 > ЇЕ 5 икинакаттара Е аз3д АСС 7 5 икимасэн дэс(и)тара 


многократный вид Е & 1 > 7 Ч икинакаттари ё А07 0 икимасэн дэс(и)тари 


изъявительное 4 & 757) > 75 икинакатта __. Е & НА, С 075 икимасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


№ & 5 икиру Е & +3 икимас(у) БА & СД 5 о-ики-ни нару БЖ & 1с ў 5 о-эики-ни суру 
БЖ ана 5 о-ики насару БЖ = (0\75 9 о-ики итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


Њаё ў 5 икирарэру ё 5 икисасэру ж ё 4+ 5 икисэрарэру Җ ё Ё И 5 икирарэру 


Основы 


ЕЕ = ики ЕЕ & ики Е & 5 иен РА & м ара ж & К 5 икие: 
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60. И(КУ) 45 < идти, ходить; ехать 


Утвердительная форма 


Настоящее время 


изъявительное {1 < ику {т & & Ў икимас(у) 


предположительное {4 < Э ико: {9 & + (і, к Э икимасе: 

{7 < 7 Љ Э ику даро: 
повелительное 4717 ик э < Т& и иттэ кудасай 

2 & и икинасай Бії > СД & ПЕ 4 о-иттэ насаимасэ 
условная форма 1 #7093 икэба | {7 & 1$ икимасэба 

Ж {7 & # Ў И икимасурэба 

условная форма 2 47 > /- > иттара с | {7 2зжс7- 5 икимас(и)тара 
многократный вид | 47 >79 иттари {1 = Ж СР О икимас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное 47 >7= ипта 17 & Ж СЛ акимас(и)та 


Отрицательная форма 


изъявительное {7 2› 74 \ иканай {7 & Ж і А, икимасэн 
предположительное 47 < Е икимай {7 & 9 и икимас(у) май 
47 75075 5 иканай даро: 7 УЕ С, 5 иканай дэсё: 
повелительное 47 < В ику-на ТСТ & И иканайдэ кудасай 
{таща 5 5 икинасару-на 51а & и? 2 о-ики насаимас(у)-на 
_ условная форма 1 {7 0/13 М. (3 иканакэрэба {та $ ЧА, 5 икимасэн нара 
условная форма 2 {1 05 У > 75 5 иканакаттара пёжВА С 07 5 икимасэн дэс(и)тара 
многократный вид 1 ә Е У иканакаттари 1& АСС: И икимасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное $725 7 > 75 иканакатта {71 ЗА, С (2 75 икимасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


{7 < ику {1 & $9 икимас(у) 5417 & 1275 5 о-ики-ни нару 517 & (< 9 5 о-ики-ни суру 
этажа 5 о-ики насару 51 & (0\75 Ў о-ики итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


{тп 5 икарэру $724 > икасэру 471+ 5 И 5 икасэрарэру {717 5 икэрарэру 


Основы 


| 61. ИНО(РУ) #72 | молиться, желать 


Утвердительная форма 


Настоящее время 


изъявительное 41 5 инору ТИ Ж ӯ иноримас(у) 
предположительное > Э иноро: ПУЖ 0 Б Э иноримасе: 
157% 5 инору даро: | 
повелительное {П #, инорэ 1 > С Т& И иноттэ кудасай 
‚ ЧУ ва и иноринасай $ > СВ & ИЕ + о-иноттэ насаимасэ 
условная форма 1 1 И, 1$ инорэба ТУ {$ иноримасэба 
ТУ 3 И { иноримасурэба 
условная форма 2 Я о 75 5 иноттара ПО Ж “75 5 иноримас(и)тара 
многократный вид 49 > = И иноттари АО Ж 75 И иноримас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное 41 > 7= инотта УЗ СТ: иноримас(и)та 


Отрицательная форма 


Настоящее время 


изъявительное АТ Ў И\ иноранай ТУ Ж А иноримасэн 
предположительное Т 5 Ж И\ иноримай ТУЗ Ж (\ иноримас(у) май 

0\75 5 5 иноранай даро: ИСО 5 иноранай дэсё: 
повелительное АП 5 5 инору-на ЖИ а И иноранайдэ кудасай 

У а 5 № иноринасару-на ЗПУ & (0\6 9 73 о-инори насаимас(иу)-на 
условная форма 1 47 57515114 иноранакэрэба ТУ ЗНА, Ж 5 иноримасэн нара 
условная форма 2 іП 50 > 75 5 иноранакаттара ПУАТ (75 5 иноримасэн дэс(и)тара 
многократный вид БТ ої Ч иноранакаттари ТУЗЖНА СОТ: У иноримасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное Т > 4 2.2 1= иноранакатта УЖАС иноримасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


41 5 инору ТИ = 93 иноримас(у) БАТ Ч Іс 5 о-инори-ни нару БЧ ІС 5 о-инори-ни суру 
У В & 5 о-инори насару БАТ О 0\7 9 о-инори итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


ТРИ 5 инорарэру іП 5 Е 5 инорасэру БЕБИ 5 инорасэрарэру 7 М, 5 инорэру 


Основы 


$ > инора # И инори 41 5 инору жй инорэ Ж > Э иноро: 
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62 ИРУ) Д2 входить, вступать, бодь 


Утвердительная форма 
Настоящее время 


изъявительное ЛЬ ири ЛУ Ж Ў иримас(у) 
предположительное ЛУ Э иро: ЛУ и Е 5 иримасе: 

Л? Љ Э ирударо: 
повелительное  ЛП(5) ирэ(ро) Лот Раё И иттэ кудасай 

Лу & И иринасай БЛэо Т &(\ 4 о-иттэ насаимасэ 
условная форма 1 ЛЯ ирэба ЛУ иримасэба 

ЛУЕЗ ИЗ иримасурэба 

условная форма 2 Л э Ў 5 иттара ЛУЕСР Ь иримас(и)тара 
многократный вид Лэ 4 иттари ЛУО 7 И иримас(и)тари 


изъявительное Л э 5 итта ЛУО Ж — 7 иримас(и)та 


Отрицательная форма 
Настоящее время 


изъявительное ЛЬЖ иранай ЛУЗНА иримасэн 
предположительное ЛЬ ЗИ ирумай ЛУО ӯ Ж И иримас(у) май 

ЛЬ 5 5 иранай даро: ЛЖИ 5 Э иранай дэсё: 
повелительное ЛЬ В иру-на ЛЫЖИ Т & (\ иранайдь кудасай 

ЛУО & 5 иринасару-на БЛУ а(\ 5 ӯ о-ири насаимас(у)-на 
условная форма 1 ЛУІ И ирипакэрэба ЛУВА > иримасэн нара 
условная форма 2 ЛЬ оў > иранакаттара ЛУВА ТС 7 5 иримасэн дэс(и)тара 
многократный вид АРВ Ч иранакаттари ЛовА ТС (7 И иримасэн дэс(и)тари 


П 


изъявительное ЛЬ 7 иранакатта ЛУНА С (1, иримасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


ЛА иру ЛУ Ж иримас(у) БЛУ о-ири-ни нару БЛУ [3 5 о-ири-ни суру 
БЛОљ ё Љ о-ири насару ВЛУЙЕЗ о-ири итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


ЛЬИ 5 ирарэру Лов 5 ирасэру ЛЬЧЬМ 5 ирасэрарэру ЛИ 5 ирэру 


Основы 


не 1 за . Т ен е . ры 27 | _ нед зз Г > 5 кен нзр 
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6З И(РЭРУ) ЛЖ>5 вкладывать, вставлять, вводить 


Утвердительная форма 


Настоящее время 


изъявительное лп Љ ирэру ЛИПИ ЖҰ ӯ ирэмас(и) 
предположительное ЛИХ ирэе: ЛИЖ к 5 ирэмасе: 

ЛМ 57 Љ Э ирэрударо: 
повелительное ЛИ ирэ ЛИСТ И ирэтэ кудасай 

ЛИН & И ирэнасай ЛИС 0-ирэтэ насаимасэ 
условная форма 1 Л {$ ирэба ЛИП Ж ирэмасэба 

| ЛИЗ И ирэмасурэба 

условная форма 2 ЛЖ. Ь ирэтара ЛИ Ж О 7 5 ирэмас(и)тара 
многократный вид ЛМ ОЈ ирэтари ЛИЖ ЕЕ Ц ирэмас(и)тари 


Проше 


изъявительное ЛМ 7 ирэта ЛИ Ё О 7 ирэмас(и)та 


Отрицательная форма 


изъявительное ЛЖ \ ирэнай ЛМ $ В.А ирэмасэн 
предположительное ЛИ 5 И ирэрумай ЛИЖ З Ж И ирэмас(у) май 
ЛИ 5 5 араварэнай даро: ЛИТ, к 5 ирэнай дэсё: 
повелительное ЛП 2 ирэру-на ЛИБИ т Еа и ирэнайдэ кудасай 
Лип 5 В ирэнасару-на БЛП &(\ Ж № о-ирэ насаимас(у)-на 
условная форма 1 ЛИ 9 И ирэнакэрэба ЛИЕ А Ь ирэмасэн нара 
условная форма 2 ЛИ э 5 5 ирэнакаттара ЛЛЕНАССР 5 ирэмасэн дэс(и)тара 
многократный вид ЛИВЕН ирэнакаттари ЛЛЕНАЗСЕЛ И ирэмасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное АИ э Ў ирэнакатта ЛИВ А Т 1 7 ирэмасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


ЛЯ 5 ирэру ЛИ # ирэмас(у) БЛП 5 о-ирэ-ни нару БЛП 39 5 о-ирэ-ни суру 
БЛП 5 о-ирэ насару БЛА о-ирэ итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


ЛИМ 5 ирэрарэру Лћ а + 5 ирэсасэру ЛИЬЯ 5 ирэсэрарэру ЛИР И 5 ирэрарэру 


Основы 


ЛИ ирэ ЛИ ирэ ЛЯ 5 ирэру ЛИЛ ирэрэ ЛМ Ж ирэе: 
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а < | спешить, торопиться 


Утвердительная форма 


изъявительное 3 < исогу а & #9 исогимас(у) 
предположительное 3а сӯ исого: аз 5 исогимасе: 

а < УА 5 исогу даро: 
повелительное 217 исогэ | атта И исоидэ кудасай 

ћу а и исогинасай Ба С хи: Ч о-исоидэ насаимасэ 
условная форма 1 #1718 исогэба | Р # Ж [1 исогимасэба 

я ё# ӯ М исогимасурэба 

условная форма 2 ЖИР исоидара а & $ 075 5 исогимас(и)тара 
многократный вид 30175 0 исоидари ЗЕЕ 0 исогимас(и)тари . 


Прошедшее время 


изъявительное 3017 исоида СР исогимас(и)та 


Отрицательная форма 


изъявительное З 1174 (л исоганай 3 & Ж 1 А, исогимасэн 
предположительное 3 < ЗИ исогумай ъа ӯ ж И исогимас(и) май 
2.114 (\7= > 5 исоганай даро: ИИ к 5 исоганай дэсё: 
повелительное 3 < исогу-на - ИЖС Та И исоганайдэ кудасай 
аи 5 Ўр исогинасару-на фаза: Э Я о-исоги насаимас(и)-на 
условная форма 1 2 01 4 72$ исоганакэрэба ЗНА, 4  исогимасэн нара 
условная форма 2 З > 75 5 исоганакаттара В ЕЗЖНА СОТ Ь исогимасэн дэс(и)тара 


многократный вид З 157571 > 7 Ч исоганакаттари ЗЕНА Ц исогимасэн дэс(и)тари 


П 


изъявительное 2 75 7) > 7 исоганакатта ЗЕНА С 1 75 исогимасэн дэс(и)та 


Ф 


3 < исогу а = 3 9 исогимас(у) Ба & [273 5 о-исоги-ни нару Ба & [2 ў Љ о-исоги-ни суру 
Ба #4 а 5 о-исоги насару Б ё 1\7 ў о-исоги итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


217.5 исогарэру 211+ 5 исогасэру ЭИЧЬЖ 5 исогасэрарэру 217 5 исогэру 


Основы 


65 ИТА(МУ) (=) 5; болеть; портиться, повреждаться 


Утвердительная форма 


Настоящее время _ 


изъявительное ‚ Ж(8)$ итаму 8 (#2) + + ў итамимас(у) 
предположительное (15) © > итамо: (=) С + > итамимасе: 

# (145) &7= > > итаму даро: 
‘повелительное 4 (Я) © итамэ 8 (9) А. СТ & И \ итандэ кудасай 

(6) 275 & \ итаминасай $%(@) А СВЕ Ч о-итандэ насаимасэ 
условная форма 1 Б (#) 015 итамэба Ж (8) + + 3 4 итамимасэба 

8 (8) # Ж 9114 итамимасурэба 

условная форма 2 № (#)А,7= 5 итандара 8 ($) 5 Ж Е 7 5 итамимас(и)тара 
многократный вид # (15) А75 0 итандари 5 (9) 2 Ж СЕ О итамимас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное (48) А7 итанда 8 (Я) + = 1 7- итамимас(и)та 


Отрицательная форма 


изъявительное 1 (#1) Е 712 \ итаманай (15) ^ + А, итамимасэн 


предположительное Ж (16) © И итамумай $ (8) +3 Ж (\ итамимас(у) май 
(15) 147 > 5 итаманай даро: (ИСХ Э итаманай дэсё: 
повелительное (18) 75 итаму-на (В) Е ЖИ СТ & И итаманайдэ кудасай 


3 () 27 & 5 В итаминасару-на $2 (8) 245 И\ 33 74 о-итами насаимас(у)-на 


условная форма 1 Ж (9) = 291/14 итаманакэрэба (Б) 5 А7 итамимасэн нара 
условная форма 2 Е (8) 5 о 7 5 итаманакаттара (19) 2 1А, Сі, 7 5 итамимасэн дэс(и)тара 
многократный вид (5) Е о 7 0 итаманакаттари (8) 51А 1,7 И итамимасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное Ж({ 8) ЖУ > 7 итаманакатта (ОБ) Е НА С (7 итамимасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


#(#)5 итаму (8) 3 итамимас(у) Б (8) 2175 5 о-итами-ни нару 5#%(8) #133 5 о-итами-ни суру 
БЖ( 5) 20а 2 о-итами насару Б ((5) #7  о-итами итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


8 (5) х1 5 итамарэру #Ж(19) + 5 итамасэру (18) 4 5 й. 5 итамасэрарэру (Я) 0 5 штамэру 


Основы 


Ж (Я) 3 итама Ж (=) + итами 2 ($) & итаму - ж(®) д итамэ 4 (#) $ > итамо: 
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быть единым (единодушным) 


66. ИТТИ(-СУРУ) — 9% 2 соглашаться, совпадать, соответствовать; 


Утвердительная форма 


изъявительное —% ў 5 итти-суру —% С х 9 итти-симас(у) 
предположительное —% + Е э итти-сэе: — 61, = 1 5 итти-симасе: 

—% 9 575 ^ 5 итти-сурударо: 
повелительное —МЕ (СЪ) итти-сэё(сиро) ЖО С Т& И итти-ситэ кудасай 

—М СЯ & И итти-синасай С, СУ аА ИЕ + го-итти-ситэ насаимасэ 
условная форма 1 — 3 И (ў ипти-сирэба — СЗ + [3 итти-симасэба 

— (и ЭМ итти-симасурэба 

условная форма 2 — (7 Ь итти-ситара — 3 1 Ж ЕЛ 5 итти-симас(и)тара 
многократный вид — 8 1,75 Ы итти-ситари Ж СЕ 07-0 итти-симас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное — 3 СЛ итти-сита — (1, Ж ЕЛ итти-симас(и)та 


Отрицательная форма 


изъявительное — (27 И итти-синай ж и Ж А, итти-симасэн 
предположительное — 9 2 Ж И итти-сурумай (симай) — 0% 9 Ж И итти-симас(у) май 
(„0\72 5 5 итти-синай дарт Сі к Э итти-синай дэсё: 
повелительное — 59 Ў итти-суру-на Жота И итти-синайдэ кудасай 
— (5 & 5 В итти-синасару-на С Я & И 9 Ж г0-итти-синасаимас(и)-на 
условная форма 1 — ж 7513 И итти-синакэрэба ОЖАУ 5 итти-симасэн нара 
условная форма 2 ў ој 5 итти-синакаттара 1, АА 0 75 5 итти-симасэн дэс(и)тара 
многократный вид — „ә Ў 0 итти-синакаттари — 1, = А 075 У итти-симасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное —МЕ Я У > 7 итти-синакатта жов А СЫР итти-симасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


-%ж975 — ЖЗ 


—З ССВ 5 го-итти-си-ни нару < — 8 133 5 го-итти-си-ни суру 
итти-суру итти-симас(у) чаў 


— 77 & 5 го-итти-си насару — 3 СИТ 9 го-итти-си итасу 


ЕР 
— 
> 
< 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


-Жжап 5 —М&+5 —Мач+ри5 -сё 5 
итти-сарэру (сэрарэру) итти-сасэру (сэрарэру) итти-сасэрарэру итти-дэкиру 
Основы 


к =н нее _ ы сурау _ Р = > н бария _ врн т ети ке я ат = ‘вася ен 
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67 ИУ) Е 5 говорить, сказать, заметить, заявить, сообщить 


Утвердительная форма 
Настоящее время 


изъявительное Ему Е(\ 3 9 иимас(у) 
предположительное = Б Э ио: Ех > иимасе: 

Е27=>Ь Э иу даро: 
повелительное БА иэ ЕС Т& И иттэ кудасай 

Е (\ 75 & (\ нинасай БЕ о ТЉ а&(\ ЕА о-иттэ насаимасэ 
условная форма 1 Е Х [ў иэба Е + [4 иимасэба 

Ё И иимасурэба 

условная форма 2 Е>/=5 иттара ЕМС 5 иимас(и)тара 
многократный вид Ё 27/5 И иттари ЕС О иимас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное Е >/= итта | ЕЕ 07 иимас(и)та 


Отрицательная форма 


Настоящее время 


изъявительное ЕЮ (\ иванай ЕВА, иимасэн 
предположительное Ё Э Ж иимай Е У $ И иимас(у) май 
Ер 5 5 иванай даро: Ер СО 5 иванай дэсё: 
повелительное Е 57р иу-на Ер СТ & И иванайдэ кудасай 
ЕЙ 5 иинасару-на ЗЕЙЕСИЕЯ № о-ии насаимас(у)-на 
условная форма 1 Е 14224 9 И иванакэрэба ЕИЗНА, 4 © иимасэн нара 
условная форма 2 ЕРУ > 75 5 иванакаттара ЕАС 07 5 иимасэн дэс(и)тара 
многократный вид Еф 141) > Ї- У иванакаттари ЕВА 075 И иимасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное = р > /= иванакатта ЕВА С 0 7 иимасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


Ё Э иимас (у) ЕС 185 о-ии-ни нару БЕЙ СЗ 5 о-ии-ни суру 
$ Е 4 & 5 о-ии насару ЕЛИ ў 0-ии итасу 


Пиј! 
у 
$ 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


ЕРИ 5 иварэру Е +5 ивасэру Е42 + 5 И, 5 ивасэрарэру ЕХ 5 изру 


Основы 


п 
у 
& 
Пиј 
^и 
5 
ОИ 
5; 
67 
5 


=} ива Е (\ ми 
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| 68. КА(ВАРУ) {22 заменять, замещать; сменять, приходить на смену 


Утвердительная форма 


Настоящее время 


изъявительное $ 5 кавару Кр 0 = 9 каваримас(у) 
предположительное &#ф Љ 5 каваро: КРУС. 5 каваримасё: 

Кр 57 5 5 кавару даро: 
повелительное К РЖ каварэ Кро СТ& И каваттэ кудасай 

Крот ё (\ каваринасай | Бро СВ & ИЕН о-каваттэ насаимасэ 
условная форма 1 % Ри каварэба ЖИ каваримасэба 

Къо $3 ИЗ каваримасурэба 

условная форма 2 КЖ > 7 5 каваттара КУСТ 5 каваримас(и)тара 
многократный вид ЖФ ә 7 О каваттари ‚90 Ж 07 0 каваримас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное ЖФ о 75 каватта рУ # 1, 7 каваримас(и)та 


Отрицательная форма 


изъявительное 0 5 В И каваранай Қр УО + А, каваримасэн 
предположительное {0 Љ # И каварумай КъУ Ж Ж И каваримас(и) май 

р 0\7 5 5 каваранай даро: Кежик 5 каваранай дэсе: 
повелительное К 5 В кавару-на КР Жи ТСТ И каваранайдэ кудасай 

КР у жа 5 ў каваринасару-на КРУ ж&иЕЗ 2 о-кавари насаимас(у)-на 
условная форма 1 КЮ 5 517 115 каваранакэрэба КрУж+А 7 5 каваримасэн нара 
условная форма 2 Кр 5 > 75 5 каваранакаттара КРУЕНЧАССЕТ 5 каваримасэн дэс(и)тара 
многократный вид Кров > 7 И каваранакаттари КРУЖНАССТ О каваримасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время. 


изъявительное Кр 5 5 > 75 каваранакатта Кроу вА Т 1 75 каваримасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


№1425 каваару ҚРЧ # $ каваримас(у) 5% У Іс Ф о-кавари-нинару БЌЮ ЈС Ф о-кавари-ни суру 
зАружЖа 5 о-кавари насару БЊЌЖРУ 7 Ў о-кавари итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


КРИ 5 каварарэру Ќе А каварасэру Қр Мп каварасэрарэру ЖФ И, 5 каварэру 


Основы 


Ж&Ъ 5 кавара ЖФ И кавари ЖЬ.5 кавару & ФИ каварэ Ж&Ф>5 каваро 
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69. КА(ВАРУ) 225 [пере]меняться, изменяться, подвергать изменениям 


Утвердительная форма 


Настоящее время 


изъявительное 2% Љ кавару #0 Ы # Ў каваримас(у) 


предположительное Ф) Ф > каваро: 2р0 (1, 5 каваримасе: 

20 57° Љ 5 кавару даро: 
повелительное 2 42 И, каварэ Жро С Т& И каваттэ кудасай 

#42 Оу & |\ каваринасай р Саи Ч о-каваттэ насаимасэ 
условная форма 1 5 2 ИЗ каварэба 24 0 Ж 3 [3 каваримасэба 

200 3/4 каваримасурэба 

условная форма 2 #14 о Ў > каваттара ЖРИУЗСРТ > каваримас(и)тара 
многократный вид 3 ф > 7-9 каваттари #42 9 Ж 175 У каваримас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное #4 > /- каватта 240 0 Ж 1—75 каваримас(и)та 


Отрицательная форма 


Настоящее время 


изъявительное Ж) 5? и каваранай 20 О Ж + А, каваримасэн 


предположительное Ж 0 5 Ж \\ каварумай 2р0 9 Ж И каваримас(у) май 
ЖИ > 5 каваранай даро: ЖЖ 5 каваранай дэсе: 
повелительное 2 ф 5 75 кавару-на про СТ а и каваранайдэ кудасай 
1429 & 5 № каваринасару-на БЮ Ч &(\ Ж 975 о-кавари насаимас(у)-на 
условная форма 1 142 ІУ И $ каваранакэрэба 42 У ЧА, 5 каваримасэн нара 
условная форма 2 5 42 > ә 7= 5 каваранакаттара ЖРУЕНАСКСР Ь каваримасэн дэс(и)тара 
многократный вид зро > = И каваранакаттари ЖРИЗЧАСЕ, 1 И каваримасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 


е! и 


изъявительное 4 2 5 75 > /= каваранакатта ЖИ НА, © 1, 7 каваримасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


8 4> > кавару #0 0 3 каваримас(у) 541137155 о-кавари-нинару $3%Ри1335 о-кавари-ни суру 
РИ Ща 5 о-кавари насару БЖӘ У 0\7 9 о-кавари итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


142 > И 5 кавараррру ЖБ А каварасору ЖББМ 5 каварасэраррру И 5 каварэру 


Основы 


4х 4 > кавара #42 И кавари 24 5 кавари 42 И, каварэ 8х 1> 2 Э каваро: 
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70 КАГАЯ(КАСУ) #23 освещать ярким светом, озарять; обр. прославлять 


Утвердительная форма 


изъявительное 79 кагаякасу 1 + кагаякасимас(у) 
предположительное Ў 4» 4 5 кагаякасо: ШРС СХ Э кагаякасимасе: 

#0972 Љ 5 кагаякасу даро: | 
повелительное 7+ кагаякасэ ЖУО ТСЕ а И кагаякаситэ кудасай 

ЛС < И кагаякасинасай Шла: о-кагаякасинасаимасэ 
условная форма 1 15 кагаякасэба #8 ђ (3 +4 кагаякасимасэба 

Ж 9 И кагаякасимасурэба 

условная форма 2 Ё 7 С 7 5 кагаякаситара ЛЕС Ь кагаякасимас(и)тара 
многократный вид #1) 75 У кагаякаситари Ж» и Ж О 75 У кагаякасимас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное Ё 7 12 7 кагаякасита 7 С 3 С 7- кагаякасимас(и)та 


Отрицательная форма 


изъявительное #7) & 73 И кагаякасанай ФГ, = А, кагаякасимасэн 
предположительное #739 Ж (\ кагаякасумай ОЖ 39 Ж И кагаякасимас(у) май 

у & 750475 5 5 кагаякасанай дар: ШАХ, Е Э кагаякасанай дэсе: 
повелительное Ў 7 9 75 кагаякасу-на Нраниста и кагаякасанайдэ кудасай 


Ж О & 5 № кагаякасинасару-на БЮ 75 & 0\5 9 7 о-кагаякаси насаимас(у)-на 


условная форма 1 1) & 7517 1.15 кагаякасанакэрэба ЛОЖА © кагаякасимасэн нара 
условная форма 2 ља о 75 кагаякасанакаттара у АС 75 5 кагаякасимасэн дэс(и)тара 
многократный вид уа 75) > 75 Ц кагаякасанакаттари ОЗНА И кагаякасимасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное ә & 5 7 > 7 кагаякасанакатта УЖА С) кагаякасимасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


УЗ #3 РЕЯ 5 о-кагаякаси-ни нару БЇ 12 5 о-кагаякаси-ни суру 
кагаякасу кагаякасимас(и) ВЕЛЕЛ & 5 о-кагаякаси насару ЕЛКИ 9 о-кагаякаси итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


Й» & 2,5 кагаякасарэру №} & +5 кагаякасасэру №1 & + > 1 5 кагаякасасэрарэру 1+ 5 кагаякасэру 


Основы 


Ё 7 & кагаякаса #1 С кагаякаси Ї&ё 7 ӯ кагаякасу 7+ кагаякасэ № 1^ = 5 кагаякасо: 
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71 КАГАЯ(КУ) 7 < открываться, раскрываться 


Утвердительная форма 


Настоящее время 


изъявительное $ < кагаяку 8 = + ӯ кагаякимас(у) 


предположительное #2 > кагаяко: с 5-30 >, кагаякимасе: 

< 7 5 5 кагаяку даро: 
повелительное 17 кагаякэ ЖИ Еа И кагаяитэ кудасай 

$ > 7; < (\ кагаякинасай Б СУ а Е о-кагаяитэ насаимасэ 
условная форма 1 $ [1 [3 кагаякэба Ё = = + [4 кагаякимасэба 

$ = 3 414 кагаякимасурэба 

условная форма 2 #072 5 кагаяитара 8 = + 1,75 5 кагаякимас(и)тара 
многократный вид Ў (\7= О кагаяитари 8 & + (275 ОЈ кагаякимас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное Ё (\7= кагаяита 8 = + СЛ: кагаякимас(и)та 


Отрицательная форма 


Настоящее время 


изъявительное #075 (\ кагаяканай Ё = Ж + А, кагаякимасэн 
предположительное 2 < ЖИ кагаякумай # = 9 Е И кагаякимас(и) май 
#1714 1\7=>2 5 кагаяканай даро: Шли 5 кагаяканай дэсе: 
повелительное $ < 73 кагаяку-на ШЛИ СТ & и кагаяканайдэ кудасай 
Жажа 5 № кагаякинасару-на Б ё& 7/5 & (0\5 9 7 о-кагаяки насаимас(иу)-на 
условная форма 1 717 1.14 кагаяканакэрэба 8 = У Ч А, 5 кагаякимасэн нара 
условная форма 2 757 > /= 5 кагаяканакаттара 8 = А, С (75 5 кагаякимасэн дэс(и)тара 
многократный вид Ж 77 > 7 Ч кагаяканакаттари а ЖА, (75 0 кагаякимасэн дэс(и)тари 
Прошедшее время 


изъявительное 5 о /- кагаяканакатта = АСР кагаякимасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


Ї& < кагаяку = Ж ӯ кагаякимас(у) БЇ & (1275 Љ о-кагаяки-ни нару $ & [< 9 2 о-кагаяки-ни суру 
Б = ах 5 о-кагаяки насару БЇ & (\7- ў о-кагаяки итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


Жуп 5 кагаякарэру ЉЭ 5 кагаякасэру УЉЕ 5 п 5 кагаякасэрарэру #17 5 кагаякэру 


Основы 


> кагаяка Ё = кагаяки Ё < кагаяку Ё (5 кагаякэ ## < > кагаяко: 
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КАДЗА(РУ) #% 5 украшать, разукрашивать, декорировать; 
72 выставлять напоказ; перен. делать для вида (напоказ) 


Утвердительная форма 


Настоящее время 


изъявительное # 2 кадзару # О Ж ӯ кадзаримас(и) 
предположительное 2 Э кадзаро: ИЗ кадзаримасе: 
2725 Э кадзару даро: 
повелительное #1 кадзарэ њос Т& И кадзаттэ кудасай 
# О & И кадзаринасай Бо < & ИЕН о-кадзаттэ насаимасэ 
условная форма 1 #21 (4 кадзарэба # О Ж [3 кадзаримасэба 
ЖИ ЗЭ 414 кадзаримасурэба 
условная форма 2 о 75 5 кадзаттара ЊО СЛ 5 кадзаримас(и)тара 
многократный вид # о 7 У кадзаттари ЊО 7 0 кадзаримас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное № > 75 кадзатта ЖИ Ж 07 кадзаримас(и)та 


Отрицательная форма 


изъявительное № > 121 \ кадзаранай ЖО А, кадзаримасэн 
предположительное № 5 Ж (\ кадзаримай ЖИ 39 Ж (\ кадзаримас(и) май 

#70175 > 5 кадзаранай даро: ЛИ ТСО 5 кадзаранай дэсе: 
повелительное № 5 5 кадзару-на ИСТ ё И кадзаранайдэ кудасай 

ЖИ & 5 4 кадзаринасару-на БО НЕЗ 75 о-кадзари насаимас(иу)-на 
условная форма 1 № > 517 1.15 кадзаранакэрэба ЊО ВА 5 кадзаримасэн нара 
условная форма 2 Љо 7 > кадзаранакаттара ОВА ТС 075 5 кадзаримасэн дэс(и)тара 
многократный вид 5 > 7 И кадзаранакаттари ЖТОЗНА<СС И кадзаримасэн дэс(и )тари 


Прошедшее время 


изъявительное о > 7 кадзаранакатта № И НА, СС кадзаримасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


# 5 кадзару ЖИ Ж 9 кадзаримас(у) $5№11315 0-кадзари-ни нару $5№1133 5 о-кадзари-ни суру 
$ТИ На 5 о-кадзари насару БО 0\79 о-кадзари итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


# > И 2 кадзарарэру — №34 5 кадзарасэру %Ь+Ь И 5 кадзарасэрарэру # И, 5 кадзарэру 


Основы 


# 5 кадзара #0 кадзари №55 кадзару й кадзарэ # 5 кадзаро: 
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73 КАЙКАЙ(-СУРУ) 932% 2 открывать (собрание, сессию ит. п.) 


Утвердительная форма 
Настоящее время 


изъявительное 8239 2 кайкай-суру В = 1 3 кайкай-симас(у) 
предположительное 2+ К > кайкай-сэе: СЗ (+ Э кайкай-симасе: 

ВЪЗ АЉ Э кайкай-сурударо: 
повелительное ВЕ К(и >) кайкай-сэё(сиро) Веит Т а (\ кайкай-ситэ кудасай 

В 2: „75 < \ кайкай-синасай 82 0и с Ч го-кайкай-ситэ насаимасэ 
условная форма 1 239 И (Ў кайкай-сурэба ВС кайкай-симасэба 

2и И кайкай-симасурэба 

условная форма 2 2 1—75 5 кайкай-ситара НЕ СР 5 кайкай-симас(и)тара 
многократный вид Ве 7 И кайкай-ситари 20—75 И кайкай-симас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное В 2 Ц 75 кайкай-сита Е и Ж 1—7 кайкай-симас(и)та 


Отрицательная форма 
Настоящее время 


изъявительное В 2 „7 (л кайкай-синай Веи вА, кайкай-симасэн 
предположительное 239 2 Ж (\ кайкай-сурумай (симай) ФО ЖЭ ЗИ кайкай-симас(у) май 
2—07 2 5 кайкай-синай дар: ВФ Ті, к Э кайкай-синай дэсё: 


повелительное еЗ 2 5 кайкай-суру-на НИС Ех И кайкай-синайдэ кудасай 
На 5 В кайкай-синасару-на СМИ 9 24 го-кайкай-синасаимас(у)-на 

условная форма 1 ЦИ кайкай-синакэрэба Веи + А7 кайкай-симасэн нара 

условная форма 2 20, о = Ё кайкай-синакаттара 21, +А 1,75 5 кайкай-симасэн дэс(и)тара 

многократный вид В > „7 > 7 Ч кайкай-синакаттари В > Е ЧАСТИ кайкай-симасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное в > „7 у > 7 кайкай-синакатта В >> „ЖА, © (= кайкай-симасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


#2392 ЕЕ СИС 2 го-кайкай-си-ни нару ССЗ 5 го-кайкай-си-ни суру 
кайкай-суру кайкай-симас(у) СН < 5 го-кайкай-си насару СВЕ 0\7 9 го-кайкай-си итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


Нал _ Ва аи Метад 


кайкай-сарэру (сэрарэру) кайкай-сасэру (сэрарэру) кайкай-сасэрарэру кайкай-дэкиру 
Основы 


В 2 С кайкай-си В > кайкай-си №235 кайкай-суру ЗМ кайкай-сурэба ФО К Э кайкай-сиё: 
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7 4 КАЙ КАН(-СУРУ) ВЕ 2 работать (об организации, предприятии), 


быть открытым для посещения 


Утвердительная форма 


изъявительное ВВЕ 2 кайкан-суру ЕЕ СЗ 9 кайкан-симас(у) 
предположительное В+ Е Э кайкан-сэе: | ВЕ ОЖ 5 кайкан-симасе: 

ВНЕ Э 2 7= > > кайкан-сиурударо: 
повелительное ВЕ С(С >) кайкан-сэё(сиро) ВОС Та (\ кайкан-ситэ кудасай 

РЕ & И кайкан-синасай СВ и Са ПЕН го-кайкай-ситэ насаимасэ 
условная форма 1 ВЭЙ З 1115 кайкан-сирэба ВВ, Е + [4 кайкан-симасэба 

ВЕСУ М кайкан-симасурэба 

условная форма 2 ВН ЕЕ (1 7- 5 кайкан-ситара ВВ ОЖ С: > кайкан-симас(и)тара 
многократный вид В Ё С 7- Ј кайкан-ситари В О СЕ У кайкан-симас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное ВЕ ЕВ 0—7 кайкан-сита ВНЕ СЗ 0—7 кайкан-симас(и)та 


Отрицательная форма 


изъявительное ВЕ ЦА И кайкан-синай ВНЕ СН А, кайкан-симасэн 
предположительное ТЗ 5 Ж (\ кайкан-сурумай (симай) В СЕЗ Е И кайкан-симас(и) май 
ВЕ —70\7= 2 5 кайкан-синай даро: ВВ СО к 5 кайкан-синай дэсе: 


повелительное ВЗ 2 75 кайкан-суру-на ВЕ оста И кайкан-синайдэ кудасай 
ЁЁ (1 9. & > В кайкан-синасару-на СВЕ ола (0\6 975 го-кайкан-синасаимас(у)-на 
условная форма 1 ВЕ Ц 3 ТИ $ кайкан-синакэрэба ВЕС ЗНА, 5 кайкан-симасэн нара 


условная форма 2 НЕСЯ о 7 5 кайкан-синакаттара ВЕСНА С, 7 5 кайкан-симасэн дэс(и)тара 
многократный вид ВВ 7/7 21-9 кайкан-синакаттари ВВА 01,7 0 кайкан-симасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное Е С > 7 кайкан-синакатта ВОВА С СЕ кайкан-симасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


ВЕЭ 5 ВЕС СМС Я 5 го-кайкан-си-ни нару СВАЁ „(< $ 5 го-кайкан-си-ни суру 
кайкан-суру кайкан-симас(и) СТС & 5 го-кайкан-си насару СВЕ 0\75 5 го-кайкан-си итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


ВНЕ < И.5 ВЕН ЖЕНИ Ес 
кайкан-сарэру (сэрарэру) кайкан-сасэру (сэрарэру) кайкан-сасэрарэру кайкан-дэкиру 
Основы 


5 #1, кайкан-си ВИ койкан-си . [Р #9 5 кайкан-суру ВЕ З п кайкан-сурэба 15| Г. , ЕЭ АНИ 
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75 КАЙКЭН(-СУРУ) 28% 2 принять, встретиться с кем-л. 


Утвердительная форма 


Настоящее время 


изъявительное 2 В ӯ 2 кайкэн-суру 8 (‚9 кайкэн-симас(у) 
предположительное Фя Б Э кайкэн-сэе: а, 0 > кайкэн-симасе: 

&ЯЗ ЕР 5 кайкэн-сурударо: 
повелительное яв (5) кайкэн-сэё(сиро) Ея Та И кайкэн-ситэ кудасай 

2 9 Ц & (\ кайкэн-синасай Сея, Жи 4 го-кайкэн-ситэ насаимасэ 
условная форма 1 23$ кайкэн-сирэба 28 („Ж кайкэн-симасэба 

ФЯ ЖИЗ кайкэн-симасурэба 

условная форма 2 ФЯ 75 5 кайкэн-ситара ФЯ Ж 7 5 кайкэн-симас(и)тара 
многократный вид ФЯ 07 И кайкэн-ситари ФЯ Ж СТ У кайкэн-симас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное Ф Я СР кайкэн-сита ВС СЕ кайкэн-симас(и)та 


Отрицательная форма 


Настоящее время 


изъявительное НЕС И кэйкэн-синай ВНЕ СЗ Ч А, кэйкэн-симасэн 
предположительно 29% 5 + (\ кайкэн-сиримай (симай) 2ЯСЕЗЕИ кайкэн-симас(у) май 
Фя 5 5 кайкэн-синай дар: ЯНИС кайкэн-синай дэсе: 


повелительное Фя ӯ 5 Ж кайкэн-суру-на ево СТ и кайкэн-синайдэ кудасай 
ява 2 кайкэн-синасару-на СЯ ИЗ 2 го-кайкэн-синасаимас(у)-на 

условная форма 1 ФЯ СЗ 11 И {$ кайкэн-синакэрэба ЯСНА, Ь кайкэн-симасэн нара 

условная форма 2 ФЯ 70 о Ў > кайкэн-синакаттара &Я С % ЧАСТЬ кайкэн-симасэн дэс(и)тара 

многократный вид 215 > Ў И кайкэн-синакаттари © В 1, ЖАА, і, У кайкэн-симасэн дэс(и)тари 

Прошедшее время ` 


изъявительное 28 „17 > 7 кайкэн-синакатта Фя ЧАС кайкэн-симасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


2я57љ ЕЯ) с&я (1с 5 го-кайкэн-си-ни нару 28 1,133 5 го-кайкэн-си-ни суру 
кайкэн-суру кайкэн-симас(у) Сява 5 го-кайкэн-си насару СЯ И\7-З го-кайкэн-си итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


&яа&м5 вЯяаъ 2 твяаъщӧИ2 е 
кайкэн-сарэру (сэрарэру) кайкэн-сасэру (сэрарэру) кайкэн-сасэрарэру кайкэн-дэкиру 
Основы 


Ф Я Ц кайкэн-си >Я С кайкэн-си ФЯ Ъ кайкэн-суру &ЯЗ И кайкэн-сурэба &Я (5 кайкэн-сиё: 
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76 КАЙТЭЙ(-СУРУ) 25275 2 


пересматривать, вносить 
изменения, исправлять 


Утвердительная форма 


Настоящее время 


изъявительное 41% 5 кайтэй-суру 


предположительное + 5 кайтэй-сэе: 


#197 257 2 5 кайтэй-сурударо: 
ЩИ (И >) кайтэй-сэё(сиро) 


повелительное 
ЕТ — 75 & (\ кайтэй-синасай 
условная форма 1 ЕТ ЭМ $ кайтэй-сирэба 


условная форма 2 ЕТ СТ 5 кайтэй-ситара 
многократный вид АТ С 1- У кайтэй-ситари 


ЩЕ = 9 кайтэй-симас(у) 
МАТЫ К ‹ > кайтэй-симасё: . 


ТСС Т & И кайтэй-ситэ кудасай 
Сок Т Сла ИЕ 4 го-кайтэй-ситэ насаимасэ 


ЕТ С 3 34 кайтэй-симасэба 
Ш “9114 кайтэй-симасурэба 


ТСЗ СЛ © кайтэй-симас(и)тара 
ЕТЖ 07 0 кайтэй-симас(и)тари 


изъявительное ЕТ СТ кайтэй-сита АТС Ж С 7 кайтэй-симас(и)та 


Отрицательная форма 


ТСЗ Ч А, кайтэй-симасэн 

предположительно #13 5 3 (\ кайтэй-сирумай (симай) ТТ Ж 3 И кайтэй-симас(у) май 

ТЫ и 7=> 5 кайтэй-синай даро: ` “ПЕ ИСХ 5 кайтэй-синай дэсё: 

ЕТ 3 5 4 кайтэй-суру-на МЕТОДИСТ ё И кайтэй-синайдэ кудасай 
ЩИ & 273 кайтэй-синасару-на СИС & ИЗ Ж го-кайтэй-синасаимас(у)-на 


МТ САИ кайтэй-синай 


изъявительное 
повелительное 


условная форма 1 ЕТС ТЖ кайтэй-синакэрэба ТОА 5 кайтэй-симасэн нара 
условная форма 2 ЩИТЕ 8 оў > кайтэй-синакаттара ЕЖА С, 75 5 кайтэй-симасэн дэс(и)тара 
многократный вид ШЕТ “0 >7= И кайтэй-синакаттари ЖА, 07 0 кайтэй-симасэн дэс(и)тари 


П 


изъявительное ШЕТ (15 ә 7 кайтэй-синакатта 


ШЕТОЖЊА С (7 кайтэй-симасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


81975 ТОЖ 


кайтэй-суру кайтэй-симас(у) 


СТС Я 5 го-кайтэй-си-ни нару СВТ (< 5 го-кайтэй-си-ни суру 
СВЕТ С & 5 го-кайтэй-си насару СЕТ 7 9 го-кайтэй-си итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


нал апањљ апаврлљ арса 


кайтэй-сарэру (сэрарэру) кайтэй-сасэру (сэрарэру) кайтэй-сасэрарэру кайтэй-дэкиру 


Основы 


#79 5 кайтэй-суру 8] ў И кайтэй-сурэба і, К > кайтэй-сиё: 


141 


77 КАКО(МУ) Е; окружать, собираться вокруг; осаждать 


Утвердительная форма 
Настоящее время 


изъявительное Я 2; какому В 2. + ӯ какомимас(у) 
предположительное Я $ Э какомо: На» С + > какомимасе: 

ВН $; 7= 2 Экакому даро: 
повелительное В © какомэ НА, СТ & | \ какондэ кудасай 

27 & (\ какоминасай БВА СЖ & ИЕ + о-какондэ насаимасэ 
условная форма 1 ВЯ % [4 какомэба 2. $ + [4 какомимасэба 

#2 3 Ў И, 13 какомисурэба 

условная форма 2 ВН А, /= 5 какондара НЗ 1, 1- 5 какомимас(и)тара 
многократный вид В А7 И какондари НЗ 12 7= Ч какомимас(и)тари 
Прош вре 


изъявительное ВНА, 7 каконда 2 $ (2 7 какомимас(и)та 


Отрицательная форма 
Настоящее время 


изъявительное В 714 0 \ какоманай ЯН А, какомимасэн 


предположительное ВН; 3 (\ какомимай #33 3 \ какомимас(у) май 
ВН 2 0 \7= 2 > какоманай даро: ЖИ С 0 к Э какоманай дэсе: 
повелительное 475 какому-на ЛИСТ а И какоманайдэ кудасай 
Љу & 2 75 какоминасару-на БИ» & (1\9 о-какоми насаимас(и)-на 
условная форма 1 #7517 1.15 какоманакэрэба Я + А75 5 какомимасэн нара 
условная форма 2 ЖАЛ > Ў 5 какоманакаттара ВАА Т 1—75 5 какомимасэн дэс(и)тара 
многократный вид В 3 47 > 7 У какоманакаттари ВРБА ТС 75 Ц какомимасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное 7 7 > 75 какоманакатта ВН + Е Ч А, С (7 какомимасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


Я © какому #29 какомимас(у) $52195 о-какоми-ни нару $2159 5 о-какоми-ни суру 


Б 27 & 5 о-какоми насару $729 о-какоми итасу . 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


+ И, 5 какомарэру ЯН. какомасэру ЕБИ 5 какомасэрарэру НХ 5 какомэру 


Основы 


В $ какома 2+ какоми В & какому В &> какомэ В Ф Э какомо: 
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78 КА(КУ) #(#) < писать; писать (картину), рисовать, чертить 


Утвердительная форма 


Настоящее время 


изъявительное #(#%) < каки Е (#) = 3 какимас(у) 
предположительное Ж (#1) с > како: #(#) = С какимасе: 
Ж(##) < 7/2 Э каки даро: 
повелительное @(}#)(3 какэ Ж (Ж) СТ а И каитэ кудасай 
| Ж (1) & 7 & (\ какинасай БЖ(Ж) тла А о-каитэ насаимасэ 
условная форма 1 #(#)11 4 какэба #(#) = Е 31 какимасэба 
# (#1) = $3 И какимасурэба 
условная форма 2 (39) (7 5 каитара # (#1) = ЕСТЬ какимас(и)тара 
многократный вид &(#) и 7-И каитари Ж(#) = Е СУ какимас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное ‚ (38) ИР каита = = СТ какимас(и)та 


Отрицательная форма 


изъявительное = (#) >75 И каканай (#1) = 4 А, какимасэн 
предположительное #(#) < ЖИ какимай #(#) = ЗЕ какимас(и) май 

(3) 7075 Э каканай даро: О) ЕС 5 каканай дэсе: 
повелительное (#8) < каку-на (дис та И каканайдэ кудасай 

# (#1) & 7 & 27 какинасару-на БЖ(8) 24 & 0 Ж 975 о-каки насаимас(у)-на 

условная форма 1 ` 3 (#1) 07517118 каканакэрэба (18) & + А, В 5 какимасэн нара 
условная форма 2 Ж (б) о 7 5 каканакаттара (Ж) 8 АА, 0,7 Ь какимасэн дэс(и)тара 
многократный вид Ж (3) 737) >7Е Ч каканакаттари Е(#) а А075 0 какимасэн дэс(и)тари 


П 


изъявительное (3) 7 > [= каканакатта #(#) & АССР какимасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


(#1) < каку #(#)& = 9 какимас(у) БЁЄ(#) & 127 о-каки-нинару БЁЄ(#) & 12% Љ о-каки-ни суру 
$%(#) &7 & 2 о-каки насару БЕ( Ж) = 1\75 9 о-каки итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


щ(8) ^п 2 какарэру (1) 7+ 2 какасэру (Ж) ли какасэрарэру (0%) 5 какэрарәру 


Основы 


(#1) 7 кака #8 (#) = каки #2 (+#4)< каку 3 (3%) (3 какэ (#4) с 5 како: 


143 


79 КАКУДАЙ(-СУРУ) г Гбр «и: С) увеличивать [-ся], расширять [-ся] 


Утвердительная форма 


Настоящее время 


изъявительное кӯ Љ какудай-суру ЖХ С Ж 9 какудай-симас(у) 


предположительнею ЖЖ К Э какудай-сэё: Жі, С 5 какудай-симасё: 

КЭ Ъ7 Љ 5 какудай-сурударо: 
повелительное ХЕ (0 2) какудай-сэё(сиро) КОСЕ ё И какудай-ситэ кудасай 

# Хі, 7 & И какудай-синасай СК С «ИЕН го-какудай-ситэ насаимасэ 
условная форма 1 ЖЗ И какудай-сирэба Е Ж С 3 [$ какудай-симасэба 

ЖХ = 911 какудай-симасурэба 

условная форма 2 ЖЖ СТ 5 какудай-ситара ЕЖЕ СТ © какудай-симас(и)тара 
многократный вид ЖЖ СР У какудай-ситари ЖХ СЯ У какудай-симас(и)тари 


П 


изъявительное Е Ж СТ какудай-сита | ЕЖЕ СТ какудай-симас(и)та 


Отрицательная форма 


изъявительное К Ж 75 И какудай-синай ЖА і = + А какудай-симасэн 

предположительн0ое ЖЗИ какудай-сирумай (симай) ЖХ ОЖ Ў Е И какудай-симас(у) май 
ЖЖОЖИР 5 какудай-синай дар: ЖЖ С Е 5 какудай-синай дэсе: 

повелительное КЎ В какудай-суру-на ЖКТ Тт & и какудай-синайдэ кудасай 
ЖЖ & 27 какудай-синасару- наа СЖ и 97р го-какудай-синасаимас(у)-на 


условная форма 1 ЖХ 717 какудай-синакэрэба ЖХ 1 А7 5 какудай-симасэн нара 
условная форма 2 ЖЖ 5 > 75 Ь какудай-синакаттара Жк А С Ў Ё какудай-симасэн дэс(и)тара 
многократный вид ЖЖ о 7-9 какудай-синакаттари Кі + А, С, Ў У какудай-симасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное ЖХ (2757 > 75 какудай-синакатта ХОЖА С 75 какудай-симасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


пе чи: с) ЖЖ СХС 5 го-какудай-си-ни нару СЖ 133 5 го-какудай-си-ни суру 
какудай-суру какудай-симас(у) СКІ, & 5 го-какудай-си насару СЖ 0\70 9 го-какудай-си итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


ик ь Жана ЖЕНИ Шка 5 


какудай-сарэру (сэрарэру) какудай-сасэру (сэрарэру) какудай-сасэрарэру _ какудай-дэкиру 
Основы 


ЖА і, несту Ж Ц какудайси ЖК 5 какудай-суру ЖЗ И какудай-сурэба Жі $ > какудай-сиё: 
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Е КАНГА(ЭРУ) 2 5 2 


5 


изъявительное 
предположительное 


повелительное 


условная форма 1 


условная форма 2 
многократный вид 


Прошедшее время 


думать о чём-л., размышлять, 
мыслить; представлять себе 


Утвердительная форма 


{А 5 кангаэру 

Ф х К > кангаэе: 

#Х.51=> 5 кангаэрударо: 
#.+(>) кангаэё(ро) 


#5 5 < И кангаэнасай 


Ф Хх [ў кангаэба 


# Д 5 > кангаэтара 
2 Я. {= У кангаэтари 


Ф А. 3 3 кангаэмас(у) 
д + С + 5 кангаэмасе: 


ФА СТ & и кангаэтэ кудасай 
БЕЛ СИЕ о-кангаэтэ насаимасэ 


Ф Хх [$ кангаэмасэба 
ЖА Ж Ў И кангаэмасурэба 


Ф Х СТ Ь кангаэмас(и)тара 
Ф Хх СТ У кангаэмас(и)тари 


изъявительное 


# Х ]- кангаэта 


Ф Х Ж Ц 7 кангаэмас(и)та 


Отрицательная форма 


изъявительное 
предположительное 


повелительное 


условная форма 1 
условная форма 2 


многократный вид 


Прошедшее время 


Ф Х 75 4\ кангаэнай 


Ф.Х ЉЪ Ж (\ кангаэрумай 
#3 И> 5 кангаэнай даро: 


Ф Я. 5 3 кангаэру-на 
Ф Х. 5 & 5 4 кангаэнасару-на 


Ф Х 131 М. $ кангаэнакэрэба 


Ф ХТ 2/7 5 кангаэнакаттара 
Ф х 57 ә 15 Ч кангаэнакаттари 


ЖА Ч А, кангаэмасэн 
ЖА 9 3 И кангаэмас(у) май 
АИС 5 кангаэнай дэсе: 


жи та и кангаэнайдэ кудасай 
ЕАН ЕИЕЗ ЮВ о-кангаэ насаимас(у)-на 


Ф ХА, / ё кангаэмасэн нара 
ЖАЗНАССАЛ 5 кангаэмасэн дэс(и)тара 
ФА А Т0, Ц кангаэмасэн дэс(и)тари 


изъявительное 


Ф У 7 > ~ кангаэнакатта 


ФАХ ЧА, СС кангаэмасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


Ф Х Љ кангазру # Хх Ж і кангаэмас(у) 


БФ Я. [5 5 о-кангаэ-ни нару 
$. & 5 о-кангаэ насару 


$133 5 о-кангаэ-ни суру 
БФ Х (\7- ў о-кангаэ итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


жх оп кангаэрарэру #5 & + А кангаэсасэру Ф Хі Ц 5 кангаэсэрарэру 


Основы 


Ф я. > И, 5 кангаэрарэру 


# х. кангаэ 


# х кангаэ 
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# Я. 5 кангаэру 


# х И, кангаэрэ #5 К > кангаэё: 


Е КАНСИН(-СУРУ) 8,9 2 


восхищаться, восторгаться чем-л., 
быть в восхищении от чего-л. 


Утвердительная форма 


Настоящее время 


изъявительное 9 5 кансин-суру 

ЕХ Е > кансин-сэе: 

#09 272 Љ 5 кансин-сурударо: 
Е (0 2) кансин-сэё(сиро) 
К» (75 & 6 \ кансин-синасай 


предположительное 


повелительное 


условная форма 1 Е Кл 3 1$ кансин-сирэба 


условная форма 2 Я К» 75 5 кансин-ситара 


многократный вид 2% Сл 75 И кансин-ситари 


Прошедшее время 


Вл 9 кансин-симас(у) 
ЛАЗ (< 5 кансин-симасе: 


СТ И кансин-ситэ кудасай 
ССВ хи Е + го-кансин-ситэ насаимасэ 


2х Е + ($ кансин-симасэба 
ЖИ кансин-симасурэба 


АСЗ СТ 5 кансин-симас(и)тара 
ЖЕ 07 0 кансин-симас(и)тари 


изъявительное В у 1, 7 кансин-сита 


С 7 кансин-симас(и)та 


Отрицательная форма 


Настоящее время 


В Кл 2 0л кансин-синай 

9 5 Ж И кансин-сирумай (симай) 
Вб 71072 Э кансин-синай даро: 
ЕС 2  кансин-суру-на 

А С 14 & 5 1 кансин-синасару-на 


_ изъявительное 
предположительное 


повелительное 


условная форма 1 
условная форма 2 


Т 14 19 $ кансин-синакэрэба 


многократный вид 


Прошедшее время 


изъявительное в (7% 7 > 7 Кансин-синакатта 


СЕНА, С ЦЕ кансин-симасэн дэс(и)та 


8» 4 А, кансин-симасэн 
СЗ И кансин-симас(у) май 

ВА АС + Э кансин-синай дэсё: 

АСИ Та И кансин-синайдэ кудасай 
с О & ИЗ Ж го-кансин-синасаимас(у)-на 


Вл С Е А, Ж 5 кансин-симасэн нара 


в (714 о 1= > кансин-синакаттара йі, ЖА 075 Ь кансин-симасэн дэс(и)тара 
б (715 > > 7= Ч кансин-синакаттари ёі, ЖА 1,75 у кансин-симасэн дэс(и)тари 


Формы вежливости 


ЕЕ 
кансин-симас(у) 


ЕДЕ 


Сф 
кансин-суру за 


(С 78 5 го-кансин-си-ни нару 
"В ол а 5 го-кансин-си насару 


О 2 го-кансин-си-ни суру 
б Ш 0\7 9 го-кансин-си итасу 


4 ў 
} 27 


< 
— 
< 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время). 


Основы 


вх (, кансин-си Е (у (, кансин-си 
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врем 
кансин-сарэру (сэрарэру) кансин-сасэру (сэрарэру) кансин-сасэрарэру 


9 2 кансин-суру 9 кансин-сурэба 


кансин-дэкиру 


в (1 Е > кансин-сие: 


82 КАНСЭЙ(-СУРУ) РЭ > завершать [-ся], заканчивать[-ся] 


Утвердительная форма 


На 
изъявительное 389 5 кансэй-суру ЗА 9 кансэй-симас(иу) 
предположительное 5е 5х Е > кансэй-сэе: 5 ВХ СЗ С Э кансэй-симасе: 

ЕНК 2575 Љ Э кансэй-сурударо: 
повелительное єй К(0 5) кансэй-сэё(сиро) ЕО СЕ а (\ кансэй-ситэ кудасай 

ЕС & И кансэй-синасай СС & ИЕ 4 го-кансэй-ситэ насаимасэ 
условная форма 1 УЕ 3214 кансэй-сирэба Е ВХ 3 3 [$ кансэй-симасэба 

СЗЗ И кансэй-симасурэба 

условная форма 2 ЗЄВ (275 > кансэй-ситара ЗЕБ Ж 75 5 кансэй-симас(и)тара 
многократный вид 5Е 5% (275 И кансэй-ситари Е ХС Ж С = У кансэй-симас(и)тари 


П ошедшее время 


изъявительное ЗЄВ 2 75 кансэй-сита ЗЕБ Ж (1 кансэй-симас(и)та 


Отрицательная форма 


изъявительное УЕ АХ (, 4 (\ кансэй-синай . ЕВ Ж А, кансэй-симасэн 
предположительно 3% 2 3 И кансэй-сирумай (симай) ЗСЗ кансэй-симас(у) май 
Е 70072 > 5 кансэй-синай даро: ЗЕВС к Э кансэй-синай дэсё: 


повелительное УЕ ХЗ 5 5 кансэй-суру-на СИТ & и кансэй-синайдэ кудасай 
СА & 5 № кансэй-синасару-на СУМЫ ИЗ 74 го-кансэй-синасаимас(у)-на · 

условная форма 1 ЗЕ 8119 М кансэй-синакэрэба ЗЕВСА > кансэй-симасэн нара 

условная форма 2 Е ВХ, (4 ә /= > кансэй-синакаттара СНА 1 Ь кансэй-симасэн дэс(и)тара 

многократный вид ЕВ С 4 о 15 Ч кансэй-синакаттари УЕ С Е ЧА, С (,7- Ч кансэй-симасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное ЗЕК (142 > 7= кансэй-синакатта 5 ВХ И Е А, С 075 кансэй-симасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


789 5 ОЖ СУ [3 № 5 го-кансэй-си-ни нару С5ӯЕЊ 1С  го-кансэй-си-ни суру 
кансэй-суру кансэй-симас(у) СЕВ 6 & 5 го-кансэй-си насару СЗЕ (4\75 $ го-кансэй-си итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


56 м5 Ех КН Ьи,5 528 са 2 
кансэй-сарэру (сэрарэру) кансэй-сасэру (сэрарэру) кансэй-сасэрарэру кансэй-дэкиру 
Основы 


= БУ, С кансэй-си. 5 АХ, і кансэй-си в #35 кансэй-суру УЗ И кансэй-сурэба УЕ + Э кансэй-сиё: 
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83. КАНСЯ(-СУРУ) 89 2 | благодарить 


Утвердительная форма 


изъявительное НЭ 5 канся-суру МЕН, = 9 канся-симас(у) 
предположительное ЕҢ К > канся-сэе: ЕН (13, Е > канся-симасе: 

НЭ 272 Љ 5 канся-сурударо: | 
повелительное ЕНЕ (0и 2) канся-сэё(сиро) НОС Еа И канся-ситэ кудасай 

В (75 © (\ канся-синасай См Са (\ Е го-канся-ситэ насаимасэ 
условная форма 1 9 4114 канся-сирэба В |, 3 [4 канся-симасэба 

ЖИ ЭМ $ канся-симасурэба 

условная форма 2 ЕН (275 5 канся-ситара ЕҢ СЛ © канся-симас(и)тара 
многократный вид В Ц 7- У канся-ситари ЕҢ О Е 075 У канся-симас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное Ў 127 канся-сита РЕН Ж С Л канся-симас(и)та 


Отрицательная форма 


изъявительное ЎН 1, 715 6 \ канся-синай ЎН и Ч А, канся-симасэн 
предположительное НЭ 2 3 И канся-сиримай (симай) Ж Ж (л канся-симас(у) май 
ЎН 7075 > 5 канся-синай даро: ВН С $ Э канся-синай дэсе: 


повелительное ЕҢ Э 2 7 канся-суру-на ВН ОСТ а И канся-синайдэ кудасай 

| ЖИМ & 5 № канся-синасару-на СНОВ а 0\6 2 го-канся-синасаимас(у)-на 
условная форма 1 ЖВЫ 4 ТИ $ канся-синакэрэба НОЖА 5 канся-симасэн нара 

условная форма 2 ВН 757 о Ў 5 канся-синакаттара ҢІ, А, СТ Ь канся-симасэн дэс(и)тара 
многократный вид ЕҢ (, 141 > 7 И канся-синакаттари ҢІ АА 0,7 Ц канся-симасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное 81 (1 у о 7 канся-синакатта СЗ НА, © (75 канся-симасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


НЭ 5 Еи СОС 2 го-канся-си-ни нару С 1с 5 го-канся-си-ни суру 
канся-суру канся-симас(у) СНЫ а 5 го-канся-си насару СҢ (0\7 Ў го-канся-си итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


А 5 Жо ВНР И- бта 5 
канся-сарэру (сэрарэру) канся-сасэру (сэрарэру) канся-сасэрарэру канся-дэкиру 
_ Основы 


ЖЕНЫ канся-си. | ЕҢ (, канся-си ЕҢ 2 канся-суруы ЕҢ Ў канся-сурэба ЕІ, К > канся-сие: 
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84. КА(РИРУ} #95 


брать взаймы (в долг), брать в кредит (покупку); 
рать напрокат, снимать, арендовать 


Утвердительная форма 


Настоящее время 


изъявительное {& 0 5 кариру 
предположительное ЖИ карие: 


{#0 57 5 Э карирударо: 


повелительное ви (>) кариё(ро) 
97а (л каринасай 


условная форма 1 & 0 {$ карирэба 
условная форма 2 ВИТЬ каритара 
многократный вид в 0 75 0 каритари 


в # ӯ каримас(у) 
&0 $ (1 5 каримасе: 


8 У < Т& И каритэ кудасай 
БІО ИЕН о-каритэ насаимасэ 


0 Ж каримасэба 
В УЗ ИМ каримасурэба 


УСТ 5 каримас(и)тара 
{& 0 ЗСТ И каримас(и)тари 


изъявительное ВУЛ карита 


ЖИ ЗСТ каримас(и)та 


Отрицательная форма 
Настоящее время 


изъявительное ВИЖ И каринай {Ё О Ж А каримасэн 
предположительное ЖЕ И карирумай ЖУЖЗЕ И каримас(у) май 

вии 2 5 каринай даро: {ОСО к Э каринай дэсё: 
повелительное {& 0 2 75 кариру-на ёо СТ ё и каринайдэ кудасай 


1 5 В каринасару-на БОД & (Ж 90 о-кари насаимас(у)-на 


условная форма 1 ИТУЕ каринакэрэба {ё ОЖАЙ 5 каримасэн нара 

условная форма 2 ЖИ о 75 5 каринакаттара ОА, 175 5 каримасэн дэс(и)тара 
многократный вид {& 0 75 7 ә 7 У каринакаттари {ё 0А С 172 И каримасэн дэс(. и)тари 
П 


изъявительное Жил ә 7 каринакатта О ЕЗ ЗА, < С 7 каримасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


ЖИ 5 кариру ЖИ Ж каримас(у) ИС 5 о-кари-ни нару ИСЗ 5 о-кари-ни суру 
Бі 0 & о-кари насару _ БНР З о-кари итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


ЖУРИ5 карирарэру УО А+ карисасэру УМ Љ карисэрарэру {#0 5 карирарэру 


Основы 


{& 0 кари ЖИ кари {& 0 5 кариру {& И п карирэ {& 0 Е Э карие: 
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85 КА(СУ) #3 _ | давать в долг (взаймы), одалживать; 
| сдавать внаём, давать напрокат 


Утвердительная форма 


изъявительное В ӯ касу ВСЕ Э касимас(у) 
предположительное В+ > касо: Ві, С + 5 касимасе: 

#9 7=> 5 касу даро: 
повелительное Е касэ ВОС Та И каситэ кудасай 

ВОД & (\ касинасай БВ 7 ИЕ 4 о-каси насаимасэ 
условная форма 1 В+ касэба Ві, Е касимасэба 

ВСЭ М касимасурэба 

условная форма 2 Е 75 5 каситара Ё Ж СЛ 5 касимас(и)тара 
многократный вид В 7 И каситари ВЖ СЛ: И касимас(и)тари 


Прошедшее время 
наклонения = - 


раль 


изъявительное В 2 7- касита ВСЕ СТ касимас(и)та 


Отрицательная форма 
Настоящее время 


изъявительное В & И касанай ВІ, Ё + А, касимасэн 
предположительное В ӯ 3 И касимай ВСЕУЭ Е и касимас(у) май 

ВЕЖИТРД 5 касанай даро: В х0 (1, р 5 касанай дэсе: 
повелительное В ӯ касу-на Вк Е х и касанайдэ кудасай 

В 7 & 5 В касинасару-на НОС & 0 Ж 97 о-каси насаимас(у)-на 
условная форма 1 В & 7313 И касанакэрэба Вож А Ж > касимасэн нара 
условная форма 2 Ва о 75 5 касанакаттара ВОВА ТС 075 5 касимасэн дэс(и)тара 
многократный вид Вал о /- У касанакаттари ВСЕНАСКСТ И касимасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное Вал о 75 касанакатта ВОВА С 0 75 касимасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


ВЭ касу Ё, Ж касимас(у) НСС 5 о-каси-ни нару ЗНС 5 о-каси-ни суру 
Ба 5 о-каси насару БВ 0\7 9 о-каси итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


В & п 5 касарэру В & + 2 касасэру Ва 5 п 5 касасэрарэру В+ 2 касэру 


Основы 


В & каса ВЗ касу Ві касэ 
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ЕЗ КА(У) #5 > выкармливать; разводить (животных) 


Утвердительная форма 
Н 


изъявительное Ё > кау #и\ 9 каимас(у) 
предположительное Б Э као: 0 5 каимасе: 

5 7 5 Э кау даро: 
повелительное Ё А. каэ # 2 с Т& и каттэ кудасай 

Я < И каинасай Я > СЯ Е 4 0-каттэ насаимасэ 
условная форма 1 Ё Х [4 каэба #Я\ = + [3 каимасэба 

НИУЭ И каимасурэба 

условная форма 2 #>7-Р каттара #7 5 каимас(и)тара 
многократный вид Я ә 7/5 Ј каттари НИЗ СЕ И каимас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное #] > 7/- катта #8] А 3 (72 каимас(и)та 


Отрицательная форма 


изъявительное Я и каванай Ж 4 А, каимасэн 
предположительное Я 3 (\ каимай #и\ 9 Е И каимас(у) май 
#2] 1214 1\7= 2 5 каванай даро: РИС 5 каванай дэсё: 
повелительное Я] > 75 кау-на Вр СТ & И каванайдэ кудасай 
Ниже 2 75 каинасару-на НИЕ ИЕЗ 5 о-каи насаимас(у)-на 
условная форма 1 МЮУ (71.15 каванакэрэба ВОВА 5 каимасэн нара 
условная форма 2 Вр о 75 Ь каванакаттара БЕА С 0 7 Р каимасэн дэс(и)тара 


многократный вид =] 42 7151 > /= И каванакаттари вА С 07 0 каимасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное Вр > 7 каванакатта ЕА, 1, 7 каимасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


#] > кау Ў 9 каимас(у) ИЯ 5 о-каи-ни нару $1393 5 о-каи-ни суру 
Б \ 5 о-каи насару ЯНИЕ З о-каи итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


#42 И, 5 каварэру #2 + 5 кавасэру #Я2+Ь И 5 кавасэрарэру ША. 5 каэру 


Основы 


9 кава #9 (\ каи #] > кау Е] Х каэ 9 5 > као: 
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87 КА(У) Б> | покупать, приобретать; навлекать 
[на себя] (чувства, действия кого-л.) 


Утвердительная форма 


изъявительное а) кау аи Э каимас(у) 
предположительное Е Б Э као: анЕ С 5 каимасе: 

Я272> Э кау даро: 
повелительное Н Х каэ Во ТСТ а (\ каттэ кудасай 

НИЯ а И каинасай БЕВ хи Е + о-каттэ насаимасэ 
условная форма 1 Е Х (4 каэба ЭЦ: Ч каимасэба 

НИУЭ И каимасурэба 

условная форма 2 В > 75 5 каттара ВИЗ СЕ 5 каимас(и)тара 
многократный вид В 2 75 Ы каттари НИЕ 075 У каимас(и)тари 


П ошедшее время 


изъявительное В о 7 катта НИЕ СР каимас(и)та 


Отрицательная форма 


изъявительное Я 175 (\ каванай ВИНА, каимасэн 
предположительное В 5 Ж(\ каумай | НИЗ Ж И каимас(у) май 
арии 7ЕР 5 каванай даро: Арі 01, 5 каванай дэсе: 
повелительное | Б > 75 кау-на Врт т & п каванайдэ кудасай 
Ни а 275 каинасару-на зайди: 2 о-каи насаимас(у)-на 
условная форма 1 Е 421/41} И. 13 каванакэрэба НИНА, © каимасэн нара 
условная форма 2 Вр > 7 Ь каванакаттара ЭНЕНА СС 5 каимасэн дэс(и)тара 
многократный вид Вр > = Ч каванакаттари ВБА С ЦИ каимасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 


изъяви сльное Вр > 7 каванакатта БА, 7 каимасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


Е кау НИ: каимас(у) ай Я 5 о-каи-ни нару аи 9 5 о-каи-ни суру 
БВ (б\у а 5 о-каи насару ай о-каи итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


‚ 4215 каварэру ЕР+ 5 кавасэру Арэ 51И 5 кавасэрарэру НА 5 каэру 


Основы 


Е ф кава В (\ каи Е Э кау ах каэ а Б Э као: 


88 КА(ЭРУ) {(, #) х 2 менять (одно на другое), заменять, обменивать 


Утвердительная форма 
Настоящее время 


изъявительное К(&, #)Х 5 каэру КОЖ, В)Х 9 каэмас(у) 


предположительное К(%, #)х КЭ каэе: К(&, #)Х Ж 0 р каэмасе: 

К(®, В)Х 575 Э каэрударо: 
повелительное К(#, #)А (>) каэё(ро) К, #) ХС Т& И каэтэ кудасай 

К, #) Х 7 & и каэнасай БК(Ж, #) х т/а ў + о-каэтэ насаимасэ 
условная форма 1 К(#, #) Х Ч каэба ҚОЖ, 4) х ЕН казмасэба 

КОЖ, #)х 11 каэмасурэба 

условная форма 2 КО, #)Х 7 5 каэтара КОЖ, Ё)Х 5 07 5 каэмас(и)тара 
многократный вид (#4, #) ХУ каэтари КОЖ, В)Х Ж 07-0 каэмас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное КО, #) А 7 каэта К(#, #)х СТ каэмас(и)та 


Отрицательная форма 


изъявительное КО, &)А Би каэнай К(&, #)ХЕЗЧА каэмасэн 
предположительное К(®, #)А 2 1 каэрумай КО, В)Х +39 И каэмас(и) май 
К, Ё) А175 Э каэнай дар: К(Ж, АИС Б Э каэнай дэсё: 
повелительное К(, #)Х 27 каэру-на КО, 8) АЖиИсСТаА и каэнайдэ кудасай 
К(®, #) дл & 5 75 каэнасару-на $К(Я, В)ХА ља В о-каэ насаимас(и)-на 
условная форма 1 КО, &) АНИ каэнакэрэба КОЖ, #)АЕНЧАВЬ каэмасэн нара 
условная форма 2 КО, В) Ато 7 5 каэнакаттара (Ж, #) х ВЊА Ті 7 5 каэмасэн дэс(и)тара 


многократный вид К, #) Хо 7 0 каэнакаттари (#%, ®АЕЧАЗСЕ У каэмасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное К, Ж) 57 о 7 каэнакатта К(&, #)Х вА Т1 75 каэмасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


Кж, #)х5 КО, ВАУ $К(, #) (с 5 о-каэ-нинару БКҚ(й, @)А (с 39 5 о-каэ-ни сиру 
каэру каэмас(у) $А(, #)Х жа 5 о-каэнасару БЌҚ(Ф, ЛИР 9 о-каэ итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


К, хьм5 (я, й) ав 5 К, МАЗИ К, я) 5пЉ 
каэрарэру каэсасэру каэсэрарэру каэрарэру 


Основы 


Ако (й, а 2 кару Кі, лика ЊО, МА БЭ козе: 
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КА(ЭРУ) 8, =)5 возвращаться, приходить [домой]; 
возвращаться к чему-л. 


Утвердительная форма 
Настоящее время 


изъявительное (5, 38) 2 каэру (05, Ж) 3 каэмас(и) 
предположительное (35, 28) 5 каэе: (=, Ж) Е х > каэмасе: 

(5, ж) 575 5 Э каэрударо: 
повелительное (05, ж) (5) каэё(ро) (05, Ж) С Т& И каэтэ кудасай 

(05, 28) 74 < (\ каэнасай Б (5, Ж) СЕ &ИЕ НЧ о-каэтэ насаимасэ 
условная форма 1 #0, 8) (3 каэба (25, Ж) = 31$ каэмасэба 

## (3%, ж) 9114 каэмасурэба 

условная форма 2 # (35, 2)7= > каэтара #8 (35, 8) (7: 5 каэмас(и)тара 
многократный вид ##(35, 28)7= ОЈ каэтари #7 (35, 38) 0—75 О каэмас(и)тари 
Про 


шедшее время 
н нения — ТТ 


изъявительное (=, 8)7/- каэта (55, ж) Ж (275 каэмас(и)та 


Отрицательная форма 


изъявительное (=, )70\ каэнай #8 (35, 28) А, каэмасэн 


предположительное #8 (35, Ж) 5 (\ каэрумай 1 (35, Ж) #9 3 \ каэмас(у) май 
#8 (55, 8)7441\7=> Э каэнай даро: во, в) Жи х 5 каэнай дэсё: 
повелительное #8 (35, 34) 74 каэру-на 0, Ж) ди Ста И каэнайдэ кудасай 
(05, 2) & 5 4 каэнасару-на $#®(Я, Ж) 4% (0\8 973 о-каэ насаимас(у)-на 
условная форма 1 (205, 28) 17213 каэнакэрэба (0, ж) Е ЧА, > каэмасэн нара 
условная форма 2 (5, #3)7141^ > 1- > казнакаттара (55, Ж) А Сі б каэмасэн дэс(и)тара 
многократный вид (05, Ж) о 7-0 каэнакаттари (35, Ж) ВА, (7 0 каэмасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное (25, )7 > 7 каэнакатта (05, Ж) ЖА, С каэмасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


Жок, 3)5 м Ех БЖ (Е, 3)1С0:5 о-каэ-нинару $08 


) [53 2 о-каэ-ни суру 


‚ 
каэру каэмас(у) БЖ (25, Ж)/ а Љ о-каэнасару (35, 3) (\7- 9 о-каэ итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


(005, Ж) 5МЉ (005, 23) +2 (05, Ж) 6512 (05, Ж) 5М52 
каэрарэру каэсасэру каэсэрарэру каэрарэру 
Основы 


(205, 3) каэ (205, 8) 5 каару (35, 3%), каэрэ 


ў (25, 2%) каэ (205, 2) БЭ каэё 


190. КА(ЭРУ) Я 5 


менять, изменять; пересматривать 
напр., закон, постановление) 


Утвердительная форма 


Настоящее время 


изъявительное & А. 2 каэру 
предположительное ах х ЕЭ каэе: 


ЖХ 51=> Э каэрударо: 


повелительное ЖА. (>) каэё(ро) 
А. 14 & (\ каэнасай 


2 Х # ў каэмас(у) 
ЖА к Э каэмасё: 


ФАТ ТЕ &(\ каэтэ кудасай 
БЖХА С & Е 9 о-каэтэ насаимасэ 


условная форма 1 & Х 14 каэба 2 Х + 3 [3 каэмасэба 

ЖА Ж ЎИЗ каэмасурэба 
ЖХ Ж СТ 5 каэмас(и)тара 
ЖА Ж (275 Ч каэмас(и)тари 


условная форма 2 2% А. 75 > каэтара 
многократный вид ЖХ 75 У каэтари 


Прошедшее время 


ЖХ Е 7 каэмас(и)та 


изъявительное ах х ]= каэта 


Отрицательная форма 
Настоящее время 


изъявительное ах А Ўр \ каэнай 2 х ++ А, каэмасэн 
предположительное ЖА. 5 3 (\ каэрумай ФА Ж 9 ЗИ каэмас(у) май 

ЖА 4 И\ ЕР 5 каэнай даро: ЖАСО к Э каэнай дэсе: 
повелительное А. 5 4 каэру-на ЖА. 4 СТ & И каэнайдэ кудасай 


4х 4х 2 д каэнасару-на УЖАЖЕИЕЗ В о-каэ насаимас(у)-на 


условная форма 1 2 Х 14117,13 каэнакэрэба 2х ЗА, р каэмасэн нара 
условная форма 2 ак х Їр > 1= > каэнакаттара ЖХ А С, каэмасэн дэс(и)тара 
многократный вид ЖХ 7 > 75 Ч каэнакаттари ЖА Ч А, СС ТЕ У каэмасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 


ЖХ ЧА, С 1 75 каэмасэн дэс(и)та 


изъявительное 25 7 > = каэнакатта 


Формы вежливости 


ЖА. 5 каэру ЖА. Ж Ў каэмас(у) БЖХА [3135 о-каэ-ни нару ЖА (< о-каэ-ни суру 
Аа Љ о-каэ насару ЖА ИЕ 9 о-каэ итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 
ЖАХ М5 каэрарэру ЖХ & + 2 каэсасэру ЖАНР И, 5 каэсэрарэру ЖА РИ, 5 каэрарэру 


Основы 


Ж А. каэ ЖХ 5 каэру 2 Х. И, каэрэ ЖА < 


5 каэё: 


155 


| 91. КАЭ(СУ) (=, 2) возвращать (отсылать) [обратно]; 


отпускать [домой 


Утвердительная форма 
Настоящее время 


изъявительное (№, ж)3 каэсу &(*®, 5) С: каэсимас(у) 
предположительное Д&(%, ЖЖ) каэсо: (№, Ж) СХ 5 каэсимасе: 

ж(, ж)97=> Э каэасу даро: 
повелительное (№, 2) каэсэ (т, Ж) (С Т& И каэситэ кудасай 

(т, ЖЦИ каэсинасай БХ (й, ж) Ол & (Ж о-каэситэ насаимасэ 
условная форма 1 (№, Ж) 13 каэсэба (т, Ж) “= каэсимасэба 

(т, =) ИЖ 39114 каэсимасурэба 

условная форма 2 (т, в) СТЕБ каэситара 35 (№, Ж) СЕСТЬ каэсимас(и)тара 
многократный вид }(#, в) (7-Е ОЈ каэситари (ж, в) С СЕ 0 каэсимас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное (в, 25) “75 каэсита (т, в) СЗ 7 каэсимас(и)та 


Отрицательная форма 


Настоящее время 


изъявительное (#, в) аи каэсанай (м, Ж) СЕН А, каэсимасэн 
предположительное Ж(##, 2%) 9 $ (\ каэсумай (т, 3) СЗ Ж И каэсимас(у) май 
(№, м) «ИЕР 5 каэсанай дар: (М, 8) & ИСХ 5 каэсанай дэсё: 
повелительное (ут, 28)3 7% каэсу-на (т, Ж) виста и каэсанайдэ кудасай 
(т, ж) (4 & 54 каэсинасару-на (т, ж) 7 & ИЗ 24 о-каэси насаимас(иу)-на 


условная форма 1 (т, ж)& 4 И каэсанакэрэба (т, м) СЕЗАР каэсимасэн нара 
условная форма 2 (№, Ж) & 140 > 75 Р каэсанакаттара &(т%, Ж) „ЖАС Ь каэсимасэн дэс(и)тара 
многократный вид (#1, Ж) 14 >7-Ч1 каэсанакаттари &(®, Ж) „ЖАС (75 Ц каэсимасэн дэс(и)тари 


Про 


изъявительное (Ж, ж) &7 7 > 7- каэсанакатта (т, м) СЕНА С 1 каэсимасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


(т, 2)9 (м, Ж) 09 505 (%, ж)( [3145 о-каэси-ни нару $ (ж, ж) (133 5 о-каэси-ни суру 
каэсу каэсимас(у) БУ (9, Ж) „7 &2 о-каэси насару БУХ (Ўт, 3) 2007-9 о-каэси итасу 


залоги: Утвердительная форма (настоящее время) 


6 гдительно-страдательный — 


(в, Ж) (8, Ю&н5 


=, аньмд 
каэсарэру каэсасэру каэсасэрарэру 


Основы 
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92. КЁ:ИКУ(-СУРУ) #135 воспитывать, обучать 


Утвердительная форма 


Настоящее время 


п 
изъявительное 1835 кёику-суру Е СЗ кеику-симас(у) 
предположительное Е ++ К > кёику-сэе: ЖЕЖ О 5 кё:ику-симасе: 

ЖЕЎ: АЉ 5 кё:ику-сиурударо: 
повелительное ЖВНК(С >) кё:ику-сэе(сиро) ВИС ТИ кёику-ситэ кудасай 

ЖЕ а И кёику-синасай СВ оТ а го-кёгику-ситэ насаимасэ 
условная форма 1 ЖЕЗ 15 ке:ику-сирэба ЖЕ 31$ кеику-симасэба 

ЖЕ 4$ кё:ику-симасурэба 

условная форма 2 ЖЕ 1275 > кёику-ситара ЖЕСТЬ кеику-симас(и)тара 
многократный вид Ж В 07 ОЈ кёику-ситари В ОЖ 075 У кёику-симас(и)тари 


изъявительное Ў В 75 кеё:ику-сита В СЗ СЛЕ кеику-симас(и)та 


Отрицательная форма 
Настоящее время 


изъявительное ЖЕ С В И кёгику-синай ЖЕС НА, кё:ику-симасэн 
предположительно ЖЕЗ ЉЬ Ж кё:ику-сирумай (симай) ЖВСЗ Е И кёику-симас(и) май 
В СИЕ > 5 кёику-синай даро: вис 5 кёикуся-синай дэсе: 
повелительное #835 5 кё:ику-суру-на ЖЕО ТСТ а и кёику-синайдэ кудасай 
ЖЕ & 5 4 кёику-синасару-на СВО ИЕЗ В го-кё:ику-синасаимас(у)-на 


условная форма 1 В (14 79$ кёгику-синакэрэба ЖЕ СЗ А, 5 кё:ику-симасэн нара 


условная форма 2 ЕС >7=Р ке:ику-синакаттара ВОЖЊА 075 5 кеё:ику-симасэн дэс(и)тара 
многократный вид ЖЕ) > 71-9 кё:ику-синакаттари В СЕЧАС 7 0) кёику-симасэн дэс(и)тари 


П 


изъявительное ЖЕ С ЛЕ 1 > 7 кё:ику-синакатта. ЖЕСЖЕНАССТ кё:ику-симасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


ЖЕЗ 5 6 В ЕЕ СВО 2 г0-кёику-си-ни нару СВ (133 5 го-кёику-си-ни суру 
кё:ику-суру кё:ику-симас(у) СВ и & 5 го-кё:ику-си насару СВ 0\7 Ў го-кё:ику-си итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


> 


ЖЕ & И Вано Жвачьи5 Жвса5 
кё:ику-сарэру (сэрарэру) кё:ику-сасэру (сэрарэру) кё:ику-сасэрарэру кё:ику-дэкиру 
Основы 


Ж Ц кё:ику-си Ж С кёику-си ЖЕ 5 кгику-суру ЖЕЎ кёику-сурэба В ЕЭ кёшку-сиё: 
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93 КЁ:КА(-СУРУ) 24635 усиливать, укреплять 


Утвердительная форма 
Настоящее время 


1 Е Э кежа-симас(и) 


изъявительное #463 2 ке:ка-суру 


предположительное 28 4К + $ > кежка-сэеё: м Е 5 ке:ка-симасе: 

(9 272 Љ 2 кёка-сурударо: 
повелительное АЕ (0 2) кека-сэё(сиро) КОСЕ & И кека-ситэ кудасай 

127 © А ке:ка-синасай СДИ С А Е 4 г0-кё:ка-ситэ насаимасэ 
условная форма 1 #463 441$ ке:ка-сурэба ЕС ке:ка-симасэба 

ВАО ЭИ кёка-симасурэба 

условная форма 2 416 0—7 5 кё:ка-ситара 1 7 5 кека-симас(и)тара 
многократный вид {07 И кёка-ситари НЕС СТ 0 кёка-симас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное 4 7 кёка-сита | ЖЕСТ кёка-симас(и)та 


Отрицательная форма 
Вены время 


изъявительное а4ЕЫ и кёка-синай ЕСН А, кёгка-симасэн 
предположительное #463 > 3 И кёка:-суримай (симай) #416039 Е И кёка-симас(у) май 
ЖЕ СЖИЕР 5 кёжка-синай даро: ких Э кёка-синай дэсе: 
повелительное #463 5 5 кёгка-суру-на киста и ке:ка-синайдэ кудасай 
НЕСЯ & 5 4 кёгка-синасару-на СЕ ЖЕ И 9 24 го-кёка-синасаимас(у)-на 
условная форма 1 ЕС 19 П кёгка-синакэрэба ЕСА, > кёка-симасэн нара 
условная форма 2 АКО > 1-5 кёжка-синакаттара АЕ СЗЕНАСЬТЬ кёка-симасэн дэс(и)тара 


многократный вид ЕЦ о 7 О кёка-синакаттари ЗОЖ А 075 0 кеёка-симасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное (70 > 7 кёка-синакатта ВОВА С 1 7 кёка-симасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


584635 ЕЕ СЕ 5 го-кё:ка-си-ни нару 4 (153 5 го-кёгка-си-ни суру 


кё:ка-сиру кё:ка-симас(у) СС Же 5 го-кёка-си насару САКИ ИЗ го-кегка-си итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 
но 


(ап 810&6 5 | (Кав 5И 2 (6С ё 2 кёка-дэкиру 
кегка-сарэру (сэрарэру) кё:ка-сасэру (сэрарэру) кё:жка-сасэрарэру 


Основы 


#46 С ке:ка-си ж (, кё:ка-си #463 5 ке:ка-суру Е кё:ка-сурэба #8461, Е Э кёка-сие: 
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КИ(КУ) < слышать, слушать; узнавать, получать 
какие-л. сведения; спрашивать, справляться 


Утвердительная форма 


изъявительное М] < кику М = + 9 кикимас(у) 
предположительное В с Э кико: Нах > кикимасе: 

Ш < 72 5 Э кику даро: 
повелительное 8 (7 кикэ ВСЕ ё И киитэ кудасай 

В = 75 < (\ кикинасай БВ \ Сла (\ і о-киитэ насаимасэ 
условная форма 1 РЯ (+ (8 кикэба | В = + +14 кикимасэба 

№ = +9 41 [4 кикимасурэба 

условная форма 2 0\7 5 киитара 9 = 3 (275 5 кикимас(и)тара 
многократный вид 8) (\7= 9 киитари М = 5 (7 У кикимас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное В 0\7 киита 9 = 3 (275 кикимас(и)та 


Отрицательная форма 
постаящва время 


изъявительное 1 77 (\ киканай 9 = + А, кикимасэн 
предположительное М < ЗИ кикимай М = +3 Ж И\ кикимас(у) май 

7075 2 5 киканай даро: АСК 5 киканай дэсе: 
повелительное № < 75 кику-на и СТ & И киканайдэ кудасай 

9 & 4 а 5 № кикинасару-на Начни 97 о-кики насаимас(у)-на 
условная форма 1 #1 > 2 [7 И. 13 киканакэрэба = ЗА, 7 5 кикимасэн нара 
условная форма 2 ВУ 1 > 1= > киканакаттара НЕ НАЗСР 5 кикимасэн дэс(и)тара 
многократный вид В /^ 74 1 > 7 Ч киканакаттари М = Е НАСОС У кикимасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное У > > 75 киканакатта Ш =зНА, СЕ кикимасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


Ш < кику М = 39 кикимас(у) БЮ & |2 5 о-кики-ни нару 58 & 1292 о-кики-ни суру 
БЮ ё 7 & 2 о-кики насару БЮ & 1\75 9 о-кики итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


љи > кикарэру # 2› + > кикасэру 9] 0 + © И, 5 кикасэрарэру 9 (7 5 кикэру 


Основы 


Ш 0 кика ЕЯ = кики < кику оиву а ны 
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9 5 КИ(МАРУ) (8) 2 решаться, определяться 
быть установленным (определённ 


Утвердительная форма 
Настоящее время 


изъявительное (ж) + 5 кимару Ж(Ж) Ж О Ж ӯ кимаримас(у) 


предположительн0ое (#3) $ Љ Э кимаро: (УЗ 5 кимаримасе: 

Ж(ж) Ж 57 Љ Э кимару даро: 
повелительное Ж(;Ж) Ж П кимарэ Ж(Ж) Е >С Т& И киматтэ кудасай 

ЖИМ & И кимаринасай БЖЕ(Ж) жо СЖ & ИЕН о-киматтэ насаимасз 
условная форма 1 Ж(;Х) Ж И. $ кимарэба Ж(Ж) Ж УЕ кимаримасэба 

(ХХ) УЗИ кимаримасурэба 

условная форма 2 ЕС) >7ЕР киматтара ЖСК) ИЗ 1275 5 кимаримас(и)тара 
многократный вид ЕС») Ж о 7- 0 киматтари ЖЗИ С И кимаримас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное ЕС) 3 о 7/5 киматта ЖИ ЕЯ кимаримас(и)та 


Отрицательная форма 


Настоящее время 


изъявительное ЕС») и кимаранай ЕС) 0 ВА, кимаримасэн 


предположительное (Ж) Ғ 5 $ (\ кимарумай | ЖК) ИЗ 3 И кимаримас(у) май 
ЖД ЬНИР 5 кимаранай дар: (ж) Ж ӧл Сі, к Э кимаранай дэсё: 
повелительное Ж(Ж) Ж 2 75 кимару-на ЖЖ) ЬЖИ Ста И кимаранайдэ кудасай 


ЖЖ) Ж У жа 575 кимаринасару-на БЖ(Ж)Ә Ув &и:9Э У о-кимари насаимас(у)-на 


условная форма 1 ЖА) Ь ЖИ кимаранакэрэба Ж(Ж)З УЗНАТЬ кимаримасэн нара 
условная форма 2 (ХФ) ЕБР > 75 Ё кимаранакаттара Ж(жћ) У А 075 Ь кимаримасэн дэс(и)тара 
многократный вид ЖЮРИ кимаранакаттари Ж(%) + У ЖАС 7 У кимаримасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное (ДЗ 57А > 75 кимаранакатта (К) ОВА Т1 75 кимаримасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


 2(%) 5 ЖА) УЗ БЖ(Ж) ЗИ #85 о-кимари-ни нару 5Я(#) # У © 5 о-кимари ни суру 
кимару кимаримас(у) БЖ(Ж) Ж Ола 2 о-кимари насару (ЖЗ 0 0\7 9 о-кимари итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


(Ж) (0) ЖЬ 
кимарарэру кимарасэру кимарасэрарэру 


Основы 


ЖОЖ) Ж 5 кимара Ж(Ж)% 0 кимари ЖОЖ) 5 кимару ЖО) Жк 
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96 КИ(РУ) > 


резать, отрезать, разрезать; 


пилить, рубить (дерево); прерывать 


Утвердительная форма 


Настоящее время 


изъявительное $] 5 киру 


предположительное {ЛЕ 5 кие: 
9 57= > 5 кирударо: 
повелительное (>) киё(ро) 


7+ < (\ кинасай 


условная форма 1 п кирэба 


условная форма 2 $] 7- 5 китара 
многократный вид $] 7= У китари 


П 


изъявительное 9 7= кита 


$] 3 3 кимас(у) 
УЖ и к кимасе: 


У с Т& и китэ кудасай | 
59 & ПЕ Ч о-китэ насаимасэ 


$] = + [4 кимасэба 
Я 3 И 1$ кимасурэба 


ЗСТ 5 кимас(и)тара 
УСТ У кимас(и)тари 


Ў 3 С 7: кимас(и)та 


Отрицательная форма 


изъявительное $] 75 (\ кинай 
предположительное Ў 5 Ж (\ кирумай 


70075 > 5 кинай даро: 


повелительное Ў 2% киру-на 


$) 75 < 5 5 кинасару-на 


условная форма 1 $] 2% 17 93 кинакэрэба 
условная форма 2 $] 75 У > 75 5 кинакаттара 
многократный вид У 7 > = У кинакаттари 


Прошедшее время 


Ў 3 Ч А, кимасэн 

Я +3 Ж \ кимас(у) май 

СО кинай дэсе: 

УСЕ а И кинайдэ кудасай 
БУЉа&(\ 75 о-ки насаимас(у)-на 


У] НА, 5 кимасэн нара 
УНА, СЕТ 5 кимасэн дэс(и)тара 
У НАСЬР У кимасэн дэс(и)тари 


изъявительное ИУ У > 7= кинакатта 


УЧАСЬ? кимасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


Ў 5 киру Я] 3 9 кимас(у) 


$913 5 о-ки-ни нару 
БУЎ? & 5 о-ки насару 


$9133 5 о-ки-ни суру 
$9 и\7= 9 о-ки итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


ЧЬИ 5 кирарэру Ч аз 5 кисасэру 


УЕ 6 И, 5 кисэрарэру 


$ 51.5 кирарэру 


# ки # ки ў 5 киру 


6 313 


{Л И, кирэ 0 КЭ кие: 


97 КИ(ЭРУ) ВА 2 гаснуть, быть потушенным 


Утвердительная форма 


Настоящее время 


изъявительное ЖА 5 киэру ВАЗ киэмас(у) 
предположительное 9х ЕЭ киэе: НА + Э киэмасе: 

НА 57 Љ Э киэрударо: 
повелительное НА. (>) киэё(ро) НА. СТ& И киэтэ кудасай 

НХ Ў & | киэнасай БНА СВ & ПЕ 9 о-киэтэ насаимасэ 
условная форма 1 38 Х (Ф киэба НХ = (8 киэмасэба 

НА ЖЎЖИ киэмасурэба 

условная форма 2 Н А. 75 5 киэтара НА Ж СЛР киэмас(и)тара 
многократный вид ВА 75 Ј киэтари НАЗ СЛ И киэмас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное Н А. /= киэта НА Ж СЛ: киэмас(и)та 


Отрицательная форма 


Настоящее время 


изъявительное НА 4 И\ киэнай ЖА Ж А, киэмасэн 
предположительное НА Љ И киэрумай НА + 9 Ж И киэмас(у) май 
НА 0\7 5 5 киэнай даро: НАИ СО Б 5 киэнай дэсё: 
повелительное ЖХ 5 киэру-на ЖАИ СТ & И киэнайдэ кудасай | 
НА 4 & 5 Ў киэнасару-на БНА & (\ Ж 97 о-киэ насаимас(у)-на 
условная форма 1 НА. 4 9 И $ киэнакэрэба НАЗ ЧА, 3 5 киэмасэн нара 
условная форма 2 НА. 0 > = 5 киэнакаттара НА ЖЊА С (75 5 киэмасэн дэс(и)тара 
многократный вид ЖА > 7= У киэнакаттари НАЖНАССТ Ц киэмасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное НА > 75 киэнакатта НХЕНАССЕ киэмасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


НАС © о-киэ-ни нару БНА 195 
Б:ІНХ У & о-киэ насару БНА ИЕ 9 о-киэ итасу 


о-киэ-ни суру 


НХ Ж ў киэмас(у) 


НА 5 киэру 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время] 


НАБИ 5 киэрарэру НА & = 5 киэсасэру НАЕ 5 И 5 киэсэрарэру ВА 51 5 киэрарэру 


Основы 


НА киэ ЎА киэ 8 Я. 5 киэру ЎН ХП киэрэ ЖА БЭ киэё. 
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| 98. КОМА[РУ) 2 быть в затруднении (в затруднительном 


положении), чувствовать неловкость 


Утвердительная форма 


Настоящее время 


изъявительное Я 5 комару И $ ӯ комаримас(у) 


предположительное > Э комаро: 0 $ 2 к 5 комаримасе: 

Я 5 7= > 5 комару даро: 
повелительное Ж комарэ > С Е & И коматтэ кудасай 

В О & (\ комаринасай БВ о ўў & ПЕ + о-коматтэ насаимасэ 
условная форма 1 21$ комарэба НИ + + [$ комаримасэба 

О  ЎИ14 комаримасурэба 

условная форма 2 Я > 7 > коматтара О Ж 7 5 комаримас(и)тара 
многократный вид э 1= 9 коматтари НИЗ = У комаримас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное > 75 коматта 0 Ж 75 комаримас(и)та 


Отрицательная форма 
Настоящее время 


изъявительное > 14 4\ комаранай МИ ЗН А, комаримасэн 
предположительное 5 Ж И комаримай МИ 393 Ж (л комаримас(у) май 

5 14 0\7= 2 5 комаранай даро: их Э комаранай дэсе: 
повелительное Я 5 № комару-на ЖИТ & \ комаранайдэ кудасай 

Оў & 5 комаринасару-на БНО & Ж о-комари насаимас(у)-на 
условная форма 1 Я 5 417 И, 14 комаранакэрэба МИ ЗНА, 4 Ь комаримасэн нара 
условная форма 2 5 140 > Ї5 5 комаранакаттара МИНА СС: 5 комаримасэн дэс(и)тара 
многократный вид > 14 4 > {= У комаранакаттари ОВА Т 275 О комаримасэн дэс(и)тари 
П 


шее в 


изъявительное 5 о {= комаранакатта ОВА ССР комаримасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


5 комару У 39 комаримас(у) 3591913745 о-комари-ни нару $ НИ [9 5 о-комари-ни суру 
МУЖ а 5 о-комари насару БИЧ 0\7 9 о-комари итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


> И, 5 комарарэру 5 ++ 5 комарасэру Я] > 3+ > И, 5 комарасэрарэру Я 5 комарэру 


Основы 


Е > комара И комари Я 5 комару Я, комарэ Я > > комаро: 
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99 | КОНО(МУ) 54; любить, предпочитать 


Утвердительная форма 
Н 


изъявительное $4 $; коному + 23 3 кономимас(у) 
предположительное 4+ $ > копомо: Я 2-Е С + Э кономимасе: 

+ 72 > Эконому даро: 
повелительное $ кономэ ТА, СТ& (\ конондэ кудасай 

7 2+7 < \ кономинасай КАСЬЯН о-конондэ насаимасэ 
условная форма 1 і © [4 кономэба Н». 3 + [4 кономимасэба 

23 И.З кономимасурэба 

условная форма 2 А72 > конондара #2 СТ 5 кономимас(и)тара 
многократный вид А7 Ц конондари 2% Ц 1 Ц кономимас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное $} А, 7= кононда 1 + + С 7 кономимас(и)та 


Отрицательная форма 


изъявительное З 3 714 \ кономанай 2% 4 А, кономимасэн 
предположительное 6 $ И кономумай 72+ +3 Е (\ кономимас(у) май 

УЕЖИТР 5 кономанай даро: ЕТС, 5 кономанай дэсе: 
повелительное 4+ $; 5 коному-на УЕЖИ-Т < И кономанайдэ кудасай 

1 2+4 & 5 № кономинасару-на $Н^4&и:9З Я о-кономи насаимас(у)-на 
условная форма 1 Н 3 121] М4 кономанакэрэба + Ч А,7у > кономимасэн нара 
условная форма 2 Н 1 > [= 5 кономанакаттара ТАЗЖЕНА СЕ Ь кономимасэн дэс(и)тара 
многократный вид Н 71 > 7 Ч кономанакаттари УАЕНАССТ У кономимасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное Н 757 > = кономанакатта П» АА, С, 7 кономимасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


8: коному 52 + 3 кономимас(у) $#Н21-7125 о-кономи-ни нару $82133 5 о-кономи-ни суру 
$2 ща 5 о-кономи насару Б 2-0\7- ў о-кономи итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


#1 = М, 5 кономарэру 1+5 кономасэру ЮЗ 5 п 5 кономасэрарэру $15 5 кономэру 


Основы 


3 3 конома 5.25 кономи 1$; коному 4+ д кономэ #+ $ > кономо: 
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100 КОРО(СУ) убивать, умерщвлять; сдерживать (чувство) 


Утвердительная форма 


изъявительное #9 коросу Жж Ж коросимас(у) 
предположительное ў 2 > коросо: СЗ СХ 5 коросимасе: 

#975 Љ > коросу даро: 
повелительное | #% Е коросэ ЖОС Та И короситэ кудасай | 

5% (75 & (\ коросинасай — БЖ ол & ИЕ + о-короситэ насаимасэ 
условная форма 1 #14 коросэба Ж Е 4 коросимасэба 

я и Ж 93 41 коросимасурэба 

условная форма 2 Ў 75 © короситара ЖЕСТ 5 коросимас(и)тара 
многократный ВИД ж 75 Ч короситари ж Ж 75 У коросимас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное # С 75 коросита ж С Ж С 7 коросимас(и)та 


Отрицательная форма 


изъявительное Ў & 4 (\ коросанай ЖЕН А, коросимасэн 
предположительное #3 Ж (\ коросумай жи Ж 9 Ж И коросимас(у) май 
ж & 730175 5 коросанай даро: Жа С, 5 5 коросанай дэсе: 
повелительное #3 коросу-на зат Т & И коросанайдэ кудасай 
#414 & 5 № коросинасару-на БЖ 7 & (\ Ж 97 о-короси насаимас(у)-на 
условная форма 1 Ж & 417 И $ коросанакэрэба СЗ А, > коросимасэн нара 
условная форма 2 жа 7 о Ў > коросанакаттара ЖОЖ А С 1 75 5 коросимасэн дэс(и)тара 
многократный вид Ў & 77 ә Ў Ч коросанакаттари ЖСЖЕНА Т (75 У коросимасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное $ & 7 7 > 75 коросанакатта ОЖ А С 1 7 коросимасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


#9 коросу # С 9 коросимас(у) 59 2 1<7 5 о-короси-ни нару БЖ 019 5 о-короси-ни суру 
Б „7 & 5 о-короси насару БЖ 0\75 9 о-короси итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


ж < п 5 коросарэру ўа + А коросасэру ав 5 п 5 коросасэрарэру ж 5 коросэру 


Основы 


$% < короса $ (х короси $% 3 коросу $% 3+ коросэ ж © > коросо: 
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Ж 2 замерзать, покрываться льдом 


Утвердительная форма 


изъявительное Ж Љ ко:ру ЖИ 3 3 ко:римас(у) 
предположительное ЖА Э ко:ро: ЖОЖ 1 к 5 когримасе: 

Ж 5 75 Љ Э ко:ру даро: 
повелительное И, ко:рэ жо С И коттэ кудасай 

Ж О и ко:ринасай БЖ о СЕ ЕН о-коттэ насаимасэ 
условная форма 1 ж И ($ ко:рэба Ж 0 Ж когримасэба 

ЖО ЖЎЖИ ко:римасурэба 

условная форма 2 Ж о 75 5 коттара Ж 0 Ж (7 5 ко:римас(и)тара 
многократный вид Ж о 75 Ч когттари Ж 0 Ж 07 И ко:римас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное > 75 котта ЖИ СТ ко:римас(и)та 


Отрицательная форма 


изъявительное Я 74 И\ когранай Ж О ЖА, ко:римасэн 
предположительное #5 Ж И когримай ЖИУЕЗЕ И когримас(у) май 

ЖЬЖИЕР 5 когранай даро: Ж 0\0 когранай Оэсё: 
повелительное #51 кору-на — ЖЖиста и когранайдэ кудасай 

Ж Оў 5 когринасару-на БЖО/ иЕЗ М о-ко:ри насаимас(у)-на 
условная форма 1 Ж 5731711 ко:ранакэрэба ЖИ ЗНА, 5 когримасэн нара 
условная форма 2 Ж 570 > 7= Р когранакаттара ЖУЖНА С 7 5 когримасэн дэс(и)тара 
многократный вид #544 > 7 Ј когранакаттари ЖУЖЕНА СС: У когримасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное #142) > Е ко:ранакатта ЖУЗЖНА СЕТ когримасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


#5 кору Ж О Ж когримас(у) $11 5 о-кори-ни нару БЖЧО [9 5 о-ко:ри-ни суру 
$ У 7 & 5 о-ко:ри насару жи] 9 о-ко:ри итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


Жж 5 п. 5 ко:рарэру ЖЬН 5 ко:расэру ЖЬЧЬЙМЯ 5 кограсэрарэру ЖИ 5 ко:рэру 


Основы 


Я кора ЖИ ко:ри #5 кору ЖИ, ко:рэ Ж Љ Э ко:ро: 
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КО(СУ) ЖЗ _ переходить, перебираться; переезжать, переселяться 


Утвердительная форма 
Настоящее время 


изъявительное # ў косу ЖЕ ӯ косимас(у) 


предположительное Ё > косо: СЗ > косимасе: 

#972 Љ Э косу даро: 
повелительное ЁЁ косэ ОТС Р а И коситэ кудасай 

Ш & И косинасай БЇ 7 & (\ 9 о-коситэ насаимасэ 
условная форма 1 8% + [4 косэба ВСЕ 4 косимасэба 

Ё Ж М1 косимасурэба 

условная форма 2 #Ў 1—75 5 коситара ЖЫЗСТ 5 косимас(и)тара 
многократный вид # 75 О коситари ОЖ СЕ И косимас(и)тари 


П 


изъявительное #Ё (75 косита Ё и Ж СТ косимас(и)та 


Отрицательная форма 
стоя 


= Аааа 


изъявительное Ё & Жи косанай ЁЎ 2 Ж А косимасэн 
предположительное # ӯ + (\ косумай ЖЗ & (л косимас(у) май 

ШИР 5 косанай даро: ё 1, Е Э косанай дэсе: 
повелительное ## 75 косу-на жаниста и косанайдэ кудасай 

Ё (277 & 5 Ж косинасару-на УЕ & 0 Ж 975 о-коси насаимас(и)-на 
условная форма 1 # & 7317 1.14 косанакэрэба ЖО А7 5 косимасэн нара 
условная форма 2 а > 7 © косанакаттара ВОВА Т 075 5 косимасэн дэс(и)тара 
многократный вид ё > 7 У косанакаттари ЖЕНА СС 0 дасимасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное й & 757 > 75 косанакатта | ОА, С 0 75 косимасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


#9 косу вижу косимас(у) ВСЯ 5 о-коси-ни нару ВМСУ 5 о-коси-ни суру 
ЕО 5 о-коси насару 5 (2017 9 о-коси итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 
ШЕИ 5 косарэру Шин. косасэру й &+ Ф И 5 косасэрарэру _ № 5 косэру 


Основы 


# & коса 38 |, коси #3 косу трия рено — 
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КОТА(ЭРУ) (5) А отвечать, давать ответ; откликаться; отплачивать 


Утвердительная форма 
Н 


изъявительное (6) А 5 котаэру (№) Х 3 котаэмас(и) 
предположительное (№) А. < > котаэе: (№) А К к Э котаэмасе: 

(№) А 57 5 котаэрударо: 
повелительное (№) А. котаэё(ро) (№) А СТ & И котаэтэ кудасай 

(№) А. 7 & \ котаэнасай (в) АС ЖЕН о-котаэтэ насаимасэ 
условная форма 1 (№) Х 4 котаэба (5) А Ч [4 котаэмасэба 

&(№) ХЗ И $ котаэмасурэба 

условная форма 2 (5) А 7 > котаэтара (6) А Е Ц 5 котаэмас(и)тара 
многократный вид (5) А. = У котаэтари (6) АЗС И котаэмас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное (75) Х 7 котаэта (5) Х + С ТЕ котаэмас(и)та ` 


Отрицательная форма 


изъявительное (№) А. (\ котаэнай (5) А 3 + А, котаэмасэн 
предположительное (№) А. 5 Ж И котаэрумай (№) А. Э Ж И котаэмас(у) май 
(№) А 70475 2 5 котаэнай даро: (0 Б)А ИСО к Э котаэнай дэсё: 
повелительное (№) А. 5 В котаэру-на (№) АИ Та И котаэнайдэ кудасай 
(№) А. 14 & 5 В котаэнасару-на (№) ЖИ ЗЭ 75 о-котаэ насаимас(и)-на 
условная форма 1 (№) А 713 114 котаэнакэрэба (п) А. Ж А7 5 котаэмасэн нара 
условная форма 2 (5) А о Ў > котаэнакаттара (6) А АС 75 5 котаэмасэн дэс(и)тара 
многократный вид (Л) А0 27-1 котаэнакаттари (№) А ЖА 075 Ч котаэмасэн дэс(и)тари 


П 


изъявительное (№) АУ > 7 котаэнакатта (№) АЗНАСКСТ котаэмасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


(№) 5 (№) Х 3 котаэмас(и) 5() А 15155 о-котаэ-ни нару Б%(Б) А с Ў 5 о-котаэ-ни суру 
котаэру БЕ(ЖЉ) А 7 & 5 0-котаэ насару (Б) хи 7 3 о-котаэ итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время] 


(АР, 5 =) а 2 &(АЧЬИ5 (0) АЬЖ,5 
котаэрарэру котаэсасэру котаэсэрарэру котаэрарэру 
Основы 


(0) А котаз (75) х 2 котаэру (5) АИ котаэрэә (85) Х Е Э котаэе: 
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КУВА(ВАРУ) 12 2 участвовать, принимать участие, присоединяться; 
прибавляться, увеличиваться 


Утвердительная форма 


изъявительное 202 > кувавару 202 9 ӯ киваваримас(у) 
предположительное 202 > Э куваваро: 2042 У К х 5 киваваримасе: 

190 5 7= > Э кувавару даро: 
повелительное Юп, киваварэ 1142 > С а (\ куваваттэ кудасай 

жр У 4 & (\ куваваринасай БМр о С & ИН о-куваваттэ насаимасэ 
условная форма 1 рп 3 куваварэба ЮУ +13 куваваримасэба 

214> У 91 куваваримасурэба 

условная форма 2 Д > 75 5 киваваттара | 2042 УЗ 7 5 куваваримас(и)тара 
многократный вид 2042 > 7= Ј киваваттари рУ Е 7 У киваваримас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное р > 75 киваватта 2042 9 + Е 7: киваваримас(и)та 


Отрицательная форма 


изъявительное ЖЮ > 7 \ киваваранай ° №429 34 А, куваваримасэн 
предположительное р 5 Ж И\ киваварумай 2142 И 3 И киваваримас(у) май 

жр > ЖИ > Э киваваранай дар: ЮХА Сі, 5 киваваранай дэсё: 
повелительное 20 4> 5 1+ кивавари-на | Ми СТ & и куваваранайдэ кудасай 


2142 У & 5 Ж киваваринасару-на ИРУ &(\ Ж 97 о-кивавари насаимас(и)-на 


условная форма 1 ЖЮ > 513 П. киваваранакэрэба 1042 9 А7 5 киваваримасэн нара 
условная форма 2 2042 > 11 > > = > киваваранакаттара рУ = +А, Сі, 7 Ё киваваримасэн дэс(и)тара 


многократный вид жр > 40 > 7 И киваваранакаттари рУ + А, Сі, 7 У киваваримасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное жр > 1+ 2› > /= киваваранакатта 4142 У ЗА, С (1, 7 киваваримасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


2042 5 РОЗ $1042 9 (< 5 о-кувавари-ни нару 3511042191335 о-кувавари-ни суру 
кувавару куваваримас(у) $1042 У Ж& 5 о-кувавари насару $ РУ И Я о-кувавари итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


аветельн 
1042 > (0) 1042545 10422+>57,5 1042 Я, 5 
куваварарэру киваварасэру куваварасэрарэру куваварэру 


Основы 


Я ф 5 кувавара 1 9 и кувавари 20 р 2 кувавару р ри куваварэ И ъъ 5 куваваро: 


169 


КУВА(ЭРУ) 1А 5 прибавлять, суммировать, складывать 


Утвердительная форма 
Н 


изъявительное 1 Х > куваэру ЖХ 3 ӯ киваэмас(у) 
предположительное Хх Е > куваэе: ЖХ = С 5 5 киваэмасе: 

ЖА 5 7= > 5 куваэрударо: 
повелительное МА. К (>) киваэё(ро) ЖА СТ & | \ куваэтэ кудасай 

Я. 15 & в \ куваэнасай БМА С & ИЕ 9 о-куваэтэ насаимасэ 
условная форма 1 0 13 киваэба ЖХ 3 [$ куваэмасэба 

ЖА = 3214 куваэмасурэба 

условная форма 2 А. 7 > киваэтара ЖА. Ж 1—7 5 куваэмас(и)тара 
многократный вид ЛПХ. 7= Ч киваэтари МА. = “75 У киваэмас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное 0 АХ 7= киваэта А Ж 2 7 киваэмас(и)та 


Отрицательная форма 


изъявительное П А. 3 (\ киваэнай ЖА Ж + А, киваэмасэн 
предположительное АХ 5 $ (\ киваэрумай ЖА Ж 9 Ж (\ киваэмас(у) май 

А 0\7 5 киваэнай даро: А ОСО к 5 киваэнай дэсе: 
повелительное МХ. 2 куваэру-на ШАБИ С Т & (л киваэнайдэ кудасай 

ША 7 & 5 № киваэнасару-на БЛА & ИЗ 2 о-киваэ насаимас(у)-на 

условная форма 1 А. 5 [7 И. 1$ куваэнакэрэба ША + А, 7 > куваэмасэн нара 
условная форма 2 МА о 7 5 куваэнакаттара ЖА ЧА, ССР 5 киваэмасэн дэс(и)тара 
многократный вид ЖА > 7 Ч киваэнакаттари ШАА 7 У киваэмасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное А. 14 0 > 75 киваэнакатта ША Е ЧА, С 75 куваэмасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


А > куваэру ПА 3 куваэмас(у) БДА [5 4 5 о-куваэ-ни нару БАХ [< 9 5 о-куваэ-ни суру 
БА 5 & 5 о-куваэ насару БА 0\75 9 о-куваэ итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


А > И, 5 киваэрарэру ДА & + % кивазсасэру ДА М, 5 киваэсэрарэру 1А 5 И, куваэрарэру 


Основы 


0 Я. куваэ НП Я. куваэ № Я. 5 куваэру 10 Я. 41 куваэрэ С МАЖ5 куваэе: 


170 


106 КУДА(РУ) +2 спускаться, сходить; быть ниже (хуже) 


Утвердительная форма 


изъявительное Т 5 кудару ТУЗ кидаримас(у) 
предположительное ТО кударо: ъЋУ& 05 Э кударимасё: 

ТР 5 кудару даро: 
повелительное ТЯ кударэ ТС Га& И кудаттэ кудасай 

Тож & и кударинасай тс ВанЕ Ч о-кудаттэ насаимасэ 
условная форма 1 т 41 ($ кидарэба ТОН кударимасэба 

ТУЗ И { кударимасурэба 

условная форма 2 Т ә 5 кудаттара ТУО Ж С 5 кударимас(и)тара 
многократный вид Т ә 7 У кидаттари ТУЗЖСТ 0 кударимас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное Т ә Ў кидатта ТОС? кидаримас(и)та 


Отрицательная форма 


изъявительное ТЬЖ И кударанай ТУ + А кидаримасэн 
предположительное Т2 Ж (\ кидаримай ТУЕЖЗЕ И кударимас(у) май 

Б 5075 5 5 кидаранай даро: тИ СИ к 5 кидаранай дэсе: 
повелительное Т 5 В кудару-на ТИ СТ ё и кидаранайдэ кудасай 

ТУО а 575 кидаринасару-на | това нЕЗ № о-кидари насаимас(у)-на 
условная форма 1 ЕІ И кидаранакэрэба ТУВА 5 кударимасэн нара 
условная форма 2 Т5 > 5 кударанакаттара ТУВА 175 5 кидаримасэн дэс(и)тара 
многократный вид То Е У кударанакаттари ТУВА ТС 7 И кударимасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное ТЬЖ о /= кидаранакатта ТУЧА 1 7 кударимасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


Т 2 кудару ТУО 9% кударимас(иу) БЕЧУ 752 о-кудари-ни нару БЕУ 1% 5 о-кудари-ни суру 
$ туже 5 о-кудари насару БЕУ 0\73 о-кудари итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


ТЬЖ 5 кидарарэру э +5 кидарасэру ТЬ+ЬЖ 5 кидарасэрарэру ТЯ 5 кидарэру 


Основы 


ТЬ кудара ТУ кудари Т 5 кудару Т И кударэ ТР 5 кударо: 
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КУДА(СУ) ТЗ _ | спускать, опускать; спускаться 


по течению; давать, дарить 


 Утвердительная форма 


Настоящее время 


изъявительное Т 3 кудасу ЕСЕ 3 кудасимас(и) 
предположительное т кудасо: ТС кудасимасё: 

Е 7 2 5 кудасу даро: | 
повелительное Т + кидасэ ТЕХ Та И кидаситэ кудасай 

ТБ ий & И кудасинасай РЕЖ ИЕ + о-кудаситэ насаимасэ 
условная форма 1 ТЕ +18 кидасэба т ОЖ +18 кудасимасэба 

ТОЖИ кудасимасурэба 

условная форма 2 ТОСТ 5 кудаситара ТОС 5 кудасимас(и)тара 
многократный вид ТЕХ И кидаситари ТЫС У кидасимас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное Т СЕ кидасита Т СЖ С кидасимас(и)та 


Отрицательная форма 
Настоящее время 


изъявительное о таў кидасанай ТСЖ + А кидасимасэн 
предположительное ТЭЕ И кидасимай ТСЖ Ж И кидасимас(у) май 

Тавирл 5 кудасанай даро: Ба 0, к 5 кидасанай дэсё: 
повелительное Т 9 5 кудасу-на таи с Е ё и кидасанайдэ кудасай 

Т О 5 В кидасинасару-на ТОВ 2 о-кидаси насаимас(и)-на 
условная форма 1 Т& АНИ кидасанакэрэба ТОНА кидасимасэн нара 
условная форма 2 тё Љо Ў 5 кидасанакаттара ТОВА С 0 7 5 киудасимасэн дэс(и)тара 
многократный вид Та о Ў И кидасанакаттари тив А 07 И кидасимасэн дэс(и)тари. 


Прошедшее время 


изъявительное ТБ ё > 7: кидасанакатта ТОЖчА < 1 7 кидасимасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


Т 9 кудасу Т СЕ З кудасимас(у) БТС 5 о-кудаси-ни нару БЕО 2 о-кудаси-ни суру 
‘5 ТОЖ ё 5 о-кудаси насару БЕ ш 9 о-кудаси итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


Т &#1 2 кидасарэру Т & + 5 кидасасэру ТА 5 п 5 кидасасэрарэру Т +5 кидасэру 


Основы 


Т & кудаса Т Ц кудаси Т 9 кудасу т + кудасэ т © 5 кудасо: 
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108 КУРА(БЭРУ) Н^> сравнивать 


Утвердительная форма 


Настоящее время 


изъявительное Ел 5 курабэру Е^ # Э акэмас(у) 


предположительное ША курабэе: ЖХ 0 5 киурабэмасе: 
| Шх27 Љ Э курабэрударо: 
повелительное шх Ж(5) кирабэё(ро) ШАТ ъё И курабэтэ кудасай 
Е^ & И курабэнасай Е СВ & 1\4 о-курабэтэ насаимасэ 
условная форма 1 ЕЕ ^ І кирабэба Е^ ЗЧ 1 курабэмасэба 
ХЕЛ курабэмасурэба 

условная форма 2 шх 5 кирабэтара ЕЛЕ СР 5 курабэмас(и)тара 
многократный вид Е^ Е 0 кирабэтари ЕЕ Е И курабэмас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное Њ 75 кирабэта ЕЛЕ С кирабэмас(и)та 


Отрицательная форма 


Настоящее время 


изъявительное Шли кирабэнай ШХА, курабэмасэн 


предположительное шх 2 и кирабэрумай НЕХ ЕЯ и кирабэмас(у) май 
жх Љ 5 кирабэнай даро: жх 1, 5 кирабэнай дэсё: 
повелительное К^ 5 й курабэру-на ЕАИС Е & И курабэнайдэ кудасай 
Емва 5 В кирабэнасару-на Ел & ИПЕЗ В о-кирабэ насаимас(у)-на 
условная форма 1 ШАА І И $ кирабэнакэрэба ИЕХЕНА Я > кирабэмасэн нара 
условная форма 2 КЕЩ^Е >17 5 кирабэнакаттара ЕАЕЧАССР 5 кирабэмасэн дэс(и)тара 
многократный вид ША о Ў Ц кирабэнакаттари ЖхХЊА ТС И курабэмасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное ША > Е курабэнакатта КАЕЧАССЕ курабэмасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


Ех 5 курабэру КМЗ киурабэмас(у) ЗНЩ^ СЯ 5 о-курабэ-ни нару $#^ 13-5 о-курабэ-ни суру 
$И^ На 5 о-курабэ насару ЕЛИ о-курабэ итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


Е^Ь И, 5 курабэрарэруџ К^& +5 курабэсасэру ЖХ И 5 кирабэсэрарэру Ех и5 кирабэрарэру 


Основы 
Е ^ курабэ Њ^ курабэ Ел 5 курабэру Е ^ Я курабэрэ Ш & Э курабэе: 
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109. КЭНГАКУ(-СУРУ) 8 *3 2 осматривать, посещать (выставку и т. п.) 


Утвердительная форма 
Н 


изъявительное Я 3-5 кэнгаку-суру Я кэнгаку-симас(у) 
предположительное Я 4+ Е Э кэнгаку-сэе: Як 5 кэнгаку-симасе: 

Я ЕР Э кэнгаку-сирударо: | 
повелительное ЯФ К(0 5) кэнгаку-сэё(сиро) ЯФ 0С Еа И кэнгаку-ситэ кудасай 

Яў 7 а (\ кэнгаку-синасай СЯ + и ЕН го-кэнгаку-ситэ насаимасэ 
условная форма 1 Я #9 И кэнгаку-сирэба ЯО 18 кэнгаку-симасэба 

ЯФ# ОЖ И кэнгаку-симасурэба 

условная форма 2 Я #1275 5 кэнгаку-ситара ЯРОСТЬ кэнгаку-симас(и)тара 
многократный вид Я (075 Ы кэнгаку-ситари Я+# 0% 075 0 кэнгаку-симас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное Я (275 кэнгаку-сита Я СТ кэнгаку-симас(и)та 


Отрицательная форма 


изъявительное Я С кэнгаку-синай ЯСНА, кэнгаку-симасэн 
предположительно Я%# ў 5 Ж (\ кэнгаку-сиримай (симай) ЯСЕЗ Е И кэнгаку-симас(и) май 
ЯРОСЖИТР 5 кэнгаку-синай дар: ЯФ Т0 к Э кэнгаку-синай дэсё: 
повелительное Я 235% кэнгаку-суру-на ЯЖ оли ТСТ а и кэнгаку-синайдэ кудасай 
ЯФ (7 & 5 В кэнгаку-синасару-на СЯФ Оо & 0\5 9 7 го-кэнгаку-синасаимас(у)-на 


условная форма 1 Я 31:0 $ кэнгаку-синакэрэба ЯО ЖАА 7 Ь кэнгаку-симасэн нара 
условная форма 2 ЯРОСТЬ конгаку-синакаттара ЯФ, ЖА, (7 5 кэнгаку-симасэн дэс(и)тара 


многократный вид ЯФ О7о 5 кэнгаку-синакаттари ЯЖ ЖАС У кэнгаку-симасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное Я 070 > 75 кэнгаку-синакатта ЯФ ОЖВБА ТС 75 кэнгаку-симасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


Л 6: ЯРО) СЯ (Сй 5 го-кэнгаку-си-нинару СЯЖі 1С 5 го-кэнгаку-си-ни суру 
кэнгаку-суру кэнгаку-симас(у) СЯ О & Ф го-кэнгаку-си насару СЯ 0\7 Ў го-кэнгаку-си итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


ЯжФапљ ЯНЬ Яанри5 яғ сёл 
кэнгаку-сарэру (сэрарэру) кэнгаку-сасэру (сэрарэру) кэнгаку-сасэрарэру кэнгаку-дэкиру 
Основы 


Я конгаку-си Я кэнгаку-си Я 35 кэнгаку-суру ЯЗ И, кэнгаку-сурэба Я К 5 кэнгаку-сиё: 
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Ш кэнко--сту ият изучать исследовать 


Утвердительная форма 


Настоящее время 


изъявительное 9 2 кэнкю:-суру 9 СЕ 3 кэнкю:-симас(у) 
предположительное Я Е > кэнкю:-сэе: Я Са > кэнкю:-симасе: 

8% 9 2575 5 Э кэнкю:-сурударо: 
повелительное 15 (02) кэнкю:-сэё(сиро) СТ а И кэнкю:-ситэ кудасай 

ВЯ 27 & | \ кэнкю:-синасай СИ О ИЕ Ч 20-кэнкю:-ситэ насаимасэ 
условная форма 1 | 9 И кэнкю:-сирэба Я СЗ + кэнкю:-симасэба 

Я СЖ И кэнкю:-симасурэба 

условная форма 2 Я Я 0—7 5 кэнкю:-ситара Я 0% 07 5 кэнкю:-симас(и)тара 
многократный вид Я Я 07 9 кэнкю:-ситари Я СЗТ У кэнкю:-симас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное 55 (2 7 кэнкю:-сита Ж СЕ кэнкю:-симас(и)та 


Отрицательная форма 


изъявительное ЕЭ Ц И кэнкю:-синай ЯЯ СЕ ЗА, кэнкю:-симасэн 


предположительно 9 5 Ж И кэнкю:-сурумай (симай) ЯЖСЕЗЕ И кэнкю:-симас(иу) май 
Я 7017 2 5 кэнкю:-синай дарс 1 Е Э кэнкю:-синай дэсе: 


повелительное 9 27 кэнкю:-суру-на З СТ ё и кэнкю:-синайдэ кудасай 

Яя СЖ 257 кэнкю:-синасару-на СЯ ИЗ 74 го-кэнкю:-синасаимас(иу)-на 
условная форма 1 Я Ц В 17 7$ кэнкю:-синакэрэба Я Ц НА, ХР кэнкю:-симасэн нара 
условная форма 2 7% 4142 > 75 5 кэнкю:-синакаттара ЮА 075 5 кэнкю:-симасэн дэс(и)тара 
многократный вид 30 757 > 12 Ц кэнкю:-синакаттари ЊО АСС: Ј кэнкю:-симасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное РЯ Ц 14 0 > 75 кэнкю:-синакатта ЯЯ СЕНА С 075 кэнкю:-симасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


133 5 ЯЗ СЕЎ (СЛ 5 го-кэнкю:-си-ни нару СОС 5 го-кэнкю:-си-ни суру 
кэнкю:-суру кэнкю:-симас(у) С а 5 го-кэнкю:-си насару СЮЕ 0\7 9 го-кэнкю:-си итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


хап 5 Яя яачьи5 7 сё& 5 
кэнкю:-сарэру (сэрарэру) кэнкю:-сасэру (сэрарэру) кэнкю:-сасэрарэру кэнкю:-дэкиру 
Основы 


3 Ц кэнкю:-си 3 1, кэнкю:-си 99 5 кэнкю:-суру УИ кэнкю:-сурэба 0 Е Э кэнкю:-сиё: 


175 


КЭ(СУ) 9 тушить, гасить (огонь); выключать (электроприборы, 
газ, радиоит. п.); стирать, вычёркивать (из памяти) 


Утвердительная форма 


Настоящее время 


изъявительное · 393 кэсу Н и #9 кэсимас(и) 
предположительное 39 = 5 кэсо: ЖОЖ 1 > кэсимасе: 

НЭ 72 Љ Э кэсу даро: 
повелительное Н+ кэсэ ЖОС ТЕ а И кэситэ кудасай 

НЫ & И кэсинасай БН ољ ПЕ + о-кэситэ насаимасэ 
условная форма 1 ЎН (4 кэсэба ВЫ [$ кэсимасэба 

ВОЖУ И кэсимасурэба 

условная форма 2 Н “7 5 кэситара НОЖ “7 5 кэсимас(и)тара 
многократный вид . В СТ У кэситари НЕС У кэсимас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное В С 7: кэсита ВСЕ 75 кэсимас(и)та 


Отрицательная форма 


Настоящее время 


изъявительное Н & 75 (\ кэсанай Н С Ж А, кэсимасэн 
предположительное Н ӯ Ж И кэсумай НОЖ 3 Ж И кэсимас(у) май 
Н & 731072 2 5 кэсанай даро: Жал С к Э кэсанай дэсё: 

повелительное Н 3 7 кэсу-на НАСТ ё и кэсанайдэ кудасай 

НЫ & 5 Ў кэсинасару-на БН о &(\ Ж 975 о-кэси насаимас(у)-на 
условная форма 1 На 1.14 кэсанакэрэба НОВАЙ © кэсимасэн нара 
условная форма 2 Жа о 7 > кэсанакаттара НОВА С 075 5 кэсимасэн дэс(и)тара 
многократный вид аж о ў кэсанакаттари ЖЕНА СС: Ц кәсимасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное 3 < 7 7 > Ў кэсанакатта НОЖА 0 75 кэсимасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


Н кэсу Н — #9 кэсимас(у) ВНЕСЯ 5 о-кэси-ни нару 5 139 5 о-кэси-ни суру 
ВСН & 5 о-кэси насару БН 0\79 о-кэси итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


3 & #5 кэсарэру Ж & 4 5 кэсасэру Жа о й 5 кэсасэрарэру = #3 5 кэсэру 


Основы 
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МАВА(РУ) Е 2 вертеться, вращаться, двигаться по кругу (по спирали) 


Утвердительная форма 
Н 


изъявительное Е 2 мавару И = 9 маваримас(у) 


предположительное а] 5 Э маваро: МИС > маваримасе: 

Е 5 7/5 > Э мавару даро: 
повелительное Е #1 маварэ аә СТ & (\ маваттэ кудасай 

НИ & (\ маваринасай Бе > СЁ & ПЗ + о-маваттэ насаимасэ 
условная форма 1 ап ($ маварэба МИ + [$ маваримасэба 

ШУЗЯЭ И {$ маваримасурэба 

условная форма 2 Е > /- 5 маваттара МУЗСТ 5 маваримас(и)тара 
многократный вид Е > /= У маваттари а О Ж И 7 И маваримас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное Е > 7= маватта Е 0 5 и 75 маваримас(и)та 


Отрицательная форма 


изъявительное А > 7 (\ маваранай ШИНА, маваримасэн 
предположительное Е 2 3 (\ маварумай НИ 9 Ж (\ маваримас(у) май 
а 5 71\75 > 5 маваранай даро: А00 к 5 маваранай дэсё: 
повелительное Е 2 75 мавару-на а 550 СТ & И маваранайдэ кудасай 
НИУЖ& 5 7 маваринасару-на НУ & ИЯ Ж о-мавари насаимас(у)-на 
условная форма 1 А 5 4 [7 П 1 маваранакэрэба МУЗА 5 маваримасэн нара 
условная форма 2 а 55% > 5 маваранакаттара аА ОА Т 1 7 © маваримасэн дэс(и)тара 
многократный вид РЁ > /- Ч маваранакаттари НИЗА СЕТ У маваримасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное а 5 737 > Е маваранакатта ШИНА, © 1, 7 маваримасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


Е] 5 мавару а 0 3 маваримас(у) 5891385 о-мавари-ни нару БЕ [335 о-мавари-ни суру 
БЕЧУ 5 о-мавари насару БЕ Ч 1\7 9 о-мавари итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


ательн 


Е 5 1 2 маварарэру Е 5 5 маварасэру #5+#5)5 маварасэрарэру ЕИ > маварэру 


Основы 


| > мавара Е И мавари А 2 мавару И, маварэ Е 2 > маваро: 
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МАВА(СУ) 89 | | вращать, крутить, поворачивать 


Утвердительная форма 
Н 


изъявительное Е 3 мавасу а = 9 мавасимас(и) 
предположительное Е] < > мавасо: Е = 5 > мавасимасе: 

697° 2 > мавасу даро: 
повелительное 8] + мавасэ НСТ Т& И маваситэ кудасай 

Я („75 & (\ мавасинасай вах нЕ Ч о-маваси насаимасэ 
условная форма 1 =] + ($ мавасэба | Е („ Е [$ мавасимасэба 

а 9114 мавасимасурэба 

условная форма 2 Е (27 5 маваситара НСС? 5 мавасимас(и)тара 
многократный вид Е (275 Ч маваситари Е Ж 275 9 мавасимас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное Е 1 7= мавасита В“ СЕ мавасимас(и)та 


Отрицательная форма 


изъявительное Е & 4 (\ мавасанай ЯЗ А, мавасимасэн 
предположительное [8] Э` 3 (\ мавасумай НС: = (\ мавасимас(у) май 

а & 750175 > 5 мавасанай даро: а 27011, к 5 мавасанай дэсе: 
повелительное Е 9 7 мавасу-на Аё С Е а и мавасанайдэ кудасай 

Я & 5 В мавасинасару-на БЕ & (4\97 о-маваси насаимас(у)-на 
условная форма 1 Я & №17 1.12 мавасанакэрэба ЕС = А75 5 мавасимасэн нара 
условная форма 2 В & 7 0 > = 5 мавасанакаттара ВСА ССР 5 мавасимасэн дэс(и)тара 
многократный вид а & 7 > 7= 9 мавасанакаттари ЕСЕНАЗЬС У мавасимасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное В & 42) > / мавасанакатта Аи А, С 1—75 мавасимасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


[8] 9 мавасу Е и 9 мавасимас(у) БИЕ 0175 5 о-маваси-ни нару БЕ 139 5 о-маваси-ни суру 
НС} & 5 о-маваси насару БЕ 0\75 9 о-маваси итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


А & 1 2 мавасарэру Б & ++ 5 мавасасэру а & 5 5 И 5 мавасасэрарэру а + 5 мавасэру 


Основы 


Е & маваса Е (, маваси НЭ мавасу Е + мавасэ Е < > мавасо: 
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114 МА(ГАРУ) 8722 гнуться; делать поворот, поворачивать 


Утвердительная форма 
Н 


изъявительное 7 2 магару #0 И = ӯ магаримас(у) 


предположительное #7: 2 > магаро: НИС < Э магаримасе: 

1257 5 5 магару даро: 
повелительное НИ, магарэ #17 > СТ & и магаттэ кудасай 

2 О & и магаринасай БР > СЕ & ИЕН о-магаттэ насаимасэ 
условная форма 1 #1 2114 магарэба 20 + [4 магаримасэба 

10 93 4114 магаримасурэба 

условная форма 2 2 о Ј5 магаттара 20 Ж 7 5 магаримас(и)тара 
многократный вид 2 о 75 Ч магаттари НОУ ЗСТ: О магаримас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное 7 > 75 магатта 2 0 Ж 0—75 магаримас(и)та 


Отрицательная форма 


Настоящее время 


изъявительное #0} > 7 и\ магаранай 81} У = + А, магаримасэн 
предположительное #1 5 Ж (\ магаримай 00 Ж 9 И магаримас(у) май 

А 1\72 2 5 магаранай даро: 50 С к 5 магаранай дэсе: 
повелительное #1} > 75 магари-на ВБИ СТ а И магаранайдэ кудасай 

17 У ж& 5 4 магаринасару-на БЛ Ода 74 о-магари насаимас(у)-на 
условная форма 1 В 517113 магаранакэрэба ВАО ЧА, 5 магаримасэн нара 
условная форма 2 #10: > о 75 5 магаранакаттара ВРОЈЖВА С (7 5 магаримасэн дэс(и)тара 


многократный вид В о 75 Ч магаранакаттари ВРО ВЊА С (75 Ј магаримасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное 2 5 75 > 75 магаранакатта ЕЙ ЗНАЕТ магаримасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


ва 25 5 магару ШР у = + мазаримас(и ) $ 0 0 [№ 4 5 о-магари-ни нару $71135 о-магари-ни суру 
БЛ У Жа 5 о-магари насару #1197 З о-магари итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время] 


0 > И. 5 магарарэру #5535 магарасэру В? БУБИ А магарасэрарэру ВИ 5 магарэру 


Основы 


25 Ё магара | 7х 0 мағари 2 |: #5 магару 2 Ай магарэ ў й #55 магаро: | 
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МА(ГЭРУ) #(2)172 и 


ит. п.), изменять (принципам), нарушать (правила 


Утвердительная форма 


Настоящее время 


изъявительное #(41)11 5 магэру # (4) 79 магэмас(и) 
предположительное (Е) К 5 магэе: # (Е) 7 С к Э магэмасе: 

#(8)17 25722 5 магэрударо: 
повелительное В(2)17 (2) магэё(ро) В(Ж)17 СТ & И магэтэ кудасай 

(Ж) 177 & И магэнасай 8 #(#)17 © & ИХ 4 0-магэтэ насаимасэ 
условная форма 1 #(41)17 13 магэба # (4 )17 Ж +14 магэмасэба 

# (4) 7321$ магэмасурэба 

условная форма 2 # (41) 11 7= > магэтара # (4) 7 СР 5 магэмас(и)тара 
многократный вид # (Е) (77 И магэтари #(#Ж) УСТ И магэмас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное # (Ж) 17 7= магэта (Ж) 17 = С 7 магэмас(и)та 


Отрицательная форма 


Настоящее 


изъявительное (Ж) 17712 \ магэнай # (41) 7 + А, магэмасэн 


предположительное # (4 )17 5 Ж И магэрумай #(41)17 3 3 Ж И магэмас(у) май 
(Ж) 175072 5 магэнай даро: (Ж) УИС 5 магэнай дэсё: 
повелительное (Ж) 17 5 15 магэру-на # (41) 7 4 И < Т& И магэнайдэ кудасай 
#(41)17 75 & 5 Ж магэнасару-на $#(#)17 4 & ИЗ #5 о-магэ насаимас(и)-на 
условная форма 1 #(4Е) 178 9 И $ магэнакэрэба (Ж) = + А7 > магэмасэн нара 
условная форма 2 #(#Е)17 7 о 7 5 магэнакаттара # (1) УЕ НА, С 1,7 5 магэмасэн дэс(и)тара 
многократный вид (Ж) > 7-9 магэнакаттари (Ж) Е АСС 0 магэмасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное (Ж) 17742 > 7= магэнакатта (ЯН) ТЕЗАЗСТ магэмасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


В(#)17 25 магэру #(#)17 < Ў магэмас(у) БЊ(#) (7С 2 о-мзэни нару БиҢ(#) 17129 5 о-магэ-ни суру 
БЊ(Ж)(7/ & 5 о-магэ насару БВ(#) 1707 9 о-магэ итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


НУР й) Ман 5 #() 9575 #() 955 
магэрарэру магэсасэру магэсэрарэру магэрарэру 


Основы 


(#8) 17 магэ #(2)172 аи" Е вия магэрэ #(#)17 К Э магэё: 
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116 МАМО(РУ) (8) 2 защищать, охранять; соблюдать, 


выполнять (законы, правила ит. п.) 


Утвердительная форма 


Настоящее время 


изъявительное (8) 2 мамору (Ф) 0 3 маморимас(у) 
предположительное (#) 2 > маморо: (#8) ИСХ 5 маморимасе: 

52(#)57=> 5 мамору даро: 
повелительное (#8) 1 маморэ (Ф) > СТ & И мамоттэ кудасай 

(Ё) Оў и маморинасай $57 (®) > < & ПЕ З 0-мамоттэ насаимасэ 
условная форма 1 57 () 7,14 маморэба (Ж) О 3 [4 маморимасэба 

| =( #) 0 & 3 И маморимасурэба 

условная форма 2 5 ()>7= > мамоттара (Ф) 0 Ж СЯ 5 маморимас(и)тара 
многократный вид = (#) > 7 У мамоттари (Ф) ИЗ С: У маморимас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное = () > 7- мамотта (Ж) 0 Ж (2 7 имаморимас(и)та 


Отрицательная форма 


Настоящее время 


изъявительное (#) > 75 и маморанай (Ф) УЗ А, маморимасэн 
предположительное (Ж) 2 3 и маморумай (Ф) 0 9 + и маморимас(у) май 

(Ф) 4 И7> Э маморанай даро: ЖО) БИС Хх 5 маморанай дэсе: 
повелительное 5 ()5 75 мамору-на 52 (#) РЖИ СТ & И маморанайдэ кудасай 


5 (®) О а 5 В маморинасару-на $+( Ч ИЗ В о-мамори насаимас(у)-на 


условная форма 1 (Ж) 5717118 маморанакэрэба (Ж) ИА, ЛХ > маморимасэн нара 
условная форма 2 (Ж) 577 >= 5 маморанакаттара (Ф) О Е ЧАСТЬ маморимасэн дэс(и)тара 


многократный вид (Ж) 57 о 75 Ч маморанакаттари ?®(#) 0 ++ А С 075 0 маморимасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное (Ж) 570 > = маморанакатта (Ж) ОВА Т СЛ маморимасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


(8) 5 ие ЭЛЕК $57 (®) О Іс7 5 о-мамори-ни нару $(*®) 9133 5 о-мамори-ни суру 
мамору маморимас(у) 5 (®) Ува 5 о-мамори насару $3=2(®)9 0\7 ӯ о-мамори итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


(8) 5 И 5 маморарэру (#&) ё +5 маморасэру З(#&) 5 +5 П 5 маморасэрарэру З(®)М,5 маморэру 


Основы 


| (#8) > 5 маморо: 


(8) 5 мамра (8) 0 мамори (8) 5 мамору (8), маморә 
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МАНА(БУ) 25; учиться чему-л., изучать что-л. 


Утвердительная форма 


изъявительное #2 А манабу #033 манабимас(у) 
предположительное 5 |+ > манабо: ОЗ ‹ > манабимасе: 

= № 7= > > манабу даро: 
повелительное = ^^ манабэ А, СТ & И \ манандэ кудасай 

#5 & (\ манабинасай АСВ ИЕ 9 о-манандэ насаимасэ 
условная форма 1 ё < |4 манабэба # О: +14 манабимасэба 

Ф (Ж И 4 манабимасурэба 

условная форма 2 %# А, = > манандара ОЗС 5 манабимас(и)тара 
многократный вид &%#А/ манандари ФСО Ж СТ: И манабимас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное % А75 мананда СХ Ж 1,75 манабимас(и)та 


Отрицательная форма 


изъявительное #14 75 (\ манабанай ОН А, манабимасэн 
предположительное ХЖ \ манабумай Ф ОЖ З Ж И манабимас(у) май 

# $5 1\7= > Э манабанай даро: ЖИ 5 манабанай дэсё: 
повелительное =# №7х манабу-на & 14715 \ © Т & И манабанайдэ кудасай 

## 1х & 5 4 манабинасару-на Б (7 & (1\5 В о-манаби насаимас(и)-на 
условная форма 1 #137117 1.14 манабанакэрэба СОЖ А7 ё манабимасэн нара 
условная форма 2 (ЕЛ 7 > 7 > манабанакаттара ФОНА С] 5 манабимасэн дэс(и)тара 


многократный вид #1414 Т > = Ч манабанакаттари ОЗНА С (75 И манабимасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное # 1475 2 > 7= манабанакатта ФОА С С 7 манабимасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


# № манабу САЖ Э манабимас(у) $5*01375 5 о-манаби-ни нару БСС 5 о-манаби-ни суру 
БЖС & 5 о-манаби насару ДИР 9 о-манаби итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


ҰШ 5 манабарру ЗІ Ф манабасэру ЗФ БӘ манабасорарру % манабәру 


Основы 


[$ манаба З С манаби ё ^ манабэ & |4 5 манабо: 
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118 МА(СУ) № 9 увеличивать [-ся], возрастать, прибавлять [-ся] 


Утвердительная форма 


изъявительное # ў масу #2 (, 3 3 масимас(у) 
предположительное #8 > > масо: 8: (+ > масимасе: 

#37=> Э масу даро: 
повелительное ++ масэ ЖТ а И маситэ кудасай 

#81, 5 & (\ масинасай НЫ ИЕН о-маси насаимасэ 
условная форма 1 № +13 масэба #8 (, 3 + [3 масимасэба 

СЭ 4113 масимасурэба 

условная форма 2 #3 4 1= 5 маситара “СТ 5 масимас(и)тара 
многократный вид #8 (,7= у маситари 8 СС: И масимас(и)тари 


Прошедшее время · 


изъявительное #8 1,7 масита 8 43 “75 масимас(и)та 


Отрицательная форма 


изъявительное #8 & 7 (\ масанай Ў, Ж + А, масимасэн 
предположительное #8 ў 3 (\ масумай СЭ Ж \ масимас(у) май 

| № & 40\7= 2 5 масанай даро: Жа С, к 5 масанай дэсе: 
повелительное # 975 масу-на & ис та и масанайдэ кудасай 

#8 (77 & 5 Ж масинасару-на Б 7 & 0\97 о-маси насаимас(и)-на 

условная форма 1 Ж & 715 114 масанакэрэба ЖО ЖАА 7 5 масимасэн нара 
условная форма 2 № х 7 > 75 5 масанакаттара ЖОЖ А Т (075 5 масимасэн дэс(и)тара 
многократный вид 33 & 77 > 75 У масанакаттари ЖА, 07 У масимасэн дэс(и)тари 
Прошедшее время . 


изъявительное № & 7 7 > 5 масанакатта Жов А Т 175 масимасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


#3 ў масу #8 (, + 9 масимас(у) ВСВ 5 о-маси-ни нару #3 5 о-маси-ни суру 
БЇ „7 & 5 о-маси насару УНИИ 9 о-маси итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


# & И, 5 масарэру № & 4+ 5 масасэру № & + 5 5 масасэрарэру #8 + 5 масэру 


Основы 


#8 & маса #8 (, маси #8 ў масу #8 ++ масэ #8 < 5 масо 
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119 МИ(РУ) Я(#] 5 


видеть, увидеть, смотреть, 
посмотреть на что-л.; считать 


Утвердительная форма 


Настоящее время 


изъявительное Я (#1)5 миру 
предположительное я (в) к > мие: 

| Я(#) 572 Э мирударо: 
повелительное яЯ() К(Љ) миё(ро) 

Я(#)/ & (\ минасай 

условная форма 1 Я (#1) И. 13 мирэба 
условная форма 2 Я (#)7=  митара 
многократный вид Я (#1)7= У митари 


Я (#1) 3 мимас(у) 
Я (#1) СЕ Э мимасе: 


Я (Я) СТ& И митэ кудасай 
БЯ( 8) СЖ & ПЕН о-митэ насаимасэ 


Я (#1) 3 9 $ мимасэба 
Я (Я) +9 И мимасурэба 


Я (#1) 5 075 5 мимас(и)тара 
Я(#) Ж ЕТ У мимас(и)тари 


Прошедшее время 


Я (#1) 3 СЛ мимас(и)та 


изъявительное Я (#1)7= мита 


Отрицательная форма 


изъявительное Я (#1)714 \ минай Я (#1) Ч А, мимасэн 
предположительное Я (#)5 3 И мирумай Я (Я) 3 + И мимас(у) май 

Я (#1) \7= > > минай даро: Я (Я) исх 5 минай дэсё: 
повелительное Я (#)5 в миру-на Я (Я) ис Т& И минайдь кудасай 


Я (#1)75 & 5 № минасару-на $Я (#1) 5 & ПЕЗЖ о-ми насаимас(у)-на 


условная форма 1 Я (#1) 97/13 минакэрэба Я (Я) Е НА мимасэн нара 
условная форма 2 Я) > 75 5 минакаттара Я (Я) Е НАСТ 5 мимасэн дэс(и)тара 
многократный вид Я (#1 )7% ә > 7- У минакаттари Я (Я) Е НАСОС 0 мимасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 


Я (Я) УЧАСЬ мимасэн дэс(и)та 


изъявительное Я (#1) 7% 1^ > = минакатта 


Формы вежливости 


Я( 8) 5 миру Я(#) +3 мимас(и) БЯ(# ) 1272 о-ми-ни нару БЯ(# ) 1335 о-ми-ни суру 
БЯ(# 7 & 2 о-ми насару _ БЯ( 8) ИЗ о-ми итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


ЯО) 515 мирарэру Я() & + 5 мисасру Я() 9 5,5 мисэрарэру 


Я(#) БИ 2 мирарэру 


Основы 
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120] МИ(ТИРУ) 


Б 5 


наполняться чем-л., становиться полным 


Утвердительная форма 


изъявительное ж Ъ 5 митиру 
предположительное ЖЪЪ $ > митие: 

№ 5 575 Љ Э митирударо: 
повелительное ж ъ {< (>) митиё(ро) 


условная форма 1 


условная форма 2 


многократный вид 


Прошедшее в 


Ж $ 7 < (\ митинасай 


Ж ъп митирэба 


м 5 75 > мититара 
Ж 5/5 И мититари 


емя 


Ж Ъ Ж ӯ митимас(у) 
ЖЪ 3 (, 5 митимасе: 


ЖЪЪ СТ & (\ мититэ кудасай 
БЖЪ СИЕ НН о-мититэ насаимасэ 


38 Ъ + +14 митимасэба 
жЬ 39 ИЗ митимасурэба 


ЖБЖ (2/5 5 митимас(и)тара 
8 Ъ ЗЕ ЦЕ О митимас(и)тари 


и. 


1 Ъ Ж 75 митимас(и)та 


Отрицательная форма 


изъявительное № БУ \ митинай 
предположительное ЖИ митирумай 

Я Ъ ЖИР 5 митинай даро: 
повелительное ж 5/4 митиру-на 


условная форма 1 
условная форма 2 


многократный ВИД 


Ж 57 & 5 # митинасару-на 


ж 5717 И $ митинакэрэба 
Ж 5/0 о 75 > митинакаттара 
Ж БЛ о 75 У митинакаттари 


Прошедшее время 


ж 5 ЗН А, митимасэн 


ЖЪЖЗ Ж И митимас(у) май 

ж БЪЛ к 5 митинай дэсё: 

ЖЪЪ СТ а и митинайдэ кудасай 
БЖЪЉа\\% 975 о-мити насаимас(у)-на 


БЖ Ч АЖ 5 митимасэн нара 
ЖЪЖЊА С 75 5 митимасэн дэс(и)тара 
я Ъ Е А 175 У митимасэн дэс(и)тари 


изъявительное 


ЖЪЪ 7 > 1 митинакатта 


ВБ ЖЕНА СХ митимасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


ж 5 5 митиру 


ж 5 Ж 9 митимас(у) 


БЖ Ъ 13 5 о-мити-ни нару 
Ува 5 о-мити насару 


БЖћЪІ< 9 5 о-мити-ни суру 
БЖ Ъ(\7- 9 о-мити итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


ЖЪ РИ, 5 митирарэру 


#% Ъ мити 


ЖжъЪ & = 2 митисасэру 


Основы 


№ 5 мити 
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ЖИ, 5 митисэрарэру 


№ 5 5 митиру 


я р И 5 митирарэру 


#5 К Э митие 


1 Б И, митирэ 


МИ(ЭРУ) ВХ. [мочь] видеть; быть видимым, виднеться, быть заметным 


Утвердительная форма 


изъявительное ЯХ Љ миэру ЯХ Ж миэмас(и) 
предположительное ях Еэ миэе: Эх 5 миэмасе: 

ЯХ 57 Љ Э миэрударо: 
повелительное ЯХ (>) миэё(ро) Я А СТ& И миэтэ кудасай 

Я д а \ миэнасай БЯХ сх ИЕН о-миэтэ насаимасэ 
условная форма 1 ЯХ [# миэба ях +14 миэмасэба 

ЯХ ЖИ миэмасурэба 

условная форма 2 Я Х 75 5 миэтара ЯХ Ж СР 5 миэмас(и)тара 
многократный вид НХ 7 У миэтари ЯХ Ж 075 О миэмас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное Я Х 7 миэта ЯХ Ж Л миэмас(и)та 


Отрицательная форма 
ор 


изъявительное ЯхЖи\ миэнай Я ХНА, миэмасэн 
предположительное ЯХ.5 И миэрумай | ЯХ ЖЭ ЗИ миэмас(у) май 

ЯХ 2 5 миэнай даро: ВХ Т1, Е 5 миэнай дэсё: _ 
повелительное ЯХ 27 миэру-на ЯХТ & И миэнайдэ кудасай 

ЯХ & 5 В миэнасару-на Я & (\Ж 975 о-миэ насаимас(у)-на 
условная форма 1 ЯХ М1 миэнакэрэба ЯХ ЗНА © миэмасэн нара 
условная форма 2 ЯХ о 7/5 5 миэнакаттара ЯНА 5 миэмасэн дэс(и)тара 
многократный вид Эх ә 7 Ч миэнакаттари ЯА ЖА 17 И миэмасэн дэс(и )тари 


Прошедшее время 


изъявительное ЯХ? >]= миэнакатта ЯНА С 75 миэмасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


ЯХ Љ миэру ЯХ #9 миэмас(у) БЯХ СВ 5 о-миэ-ни нару $ЯА133 5 о-миэ-ни суру 
БЯХ ё 5 0-миэ насару ‘ БЯХ 1\7 ў о-миэ итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


я Я. Ь И 5 миэрарэру ЯХ & + 5 миэсасэру ЯХ ЕБИ 5 миэсэрарэру ЯАБИ 5 миэрарэру 


Основы 


ЯХ миэ Я А. ММ ЯХ 5 миэру Я А. М миэрэ Я А мие: 
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МОТО(МЭРУ) #% 2 требовать, просить; искать 


Утвердительная форма 
На 


изъявительное Ж 0 5 мотомэру ЖФ Ж Ў мотомэмас(у) 
предположительное ж Е > мотомэе: ЖЗ К > мотомэмасе: 

0 57 Љ Э мотомэрударо: 
повелительное 60 (>) мотомэё(ро) ЖАТ Е & (\ мотомэтэ кудасай: 

ЖК 75 & и мотомэнасай БЖ ТУ Е Ч о-мотомэтэ насаимасэ 
условная форма1 Ж #0 13 мотомэба 5 & 3 +14 мотомэмасэба 

К Ж Ў И [4 мотомэмасурэба 

условная форма 2 | Ж 0 7 ё мотомэтара К 0 Ж СЛ 5 мотомэмас(и)тара 
многократный вид Ж 0 75 ЧУ мотомэтари Ж $ (ТЕ У мотомэмас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное 6 0 7 мотомэта 


Ж 0 Ж 1 75 мотомэмас(и)та 


Отрицательная форма 


изъявительное Ж 075 (\ мотомэнай Ж Ж + А, мотомэмасэн 
предположительное > Ж и \ мотомэрумай ЖФ Ж Ў Ж (\ мотомэмас(у) май 

ФЕИ > > мотомэнай даро: ЖЖ 5 мотомэнай дэсе: 
повелительное К 0 5 15 мотомэру-на Жл СТ & (\ мотомэнайдэ кудасай 

Ж 07 & 5 75 мотомэнасару-на БЖ & 1\5 97 о-мотомэ насаимас(у)-на 
условная форма 1 ЖК 7517 П 18 мотомэнакэрэба ЖЎВА 7 5 мотомэмасэн нара 
условная форма 2 Ж 50 14 о /= > мотомэнакаттара ЖА С 1—75 5 мотомэмасэн дэс(и)тара 
многократный вид Ж 0750 > 75 Ч мотомэнакаттари ЖОЖ А С (75 Ы мотомэмасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное Ж 075 7 > [= мотомэнакатта ЖЕНА С 1 7 мотомэмасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


Ж 0 5 мотомэру ЖФ + Ў мотомэмас(у) 5% 1<75 Ф о-мотомэ-нинару БЖС Љ о-мотомэ-ни суру 
БЖ? & 5 о-мотомэ насару БЖ 0 4\75 ў о-мотомэ итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


Ж 5 п 2 мотомэрарэру Ж & + 5 мотомэсасэру ЖБ М 5 мотомэсэрарэру к 5 ћ 5 мотомэрарэру 


Основы 


Ж # мотомэ Ж Ф мотомэ Ж # 5 мотомэру Ж Ф М, мотомэрэ Ж К 5 мотомэгё: 
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МО(ЦУ) #2 держать [в руках], иметь при себе, носить 


Утвердительная форма 
Н 


изъявительное #% 2 моцу # Ъ 3 3 мотимас(у) 
предположительное 14$ 2 5 мото: Ў ЪЪ Ж (, 5 мотимасе: 

ў% ЕР 5 моцу даро: 
повелительное }% С мотэ $ 2 < Е &(\ моттэ кудасай 

{$ Ъ В & (\ мотинасай Бібо Сд & ИН о-моттэ насаимасэ 
условная форма 1 ’ #7 4 мотэба 8 Ъ + 14 мотимасэба 

33 5 Ж З И 1$ мотимасурэба 

условная форма 2 ў% о 75 5 моттара #5 СРР мотимас(и)тара 
многократный вид ў% о 75 Ч моттари # Ъ Ж 75 Ч мотимас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное $$ > 7 мотта $ Ъ Ж СЕ мотимас(и)та 


Отрицательная форма 
Настоящее время 


изъявительное #9 7- 75 \ мотанай 19 5 Ж + А, мотимасэн 
предположительное И моцумай 5 5 9 Ж И мотимас(и) май 

9 7-75 0\7= > 5 мотанай даро: ЗЕЖИСОСХ 5 мотанай дэсё: 
повелительное $} 2 75 моцу-на 7-С Т & и мотанайдэ кудасай 

$ Ъ 4% 5 14 мотинасару-на БЇ Ъ Е ИЕЗ В о-моти насаимас(и)-на 
условная форма 1 $ 7-74 9 1. (3 мотанакэрэба 9 Ъ 4 А/7 5 мотимасэн нара 
условная форма 2 ў 7-75 7 о 75 5 мотанакаттара З ЪЖВА Т 175 5 мотимасэн дэс(и)тара 
многократный вид ў 7-73 7 > Ї- Ч мотанакаттари ЗЪ Е ЧА С (75 О мотимасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное ў /- 4 7 > = мотанакатта + Ъ ЗНА СЫ 75 мотимасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


в 2 моцу $ 5 $ ӯ мотимас(у) $51385 о-моти-ни нару $35153 5 о-моти-ни суру 
БЇ & 5 о-моти насару БЇ Ъ(\7- 9 о-моти итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


57-1 2 мотарэру ў%7= + > мотасэру #%7- + 5 п 5 мотасэрарэру #% С 5 мотэру 


Основы 


#%7- мота $ Ъ моти | #% 2 моцу $$ С мотэ #5 Э мото: 
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МУ(КАУ) #5 быть обращённым, обращаться 


Утвердительная форма 
Н 


изъявительное [2] 2› > мукау А и 3 9 микаимас(иу) 
предположительное а ә Б > мукао: А 0\5 (“Е > микаимасе: 

1) > => 5 мукау даро: 
повелительное АЉА (5) микаэё(ро) [2] ә СТ& И мукаттэ кудасай 

А] > (\ 5 & \ мукаинасай Бао СВ аи о-мукаттэ насаимасэ 
условная форма 1 А] У Я. (4 микаэба [2] > Ж 3 [4 мукаимасэба 

АЉ 9 И мукаимасурэба 

условная форма 2 Е 0) > 75  микаттара м ЛИ 7 5 мукаимас(и)тара 
многократный вид А] > > = У микаттари А) ЛИЗ 7 И микаимас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное А] 7) > = мукатта [2] У (\ Ж 1—7 микаимас(и)та 


Отрицательная форма 


изъявительное А] 7 075 (\ микаванай [3] 70 3 4 А, мукаимасэн 
предположительное А 1 > Ж (\ микаумай а 2 (\ 93 (0\ мукаимас(у) май 
9] А ЖИ 5 5 микаванай даро: 8] >24 Их 5 микаванай дэсё: 

повелительное А] 7 > & мукау-на А)» оС Е & И микаванайдэ кудасай 

| А (\ 4 & > 75 мукаинасару-на БА 2 & ИЗ 975 о-микаи насаимас(у)-на 
условная форма 1 А7) 0713 1.15 мукаванакэрэба АЉ 3 3 А, 5 мукаимасэн нара 
условная форма 2 [8] > $ 4 о 7 5 мукаванакаттара УА, 07 5 микаимасэн дэс(и)тара 
многократный вид Ар о 7= Ч мукаванакаттари РВА, (75 микаимасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное АЮ о /= мукаванакатта АИА © (7 мукаимасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


А] 0› > мукау А 0\9 мукаимас(у) БЕО С7 5 о-мукаи-ни нару №13 5 о-мукаи-ни суру 
И & 5 о-мукаи насару Б 0\07 9 о-мукаи итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


#1 2^42 5 мукаварэру р мукавасәруџ Ў 5.5 микавасэрарэру ЇХ  мукаэру 


Основы 


А) > о мукава А] 7 (\ мукаи А) 7 > мукау А] > Х. мукаэ А 5 Э мукао: 
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МУКА(ЭРУ) ША 5 встречать, выходить навстречу кому-л. 


Утвердительная форма 
Настоящее время 


изъявительное ША 5 мукаэру ША Ж ӯ микаэмас(у) 
предположительное шх Е 5 мукаэе: МАЗ 5 микаэмасе: 

ША 57 > Э мукаэрударо: 
повелительное ША (2) мукаэё(ро) ША С Е &(\ мукаэтэ кудасай 

0х. 11 & (\ мукаэнасай БШХ < В & ПЕН о-мукаэтэ насаимасэ 
условная форма 1 1 Х 14 мукаэба ШАХ 3 31$ мукаэмасэба 

ША + Ў И мукаэмасурэба 

условная форма 2 Ш А 75 > мукаэтара ША Ж (75 5 мукаэмас(и)тара 
многократный вид ША 75 У мукаэтари ША Ж (75 И микаэмас(и)тари 


Прошедшее время | 


изъявительное Ш & 7 мукаэта ш А. & 75 микаэмас(и)та 


Отрицательная форма 


изъявительное ША 4 (\ микаэнай ША. Ж + А, мукаэмасэн 
предположительное ША 5 + (\ микаэрумай ША + Э Ж (\ микаэмас(у) май 
ША > 5 мукаэнай даро: ШАС, к Э микаэнай дэсё: 
повелительное Ш Х 5 4 мукаэру-на ШАСТ & И мукаэнайдэ кудасай 
ШАЎ & 57 микаэнасару-на БША 5 & № о-мукаэ насаимас(у)-на 
условная форма 1 ША 717 114 микаэнакэрэба -’ ШАЗЖНА ЛЬ мукаэмасэн нара 
условная форма 2 ША > 75  микаэнакаттара ШАЖЊА С 75 5 мукаэмасэн дэс(и)тара 
многократный вид ША о 75 Ч микаэнакаттари ШАЖЊА С (75 Ч микаэмасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное ШАХ Ў > = микаэнакатта ША Е ЗА, С СЕ мукаэмасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


ША 5 мукаэру ША 9 мукаэмас(у) $ Я. [14 5 о-мукаэ-ни нару БХ [сў 5 о-мукаэ-ни суру 
БМА? & 5 о-мукаэ насару 5А (\75 9 о-мукаэ итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


ША #5 мукаэрарэру ША & 45 микаэсасэру ШАМ 5 микаэсэрарэру ША. 5 И 5 микаэрарэру 


Основы 


А М, мукаэрэ_ 


2А мукаэ. Я. 5 мукаэру 
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МУ(КУ) [< быть обращённым куда-л., к чему-л.; поворачиваться; 
ыы годиться, подходить для чего-л. 


Утвердительная форма 


изъявительное [=] < муку а = 3 3 микимас(и) 
предположительное ме ә муко: А] &  (, к > микимасе: 

<> 5 муку даро: 
повелительное Г] (3 микэ МИС Е & И мии кудасай 

А = 73 & (\ мукинасай ЗН С Е 9 о-муитэ насаимасэ 
условная форма 1 А) (7 ($ микэба А] & 3 3 [3 мукимасэба 

А & $3 71$ мукимасурэба 

условная форма 2 А] 0\75 > миитара А & Ж (275 5 мукимас(и)тара 
многократный вид А] 1\75 У муитари а = СЕ И мукимас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное 9] 0\75 муита Е & $ (275 мукимас(и)та 


Отрицательная форма 


изъявительное А] 7077 (\ муканай А = Ж 3 А, мукимасэн 
предположительное [8] < ЗИ микумай а & 6 9 Ж \ микимас(у) май 

| 73] > 4 (\7= > 5 муканай даро: 8] > 3 Их 5 миканай дэсе: 
повелительное А] < & муку-на [2] 0С Е & \ миканайдэ кудасай 

А] = 75 & > № микинасару-на наи 2 о-мики насаимас(у)-на 

условная форма 1 [9] > 7% (7 1.18 муканакэрэба №] & Ж + А, /Ж > микимасэн нара 
условная форма 2 [9] 75 0 > = 5 муканакаттара А & ЖАС (7 5 микимасэн дэс(и)тара 
многократный вид А > & 2 > = И миканакаттари 9] & ЗА, СЕ У микимасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное А] > 5 7 > /= муканакатта ёд СО мукимасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


[8] < муку [8] = 3 9 мукимас(у) БА = [С 5 о-муки-ни нару БЕ & [29 5 о-муки-ни суру 
БА &7/ & 5 о-муки насару БА & 1\75 9 о-муки итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


№) 23%, 5 мукарэру [8] + 5 мукасэру аљ > п 5 мукасэрарэру [8] (7 5 микэрарэру 


Основы 


А) 7 мука А] & муки А < муку [8] (3 мукэ ма > муко: 
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МУ(КЭРУ} 8175 


направлять, поворачивать, обращать 


Утвердительная форма 


Настоящее время 


изъявительное 17 5 мукэру 
предположительное А1 К > мукэе: 


817 572 > 5 мукэрударо: 


повелительное 113 К(2) мукэё(ро) 
1775 & (\ мукэнасай 


условная форма 1 | [2] (+ (3 микэба 
условная форма 2 А) 13 7= 5 микэтара 
многократный вид 8) (1 7= У мукэтари 


[8] [7 Ж 3 микэмас(у) 


УС 5 микэмасе: 


9] 7 © Е & И\ мукэтэ кудасай 
$ У Я & ПЕ + о-мукэтэ насаимасэ 


8] [7 = + [$ мукэмасэба 
9] 733 21$ мукэмасурэба 


9] 7 “7/5 5 мукэмас(и)тара 
[8] 13 0—75 0 микэмас(и)тари 


изъявительное А] [1 {= микэта 2] 73 (7 микэмас(и)та 


Отрицательная форма 


‚ Настоящее время 


изъявительное А) (3 7% (\ микэнай 7] 17 Ж + А, микэмасэн 
предположительное [=] 17 5 Ж (\ микэрумай 17 9 И\ микэмас(у) май 

9] 7% 1\2 2 5 микэнай даро: 9 72% Их 5 микэнай дэсе: 
повелительное [2] [1 5 75 мукэру-на Г) [1 4 \ СТ & И мукэнайдэ кудасай 


[3] (1 4 & 5 4 мукэнасару-на $917 & ИУ Я о-микэ насаимас(у)-на 


условная форма 1 [8] 1 & 11 И ($ мукэнакэрэба [3] 7 3 А75 5 мукэмасэн нара 
условная форма 2 А) (1 74 0› > 75 5 микэнакаттара МУЗА СЫ 5 микэмасэн дэс(и)тара 
многократный вид [3] [1 1% 0 > = И микэнакаттари АІ ЖА С 07 У микэмасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 


А А, С СЕ микэмасэн дэс(и)та 


изъявительное А [1 715 0 > 7 микэнакатта 


Формы вежливости 


#95 мукәру ЯНУ миома) ӘТИ С 5 о-мукэ-нинару ИС о-мукэ-нисуру — 
$817 & 5 о-мукэ насару Б (0\79 о-мукэ итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


813 5 И, 5 микэрарэру [15 & + 5 микэсасэру [8] 7 3 5 И. 5 микэсэрарэру [8] 11 5 И 5 микэрарэру 


Основы 


А] 17 мукэ [2] [7 мукэ 8) 13 > мукэру А) (1 И, мукэрэ (7 Е 5 мукэе: 
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МЭДА(ЦУ) В > | бросаться в глаза, привлекать внимание 


Утвердительная форма 


Настоящее время 
н 


изъявительное В їг > мэдацу В ўї Ъ $ 3- мэдатимас(и) 
предположительное атм & 5 мэдато: ат Ъ + + 5 мэдатимасе: 

В 1127 > 5 мэдацу даро: 
повелительное В її С мэдатэ | Ни > С Т& И мэдаттэ кудасай 

Я її Ъ # & Ц мэдатинасай БНУУ таж о-мэдаттэ насаимасэ 
условная форма 1 А її С ($ мэдатэба Я у Б + +14 мэдатимасэба 

) Я 1 Ъ # 93 4114 мэдатимасурэба 

условная форма2 = В ї > 7= 5 мэдаттара В Ъ Ж (275 5 мэдатимас(и)тара 
многократный вид В ўї > /- И мэдаттари Я 1 Ъ 3 С 7 У мэдатимас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное Я 1 > {= мэдатта Я \1Ъ # (27 мэдатимас(и)та 


Отрицательная форма 
Настоящее время 


изъявительное В ї 7-75 \ мэдатанай В Ъ ж + А, мэдатимасэн 
предположительное Я їо + (\ мэдацумай ВУЖ З Ж (\ мэдатимас(у) май 

Я 11 1= 4 1\7= 2 Э мэдатанай даро: Я 111 4 \ < к 5 мэдатанай дэсе: 
повелительное Я Ў > & мэдацу-на А 17-4 СТ & И мэдатанайдэ кудасай 

В у Бу & 5 5 мэдатинасару-на НУЪЖИЕЗ 75 о-мэдати насаимас(у)-на 
условная форма 1 Я 11 7= +17 1.14 мэдатанакэрэба Я 1 Ъ 3 4 А, 5 мэдатимасэн нара 
условная форма 2 В 7-75 0 > Е 5 мэдатанакаттара ВУЪҰЊА С 75 Ё мэдатимасэн дэс(и)тара 
многократный вид В 77-75 > = ЧУ мэдатанакаттари АУЪҰЊА (7 0) мэдатимасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное В 7-75 > 7 мэдатанакатта Я Ъ + ЧА, С (1 мэдатимасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


В її 2 мэдаиу Н\ЪЕЗ мэдатимас(у) 5НИЪ СВ 5 о-мэдати-ни нару 5В\ШЪ/33 5 о-мэдати-ни суру 
ата 5 о-мэдати насару 5ЗН\МЪи\7З о-мэдати итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


Я їп 5 мэдатарэру В Ү7- + А мэдатасэру В? + М 5 мэдатасэрарэру ВҮТ Ф мэдатэру 


Основы 


Я 17 7- мэдата В її Ъ мэдати В {> мэдацу Я її С мэдатэ Н ї & 5 мэдато: 
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Утвердительная форма 


изъявительное В ® ў мэдзамасу Н # С 3 мэдзамасимас(у) 
предположительное В #' < > мэдзамасо: ВСЕ Хх Э мэдзамасимасе: 

я 975 > 5 мэдзамасу даро: 
повелительное В #' + мэдзамасэ Аъ ОСТ & И мэдзамаситэ кудасай 

В # СЯ & (\ мэдзамасинасай БАЖО ИЕН о-мэдзамаси насаимасэ 
условная форма 1 Я #4 1$ мэдзамасэба Я СЕ [$ мэдзамасимасэба 

В СЗ И [$ мэдзамасимасурэба 

условная форма 2 В # (7 5 мэдзамаситара Ни С 5 мэдзамасимас(и)тара 
многократный вид В ® 12 7- И мэдзамаситари АСЕ 12 7- И мэдзамасимас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное А #' (7= мэдзамасита ВСЯ мэдзамасимас( и)та 


Отрицательная форма 


Настоящее время 


изъявительное Я в & 7 И мэдзамасанай ВСЕ + А, мэдзамасимасэн 
предположительное В #3 3 (\ мэдзамасумай Я ® и + = И мэдзамасимас(у) май 

А в ЖИР 5 мэдзамасанай дар: В & НИЕ 5 мэдзамасанай дэсе: 
повелительное В #9 73 мэдзамасу-на Нв аљ тС Е & и мэдзамасанайдэ кудасай 

В # и & 5 4 мэдзамасинасару-на АЯ & 0\5 № о-мэдзамаси насаимас(у)-на 
условная форма 1 В в & 5 [1 1$ мэдзамасанакэрэба ЯСНА, 5 мэдзамасимасэн нара 
условная форма 2 В Вал >7=Ь мэдзамасанакаттара ЖОЖ ВА С 75 5 мэдзамасимасэн дэс(и)тара 


многократный вид В # & 7/0 > / Ч мэдзамасанакаттари ВОЖА 01,75 Ц дасимасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное В & 7/7 > /= мэдзамасанакатта ВЯ СЕНА С (2 75 мэдзамасимасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


#35 ЕЕ Сл ВАЖОГЯ 5 0-мэдзамаси-ни нару В 012% 5 о-мэдзамаси-ни суру 
мэдзамасу мэдзамасимас(у) БЯО а 5 о-мэдзамасинасаруџ В % СИ? 9 о-мэдзамаси итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


В #' & п 5 мэдзамасарэру В ® & +5 мэдзамасасэру В #& ЧЬИ 5 мэдзамасасэрарэру В ®і+ 5 мэдзамасэру 


Основы 


ВН # & мэдзамаса В # (Ц мэдзамаси . НЯ 3 мэдзамасу В # + мэдзамасэ В Я; = > мэдзамасо 
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МЭДЗА(МЭРУ) ЕЯ 2 просыпаться, пробуждаться 


Утвердительная форма 


щее время 


изъявительное Я #5 5 мэдзамэру Я # 5 + ӯ мэдзамэмас(у) 
предположительное а #5 Е > мэдзамэе: Эх 5 мэдзамэмасе: 

НЯ 57 Љ 5 мэдзамэрударо: 
повелительное яя $(>) мэдзамэё(ро) НЯ С Т а И мэдзамэтэ кудасай 

В 075 & И мэдзамэнасай НЁС Е 9 о-мэдзамэтэ насаимасэ 
условная форма 1 В ® % [4 мэдзамэба Я В 4 [4 мэдзамэмасэба 

НЗ И [$ мэдзамэмасурэба 

условная форма 2 В Я, 5 7= 5 мэдзамэтара ЯФ СТ Р мэдзамэмас(и)тара 
многократный вид Я ® № 7= У мэдзамэтари ЭФ СТ Ч мэдзамэмас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное Я ® 0 /7= мэдзамэта 


В # Ф Ж 2 7 мэдзамэмас(и)та 


Отрицательная форма 
ыы 


изъявительное А #5 В И мэдзамэнай ВА #5 Ж + А, мэдзамэмасэн 
предположительное А 5 + (\ мэдзамэмай АВ 9 = (\ мэдзамэмас(иу) май 
ат ЖИР 5 мэдзамэнай даро: аи 5 мэдзамэнай дэсе: 
повелительное В 0 2 75 мэдзамэру-на ати Ех И мэдзамэнайдэ кудасай 
НЯ & 5 75 мэдзамэнасару-на БВ #075 & (1\89 Ж о-мэдзамэ насаимас(и)-на 
условная форма 1 ВА 717 И [$ мэдзамэнакэрэба ЯВА 5 мэдзамэмасэн нара 
условная форма 2 А В о 7 5 мэдзамэнакаттара ЋЕ ЊА 1,75 5 мэдзамэмасэн дэс(и)тара 
многократный вид В В > 7 У мэдзамэнакаттари А®ъЖЊА, (7 И мэдзамэмасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное АВ > 7 мэдзамэнакатта АВА, С 1 75 мэдзамэмасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


Ня 5 ЕЕ НЯ СВ 5 о-мэдзамэ-ни нару БВ #01335 о-мэдзамээ-ни суру 
мэдзамэру мэдзамэмас(у) БН 7 & 5 о-мэдзамэ насару БА 1\7 Ў о-мэдзамэ итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


|= => АР &+5 Ач я5 |= =>) 
мэдзамэрарэру _ мМэдзамэсасэру мэдзамэсэрарэру мэдзамэрарэру 
Основы 


Е #' У мэдзамэ в = ё мэдзамэ ах & 5 мэдзамэру А в # И, мэдзамэрэ В в % Е 5 мэдзамэе: 
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МЭДЗА(СУ) ЕЕ ставить целью; добиваться чего-л., идти к чему-л. 


Утвердительная форма 


Настоящее время 


изъявительное В #5 ӯ мэдзасу В {= Ц Ж 9 мэдзасимас(и) 
предположительное А Е > мэдзасо: ВЕ Е 0“ 5 мэдзасимасе: 

НЭ 72 > 5 мэдзасу даро: 
повелительное В іБ + мэдзасэ Ви СТ & И мэдзаситэ кудасай 

ВЕ СХ & (\ мэдзасинасай ЕСН & ПЕ + о-мэдзаситэ насаимасэ 
условная форма 1 А 5 + (4 мэдзасэба АСЕ Ч [4 мэдзасимасэба 

ВЕ СЭ И мэдзасимасурэба 

условная форма 2 В 8 С 5 мэдзаситара ВБ Ои Ж СТ 5 мэдзасимас(и)тара 
многократный вид В СТ О мэдзаситари ВЕ СЗ СР У мэдзасимас(и)тари 


Прошедшее время 


аль 


изъявительное В #8 02 7 мэдзасита ВБ и Ж и 75 мэдзасимас(и)та 


Отрицательная форма 
Настоящее время | 


изъявительное В #5 & 2 И\ мэдзасанай ВБ СЕ А, мэдзасимасэн 
предположительное ЯН} Ж (\ мэдзасимай ВО 3 И мэдзасимас(у) май 

В 5 ЖИР 5 мэдзасанай даро: ЯБ а 70, 5 5 мэдзасанай дэсе: 
повелительное В 3 75 мэдзасу-на Яа С Е & И мэдзасанайдэ кудасай 

Він С & 5 73 мэдзасинасару-на ЕС ИЗ № о-мэдзаси насаимас(у)-на 
условная форма 1 Я & #17) [$ мэдзасанакэрэба НЕ СЕНА Ь мэдзасимасэн нара 
условная форма 2 В & 2 > /7= 5 мэдзасанакаттара ЯБА 1, 7 5 мэдзасимасэн дэс(и)тара 
многократный вид ВБ & 77 > 7 Ч мэдзасанакаттари АЊА, 1, 7 0 мэдзасимасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное В 5 & 4 Л > 7- мэдзасанакатта АЕ С ЗА, © (2 7 мэдзасимасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


прост 


ЕСЕЙЕ + мэдзасимас(у) БАЕ 127 Љ о-мэдзаси-ни нару БВ (535 о-мэдзаси-ни суру 
НЕСЯ & 2 о-мэдзаси насару ЗНС? Ў о-мэдзаси итасу 


8 #89 мэдзаси 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


Вап 5 мэдзасарэру Ві & +  мэдзасасэрур АБАМ 2 мэдзасасэрарэру ВЇ + Ф мэдзасэру 


Основы 


А {= & мэдзаса В #5 (, мэдзаси В #5 3 мэдзасу В #5 + мэдзасэ А #5 < > мэдзасо: 
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НАГА(СУ) #9 _ пускать по течению; лить, проливать 


Утвердительная форма 
Н 


изъявительное ЖЗ нагасу Ж ӯ нагасимас(у) 
предположительное Ж > нагасо: ЖОЖ Е Э нагасимасе: 

ЖЗ ТЕР 5 нагасу даро: 
повелительное Ў нагасэ ЖС С Та И нагаситэ кудасай 

ЕС & И нагасинасай БЖ ОЛ ИЕ 9 о-нагаси насаимасэ 
условная форма 1 ЖЕ 1$ нагасэба Ж Ж + $ нагасимасэба 

| СЗУ ЖЗ нагасимасурэба 

условная форма 2 Ж 7 5 нагаситара ЖОЖ СЕ > нагасимас(и)тара 
многократный вид ЕС У нагаситари ЖЖ 75 О нагасимас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное ЕЛЕ нагасита Жи СЛ нагасимас(и)та 


Отрицательная форма 


Настоящее время 


изъявительное Ж < 75 И\ нагасанай ЖО 4 А, нагасимасэн 
предположительное | ЖЭ 3: (\ нагасиумай ЖОЖ 3 И нагасимас(у) май _ 
Жа 750175 5 нагасанай даро: жа 5 нагасанай дэсе: 
повелительное ЖУ нагасу-на Жат а 1л нагасанайдэ кудасай 
7 & 275 нагасинасару-на БЖ ОА 1\5 о-нагаси насаимас(у)-на 
условная форма 1 жал $ нагасанакэрэба МЕС ЗЕ А7 5 нагасимасэн нара 
условная форма 2 жал > /5 5 нагасанакаттара Жив А СК 5 нагасимасэн дэс(и)тара 
многократный вид Е & 777 > 75 Ч нагасанакаттари ЖЫЗЖНА, СЫ У нагасимасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное жа о 7 нагасанакатта ЖСЖНА, © 7 нагасимасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


Ж нагасу УЕ = ӯ нагасимас(у) БЖ 1С 5 о-нагаси-ни нару БЖС 5 о-нагаси-ни суру 
БЖ О а 5 о-нагаси насару Б “0\7 9 о-нагаси итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


Ж ё. > нагасарэру Ж&+% насасру ЖФ, нагасасэрарэру Ж Ф нагасэру 


Основы 


Ж & нагаса Ж“ нагаси ЕЭ нагасу Жі нагасэ 
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НА(КУ) < плакать 


Утвердительная форма 


Настоящее время 


изъявительное М < наку № = 3 ў накимас(у) 


предположительное Ге. > нако: №2 (+ > накимасе: 

№ < 72 Љ^ Э наку даро: 
повелительное #11) накэ СТ & И наитэ кудасай 

М & 75 & (\ накинасай $111\ СУ & ИЗ 4 о-наитэ насаимасэ 
условная форма 1 2117 [4 накэба № & Ж + [$ накимасэба 

м& 3 И $ накимасурэба 

условная форма 2 ж (\7= > наитара № = 3 (7 5 накимас(и)тара 
многократный вид м7 И наитари № = $ (7 И накимас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное а 0\7 наита № = 3 (7 накимас(и)та 


Отрицательная форма 
Настоящее время | 


изъявительное З У (\ наканай м = Е + А, накимасэн 


предположительное м < = и накимай мё ӯ = (\ накимас(у) май 

21° 4 4172 > Э наканай даро: УСО к 5 наканай дэсе: 
повелительное А < Ў наку-на ШУИ СТ & И наканайдэ кудасай 

у = 715 < 5 74 накинасару-на Бу & 4 & и 9 74 о-наки насаимас(у)-на 
условная форма 1 211 4 11 7$ наканакэрэба `“мажчАЖЬ накимасэн нара 
условная форма 2 210 75 7 > 7 > наканакаттара дё ЗА, С (75 5 накимасэн дэс(и)тара 
многократный вид М 75 1 > 7 Ч наканакаттари ша ЗА, СС И накимасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное ШЇ > 7= наканакатта мё Е НА, С 1/5 накимасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


№ < наку № = = ў накимас(у) фм |3 8 5 о-наки-ни нару $ м & |3 5 о-наки-ни суру 
Бій & 4 & 5 о-наки насару Бій & 0\75 ў о-наки итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


р ^п накарэру 211) ся 5 накасэру УЉЕМ накасэрарэру МІ 5 накэру 


Основы 


1 5 нака 1 & наки № (5 накэ 
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НАРА(БУ) {№ стоять в ряд, строиться; равняться, сравниваться 


Утвердительная форма 


изъявительное Ў Х нарабу # ОЗ 9 нарабимас(у) 
предположительное 36 (2 5 нарабо: ОЗ > нарабимасе: 

ЕМУ 5 нарабу даро: | 
повелительное ў ~ нарабэ А, СТ & (\ нарандэ кудасай 

ЧЕ ОЕ & (\ нарабинасай БА СЖ & ИЕ + о-нарандэ насаимасэ 
условная форма 1 ў ^ 4 нарабэба ЧЕ СЗ 3 1$ нарабимасэба 

ОЗ 3 7$ нарабимасурэба 

условная форма 2 36 А7 > нарандара ШОС 5 нарабимас(и)тара 
многократный вид А, Е И нарандари ри: 9 7 нарабимас( и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное 36 А, 7 наранда Ї СЗ 2 7 нарабимас(и)та 


Отрицательная форма 


Настоящее время 


изъявительное #1374 (\ нарабанай Ў ОЗ + А, нарабимасэн 
предположительное 36 № и\ нарабумай | ЇЕ + И нарабимас(и) май 

#197017 5 5 нарабанай даро: ФС 5 нарабанай дэсе: 
повелительное Ў Ху нарабу-на СТЕ & (л нарабанайдэ кудасай 

ї 07: & 5  нарабинасару-на БО & ИЕ 97 о-нараби насаимас(у)-на 
условная форма 1 (#717 114 нарабанакэрэба ШО ЗНА, 5 нарабимасэн нара 
условная форма 2 311475 о /= 5 нарабанакаттара ЕОСЕНАССТ 5 нарабимасэн дэс(и)тара 
многократный вид ‘ 3614: 7% 20° > {= У нарабанакаттари ЕОЖЕНА С 07 У нарабимасэн дэс(и)тари 
Пр 


изъявительное Ў 137% 0 > = нарабанакатта ШОЗНА С (75 нарабимасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


ў № нарабу ЕО 9 нарабимас(у) ТХЕ Љ о-нараби-ни нару ОСЗ 5 о-нараби-ни суру 
ЗО & 5 о-нараби насару ЭЕСИРЕЯ о-нараби итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


#14 И, 5 нарабарэру #143 5 нарабасэру #144 5 И 5 нарабасэрарэру ў ^ 5 нарабэру 


Основы 


#08 нараба _ 80 нараби Ў Х нарабу . _ ЗЕ нарабә _ 6 > нарабо: 
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перечислять, сопоставлять 


НАРА(БЭРУ) ў < 2 | ставить в ряд (по местам), выстраивать; 


Утвердительная форма 
Н 


изъявительное ў ^^ 5 нарабэру | Їх = 9 нарабэмас(у) 
предположительное јх $ 5 нарабэе: ЖХ ЕЭ нарабэмасё: 

1257 5 нарабэрударо: 
повелительное 1 (2) нарабэё(ро) Е ^ С Та И нарабэтэ кудасай 

Ў УХ & (\ нарабэнасай ЗЕМ С ИЕ + о-нарабэтэ насаимасэ 
условная форма 1 ў ^ ($ нарабэба ў Ж 3 [$ нарабэмасэба 

#6 ^ + 3 М4 нарабэмасурэба 

условная форма 2 ў 75 > нарабэтара АЗС 5 нарабэмас(и)тара 
многократный вид ў 7 у нарабэтари ХЖ ЦЕ 0 нарабэмас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное ў < 75 нарабэта їх $ 0 7 нарабэмас(и)та 


Отрицательная форма 


Настоящее время 


изъявительное 36 7л нарабэнай їх Е + А, нарабэмасэн 
предположительное їх 2 Ж іл нарабэрумай х9 = И нарабэмас(у) май 
#740 \7= 2 5 мотомэнай даро: ЕАИС 5 нарабэнай дэсе: 
повелительное \ ^ 2 14 нарабэру-на ХС Е & И нарабэнайдэ кудасай 
їх & 5 5 нарабэнасару-на БЕХУ А У о-нарабэ насаимас(иу)-на 
‚ условная форма 1 ў 719 П. нарабэнакэрэба ХАА 5 нарабэмасэн нара 
условная форма 2 Ў х7 7 > 75 © нарабэнакаттара ШАВА СС 5 нарабэмасэн дэс(и)тара 
многократный вид 7 > 75 Ч нарабэнакаттари ША ЗЕНА 0/75 И нарабэмасэн дэс(и)тари 
Прошедшее 


изъявительное Ў ХУ 7 > Ї5 нарабэнакатта ХВА С СЯ нарабэмасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


{х 5 нарабэру © З нарабэмас(у) $#^ 151 5 о-нарабэ-ни нару $#^ 13 5 о-нарабэ-ни суру 
БЇ ^7 5 о-нарабэ насару БЇ Х(\7= 9 о-нарабэ итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


ХИ 5 нарабэрарэру х & % Љ нарабэсасэру № БМ нарабэсэрарэру Ў Х 5 И 5 нарабэрарэру 


Основы 


й нарабэ ЗЕ нарабә 5 нарабэру Ў, нарабәрә ^К 5 нарабэё: 
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НАРА(У) 35 учиться чему-л., заниматься чем-л. 


Утвердительная форма 


изъявительное 33 > нарау 31 \ 3 9 нараимас(у) 
предположительное 39 Б > нарао: ЗАЗ > нараимасе: 
| Я 51=Р Э нарау даро: 
повелительное # А нараэ Я > СЕ а (\ нараттэ кудасай 
Я ИЖ & И нараинасай $ СВЕ + о-нараттэ насаимасэ 
условная форма 1 Я А 14 нараэба ИЗ Е [4 нараимасэба 
3 1\ 3 3 21 нараимасурэба 
условная форма 2 # о /- Ё нараттара ЗН СЕ 5 нараваимас(и)тара 
многократный вид 8 > 1- И нараттари ЗК И нараимас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное 81 > /- наратта 9 1` 3 (27 нараимас(и)та 


Отрицательная форма 
Настоящее время 


изъявительное 83 42714 (\ нараванай 19 1\ 3 4 А, нараимасэн 
предположительное 33 5 $ (\ нараумай 3 1\ 3 3 и\ нараимас(у) май 
| РЖИ А Э наранай даро: Юи С, к 5 нараванай дэсе: 

повелительное #3 5 4 нарау-на #4214 \ СТ & (\ нараванайдэ кудасай 

Ни а 5 4 нараинасару-на БЕ & И 3 2 о-нараи насаимас(у)-на 
условная форма 1 9 0 7517 1.15 нараванакэрэба ИЖА > нараимасэн нара 
условная форма 2 ВЮ > 75 Ь нараванакаттара ЯЗВА Т 07 5 нараимасэн дэс(и)тара 
многократный вид 9/1 > 7- У нараванакаттари ЖИЗНА СС У нараимасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное #42 1) > 75 нараванакатта ВИВА СС 7 нараимасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


# > нарау #1\ = 9 нараимас(у) УИС Я 5 о-нараи-ни нару НИС 9 5 о-нараи-ни суру 
Эа 5 о-нараи насару 5 0\07 9 о-нараи итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


#42 И 5. нараварэру #4 +4 5 наравасэру АРЕ БИП 5 наравасэрарэру Я Х > нараэру 


Основы 


#2  нарава #9 (\ нараи 8 Э нарау #7 А. нараэ 8 5 нарао: 
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137 НА(РУ) > становиться, делаться кем-л.; превращаться во что-л.; 
наступать (о времени); кончаться чем-л. | 


Утвердительная форма 
Настоящее время 


изъявительное БУ 5 нару _ МУЗ наримас(и) 
предположительное ВК 2 > наро: ЖИ ЗС Е Э наримасе: 

ВХ > 7= 2 5 нару даро: 
повелительное БЖМ нарэ 2 СТ & И наттэ кудасай 

КИ & (\ наринасай БВ о С & ИЕН о-наттэ насаимасэ 
условная форма 1 ЕЁ М. ($ нарэба ЁО Ж + 4 наримасэба 

ЖИ 3 И $ наримасурэба 

условная форма 2 В > 75 > наттара ЁО ЗСТ 5 наримас(и)тара 
многократный вид > 7 У наттари ЖИ ЗСТ И наримас(и)тари 


Прошедшее время 


ейтрал ех 


изъявительное БУ > 7= натта ВО = 75 наримас(и)та 


Отрицательная форма 


Настоящее время 


изъявительное ВХ > 7+ \ наранай ХИ ЗЧ А, наримасэн 


предположительное ВХ 2 3 (\ наримай ЖИ = 3 Зи \ наримас(и) май 

В 57 0\75 2 Э наранай даро: В Б\Т 5 наранай дэсе: 
повелительное В 2 7$ нару-на ВХ > 41 \ СТ & И наранайдэ кудасай 

КИ & 2 В наринасару-на Уи: о-нари насаимас(у)-на 
условная форма 1 В 5 5171.14 наранакэрэба И + А7 5 наримасэн нара 
условная форма 2 В > 714 о ЇЕ 5 наранакаттара ЖИ ЗНА, СС 5 наримасэн дэс(и)тара 
многократный вид В 15 о Е У наранакаттари КИ ЧАСТИ наримасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное ЁБ о 7= наранакатта КИ ЧА, С 175 наримасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


В нару В у + 3 наримас(и) БВ Оі 5 о-нари-ни нару БЕО (9 2 о-нари-ни суру 
БЕ ОУ & 5 о-нари насару БВ О 0\79 о-нари итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


МА нарарэру БА > + 5 нарасэру БА > + > И, 5 нарасэрарэру БАМ, > нарэру 


Основы 


ВЁ > нара | 8 у нари В > нару БЖ, нарэ 
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НА(РУ) 8 2 звучать, звенеть, раздаваться; быть [широко] известным 


Утвердительная форма 
Н 


изъявительное 18 2 нару ву Е наримас(у) 
предположительное 18 > 5 наро: виз 5 наримасе: 

18 2575 5 5 нару даро: 
повелительное п И, нарэ В > СТЕ & И наттэ кудасай 

8 07 & (\ наринасай БЕ о С & 0\3 А о-наттэ насаимасэ 
условная форма 1 В 1,1 нарэба 8 0 614 наримасэба 

| ВИЗ, $ наримасурэба 

условная форма 2 18 > 7 > наттара ВУ Е 07 5 наримас(и)тара 
многократный вид 08 > Е И наттари ВЫ ЗСТ Ц наримас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное 08 > 7= натта виз СТ наримас(и)та 


Отрицательная форма 


Настоящее время 


изъявительное вр 75 (\ наранай ВЫ ЗА, наримасэн 
предположительное 8 > 3 (\ нариумай ВИЗ 3 И наримас(у) май 

П 5750475 5 наранай даро: ВДИ СХ 5 наранай Оэсё: 
повелительное в > = нару-на ВЬЖиСТ& И наранайдэ кудасай 

ВЫ 4 & 5  наринасару-на Була ў о-нари насаимас(у)-на 
условная форма 1 5 > 7517114 наранакэрэба ВЫ Ж А7 > наримасэн нара 
условная форма 2 В 7 > 75 5 наранакаттара ВИНА, Т 7 5 наримасэн дэс(и)тара 
многократный вид 8 7 > 75 Ч наранакаттари ВИЗА С (75 Ц наримасэн дэс(и)тари 


изъявительное ‘ В 5777 о /= наранакатта ВОВА С 75 наримасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


018 2 нару ВИ 9 наримас(у) Б 017155. о-нари-ни нару 5 18 7 А + 5 арна н 
Б Ол & 5 о-нари насару БТВ 0 1\7 9 о-нари итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


8 51 2 нарарэру 2 2 нарасэру П 59 5 И 5 нарасэрарэру ВЯ, 5 нарэру 


Основы 


ря мон . У Уу чазр = о 
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139 НАЯ(МУ) |; страдать, мучиться от чего-л. 


Утвердительная форма 


изъявительное 14 4 наяму $4 + + 3 наямимас(у) 
предположительное \ $ > наямо: 19 2+ Е + > наямимасе: 

| 472 > Э наяму даро: | 
повелительное 44 6 наямэ АСЕ & (\ наяндэ кудасай 

| 14 +475 & (\ наяминасай ЧА, Са ИЕ 4 о-наяндэ насаимасэ 
условная форма 1 {й 8 14 наямэба 14 2% 3 314 наямимасэба 

$4 + + Ў ИЗ наямимасурэба 

условная форма 2 А 7 > наяндара 2 3 127 Р наямимас(и)тара 
многократный вид А7 И наяндари ЗЕ ЦЕ Ц наямимас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное {А 7 наянда 25 + С 75 наямимас(и)та 


Отрицательная форма 


Настоящее время 


изъявительное Е 70 наяманай 2 + 4 А, наямимасэн 
предположительное 14 $; 3 \\ наямумай 9 2+ 3 3 3 и \ наямимас(у) май 
14 212 1\7= > 5 наяманай даро: УИ С к 5 наяманай дэсе: 
повелительное $4 2 715 наяму-на МУЖИ СТа И наяманайодэ кудасай 
Ў < 5 4 наяминасару-на Б ИЗ В о-наями насаимас(у)-на 
условная форма 1 14 3 75 17 7.14 наяманакэрэба 44 + 3 + А7 > наямимасэн нара 
условная форма 2 ЕЛ 7 > = 5 наяманакаттара + Е ЧА Т 075 5 наямимасэн дэс(и)тара 
многократный вид 7 7 о 75 Ы наяманакаттари 9+ Е НА С (0 7 И наямимасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное 14 ЗЕ 727 > 7= наяманакатта 9+ Е ЗА, С С 7 наямимасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


{44 наяму 142+ + 3 наямимас(иу) Бі 2 1с 7 2 о-наями-ни нару БЇ 2 (< 9 2 о-наями-ни суру 
$21 & 5 о-наями насару БЇ 20175 9 о-наями итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


7 Ех 2 наямар эру Е + Е + 5 наямасэру МЕБ Ж5 наямасэрарэру 19 0 5 наямэру 


Основы 


14 3 наяма 14 + наями 14 $; наяму {4 0 наямэ 14 Ф Э наямо: 
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НИА(У) 25 


быть подходящим к чему/кому-л., 
подходить друг к другу 


Утвердительная форма 


Настоящее время 


изъявительное Ц ниау 

предположительное 26 5 Э ниао: ; 
ШёЭ У 5 ниау даро: 

повелительное |= Х ниаэ 


Уи & и \ ниаинасай 


условная форма 1 Ц & А. 4 ниаэба 


условная форма 2 = > Е Р ниаттара: 


ё э Ў Ч ниаттари 


многократный вид - 


Прошедшее время 


изъявительное ё > 7= ниатта 


{и Ж Ӯ ниаимас(у) 
Ше Ж к Э ниаимасе: 


Шё > СТ ё И ниаттэ кудасай 
ар с & ИЕН о-ниаттэ насаимасэ 


ЦЕ 4 $ ниаимасэба 

Ше М ниаимасурэба 
УЕнЕСЕ 5 ниаимас(и)тара 
ё Ж О И ниаимас(и)тари 


Ше Ж 0 7 ниаимас(и)та 


Отрицательная форма 


Настоящее время 


изъявительное Шеъру і\ ниаванай 
предположительное © Э 3 И\ ниаумай 

3242 4 ИР Э ниаванай даро: 
повелительное Ш ё 5 4 ниау-на 


их 5 в ниаинасару-на 


условная форма 1 
условная форма 2 
многократный вид 


Прошедшее время 


{4 24278 1 7$ ниаванакэрэба 
ШЕЮ о 75 5 ниаванакаттара 
Шеф > 75 У ниаванакаттари 


УЗИ: В А, ниаимасэн 


ё 9 и ниаимас(у) май 

ШёбРУ\ СО к Э ниаванай дэсё: 
церниста и ниаванайдэ кудасай 
БШ ёа Я о-ниаи насаимас(у)-на 


ЦИ ЗА, 5 ниаимасэн нара 
ШЕМ ЖЊА Т 07 5 ниаимасэн дэс(и)тара 
Ше ВАТ 075 И ниаимасэн дэс(и)тари 


изъявительное 4542142 > 7 ниаванакатта 


Формы вежливости 


Ше А С 0 7 ниаимасэн дэс(и)та 


Ш ё 5 ниау Уи: ниаимас(у) ЕС 5 о-ниаи-ни нару ЗЕ СЗ 5 о-ниаи-ни суру 
И ВияЕа 5 о-ниаи насару ЗЕЕ ИИ? 9 о-ниаи итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


ЦЕ И, 5 ниаварэру 44242 + 5 ниавасэру 


5 ЕР ниава 


ё ниаи Ш 5 ниау 


ШёРЕ Ь И 5 ниавасэрарэру ЦА. 5 ниаэру 


4$ ниао: 


141 НОБО{(РУ) (Я, #5 подниматься, взбираться; ехать 


в город (Токио); подняться (на сцену] 


Утвердительная форма 
Настоящее время 


изъявительное (Я. =)5 нобору (Я. 8) 0 Ж ноборимас(у) 
предположительное ($, &) 5 Э ноборо: (Я. ё) ИХ 5 ноборимасе: 

(Я. ®) 27 Љ 5 нобору даро: 
повелительное (Я. #)и ноборэ (Я. &) > С Т& И ноботтэ кудасай 

(я. &) Ола И ноборинасай БЕ(Я. &) > < В & ИЕН о-ноботтэ насаимасэ 
условная форма1 Е(Я. %) И 4 ноборэба (я. 8) 0 Ж 15 ноборимасэба 

(Я. &) УЗИ ноборимасурэба 

условная форма2 (9, &) > 7 5 ноботтара (Я. 8) ИЗ СБ ноборимас(и)тара 
многократный вид Е(Я, &) > / И ноботтари (Я. 8) ЗСУ ноборимас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное (Я. &) > 7 ноботта (Я. 8%) 0 Ж 0 7 ноборимас(и)та 


Отрицательная форма 


изъявительное (Я. 2) 5 70 ноборанай (Я. 8) 0 ЗА ноборимасэн 


предположительное (Я. #) 5 # (\ ноборимай (Я. 2) ИЗ ноборимас(и) май 
(Я. 2) 2 5 ноборанай дарос: (Я. БиХ 5 ноборанай дэсё: 
повелительное (Я. =) 5 75 нобору-на (я. Ри тал ноборанайдэ кудасай 


(Я. ё) У Вх ноборинасару-на · Б Е(Я. Ув & Ж 975 о-нобори насаимас(у)-на 


условная форма1 (Я. &) 5717118 ноборанакэрэба (Я. ®) у АЎ б ноборимасэн нара 
условная форма2 (Я. &) 570 о7 5 ноборанакаттара Е(#. УЗНАЕТ 5 ноборимасэн дэс(и)тара 


многократный вид ($. &) 50 >71 ноборанакаттари (Я. ®) О А С 75 У ноборимасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 


#) 500 > 75 ноборанакатта (Я. ®) УЗНАЕТ ноборимасэн дэс(и)та 


изъявительное (Я 


е 


Формы вежливости 


ія. 8) 5 Я. ®)0#39 БЕ(Я. ®) 0 с/2 о-нобори-нинару Б (Я. ®@) 9133 5 о-нобори-ни суру 
нобору ноборимас(у) Бі(Я. &) 0/5 &5 о-ноборинасару Б (Я. &) ЧИТ 5 о-нобори итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


‘стродательный — оо Е ое И г сон 
(я. $) 575 (Я. &)5+5 ія. ё) БЕБИ ія. ®)п5 
ноборарэру ноборасэру ноборасэрарэру ноборэру 


Основы 


(Я. 8) 5 нобора Е(Я. ®)0 нобори Е(Я. ®)5 нобору Е(Я. ®)И ноборэ Е(Я. ®) Љ 5 ноборо: 
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НОДЗО(МУ) 4; желать, хотеть; надеяться 


Утвердительная форма 


изъявительное 28 $; нодзому 1 2 3 ў нодзомимас(у) 
предположительное Я +, > нодзомо: 59 2. 5 + 5 нодзомимасё: 

31472 > 5 нодзому даро: 
повелительное Я 5 нодзомэ НА, СТ & И нодзондэ кудасай 

51 271 & (\ нодзоминасай НА СИН о-нодзондэ насаимасэ 
условная форма 1 59 © [$ нодзомэба 2 + 1 (3 нодзомимасэба 

#23 М [$ нодзомимасурэба 

условная форма 2 8 А, 7= > нодзондара 23 (7 5 нодзомимас(и)тара 
многократный вид 59 А,7 И нодзондари 23 СЕ у нодзомимас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное = А, = нодзонда #23 1,7 нодзомимас(и)та 


Отрицательная форма 
Настоящее время 


льно-вежливая 


изъявительное 59 3 73 и \ нодзоманай Я + + + А, нодзомимасэн 
предположительное 59 45 4 (л нодзомумай #23 Е и нодзомимас(у) май 

З 575017 А 5 нодзоманай даро: ЖИ СОС к 5 нодзоманай дэсё: 
повелительное 38 4575 нодзому-на 9 0С Е & И нодзоманайдэ кудасай 

1 љў < 5 75 нодзоминасару-на НИЗ 7 о-нодзоми насаимас(и)-на 
условная форма 1 8 4170$ нодзоманакэрэба АНА, 5 нодзомимасэн нара 
условная форма 2 Я 141 >75 5 нодзоманакаттара АЖА С 175 5 нодзомимасэн дэс(и)тара 
многократный вид 3 777) > 75 Ч нодзоманакаттари НАЖА 1,7 Ц нодзомимасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное 8 7 > 75 нодзоманакатта АНА С С 7: нодзомимасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


59 $; нодзому #293 нодзомимас(у) $32138 5 о-нодзоми-ни 7 $82535 Воин суру 
5 3 2-75 & 5 о-нодзоми насару 5 9 210175 9 о-нодзоми итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


ЗИ 5 нодзомарэру #345 нодзомасэру ЕИП 5 нодзомасэрарэру 5 5 2 нодзомэру 


Основы 


38 нодзома 82 нодзомип в нодзому 80 нодзомэ 355 нодзомо: 
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НОКО(РУ) 82 оставаться, сохраняться 


Утвердительная форма 
На 


изъявительное 9% 5 нокору ЖИ 3 3 нокоримас(у) 
предположительное э Ф 5 нокоро: ЖИ ЗЕ 5 нокоримасе: 

% 2 75 Љ 5 нокору даро: 
повелительное 9% 1, нокорэ ЖЖ > С Т& И нокоттэ кудасай 

9% 0 74 & (\ нокоринасай Б СЕ ИЕН о-нокоттэ насаимасэ 
условная форма 1 2 П. 13 нокорэба ЖИ Ж [$ нокоримасэба 

ЖИ = И нокоримасурэба 

условная форма 2 9% > 1 Ё нокоттара 8 И З 075 > нокоримас(и)тара 
многократный вид Я& > 7 ) нокоттари % И Ж СЕ Ц нокоримас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное Я& > 7= нокотта Я И 3 СЛЕ нокоримас(и)та 


Отрицательная форма 
Настоящее время 


изъявительное 58 > 714 и \ нокоранай ж 0 ЗЧ А, нокоримасэн 


предположительное % 2 3 (\ нокорумай И 3 Ж И нокоримас(у) май 

58 ЖИ 5 Э нокоранай даро: 700 Е Э нокоранай дэсе: 
повелительное 98 2 7$ нокору-на % > 4 \ СТ & И нокоранайдэ кудасай 

% И жа 5 д нокоринасару-на ЖИВ иИЕЗ Я о-нокори насаимас(у)-на 
условная форма 1 2% Б 1417 1.15 нокоранакэрэба ОАА 5 нокоримасэн нара 
условная форма 2 8 577 > 75 5 нокоранакаттара ЖИ ЧА С 175 5 нокоримасэн дэс(и)тара 
многократный вид 2 757 > 75 Ч нокоранакаттари ЖОБА С 075 И нокоримасэн дэс(и)тари 

перо БОНЫ 


ро 
ня 


изъявительное 2% 70 > {= нокоранакатта ЖИ ЖЕНА С 1 7 нокоримасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


простая _ 


9% 2 нокору 9% 0 #9 нокоримас(у) 58 0 17 5 о-нокори-ни нару 580 133 5 о-нокори-ни суру 
$ И 7 & 5 о-нокори насару 59% О 0\75 9 о-нокори итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


5% 5 И, > нокорарэру 9% 5 + 5 нокорасэру рарын = 


29 7 нокори | 


нокору 


% > нокора нокорэ 
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144 НОКО(СУ) 8% оставлять, сохранять 


Утвердительная форма 


изъявительное 9% 3 нокосу 9% 1, = 3 нокосимас(у) 
предположительное # = > нокосо: СЗ 5 нокосимасе: 

38972 ^ 5 нокосу даро: 
повелительное 8: 3+ нокосэ ЖИ СТ & И нокоситэ кудасай 

585 (1 & (\ нокосинасай СЯ ИЕ Ч о-нокоситэ насаимасэ 
условная форма 1 2 ++ 14 нокосэба 51, 3 4 нокосимасэба 

ж, = И [ нокосимасурэба 

условная форма 2 58 1,7 > нокоситара 8 1, 3: 75 5 нокосимас(и)тара 
многократный вид 58 1,7 И нокоситари 80, = СТ И нокосимас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное 5% (1, 7 нокосита 1, 3 СЛ: нокосимас(и)та 


Отрицательная форма 


Настоящее время 


изъявительное 5% х 71 1\ нокосанай 1, 3 4 А, нокосимасэн 


предположительное Я% 3 3 | \ нокосимай 5 [1 3 3 = | \ нокосимас(у) май 
Ж & 730175 > 5 нокосанай даро: а АС 5 нокосанай дэсе: 
повелительное 2 3-75 нокосу-на #3 Жи Е а и \ нокосанайдэ кудасай 
7 & 5 74 нокосинасару-на УЖ ИЗ Я о-нокоси насаимас(иу)-на 
условная форма 1 # < 417 П 13 нокосанакэрэба #Ж С ЗА, 4 5 нокосимасэн нара 
условная форма 2 Ж & 77 7) > 7- 5 нокосанакаттара СЗ НАСТ 5 нокосимасэн дэс(и)тара 
многократный вид Я & 7 7 > 75 Ч нокосанакаттари ВОЖА, 0 75 О нокосимасэн дэс(и)тари 


изъявительное Я < 7 7 > 75 нокосанакатта ВА СЕТ нокосимасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


9% ў нокосу 5 1, Е 9 нокосимас(у) $ (138 5 о-нокоси-ни нару БЖ ССЗ 5 о-нокоси-ни суру 
59% С & 5 о-нокоси насару 598 0\75 9 о-нокоси итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


8 & П 2 нокосарэру 9% & +5 нокосасэру Ж& ЧЬИ, 5 нокосасэрарэру + 5 нокосэру 


Основы 


Я & нокоса Я (, нокоси 9 ў нокосу 8 + нокосэ 8 = > нокосо: 
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НО(МУ) #4; пить, курить; проглатывать 


Утвердительная форма 
Н 


изъявительное #% $; ному 8% + 3 ӯ номимас(и) 
предположительное Ё $ Э номо: ++ |: + Э номимасе: 

#72 ^ 5 ному даро: 
повелительное ЁК 5 номэ ЖАС ТЕ & И нонд9 кудасай 

75 & | \ номинасай КА, С 14 & 0 4 о-нондэ насаимасэ 
условная форма 1 Ў: 13 номэба МАЗ НЗ номимасэба 

| 2 Ж Ў И номимасурэба 

условная форма 2 Ё А7 > нондара 2+ % СТ 5 номимас(и)тара 
многократный вид # А72 0 нондари ЖЖОТ О номимас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное ВА А, 7 нонда 25. СЕ номимас(и)та 


Отрицательная форма 


Настоящее время 
ау» 


изъявительное & 3 7 номанай 2 3 В А, номимасэн 
предположительное #4 3 И\ номимай М» + ў + и \ номимас(у) май 
ЖИ > 5 номанай даро: 0\00 Б Э номанай дэсе: 
повелительное Ё 4575 ному-на ЖЕЖИСТаА И номанайдэ кудасай 
275 & 5 74 номинасару-на УЖЕ Л о-номи насаимас(у)-на 
условная форма 1 ЖЕ И $ номанакэрэба ЖЕНА, Ь номимасэн нара 
условная форма 2 ЕЛ7 > 75 > номанакаттара ЖАЕНЧАСКСТ Ё номимасэн дэс(и)тара 
многократный вид ЖЖ > 7 Ч номанакаттари ЖАЕНАСКТ И номимасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное Й 14 1 > 75 номанакатта МУЖА, С 1 75 номимасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


ХФ ному 2:93 номимас(у) $21385 о-номи-ни нару $21535 о-номи-ни суру 
БЁР? & 5 о-номи насару ИЕ 9 о-номи итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время] 
радательный  побудител о- 


+75 номарэру 5 ЖЗ. номасэру ЖЕНЬЯ 5 номасэрарэру #0 А номэру 


Основы 
В = нома В 2 номи # & ному Ё номэ 


Утвердительная форма 
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146 НО(МЭРУ] #52 


Настоящее время 


изъявительное ‚ Ё 2 номэру 

предположительное К К номэе: 
#0 572 ^ 5 номэрударо: 

повелительное #5 Е(5) номэё(ро) 


Ё 11 & (\ номэнасай 


условная форма 1 1.1 номэба 
условная форма 2 #0 > номэтара 
многократный вид #75 Ч номэтари 


уметь пить (спиртное); быть способным выпить 


Ё Ж номэмас(у) 
Ж (Б Э номэмасе: 


ТСТ & и номэтэ кудасай 
Б СУ ЕН о-номэтэ насаимасэ 


ЖЕН номэмасэба 
ЖЗ И номэмасурэба 
ЖЕ ЦЕ 5 номэмас(и)тара 
Ё Ж 175 У номэмас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное Ё д 7 номэта ЖЕ 1 7 номэмас(и)та 


Отрицательная форма 
Настоящее время 


ежливая 


изъявительное 5 и номэнай + А, номэмасэн 

предположительное КЉ Е | \ номэрумай МЪЖ И номэмас(у) май 
ЖИР 5 номэнай даро: ЖИ ЬХ 5 номэнай дэсе: 

повелительное Ё 2  номэру-на ЖЖиста И номэнайдэ кудасай 


075 & 5 № номэнасару-на БЕ 7 & 0 Ж 97 о-номэ насаимас(у)-на 


условная форма 1 07513 1.14 номэнакэрэба Ж А75 5 номэмасэн нара 
условная форма 2 ЖЕЛЕ 5 номэнакаттара ЖРЕЧАСКТЬ номэмасэн дэс(и)тара 
многократный вид В 7 > 75 У номэнакаттари ЖЖБА ТС 175 И номэмасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное 75 1 ә 75 номэнакатта 


ЖОЗНА СЕТЕ номэмасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


5.5 номэру | #0 3 3 номэмас(и) СВ 5 о-номэ-ни нару БІС 5 о-номээ-ни суру 
Б 07 & 5 о-номэ насару Б 0\7 9 о-номэ итасу 


БМ 5 номэрарэру Ж & + А номэсасэру ЖЖ 2 номэсэрарэру 


Ё 0 номэ | #% номэ Е | 5 номэру әп номэрэ | Е 5 номэё: 


211 


НО(РУ) #5 ехать (лететь; садиться) на чём-л. 


Утвердительная форма 
н | 


изъявительное Ж 5 нору ЖИ 93 норимас(у) 
предположительное Ф А Э норо: ВОЗ 5 норимасе: 

Ф275 Љ Э нору даро: 
повелительное ЖИ норэ Фо СТЕ &(\ ноттэ кудасай 

ЖО & И норинасай БЖ о СЖ & ИЕН о-ноттэ насаимасэ 
условная форма 1 ЗЕ И 1$ норэба ЖФ 0 Ж 4 норимасэба 

| ВОЖУ И норимасурэба 

условная форма 2 Ж о /- ноттара Ж 0 Ж 275 5 норимас(и)тара 
многократный вид ЖИ ноттари #0 Ж 075 И норимас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное Ж о 7- нотта ИЕ СР норимас(и)та 


Отрицательная форма 
Настоящее время 


изъявительное Ри норанай ЖИ А, норимасэн 


предположительное ЖЕ И норумай ЖФ 0 +9 И норимас(у) май 
РЖИ 5 5 норанай даро: Ж 7\1, к Э норанай дэсё: 
· повелительное Ж Љ 7х нору-на ЖАЛОСТ ё И норанайдэ кудасай 
фола 5 в норинасару-на | ВЖЕ А 1\5 2 о-нори насаимас(у)-на 
условная форма 1 ЖБИ норанакэрэба ЖОЗЖНА Л 5 норимасэн нара 
условная форма 2 ЖБ о Ў Ь норанакаттара ЖФОЖВЊА СОСТ 5 норимасэн дэс(и)тара 


многократный вид Ж 77) о 75 Ч норанакаттари  ЖОЖВА Т 175 ОЈ норимасэн дэс(и)тари 


П 


изъявительное ЕР > 75 норанакатта ЖОЖЪЊА С 1 75 норимасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


З 2 нору #0 +9 норимас(у) БФ Чс 5 о-нори-ни нару ИСЗ 5 о-нори-ни суру 
БЖ ЧОУ & 5 о-нори насару ФФУ о-нори итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


#5 п 2 норарэру #5 2 норасэру #5 И 5 норасэрарэру #1 5 норэру 


Основы 


% 5 нора Ж Ц нори Ж Љ нору ЗЕЯ, норэ СА 5 норо: 
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ОБО(ЭРУ) Хх 2 запоминать, помнить; выучить, познать; 
почувствовать, ощутить; думать, ожидать 


Утвердительная форма 


Настоящее время 


изъявительное | # х 5 обоэру Ел +9 обоэмас(у) 
предположительное #х Б обоэе: ВАЗ обоэмасё: 

ЖХ 57: Љ 5 обоэрударо: : 
повелительное #х (>) обоэё(ро) ЖХ СТ & Ц обоэтэ кудасай 

ВХ 7 И обоэнасай БЕХ С & ИЕН о-обоэтэ насаимасэ 
условная форма 1 НАЛИ обоэба Я А Ж Ы (3 обоэмасэба 

ВХ Ж М1 обоэмасурэба 

условная форма 2 ВХ 7- > обоэтара ВХ 5 1,7- 5 обоэмас(и)тара 
многократный вид = Х ~ 0) обоэтари # АЗС И обоэмас(и)тари 


Прошедшее время 


# 1—75 обоэмас(и)та 


Хи 


изъявительное вх 7 обоэта в 


Отрицательная форма 


Настоящее время 


изъявительное Ф хи обоэнай ВХ З 4 А, обоэмасэн 
предположительное ВХ 2 ў И обоэрумай Ел ЗЕ И обоэмас(и) май 

ВХ 1\75 5 Э обоэнай даро: ЕАИС 5 обоэнай дэсе: 
повелительное #25 обоэру-на ВА СТ а И обоэнайдэ кудасай 

х 7р 5 Ўз обоэнасару-на ЯД а (\ Ж Ў о-обоэ насаимас(у)-на 
условная форма 1 ЖХ 717 1.15 обоэнакэрэба Я ХЗ НА, © обоэмасэн нара 
условная форма 2 ЯА 7 1 обоэнакаттара ЯХЕНАСЬР обоэмасэн дэс(и)тара 
многократный вид ЯАХ 7 > 7 У обоэнакаттари ЯВАА, (75 Ч обоэмасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное ЯА 77 о 75 обоэнакатта ЯА ЎА, С (75 обоэмасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


ЖА 5 обоэру ЖА Ж Э обоэмас(у) БА 1-5 о-обоэ-ни нару БЯХ (< 5 о-обоэ-ни суру 
$ЯА & 5 о-обоэ насару БХ 0\75 9 о-обоэ итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


ЖХ БИ обоэрарэру ЖА & 4 обоэсасэру ЖАЙ Љ обоэсэрарэру ЖХ РИ 5 обоэрарэру 


Основы 


Ж.Х обоэ ЖХ обоэ ЖХ Љ обоэру ЖХ П. обоэрэ ЖА К Э обоэё: 
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149 О(ВАРУ) #29 2 кончать [-ся], аа НЕ 


Утвердительная форма 
Н 


изъявительное 2 Љ овару ЖДИ Е Ў оваримас(у) 


предположительное & 4 Љ Э оваро: &0р0 0 5 оваримасе: 

РТР овару даро: 
повелительное #842 И, оварэ &ро са оваттэ кудасай 

#429 № & И оваринасай Бро СЖ & ИЕН о-оваттэ насаимасэ 
условная форма 1 #8 4241$ оварэба 0 0 +15 оваримасэба 

&РИЖЗ И оваримасурэба . 

условная форма 2 #2 э ў 5 оваттара ДРИ ЗСТ 5 оваримас(и)тара 
многократный вид $ р ә 1 Ч оваттари &0 0 ЗСТ 9 оваримас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное & р > = оватта РИ СТ оваримас(и)та 


Отрицательная форма 


Настоящее время 


изъявительное #2 > їі оваранай &0 0 + А, оваримасэн 


предположительное & 0 Љ 3 и оваримай #420 +33 и оваримас(у) май 

Ж«РЬВИ7ЕР 5 оваранай даро: «РИСКЕ Э оваранай дэсе: 
повелительное #425 5 овару-на «рЬНистТа и оваранайдэ кудасай 

& р 07 & В оваринасару-на Бру ёа (\ 5 97 о-овари насаимас(у)-на 
условная форма 1 0 57417 И $ оваранакэрэба РУ ЖАА 5 оваримасэн нара 
условная форма 2 425 40 > 1- 5 оваранакаттара ЖРОЗЖНАСЬСТ 5 оваримасэн дэс(и)тара 
многократный вид кр БТ о 75 И оваранакаттари ЖО ЖЊА ТС (175 У оваримасэн дэс(и)тари 
Прош 


на 


изъявительное 0 57 > 75 оваранакатта ®РОЖНАСЬСРЯ оваримасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


простая 


#425 овару РУЗ оваримас(у) 560 Ч (с? Ф о-овари-нинару Ф001 5 о-овари-ни суру 
50 ОЈ 5 о-овари насару 50 0\7 9 о-овари итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


‘тельный побу 


Я, 5 оварарэру #42 5 + 5 оварасэру рь ИМ 5 оварасэрарэру & 427,5 оварэру 


&0 5 


Основы 
аи аа кро РИ оварэ #422 2 оваро: 
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возникать, происходить 


О(КИРУ) #5 вставать, подниматься, просыпаться; 


Утвердительная форма 


изъявительное їс = 5 окиру ќо & 3 9 окимас(у) 
предположительное жо = КЭ окие: в & Е 5 окимасе: 
| і & 27: А 5 окирударо: | 
повелительное а К (2) окиё(ро) сита (\ окитэ кудасай 
Е а 4 & (\ окинасай Ес Я ИЕ 9 о-окитэ насаимасэ 
условная форма 1 ќе = И 14 окирэба ќо & + +14 окимасэба 
2 = 9 И 1$ окимасурэба 
условная форма 2 ќо & 75 р окитара о = 3 (1,75 ё окимас(и)тара 
многократный вид ќо & 7- 0) окитари ќо ё $ (‚7 у окимас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное Жо = 7 окита ќа = = СЛ окимас(и)та 


Отрицательная форма 
Настоящее время 


изъявительное фо = 75 (\ окинай ќо = ЗН А, окимасэн 


предположительное Е & 2 и \ окирумай ію & = + и \ окимас(у) май 

йо & 730172 5 5 окинай даро: ё БУС, к Э окинай дэсе: 
повелительное 18 = 2714 окиру-на ёли СТ & И окинайдэ кудасай 

ію = 4х 5 74 окинасару-на вах (0\5 97 о-оки насаимас(у)-на 
условная форма 1 ќо & 417 114 окинакэрэба йс ё& А75 5 окимасэн нара 
условная форма 2 #2 & 4 7) > Е 5 окинакаттара а ЗНА, С (75 5 окимасэн дэс(и)тара 
многократный вид ќе = 14 7 > /5 Ч окинакаттари аа Е ЗА, С 7 И окимасэн дэс(и)тари 


Прошедшее врем 


изъявительное йо = 77 7 > 75 окинакатта ё АА, С (75 окимасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


Ё & 2 окиру #2 = + 9 окимас(у) 5 & 1-5 о-оки-ни нару Б ё [с 5 о-оки-ни суру 
5 = 75 & 50-оки насару 5 #2 & 1\75 9 о-оки итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


© & > И, 5 окирарэру іс & & 5 окисасэру ё & 1 5 И 5 окисэрарэру сари 5 окирарэру 


Основы 


Е & оки ЁС & оки їс & 2 окиру #2 = И, окирэ а окие: 
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151 ОКОНА(У) 45 5 _ делать, действовать; вести себя; осуществлять 


| Утвердительная форма 
Настоящее время 


изъявительное 47 > оконау 11 # Ӯ оконаимас(у) 
предположительное 17 Б Э оконао: {70 (“к 5 оконаимасе: 

{7 2 Ї Љ 5 оконау даро: 
повелительное {7 А. оконаэ {+1 > СТ & И оконаттэ кудасай 

ИД & и оконаинасай $7 > С & ПЕ 4+ о-оконаттэ насаимасэ 
условная форма 1 {7 А. $ оконаэба ТИ [ оконаимасэба 

{ТИ М 1$ оконаимасурэба 

условная форма 2 {7 2 75 5 оконаттара {1 И СР 5 оконаимас(и)тара 
многократный вид {7 > 712 9 оконаттари & ИЗ СК И оконаимас(и)тари 


П 


изъявительное {7 > 75 оконатта ИЕ (7 оконаимас(и)та 


Отрицательная форма 


изъявительное 154274 і\ оконаванай ИЗ А, оконаимасэн 

предположительное {7 Э 3 И оконаумай 1 ИЗ Е И оконаимас(у) май 
474274 \7= > 5 оконаванай даро: РЖИ СО, Б 5 оконаванай дэсе: 

повелительное {7 2 № оконау-на . {70750 СТ & И оконаванайдэ кудасай 
{7\3 & 5 д оконаинасару-на 55ПЕЖИЕЗ В о-оконаи насаимас(у )-на 

условная форма 1 472 іЎ И оконаванакэрэба із А7 5 оконаимасэн нара 

условная форма 2 17 Ў > 1 Р оконаванакаттара ЗЛЕЗАЗСР 5 оконаимасэн дэс(и)тара 

многократный вид {+72 № їо 75 Ч оконаванакаттари пив А СС У оконаимасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное 1 о > Ў оконаванакатта {ВА С С 7 оконаимасэн дэс( и)та 


Формы вежливости 


просте 


{7 Э оконау {5 ИЗ ӯ оконаимас(и) $11 И СВ 5 0-оконаи-ни нару $17535 о-оконаи-ни суру 
Б 494 \4 & 5 о-оконаи насару Біч\ 0\7 9 0-оконаи итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


ы 


1472 5 оконаварэру {740+ 5 оконавасэру 10 ё п 5 оконавасэрарэру {7 А 5 оконаэру 


Основы 


4742 оконава 47 ‘\ оконаи 4 


> оконау 47 А оконаэ 11 Б > оконао: 


152 О(КОСУ) #3 поднимать; восстанавливать 


Утвердительная форма 


изъявительное ќо с ӯ окосу вс (‚#9 окосимас(у) 
предположительное 22-5 окосо: вс СЗ 0 к 5 окосимасе: 

юс 9 2 5 окосу даро: 
повелительное їс с + окосэ юс ит Е & И окоситэ кудасай 

вс СЁ & (\ окосинасай ес & ЕН о-окоси насаимасэ 
условная форма 1 йс С 3 [$ окосэба йс с „Ж [$ окосимасэба 

с ас (3 И окосимасурэба 

условная форма 2 2 Ц > окоситара | юс и СТ 5 окосимас(и)тара 
многократный вид о с Е И окоситари юс СЕ С 9 окосимас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное фа с СР окосита о с и СР окосимас(и)та 


Отрицательная форма 
Настоящее время _ 


‚ изъявительное ќо с & и окосанай вс А, окосимасэн 

предположительное юс ӯ И окосумай ЮЗ 3 И окосимас(у) май 

с & 71047 Р 5 окосанай даро: ес аЙ С, к 5 окосанай дэсё: 
повелительное о с Ў окосу-на ас аит Т & И окосанайдэ кудасай 

юс СЁ & 5 В окосинасару-на Бс ЯЗ В о-окоси насаимас(у)-на 
условная форма 1 Ес & 17 И $ окосанакэрэба ас СА, 74 5 окосимасэн нара 
условная форма 2 Ес &7 7) о 75 5 окосанакаттара юс СЕНА С 175 5 окосимасэн дэс(и)тара 
многократный вид с & 77 о 75 И окосанакаттари юс СЕНА Т 075 И окосимасэн дэс(и)тари 


П 


изъявительное с & 75 0 о 75 окосанакатта с СЕНА СТ окосимасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


йс с 9 окосу Ес и Ж 9 окосимас(у) ЕСО В Ф 0-окоси-нинару ФС 1 А о-окоси-ни суру 
ес Жа 5 о-окоси насару 5 Е с („0\7 9 о-окоси итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


© с & 1 5 окосарэру 


їо с & + 2 окосасэру еа+чьмь5 окосасэрарэру ё с 5 окосэру 


Основы 


їс с & окоса йс < Ц окоси СЭ окосу йс С  окосэ йе с Е 5 окосо: 
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Ж 
ех 


посылать, отправлять, отгружать; провожать 


ОКУ[РУ) 


Насто 


Утвердительная форма 


изъявительное % 5 окуру И + ӯ окиримас(у) 
предположительное 2 > окуро: ж 0 (+ Э окиримасе: 

ж 2 75 Љ 5 окуру даро: 
повелительное АЖ, окирэ жо СТ & И окуттэ кудасай 

ж Ч & И\ окуринасай $2 СВ & ИЕН о-окуттэ насаимасэ 
условная форма 1 % П 1$ окирэба ЖИ Ж 1 1$ окуримасэба 

ЖИ ЎЎ окуримасурэба 

условная форма 2 ж > Е > окуттара ж 0 Ж (“75 Ь окуримас(и)тара 
многократный вид ЖИ окуттари ЖИ ЕТ И окуримас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное % о /< окитта % 0 3 С 7 окуримас(и)та 


Отрицательная форма 


Настоящее время 


изъявительное р 15! \ окиранай ЖИ Ж Ч А, окиримасэн 


предположительное % 2 + (\ окирумай Ж0 #9 3 И окиримас(у) май 

ж 5 7510175 5 5 окуранай даро: РЖИ 5 окуранай дэсё: 
повелительное < 5 14 окуру-на Жи СТ & И окиранайдэ кудасай 

5 И 14 & > № окиринасару-на эЖУщаиЕЯ 14 о-окири насаимас(у)-на 
условная форма 1 Ж > 4 1 И окиранакэрэба ЖИ А7 5 окиримасэн нара 
условная форма 2 Ж 5 44 > ЇЕ > окиранакаттара И ЗНА, 175 5 окиримасэн дэс(и)тара 
многократный вид ж Ь 4 о Е Ч окиранакаттари - ЖУЖЕЧАССТ И окуримасэн дэс(и)тари 
П шее время 


изъявительное Ж > 14 0 > Ї5 окуранакатта ЖИЗНА С 17 окиримасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


2% > окуру Ж О # ӯ окуримас(и) 45% 0 5 о-окури-ни нару . $11335 о-окури-ни суру 
$ ЖИ № & 5 о-окури насару 5% 0 0\75 9 о-окури итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


< 5 И, 5 окирарэру 3 > 3 5 окурасэру ж > НР И 5 окурасэрарэру 1, 5 окирэру 


Основы 


2% Ь окура 3% И окури % 5 окуру є И, окурэ ж 2 Э окуро: 
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ОСА(ЭРУ) +8(+#]) х 2 надавить, придавить 


Утвердительная форма 
Настоящее время 


изъявительное # (#1) А 5 осаэру (#1) Х 3 9 осаэмас(у) 
предположительное #( 1) Хх БЭ осаэе: (Ш) АЗС 5 осаэмасе: 

#( Ш) АХ 272 Љ 5 осаэрударо: 
повелительное (м) К(2) осаэё(ро) #1 (#1) А. СТ & И осаэтэ кудасай 

# (1) АЯ 2 И осаэнасай БИ) ХА С 0+ о-осаэтэ насаимасэ 
условная форма 1 #1 (#1) А (5 осаэба (#1) А + осаэмасэба 

(1) ХЭ И осаэмасурэба 

условная форма 2 # (#1) Х 7= © осаэтара (Ш) Хх Е СТ > осаэмас(и)тара 
многократный вид #( 1) Х 7- И осаэтари #(1) ХЗ СР 0 осаэмас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное # (1) А 7 осаэта (1) А ЗСТ осаэмас(и)та 


Отрицательная форма 


изъявительное (#1) Х 2 И осаэнай НО) Х. Ч А, осаэмасэн 

предположительное (М) Х 2 Ж и осаэрумай Н (Ш) Хх = 9 3 и осаэмас(у) май 
#(М)АЖИТ> 5 осаэнай даро: (НМ) АЖИЗЕХ 5 осаэнай дэсе: 

повелительное #(1)х. 27 осаэру-на (т дис та и осаэнайдэ кудасай 
(1) А Ж& > В осаэнасару-на э#() АЕ &ИЕЯ В 0-0саэ насаимас(у)-на 

условная форма 1 # (1) А 13 1.15 осаэнакэрэба # (7) ЧА, 5 осаэмасэн нара 

условная форма 2 #1 (#1) А0 > 7 5 осаэнакаттара (Я )А А С 175 5 осаэмасэн дэс(и)тара 

многократный вид НОЩ) А о 7 9 осаэнакаттари Н (1) Х ЕЗАСЬСТ У осаэмасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное (Ш) ХУ > 7- осаэнакатта # (7) ХА А С (7 осаэмасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


# (#1) осаэру #()Х Ж 9 осаэмас(у) БЇ(Ю) Х 1с7 5 о-осаэ-нинару Б(#@) Х 2% 5 о-осаэ-ни суру 
БН() А & 5 0-осаэ насару Б(#) АИТ З о-осаэ итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время] 


# (21) А 51,5 осаэрарэру (Ў) А & +2 осаэсасэру (М) АЧЬ М5 осаэсэрарэру (3) 5 И 5 осаэрарэру 


Основы 


#1 (+1) Я. осаэ #1 (41) Х осаэ #1 (37) А 5 осаэру ## (#1) Х. М осаэрэ (Ж )А КЭ осаэё: 
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ОСИ(ЭРУ) х 5 преподавать, учить, обучать; объяснять 


Утвердительная форма 
Н 


изъявительное Хх 5 осиэру ЖХ 3 Э осиэмас(у) 
предположительное х Б Э осиэе: АХ. 3 Ц к Э осиэмасе: 

ЖАР 5 осиэрударо: 
повелительное ЖА. К(2) осиэё(ро) ЖА СТ & И осиэтэ кудасай 

Ў ХА Ў & (\ осиэнасай БАХ С &(\ Ж + о-осиэтэ насаимасэ 
условная форма 1 Ў ХА 7$ осиэба Ў А. 3 9 [$ осиэмасэба 

ЖХ +3 ИМ осиэмасурэба 

условная форма 2 Ў А. 7= > осиэтара ЖХ Ц Е 5 осиэмас(и)тара 
многократный вид Ў Х 7 Ч осиэтари ЖХ 4 ЦЕ И осиэмас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное #4 Х. 7 осиэта А. Ж (= осиэмас(и)та 


Отрицательная форма 


Настоящее время 


изъявительное За ХХ \ осиэнай ЖХ + і А, осиэмасэн 
предположительное ЖХ 5 3 в осиэрумай ЖА. ЕЎ Зи \ осиэмас(у) май 

ЖА. 4 ИЕР 5 осиэнай даро: ЖАК осиэнай дэсе: 
повелительное Ў А. 5 7% осиэру-на ЖА Щи СТ & И осиэнайдэ кудасай 

# Х їр & 5 Їх осиэнасару-на БХ &(\ Ж 97 0-0сиэ насаимас(у)-на 
условная форма 1 Я. 4 9 И. 3 осиэнакэрэба ЖА. ЗЧ А, 5 осиэмасэн нара 
условная форма 2 Ў А. 14 1> > 75 5 осиэнакаттара ЖА. ЕН А, СЫ ТЕ 5 осиэмасэн дэс(и)тара 
многократный вид Ў Я. 13 1^ > 15 Ч осиэнакаттари ЖАЕНАСЬТ У осиэмасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное Ў Х Ў 7 > 75 осиэнакатта ЖА Е Ч А СЕТ осиэмасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


+5 А.5 осизру А Ж осиэмас(и) ЖА 1318 5 о-осиэ-ни нару Б# ХА Іс 5 о-осиэ-ни суру 
БЎ ХА Ва 5 о-осиэ насару БЭХ (\7= 9 о-осиэ итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


‘тродательный | НИ 
Ў Х. > М5 осиэрарэру Ў Х. & + 5 осиэсасэру (А. п 5 осиэсэрарэру Ў Я. > И, 5 осиэрарэру 
Основы 


[ЕЗ ОТО(СУ) & 2% ° опускать сверху вниз, ронять; сбрасывать; терять 


Утвердительная форма 


изъявительное % д ў отосу % 1, 3 ӯ отосимас(у) 
предположительное % © > отосо: 1 (3 С + > отосимасе: 
| % 97 У Э отосу даро: 
повелительное %& 0тосэ ЖІ СТ & \ отоситэ кудасай 
Ж („75 & (\ отосинасай Б („7л & ИЕ 4 о-отоси насаимасэ 
условная форма 1 % + 1$ отосэба % 1, Е 15 отосимасэба 
Жи Ж ЎИ отосимасурэба 
условная форма 2 % (7/5 ё отоситара Ж (1, Ж С: 5 отосимас(и)тара 
многократный вид % 1,75 У отоситари (1, Ж 07 У отосимас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное % 1,7 отосита С Ж (275 отосимас(и)та 


Отрицательная форма 


изъявительное Ж < 73 (\ отосанай (1, 3 А, отосимасэн 


предположительное % 9 3 (\ отосумай (1, Ж 9 Ж И отосимас(у) май 

2% < 0\75 2 5 отосанай даро: хуц, + > отосанай дэсе: 
повелительное % 9 1х отосу-на | Жан Т & и отосанайдэ кудасай 

Ж („7 & 5 4 отосинасару-на ЖК иЕЗ 2 о-отоси насаимас(у)-на 
условная форма 1 Ж < 1411} 114 отосанакэрэба ЗЕ ЗЕ + А, > отосимасэн нара 
условная форма 2 Ж < 7 1 > 7 5 отосанакаттара ЖАА 1 75 5 отосимасэн дэс(и)тара 
многократный вид 36 & 714 7 > = Ч отосанакаттари СЗ НА, © 7 И отосимасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное Ж < 74 7 > /= отосанакатта СЕНА, © Ц 7 отосимасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


% ў отосу 1, + ў отосимас(у) БЖ 17 5 о-отоси-ни нару ССЭ 5 о-оси-ни суру 
ЖЖ & 5 о-отоси насару БЖ (0\79 о-оси итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


% & И 5 отосарэру «+5 отосасэру Ж & + 5 И 5 отосасэрарэру 


ЯН > отосэру 


Основы 


% х отоса % 1, отоси % ў отосу % 4+ отосэ . % 2. > отосо: 
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О:ТО:(-СУРУ) 29% 2 отвечать 


Утвердительная форма 
сасеящоварен а 


изъявительное №2 9% 2 о:то:-суру Ж (, 4 3 о:то:-симас(у) 


предположительное 24+ Е Э о:то:-сэе: ЗЕ к Э 0:т0:-СИМасе: 

№3 575 Љ 5 о:то:-сурударо: 
повелительное ЕЕ К(0 2) о:то:-сэё(сиро) ЛУ, СТ & И 0:т0:-ситэ кудасай 

А2 (14 & (\ о:то:-синасай ССВ ИЕН го-о:то:-ситэ насаимасэ 
условная форма 1 ЊЕ И 4 о:то:-сирэба ПУ © & 15 о:то:-симасэба 

| ЖЕ ЕИ о:то:-симасурэба 

условная форма 2 А2 175 > о:т0:-ситара № 2 = 1—75 5 о:то:-симас(и)тара 
многократный вид А2 |, 7 Ц о:то:-ситари ЖЕ Ж ЦЕ И о:то:-симас(и)тари 


Прошедшее время 


наклонения _ о 
изъявительное л 25 (, 1= о:то:-сита ж 1 Ж (ЛЕ о:то:-симас(и)та 
Отрицательная форма 
оош время 
наклонения — о о 
изъявительное 2 1, л ото:-синай 2 1, ЖАА, о:то:-симасэн 
предположительное 9 2 3 \ 0:т0:-сиримай (симай) МУ |, +9 3 И о:то:-симас(иу) май 
ЊЕ 507 5 ото:-синай даро: АЕ ОС о:то:-синай дэсе: 
повелительное У 3 5 Ў о:то:-суру-на Е А СТ& И о:то:-синайдэ кудасай 
пу „7 & 5 В 0:т0:-синасару-на Саи З Я го-0:то:-синасаимас(иу)-на 
условная форма 1 А (4 17 ИЗ о:то:-синакэрэба ЖЕО ЖА 5 о:то:-симасэн нара 
условная форма 2 Б о о 75 Б 0:т0:-синакаттара ЊО ВЊА ТІ Ў 5 о:то:-симасэн дэс(и)тара 
многократный вид А 7 о 75 0 о:то:-синакаттари ЊЕ А1, 7 Ј о:то:-симасэн дэс(и)тари 


ошеа Бром | 


наклонения 
изъявительное № 7 о 7 о:то:-синакатта А 0 Е НА, С 1 75 0:то:-симасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


№59 2 ЗЕЕ СЕО В5 г0-ото:-си-ни нару СЖ Ф го-о:то:-си-ни суру 


о:то:-суру о:то:-симас(у) СЖ 45 го-ото:-си насару СВОИ 9 го-о:то:-си итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


таи ассо а. а, 


о:то:-сарэру (сэрарэру) о:то:-сасэру (сэрарэру) о:то:-сасэрарэру 0:то:-дэкиру 
Основы 


М2 (, о:то:-си №2 1, о:то:-си №29 Љ ото:-суру №3 И о:то:-сурэба №0 К Э о:то:-сиё: 


ОРУ) #7 5 


закончить, завершить 


Утвердительная форма 


Настоящее время 


изъявительное А 5 оэру 
предположительное «Хх ЕЭ оэе: 

ЯХ 7 У Э оэрударо: 
повелительное & Хх (5) оэё(ро) 


# 14 & | \ оэнасай 


условная форма 1 {& А. 14 оэба 
условная форма 2 АЛЬ оэтара 
многократный вид #% Х 7= У оэтари 


Прошедшее время 


изъявительное & Хх 7] оэта 


А Ж ӯ оэмас(у) 
ХЖ, к оэмасе: 


ЖАТ Е & И оэтэ кудасай 
ЖА СВ &(\ Жі о-оэтэ насаимасэ 


А. 414 оэмасэба 

+ А 3 И оэмасурэба 

# Х Ж СЛЕ Ё оэмас(и)тара 
ЖА СТ Ч оэмас(и)тари 


А Ж 1275 оэмас(и)та 


Отрицательная форма 


Настоящее время 


изъявительное {ХУДІ оэнай {Хх НА, оэмасэн 

предположительное {Хх Љ И оэрумай АЗ И оэмас(и) май 
А7075 А 5 оэнай даро: АЛИСЕ оэнай дэсё: 

повелительное А оэру-на ЖАНИСТа И оэнайдэ кудасай 


«А жа 5 8 оэнасару-на ЭЖАЖЕИЕЗ 0-09 насаимас(у)-на 
ЖАНА, © оэмасэн нара 

ЖАНА Т (75 5 оэмасэн дэс(и)тара 
ЖАЖА СЕТЕ У оэмасэн дэс(и)тари 


условная форма 1 ЖХ 1151.15 оэнакэрэба 
условная форма 2 ЖА У о 75 5 оэнакаттара 
многократный вид ЖАЛ о 75 Ј оэнакаттари 


Прошедшее время 


изъявительное ЖА 41 > 75 оэнакатта ЖА ЖА, Т 1 оэмасэн дэс(и)та. 


Формы вежливости 


БА Іс 5 о-оэ-ни суру 
БҰ ХА 0\79 о-оэ итасу 


ЖА Љ оэру ЖА Ж Ў оэмас(у) АС 5 о-оэ-ни нару 


БЕХ Ў & Љ о-оэ насару 


_ Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


АХ 5 п. 5 оэрарэру 


Хх & + 2 оэсасэру АИ 5 оэсэрарэру 


№ 
Хи 
уг 
тъ. 7 
Ф 
В 
Е 
< 


Основы 


А БЭ оэё: 


РЁКО:(-СУРУ) 435 путешествовать, ездить 


Утвердительная форма 
Настоящее время 


изъявительное 175 5 реко:-суру №17 3 3 рёко:-симас(у) 


предположительное ії {> рёко:-сэё: ЖЖ реко:-симасе: 

473 57=> Э рёко:-сурударо: 
повелительное Же (С 5) реёко:-сэё(сиро) ЖЕСТ & И рёко:-ситэ кудасай 

ТС & и \ рёко:-синасай Сі С а ИЕ 4 го-рёеко:-ситэ насаимасэ 
условная форма 1 47 Ў П. рёко:-сирэба 17 “С Ж Е (3 реёко:-симасэба 

йі И рёко:-симасурэба 

условная форма 2 147 СЕ 5 реко:-ситара ТОСТ: 5 рёко:-симас(и)тара 
многократный вид 47 “7 И рёеко:-ситари іти 7 Ц реёко:-симас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное 17 “7 рёко:-сита іт “и СЛЕ реко:-симас(и)та 


Отрицательная форма 
Настоящее время 


изъявительное іт О рёко:-синай 117 “и Ж + А, реко:-симасэн 
предположительное 179 5 Ж рёко:-сирумай (симай) КОЖ 3 и реко:-симас(и) май 
ЖЫ ЖИТ > 5 рёко:-синай даро: кіт оС к Э рёко:-синай дэсе: 
повелительное 17 3 2 75 рёко:-суру-на Кі ОИ СТ И реёко:-синайдэ кудасай 
тва рёко:-синасару-на СТ о а 0\6 ў 7 г0-рёко:-синасаимас(у)-на 
условная форма 1 ўі 1.719 11$ рёко:-синакэрэба ії и ЖА > рёко:-симасэн нара 
условная форма 2 ЖЕ о 75 5 рёко:-синакаттара із Аі, 7 б рёко:-симасэн дэс(и)тара 
многократный вид МТ О 0 о 7 О рёко:-синакаттари АТОЖВА С 75 Ч рёко:-симасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное 7 ЦВ > 75 рёко:-синакатта Кі ЖА, С 1 7 рёко:-симасэн дэс(и та 


Формы вежливости 


17932 17и 9 Сі 1С 2 го-рёко:-си-ни нару С (153 5 го-рёко:-си-ни суру 
рёко:-суру реко:-симас(у) скіт Жа 5 го-рёко:-си насару СЗ (ИЗ го-рёко:-си итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 
а | ОЙ ао а | 


инал5 ИНЕНЫ Кхм кеса 2 


рёко:-сарэру (сэрарэру) рёко:-сасэру (сэрарэру) рёко:-сасэрарэру рёко:-дэкиру 
Основы 


ўї С реко:-си ўі С реко: -си #173 Љ рёко:-суруы 1:3 рёко:-сурэба ўі, Е 5 рёко:-сиё: 
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160 РЮ:ГАКУ(-СУРУ) 325 учиться за рубежом 


Утвердительная форма 


Настоящее время 


изъявительное #35 рю:гаку-суру = (3 рю:гаку-симас(у) 


предположительное #4 5 рю:гаку-сэё: +0 = 0 5 Э рюггаку-симасе: 

#9272 Љ 5 рю:гаку-сурударо: | 
повелительное #0 К(0 2) рю:гаку-сэё(сиро) +С Та рю:гаку-ситэ кудасай 

ВОВ & И рю:гаку-синасай СЯО & ИЕН го-рю:гаку-ситэ насаимасэ 
условная форма 1 #9 {1$ рю:гаку-сирэба ЯЗ 1$ рю:гаку-симасэба 

Я СЗ И рю:гаку-симасурэба 

условная форма 2 #1 7= > рю:гаку-ситара #1 СЕ > рю:гаку-симас(и)тара 
многократный вид 8% {;/ у рю:гаку-ситари АЗ Ц И рю:гаку-симас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное ЕД = (, 7= рю:гаку-сита СЕ СЕ рю:гаку-симас(и)та 


Отрицательная форма 


Настоящее время 


изъявительное = (1 и\ рю:гаку-синай ЯСНА, рю:гаку-симасэн 


предположительное #353 (\ рю:гаку-сурумай (симай) #1, 9 Е рюггаку-симас(у) май 
Ф СЖИР Э рю:гаку-синай даро: ЯРО 5 рюггаку-синай дэсе: 


повелительное 35 14 рю:гаку-суру-на + ОДИ СТ а и рю:гаку-синайдэ кудасай 
Ё („7 а 27 рю:гаку-синасару-на СЕЎ, ИЗ 7 го-рю:гаку-синасаимас(иу)-на 


условная форма 1 В+ О 177$ рю:гаку-синакэрэба ЯСНА 5 рю:гаку-симасэн нара 
условная форма 2 ВФ О о / 5 рю:гаку-синакаттара ФОА С 5 рю:гаку-симасэн дэс(и)тара 
многократный вид #%# и > 7 Ј рю:гаку-синакаттари ФА 175 У рю:гаку-симасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное ЕЖ 750 > 75 рю:гаку-синакатта ВЖ ОВА С 1 75 рю:гаку-симасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


#35 ЕО СЕ (С 5го-рю:гаку-си-ни нару = %# 1с Ў 5 го-рю:гаку-си-ни суру 
рю:гаку-суру рю:гаку-симас(у) СЖ & 5го-рю:гаку-си насару 2% 0\70 9 го-рю:гаку-си итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


ғап љ Ва 2 ЕЕ 6+ 7с& 2 
рю:гаку-сарэру (сэрарэру) рю:гаку-сасэру (сэрарэру) рю:гаку-сасэрарэру рю:гаку-дэкиру 
Основы 


#1, рю:гаку-си і, рю:гаку-си #35 рю:гаку-суру #3 И рюггаку-сурэба % і, Е Э рюгаку-сиё: 
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161 САКА(ЭРУ) %Х.>5 процветать, благоденствовать 


Утвердительная форма 
Настоящее время 


изъявительное ЖХ 5 сакаэру ЖХ = ӯ сакаэмас(и) 


предположительное %х ЕЭ сакаэе: % ХЗ С 5 сакаэмасе: 

ЖХ 2575 Љ 5 сакаэрударо: 
повелительное ЖА К(Љ) сакаэё(ро) ЖА ТСЕ &(\ сакаэтэ кудасай 

ЖА 7 & (\ сакаэнасай БЖА С &(\ Ж + о-сакаэтэ насаимасэ 
условная форма 1 ЖА. 3 сакаэба ЖА Ж + [3 сакаэмасэба 

ЖХ Ё ЗИ сакаэмасурэба 

условная форма 2 ЖА. 7- > сакаэтара ЖХ ЕТ 5 сакаэмас(и)тара 
многократный вид ЖА Ч сакаэтари ЖА З ЦЕ И сакаэмас(и)тари 


т време 
наклонения = ран 


изъявительное ФА 7 сакаэта ЖА + СЕ сакаэмас(и)та 


Отрицательная форма 


Настоящее время. 


наклонени - 
простая 
изъявительное ЖХ 741 \ сакаэнай ЖХ Ё + А, сакаэмасэн 
предположительное ЖХ Љ Жі сакаэрумай ЖА Е + \\ сакаэмас(у) май 
ЖА ИЕ > 5 сакаэнай даро: ЖАЖИЗЬХ 5 сакаэнай дэсё: 
повелительное ЖА 5 4 сакаэру-на ЖАД ТС Е а И сакаэнайдэ кудасай 
ЖАЎ & 5 В сакаэнасару-на ЖАЕИЕЗ В о-сакаэ насаимас(у)-на 
условная форма 1 ЖА И сакаэнакэрэба ЖА З ЧА, № ё сакаэмасэн нара 
условная форма 2 ЖА о 75 5 сакаэнакаттара ЖАЖА СОСТ 5 сакаэмасэн дэс(и)тара 
многократный вид ЖА о 75 9 сакаэнакаттари ЖАНА (7 И сакаэмасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время Час 


наклонения — . - 

изъявительное ЖА о 75 сакаэнакатта ЖА 5 БАС 7 Е и и)та 
Формы вежливости 

простая _ 

ЖА5 есек | ЖА Ж з занин ) | Б#я | 5 Нани нару 5% з Е 7% о-сакаэ-ни суру 


БЖА? & 5 о-сакаэ насару ЖА (0\75 9 о-сакаэ итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


м АБ Ын "9и сакаэрарэру Е А & +5 сакаэсасэру ЖАЗЧЬМЯ 5 сакаэсэрарэру ЖА 5 п 5 сакаэрарэру 


Основы 


Ж А. сакаэ Ж А. сакаэ ЖА. 5 сакаэру Ж А.М сакаэрэ ЖА. К Э сакаэё: 
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САМА(СУ) "+3 просыпаться, пробуждаться 


Утвердительная форма 


Настоящее время 


изъявительное в 3 3 самасу #9 самасимас(у) 
предположительное Ф < 5 самасо: ЕЖЕ Э самасимасе: 

ЯР 5 самасу даро: 
повелительное Я, 3 + самасэ ЯЖССТ & И самаситэ кудасай 

ЖЖ & И самасинасай БЕЖ 7 Е Ч о-самаситэ насаимасэ 
условная форма 1 Я = (4 самасэба ЯЖСЕЧ ($ самасимасэба 

| ВЕ ЖИ самасимасурэба 

условная форма 2 В КЛ > самаситара ВЕ СЛ 5 самасимас(и)тара 
многократный вид #3 (75 И самаситари ВЕ СЛ И самасимас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное в 3 (7 самасита ЕЖЕ СЛЕ самасимас(и)та 


Отрицательная форма 
Настоящее время 


изъявительное В + < 74 и \ самасанай ВЕІ, ЕА, самасимасэн 
предположительное 8. 39 3 и\ самасумай ВЕЖ & и \ самасимас(у) май 
аи А 5 самасанай даро: ВЖ ала ТС(, 5 5 самасанай дэсе: 
повелительное В 3 3 75 самасу-на яалт ка (\ самасанайдэ кудасай 
ЕЯ < 5 В самасинасару-на ЕО &ИЕЗ Я о-самаси насаимас(у)-на 
условная форма 1 Я. $ & 417 И $ самасанакэрэба ЯЗОН А, © самасимасэн нара 
условная форма 2 ЯЖ айл 21-5 самасанакаттара Ж#ҰОЖЊА Сі 75 5 самасимасэн дэс(и)тара 
многократный вид ЯЖ а/о 75 Ч самасанакаттари ЯЗСЕЧАССЕРУ самасимасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное ЯЖ 41) > Ї5 самасанакатта ЯЗ СНА СТ самасимасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


ЖЖ самсы ЖҰ, Ж 5 самасимас(у) ЗВ 01335 о-самаси-ни нару 380133 5 о-самаси-ни суру 
БЖЖ Жа 5 о-самаси насару ЖЖ (0\72 о-самаси итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


ЯЖ ай 5 самасарэру ЯЖ ААА самасасэру Яз&чЧЬИ5 самасасэрарэру ЯЗ 5 самасэру 


Основы 


1 # & самаса Я. # Ц самаси НЗ самасу # Ч самасэ ЖЖ 5 самасо: 
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СА(МЭРУ) #55 просыпаться, пробуждаться 


Утвердительная форма 
Настоящее время 


наклонения о — 
простая — — 

изъявительное В 5) 5 самэру в 3 3 самэмас(у) 
предположительное в Е Э самэе: | Ву Ж |, > самэмасе: 

ЕР Э самэрударо: 
повелительное в Е(2) самэё(ро) ВТС Т &(\ самэтэ кудасай 

Я & (\ самэнасай БЮ Са ИЕН о-самэтэ насаимасэ 
условная форма 1 #0 [$3 самэба ЯН самэмасэба 

Я 3 14 самэмасурэба 

условная форма 2 В 075 > самэтара #3 КЛ 5 самэмас(и)тара 
многократный вид В 0 7= 9 самэтари #5) —7- И самэмас(и)тари 
Прошедшее время | 
наклонения формы вежливс 

простая « 
изъявительное В 0 7 самэта В + С самэмас(и)та 

Отрицательная форма 

Настоящее время 
наклонения формы вежлив: 

простая о 
изъявительное 574 \ самэнай В ЗН А, самэмасэн 
предположительное #05 и \ самэрумай ВЕ ӯ Е и самэмас(у) май 

ЯР Э самэнай даро: ВОИС к 5 самэнай дэсе: 
повелительное Ж 5 в самэру-на Воис Та и самэнайдэ кудасай 

й 7р & 5 4 самэнасару-на Я, 4 о-самэ насаимас(у)-на 
условная форма 1 Я 07517 П 15 самэнакэрэба ЯЖ А > самэмасэн нара 
условная форма 2 я 42) > Е Ь самэнакаттара ЯВА С (75 5 самэмасэн дэс(и)тара 
многократный вид Я 41) о 75 Ч самэнакаттари ЯНА СО Ч самэмасэн дэс(и)тари 
Прошедшее время 
наклонения о формы вежливости 

простая о 
изъявительное В 41 > 75 самэнакатта ВОЖЊА, Т 1 75 самэмасэн дэс(и)та 

Формы вежливости 

ЖӘ самэру ЖҰ самэмас(у) Б 'ЖІс/ 5 о-самэ-ни нару Я [С 3 5 о-самээ-ни суру 


$Я жа Љ о-самэ насару Я ФИТ 9 о-самэ итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


страдательный _ побудительны д 
ВБИ 2 самэрарэру Ж А4 Ф самэсасэру В И 5 самэсэрарэру В 5 И 5 самэрарэру 
Основы 
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участвовать, принимать участие в чём-л. 


164 САНКА(-СУРУ) #113 5 


Утвердительная форма 
Н 


изъявительное #113 5 санка-суру 


#1 С Ж 3 санка-симас(у) 

предположительное эъ Е 5 санка-сэе: 210 + 5 санка-симасе: 
#103 275 Љ 5 санка-сурударо: 

повелительное С (0 >) санка-сэё(сиро) 
ПЕ & И санка-синасай 


СС ТЕ & И санка-ситэ кудасай 
СИС ИЕН го-санка-ситэ насаимасэ 


условная форма 1 #113 П санка-сирэба 
условная форма 2 Ф) 7 5 санка-ситара 
многократный вид #0 СЕ И санка-ситари 


ПЕ санка-симасэба 
ИСЗ И санка-симасурэба 
э СЗ 0—75 5 санка-симас(и)тара 
СЗ С Ц санка-симас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное 1 “7 санка-сита 21 и Е “75 санка-симас(и)та 


Отрицательная форма 


Настоящее время 


#10 СЗ + А, санка-симасэн 


изъявительное #0 414 \ санка-синай 
предположительное #1035 3 и \ санка-сурумай (симай) СЗ 3 и санка-симас(у) май 
ЗОИ 5 5 санка-синай даро: ъи к 5 санка-синай дэсё: 
повелительное #03 5 75 санка-суру-на ВИСИТ И санка-синайдэ кудасай 
& ПС < 5 5 санка-синасару-на СИС ИЕ го-санка-синасаимас(у)-на 
условная форма 1 Ф} (14 7 115 санка-синакэрэба ФОА 5 санка-симасэн нара 
‚ условная форма 2 ВС 0 > 75 Бсанка-синакаттара #МЕЗЖЧАСЬТЬ санка-симасэн дэс(и)тара 
многократный вид С о 15 У санка-синакаттари #МСЗЖЧАСЗЬЕТУ санка-симасэн дэс(и)тари 


изъявительное Ф 7 > 7 санка-синакатта ЭиА т (75 санка-симасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


СФ? 175 5 го-санка-си-ни нару =®Ї О (< 5 го-санка-си-ни суру 
СЗ 75 & 5 го-санка-си насару СЭЛ 0\7 9 го-санка-си итасу 


#35 СЕ 3 


санка-суру санка-симас(у) 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


#5. _#М&+5 ВИН всё 5 
санка-сарэру (сэрарэру) санка-сасэру (сэрарэру) санка-сасэрарэру санка-дэкиру 
Основы 


РУ ( санка-си #11 санка-си #113 5 санка-суру ФП И санка-сурэба #214 Е Э санка-сие: 
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САСА(ЭРУ) Ж 5 


подпирать; поддерживать 


Утвердительная форма 


Настоящее время 


изъявительное А. 2 сасаэру 
предположительное вх ЕЭ сасаэе: 


ЖА 75 Љ Э сасаэрударо: 


повелительное #А«(>) сасаэё(ро) 
ЖҰ А 14 & (\ сасаэнасай 


условная форма 1 Ж Я. [$ сасаэба 
условная форма 2 А. - Ё сасаэтара 
многократный вид А. 1 Ч сасаэтари 


А + ў сасаэмас(у) 
Ах > сасаэмасе: 


ЖА. СТ & \ сасаэтэ кудасай 
АСЕ ИЕ 9 о-сасаэтэ насаимасэ 


ЖХ Ж + 4 сасаэмасэба 

ЖХ 1$ сасаэмасурэба 
А 3 Ц > сасаэмас(и)тара 
А ў ЦР у тигаэмас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное 3 д = сасаэта ЖХ Ж С сасаэмас(и)та 


Отрицательная форма 


Настоящее время 


изъявительное ЖХ Ўр и сасаэнай 5 А 4 А, сасаэмасэн 
предположительное Я. 5 + (\ сасаэрумай ЖХ ӯ + и \ сасаэмас(у) май 

3 А. 14 1\7= 2 5 сасаэнай даро: ҰАО С к Э сасаэнай дэсё: 
повелительное ж А. 5 4 сасаэру-на АЖ Та И сасаэнайдэ кудасай 


А. 1х 25 Ўр сасаэнасару-на АНИ 1 о-сасаэ насаимас(у)-на 


условная форма 1 ЖА 713 11$ сасаэнакэрэба ЖА ЖАЎ © сасаэмасэн нара 
условная форма 2 ЖА > 75 © сасаэнакаттара А. ЕН А, С (75 5 сасаэмасэн дэс(и)тара 
многократный вид ЖАЎ > 75 Ц сасаэнакаттари А Е ЧА Т1 Ц сасаэмасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное ЖА > Ў сасаэнакатта А. Е Ч А, С Ц 7 сасаэмасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


ЖХ 5 сасаэру %АЗЗ сасаэмас(у) БҰ ХА (С7/ 5 о-сасаэ-ни нару БҰА (< 5 о-сасаэ-ни суру 
БҰ ХА Ў & 5 о-сасаэ насару БЖ А 0\75 9 о-сасаэ итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


ЖАБИ Љ сасаэрарэруџ ЖА & + сасаэсасэру ЖАМ 5 сасаэсэрарэру ЖА М 5 сасаэрарэру 


Основы 


5 А. сасаэ . Ж А. М, сасаэрэ 
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166, СА(СУ) +3 указывать 


Утвердительная форма 
Н 


изъявительное {23 сасу 5 „ + ӯ сасимас(у) 
предположительное Б > > сасо: вх 5 сасимасе: 

$9 7=> 5 сасу даро: 
повелительное 5 + сасэ ЖОС Е & И саситэ кудасай 

8 СЁ & И сасинасай ЭС & ИЕН о-саси насаимасэ 
условная форма 1 #8 +13 сасэба н і, (8 сасимасэба 

В СЗ сасимасурэба 

условная форма 2 5 С 7 5 саситара Б Ж 75 > сасимас(и)тара 
многократный вид #5 1275 у саситари и Е У сасимас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное #8 СР сасита ВСЕ СР сасимас(и)та 


Отрицательная форма 


Настоящее время 


изъявительное 5 & в и сасанай „і А, сасимасэн 


предположительное #59 3 (\ сасумай В СЗЗ и сасимас(у) май 
Б < ЖИР 5 сасанай даро: 5 7\0 Б 5 сасанай дэсе: 
повелительное #9 97 сасу-на Жали С Е & (л сасанайдэ кудасай 
НС & 5 7х сасинасару-на Бі ола # о-саси насаимас(у)-на 
условная форма 1 н & 713 М 13 сасанакэрэба Н 1 А7 5 сасимасэн нара 
условная форма 2 3 а о / 5 сасанакаттара НОВА СОТ 5 сасимасэн дэс(и)тара 
многократный вид $3 & 737) > Е У сасанакаттари НОЖА 075 И сасимасэн дэс(и)тари 


П 


изъявительное Н & 77/0) > 75 сасанакатта нА, С 1 75 сасимасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


8 9 сасу СЭ сасимас(у) ЗС СЯ 5 о-саси-ни нару $80193 5 о-саси-ни суру 
518—7 & 5 о-саси насару 518 0\75 9 о-саси итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


іна 1 2 сасарэру н & 5 2 сасасэру Ж а 5 и 2 сасасэрарэру ўн +5 сасэру 


Основы 


$ & саса 8 С саси $53 сасу $Е + сасэ ЎН 
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САТО(РУ) 5 понимать, замечать; [глубоко] понимать жизнь 


Утвердительная форма 


р. 
изъявительное {8 5 сатору 80 = 9 саторимас(иу) 
предположительное {& 2 Э саторо: {& 0 Ж и 5 5 саторимасе: 
& 272 Љ 5 сатору даро: 
повелительное {& И, саторэ {Е 2 С Т& И сатоттэ кудасай 
Жи и\ саторинасай БЕ > СИЕ о-сатоттэ насаимасэ 
условная форма 1 184113 саторэба Ї{& О Ж саторимасэба 
| Е 0 3 И [4 саторимасурэба 
условная форма 2 {& о 75 5 сатоттара {& 0 Ж и 7 5 саторимас(и)тара 
многократный вид {Е > 75 У сатоттари (Е 0 Ж И саторимас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное {& > /- сатотта | {& О Ж СЕ саторимас(и)та 


Отрицательная форма 
Настоящее время | 


изъявительное {& 5 75 в\ саторанай 


предположительное {& 2 3 (\ саторимай Ї& 39 Ж (л саторимас(у) май 

Ї& 5 7510072 2 5 саторанай даро: А5500 5 саторанай дэсё: 
повелительное {Е 2 75 сатору-на ЕБИ СТ & (л саторанайдэ кудасай 

{& И а 2 5 саторинасару-на У ИЕЗ В о-сатори насаимас(и)-на 
условная форма 1 Е 241} М4 саторанакэрэба ВИЗА, В > саторимасэн нара 
условная форма 2 ЕР 4 > > 1 5 саторанакаттара ЕИЖНА С 5 саторимасэн дэс(и)тара 
многократный вид {Е 57 о 75 Ј саторанакаттари ЖУЖНА ССР У саторимасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное Е 4 > 7 саторанакатта ОВА, С 1 7 саторимасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


18 > сатору 18 О # Ӯ саторимас(у) 518 [3 8 5 о-сатори-ни нару 5Ї8 0 [2% 5 о-сатори-ни суру 
Уже 5 о-сатори насару Бі& 0 (0\7 о-сатори итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


Е 5 П 5 саторарэру Ї& 5 Е 5 саторасэру &5 Еп 5 саторасэрарэрџ \ЁЖ. Ф саторэру 


Основы 


15 сатору й саторэ. {& 5 5 саторо: 


{Е 2 сатора 
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168 СИДЗИ(-СУРУ) #325 поддерживать 


Утвердительная форма 
Настоящее время 


изъявительное 5$ ++ 3 5 сидзи-суру 55 $8 ( = ў сидзи-симас(у) 
предположительное уў К Э сидзи-сэе: С > сидзи-симасе: 

#835122 5 сидзи-сурударо: 
повелительное С К(1 5) сидзи-сэё(сиро) СС Е а И сидзи-ситэ кудасай 

Зі 7 & И\ сидзи-синасай СУ С & (Ж + го-сидзи-ситэ насаимасэ 
условная форма 1 3433 И сидзи-сирэба #4 Е +14 сидзи-симасэба 

СЗЗ И сидзи-симасурэба 

условная форма 2 5374$ 1 76  сидзи-ситара СЕ СЕ 5 сидзи-симас(и)тара 
многократный вид 55$ (1 0 сидзи-ситари ўў (13 (7 0 сидзи-симас(и)тари 


П 


изъявительное {9% 0 7 сидзи-сита 5391, 3 Е 75 сидзи-симас(и)та 


Отрицательная форма 


изъявительное ў (74 и сидзи-синай Ж} 1, АА, сидзи-симасэн 
предположительное #9 2 3 (л сидзи-сурумай (симай) СЗЗ и сидзи-симас(у) май 
У 7075 5 Э сидзи-синай даро: Уотс 5 сидзи-синай дэсе: 

повелительное #3 5 15 сидзи-суру-на О СТЕ а и сидзи-синайдэ кудасай 

| #1 & 5 В сидзи-синасару-на СЪН ЦВ & ИЗ Ж го-сидзи-синасаимас(у)-на 
условная форма 1 Ў © 4 177$ сидзи-синакэрэба 3 + С В А, 5 сидзи-симасэн нара 
условная форма 2 #48 4 о 75 5 сидзи-синакаттара жі АА С, Ў Ё сидзи-симасэн дэс(и)тара 
многократный вид З 77 о 75 У сидзи-синакаттари і ЖАА 1,7 сидзи-симасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное З (14 о {= сидзи-синакатта С ЖЕНАСОСЕ сидзи-симасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


21995 СУ ЕСС 5 го-сидзи-си-ни нару 280133 5 го-сидзи-си-ни суру 
сидзи-суру сидзи-симас(у) СОЖ 5 го-сидзи-си насару СЗ 0\75 9 го-сидзи-си итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


#5 +5 ;Начриь + са 2 
сидзи-сарэру (сэрарэру) сидзи-сасэру (сэрарэру) сидзи-сасэрарэру сидзи-дэкиру 
Основы 


5%, сидзи-си 3: $3 1, сидзи-си 589 5 сидзи-суру #3 И, сидзи-сурэба #31, Е Э сидзи-сиё: 
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ау < стлать, расстилать; прокладывать 


Утвердительная форма 


изъявительное $ < сику й = 3 9 сикимас(у) 
предположительное Ф с > сико: а (0, к Э сикимасе: 

# < ЕР Э сику даро: 
повелительное #17 сикэ С Е а и сиитэ кудасай 

аа (\ сикинасай ЖИ СИЕ о-сиитэ насаимасэ 
условная форма 1 #1113 сикэба ё 3 34 сикимасэба 

| = = ӯ И [$ сикимасурэба 

условная форма 2 Ў 1\7= > сиитара =  Ы Л > сикимас(и)тара 
многократный вид 1\72 И сиитари а + Ц И сикимас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное Ф 0\7 сиита ё 3 (27 сикимас(и)та 


Отрицательная форма 


Настоящее время 


изъявительное 77 (\ сиканай 2 3 3 А, сикимасэн 
предположительное < Зи сикумай аз 3 сикимас(у) май 
УУД (\7= > 5 сиканай даро: ИС 5 сиканай дэсе: 

повелительное # < 74 сику-на ЛУС ТЕ & \ сиканайдэ кудасай 

’ Жажа сикинасару-на ЕЕ ИЕЗ  о-сики насаимас(у)-на 
условная форма 1 $ 2> 74 149$ сиканакэрэба = ЗНА, $ 5 сикимасэн нара 
условная форма 2 ЛУ 1> > /= 5 сиканакаттара = НА, С 075 5 сикимасэн дэс(и)тара 
многократный вид 7 1^ > Е ОЈ сиканакаттари ЖЕНА ТС 175 У сикимасэн дэс(и)тари 


изъявительное 8 > 7 > = сиканакатта = ЖАА С 75 сикимасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


8 < сику = 33 сикимас(и) $215 о-сики-ни нару $ = 1335 о-сики-ни суру 
Жажа 5 о-сики насару Ў & 0\75 9 о-сики итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


#8 Ў п 5 сикарэру | (> 3 5 сикасэру УЕ Ь И, 5 сикасэрарэру #17 2 сикэру 


Основы 


Ў 7 сика = сики ЎЎ < сику #17 сикэ 
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| СИНГАКУ(-СУРУ) Е%9 2 учиться дальше, продолжать образование 


Утвердительная форма 
на 


формы вежливости 


нейтрально-вежливая 


изъявительное ЖЗ 5 сингаку-суру Е Э сингаку-симас(у) 
предположительн0ое ЖФ Б Э сингаку-сэе: ЖО Ж 5 сингаку-симасе: 

ЕФҰЗЉЈ АЉ > сингаку-сурударо: 
повелительное ЖЕКО 5) сингаку-сэё(сиро) ЖЎ ОТС Та И сингаку-ситэ кудасай 

ЕЛ & И сингаку-синасай СЖЗ О СУ А (Ж А го-сингаку-ситэ насаимасэ 
условная форма 1 Ж #914 сингаку-сирэба ЖФ +4 сингаку-симасэба 

ЖЎЖИ сингаку-симасурэба 

условная форма 2 ЕЦ > сингаку-ситара ЕС Ь сингаку-симас(и)тара 
многократный вид ЕО У сингаку-ситари ЕЕ С 0 сингаку-симас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное Е Ц ЛЕ сингаку-сита ЕСЕ СТ сингаку-симас(и)та 


Отрицательная форма 
Настоящее время 


трально-вежливая 


изъявительное Ж В И сингаку-синай Жі Ж А, сингаку-симасэн 
предположительное Ж% ў 5 # (\ сингаку-сирумай (симай) #13 Е И сингаку-симас(у) май 
ЖЕЎ 07 5 5 сингаку-синай дарт ЖФ ХАОС, Е сингаку-синай дэсё: 
повелительное Ж 5 4 сингаку-суру-на ЕР СТа И сингаку-синайдэ кудасай 
Ежа 5 75 сингаку-синасару-на СЕРВИЗ Я го-сингаку-синасаимас(у)-на 


условная форма 1 Е Ц 1411 7$ сингаку-синакэрэба ЖФ ВА 7 5 сингаку-симасэн нара 
условная форма 2 Е о 75 5 сингаку-синакаттара #03 НЧАТССТЕ 5 сингаку-симасэн дэс(и)тара 
многократный вид ЖФ ОЛ о 75 О сингаку-синакаттари #03 НЧАТССТЕ У сингаку-симасэн дэс(и)тари 


изъявительное Ж 770) > 7 сингаку-синакатта ЖФА СЫ ТЕ сингаку-симасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


зльно-вежливая почтительная (о собеседник 


#952 ЖҒФОЖӯ СА (, [314 5 го-сингаку-си-ни нару СЖЖ Ў 5 го-сингаку-си-ни суру 
сингаку-суру сингаку-симас(и) СОМ & 5 го-сингаку-си насару СЁ ИЕ З го-сингаку-си итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


буд ый поно 
Ета м5 с) ЖФаъБЬИЬ &+с&5 
сингаку-сарэру (сэрарэру) сингаку-сасэру (сэрарэру) сингаку-сасэрарэру сингаку-дэкиру 
Основы 


ЕЕ (2 сингаку-си ЖО сингаку-си #35 сингаку-суру #3 И, сингаку-сурэба (С $5 сингаку-сиё 
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СИХАРА(У) 53А > платить, уплачивать; производить платёж 


Утвердительная форма 
Н 


изъявительное А > сихарау 3 А и \ #9 сихараимас(у) 
предположительное $ А Б > сихарао: АИ С 5 сихараимасе: 

44 5 72 Љ 5 сихарау даро: 
повелительное 3 $) А. сихараэ жо < Т& (\ сихараттэ кудасай 

3 44 1 7% & (л сихараинасай - ВоВ о-сихараттэ насаимасэ 
условная форма 1 #34 А. 4 сихараэба — 44 1 \ +14 сихараимасэба 

АИ Ф сихараимасурэба 

условная форма 2 ЖА о 75 > сихараттара ИЕ С 5 сихараимас(и)тара 
многократный вид ЖЗА > ўї Ч сихараттари АЗ (07 0 сихараимас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное ЎА > /= сихаратта + и \ 3 1—7 сихараимас(и)та 


Отрицательная форма 


Настоящее время 


изъявительное 5 $ 42 1 сихараванай АА Ч А, сихараимасэн 
предположительное 344 5 3 (л сихараумай ЗА = 33 и сихараимас(у) май 

РИ 5 сихараванай дар: ЖЮ Ті х Э сихараванай дэсё: 
повелительное ж} Э Ў сихарау-на | 3.34 4214 СТ & (\ сихараванайдэ кудасай 

34 1 \ & 5 74 сихараинасару-на ВИЖ Ж о-сихараи насаимас(у)-на 
условная форма 1 3 4 42 4 ПЗ сихараванакэрэба УДОВА 5 сихараимасэн нара 
условная форма 2 534 075 > 75 5 сихараванакаттара АНА СОЕ 5 сихараимасэн дэс(и)тара 
многократный вид АЮ > 75 У сихараванакаттари ВА (75 У сихараимасэн дэс(и)тари 


изъявительное 5 $4 75 У > 1= сихараванакатта ИВА С 075 сихараимасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


ЩИ Я 5 о-сихараи насару БЗ 0\72 9 о-сихараи итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


АИ сихараварэру 34442 5 сихаравасэру 34 5 5 сихаравасэрарэру 3: $4 А. > сихараэру 


Основы 


$34 сихарава 53 (л сихараи ЗА > сихарау 5 ЗА А. сихараэ ж $ Э сихарао: 
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СОДА(ТЭРУ) БС 2 воспитывать, выхаживать; выкармливать 


Утвердительная форма 
Настоящее время 


изъявительное В С 5 содатэру ВС & 3 содатэмас(у) 


предположительное ВТ К > содатэе: ЕС 5 содатэмасе: 

ВСТР 5 содатэрударо: 
повелительное В С содатэё(ро) Вст Е & И содатэтэ кудасай 

В СУ & И\ содатэнасай БВ ССД ИЕН о-содатэтэ насаимасэ 
условная форма 1 В СИ содатэрэба В СЕ Ч [$ содатэмасэба 

В СЗ М 1$ содатэмасурэба 

условная форма 2 . ВС 7- > содатэтара ВСЕ СЕ 5 содатэмас(и)тара 
многократный вид В С7- И содатэтари ЕС 7 И содатэмас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное Ё С /- содатэта ВСЕ 1, 7- содатэмас(и)та 


Отрицательная форма 


Настоящее время 


изъявительное Ё СУ и \ содатэнай Ё СЗ Ч А, содатэмасэн 
предположительное 8 СЉ 3 (\ содатэмай ВСЭ Е И содатэмас(иу) май 
ВС 2 5 содатэнай даро: ВС С к 5 содатэнай дэсе: 

повелительное В С Љ 75 содатэру-на ВС ТСТ а И содатэнайдэ кудасай 

Вел & 5 7 содатэнасару-на БВ СЉ АЖ 7 о-содатэ насаимас(у)-на 
условная форма 1 В СИ содатэнакэрэба В СНА, 5 содатэмасэн нара 
условная форма 2 В С о 75 5 содатэнакаттара ВСЖВЊА С 175 5 содатэмасэн дэс(и)тара 
многократный вид ВС > 7 У содатэнакаттари ВБА С (7/5 У содатэмасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное В С) > 75 содатэнакатта В СЕНА содатэмасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


В С 5 содатэру ВС 93 содатэмас(у) $38115 о-содатэ-ни нару $8 С! 9 5 о-содатэ-ни суру 
БВ С & 5 о-содатэ насару БЕ 0\7 9 о-содатэ итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


ВСп 5 содатэрарэру ВС & + Ф содатэсасэру Ћ С Ё И 5 содатэсэрарэру ВТС 5 п Љ содатэрарэру 


Основы 


В С содатэ В С содатэ Ё С Љ содатэру ВСИ содатэрэ ВСА содатэе: 
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СОДА(ЦУ) > расти; воспитываться 


Утвердительная форма 


изъявительное Ё о содацу В Ъ Ж 9 содатимас(у) 


предположительное в содато: ВУ содатимасе: 

ВОР 5 содацу даро: 
повелительное ЕС содатэ Вот Т& И \ содаттэ кудасай 

ВЪЖ & (\ содатинасай БВ о С#& ИЕН о-содаттэ насаимасэ 
условная форма 1 В С І: содатэба В Ъ Ж +15 содатимасэба 

ВЪ 3 И 1$ содатимасурэба 

условная форма 2 В > 7- 5 содаттара ВЪ ЦЕ 5 содатимас(и)тара 
многократный вид Ё о /- Ч содаттари ВЪ СЛ И содатимас(и)тари 


Прошедшее время 


е ль 


изъявительное Ё > 7 содатта В Ъ = 1, 7- содатимас(и)та 


Отрицательная форма 


Настоящее время 


изъявительное Ё 7= 11 \ содатанай Е Ъ Е А, содатимасэн 


предположительное В 3 и содацимай ВЪЗ Ж и \ содатимас(у) май 

87-140 \7= > Э содатанай даро: ВУ 70 С, к Э содатанай дэсе: 
повелительное В 277 содацу-на ВУ 0С Е & И содатанайдэ кудасай 

Въ & 5 д содатинасару-на БВ ъа 2 о-содати насаимас(у)-на 
условная форма 1 В 7-7 13 И 1$ содатанакэрэба ВЪНА, В > содатимасэн нара 
условная форма 2 Е /- 14 о 7 © содатанакаттара ЕЪ НАСОС Ь содатимасэн дэс(и)тара 
многократный вид В 77 > 7 У содатанакаттари ЕЪ ЕАО 0 содатимасэн дэс(и)тари 


Д 


изъявительное В /= 4 7) > 7 содатанакатта ВЪЕЧА С 1 75 содатимасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


Ё о содацу Въ Ж 3 содатимас(и) БЕВЪІС?Х Љ о-содати-ни нару БВЪ(С 5 о-содати-ни суру 
БВ ЪЖ& 5 о-содати насару $ВЪи\7-9Э о-содати итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


ар ың родательны 
Е /- И, 5 содатарэру В/- + 5 содатасэру ЕЕ 5 И, 5 содатасэрарэру В С А содатэру 
Основы 


Е 78 гадас въ 2096781 жо содацу = т содатэ в 25 содатв: 
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174 СОКО(НАУ) 85 портить, вредить чему-л.; ранить, убить 


Утвердительная форма 
Настоящее время 


изъявительное {87+ > соконау +9741 \ 3 9 соконаимас(у) 


предположительное +8 7/4 $ > соконао: 871+ Е (х 5 соконаимасе: 

8% 5 72 Љ Э соконау даро: 
повелительное {87+ А соконаэ Но СТ & И соконаттэ кудасай 

«ЖИ & И соконаинасай ЭВА >С &(\ Ж + о-соконаттэ насаимасэ 
условная форма 1 +8 74 А [3 соконаэба АЖ ИЕ [$ соконаимасэба 

ИЗ И соконаимасурэба 

условная форма 2 875 > 71 > соконаттара ВИС 5 соконаимас(и)тара 
многократный вид 8/4 > 7 И соконаттари 8/3 И соконаимас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное +8 75 > /= соконатта аки Ф СЛ соконаимас(и)та 


Отрицательная форма 


Настоящее время 


изъявительное {87+ Ўр и \ соконаванай 9740 \ 3 4 А, соконаимасэн 


предположительное 8/5 > (л соконаумай а Э 3 и \ соконаимас(у) май 
8 4424 И\7=> Э соконаванай дар: ВОВ 5 соконаванай дэсе: 
повелительное 87 Э 5 соконау-на ари С Е & И соконаванайдэ кудасай 
84214 и\ 7х & 5 7 соконаинасару-на аи ЗЭ 2 о-соконаи насаимас(у)-на 
условная форма 1 $8 4 4214 17 7$ соконаванакэрэба ЛЕА Л 5 соконаимасэн нара 
условная форма 2 В 77 > /= 5 соконаванакаттара АЖА, С 75 5 соконаимасэн дэс(и)тара 
многократный вид В 7 >75 У соконаванакаттари ВВИЖЕЧАССТ У соконаимасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время = 


|. нейтрально-вежливая — 


изъявительное $8 4 424 1 > /= соконаванакатта А, С (2 75 соконаимасэн етар и ред 


Формы в вежливости 


#32 соконау ЗВ ИЯ соконаимас(у) ЗВ ВИС 5 о-соконаи-ни нару ЗВ 80133 5 о-соконаи-ни суру 
ВИЖ 5 о-соконаи насару ЗВ ИИ7З о-соконаи итасу 


Залоги. параи орма (настоящее оны 8 


_ побу, цительный — н ‚но-страдательнь 


в а ь м 2. соконаварэру #7445 соконавасэру За я Ь +5 п 5 соконавасэрарэру 187 А. ъс соконаэру 


Основы 
__ А 
#8 75 0 соконава $8 7/4 (\ соконаи $87 2 соконау ЎН 75 А. соконаэ 875 $ 2 соконао: 
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СОНА(ЭРУ) {Хх 2 жертвовать; преподносить 


Утвердительная форма 


Настоящее время 


изъявительное {+ Х 5 сонаэру + # ӯ сонаэмас(у) 
предположительное Ех Е Э сонаэе: Хх + + 5 сонаэмасе: 

АР 5 сонаэрударо: 
повелительное ЖА К(>) сонаэё(ро) шх < Е & И сонаэтэ кудасай 

ЖА 4 & И сонаэнасай БЕХ СЕ ИЕН о-сонаэтэ насаимасэ 
условная форма 1 {# А. [3 сонаэрэба ЖА Ж + 15 сонаэмасэба 

{+ Х 3 И [$ сонаэмасурэба 

условная форма 2 АЛ > сонаэтара {А ЕСТ 5 сонаэмас(и)тара 
многократный вид 4х 7- И сонаэтари Хх З С у сонаэмас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное 4х 7 сонаэта $ Х 3 (1, 7- сонаэмас(и)та 


Отрицательная форма 


Настоящее время 


изъявительное 4 71 (\ сонаэнай 4 Х ЕА, сонаэмасэн 
предположительное Хх 5 3 и \ сонаэрумай ЖХ = ӯ и \ сонаэмас(у) май 

НХ 0\75 5 5 сонаэнай даро: ЖА 0\0 к 5 сонаэнай дэсе: 
повелительное #5 В сонаэру-на ЖАД СТ & И сонаэнайдэ кудасай 

+ ха 5 74 сонаэнасару-на БЕ ЯИЕЗ В о-сонаэ насаимас(у)-на 
условная форма 1 ЖА И сонаэнакэрэба ЖАЖА 5 сонаэмасэн нара 
условная форма 2 ЖА 7 о 7 5 сонаэнакаттара ЖАНА СОТ 5 сонаэмасэн дэс(и)тара 
многократный вид А7 о 7 ОЈ сонаэнакаттари АБАТ 075 у сонаэмасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное А 14 7) > 75 сонаэнакатта ЖАЖА СЕТЕ сонаэмасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


А 5 сонаару ЖА # сонаэмас(у) УЖАС В 5 о-сонаэ-ни нару БХ Іс 5 о-сонаэ-ни суру 
‹ БНА 5 о-сонаэ насару Бі ХА 0\7 ў о-сонаэ итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


М. сонаэрарэру ЖА & + Љ сонаэсасэру ЖАБ п 5 сонаэсэрарэру #Х 5 п 5 сонаэрарэру 


05; 


ЖА 


Основы 


сонаэрэ 


240 


СУ(ГОСУ) ја проводить (время), переходить предел, превышать 


Утвердительная форма 


Настоящее время 


изъявительное 8 С 9 сугосу вс 3 сигосимас(у) 
предположительное вс сугосо: 1, Ж 5 сигосимасе: 

8 97 5 5 сугосу даро: 
повелительное Ж < + сугосэ | вск Е & И сугоситэ кудасай 

вс & (\ сугосинасай БА С 75 & ИЕН о-сугоси насаимасэ 
условная форма 1 в + [4 сигосэба вс (4 сугосимасэба 

а и ИМ 1$ сугосимасурэба 

условная форма 2 ж С (7 5 сигоситара вс СЛ 5 сугосимас(и)тара 
многократный вид ж С (27 И сигоситари аси СР И сигосимас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное 8 С (75 сигосита а = 0“ 75 сигосимас(и)та 


Отрицательная форма 
Настоящее время 


изъявительное аа 75 и \ сигосанай эс + А, сигосимасэн 
предположительное 8 ў Ж и \ сигосумай аси 9 & и сугосимас(у) май 

всажи> 5 сугосанай даро: вание 5 сугосанай дэсё: 
повелительное Ж С Э 7% сугосу-на саи СТ & и сигосанайдэ кудасай 

вс а 5 2 сугосинасару-на БАСО а Ў 0-сугоси насаимас(у)-на 
условная форма 1 Вс & 7517 П 1 сигосанакэрэба вс +4 А, 5 сугосимасэн нара 
условная форма 2 Ж & 77 о 7 5 сугосанакаттара СОЊА С 75 5 сигосимасэн дэс(и)тара 
многократный вид № с & 730 > 75 И сигосанакаттари СОЖА С 75 У сигосимасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное а сао Ў сигосанакатта Ас ОЖ А С (75 сигосимасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


в С 9 сугосу 8 = — Ж 9 сугосимас(у) 583017 5 о-сугоси-ни нару Б С 19 Ф о-сугоси-ни суру 
ва 5 о-сугоси насару 528 С 0\75 9 о-сугоси итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


с & й 5 сугосарэру са 2% сугосасэру с&+ 5 й 5 сигосасэрарэру в < + © сигосэру 


Основы 


241 


СУ(КУ) == < быть пустым (незанятым, свободным) 


Утвердительная форма 


Настоящее время 


изъявительное 92 < суку 22 & + 3 суикимас(у) 
предположительное #25 суко: ж & #1, р Э сикимасе: 

0 < 75 5 5 суку даро: 
повелительное 22|} сукэ т т ё (л сиитэ кудасай 

2 & 14 & (\ сукинасай ИСИ + о-суитэ насаимасэ 
условная форма 1 221714 сикэба 22 & $ 13 сукимасэба 

2 & 3 И 14 сукимасурэба 

условная форма 2 22 (17 > сиитара 22 & + СЛР сукимас(и)тара 
многократный вид 25 (0\7 у сиитари 29 & + (7 0 сикимас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное 28 1\7= сиита 2 = + (,7- сукимас(и)та 
Отрицательная форма 

Настоящее Ерема ие 

нан о ения. . о 


изъявительное 29 >74 (\ сиканай а = = ++ А, сукимасэн 


предположительное 2 < 4 и сикимай т и сукимас(у) май 

2 70175 2 Э сиканай даро: 2 ЕС к Э сиканай дэсё: 
повелительное 22 < Ў суку-на ; УАТС Т а И сиканайдэ кудасай 

22 & 4 & 5 7 сикинасару-на Б & 75 & иЕЗ В о-сики насаимас(у)-на 
условная форма 1 _ #8 )^ НИ сиканакэрэба 22 & 3 3 А7 > сукимасэн нара 
условная форма 2 р > Е Р сиканакаттара 22 & НА, 1,7 5 сикимасэн дэс(и)тара 
многократный вид 20 171 > Е У сиканакаттари раз А, © (75 0 сукимасэн дэс(и)тари 


нь Нд | 
_ простая о нейтрально-вежлива: 


изъявительное 28 >11 > = СИканакатта 2х НА, С 1, 7 сукимасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


но-вежливая _ почтительная ун 


2 < суку 9 ё $ 3 сукимас(у) В ё СЯ 5 о-суки-ни нару Б & [сў 5 о-суки-ни суру 
$ та жа 5 о-суки насару БР & 1\7 ў о-суки итасу 


Залоги. Утвердительная задна балаадан время) 


страдательный _ и Ци те! јмальный — о 
2 1, 5 сикарэру 20 1+ 5 сукасэру 26 > п сикасэрарэру 22175 с сукэрарэру 
Основы 
28 р сука 20 & суки зб < суку 22 |} сукэ 28 5 > сукаро: 
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Ш кб 


Утвердительная форма 


Настоящее время 


изъявительное $$ < суку 1 & + 9 сикимас(у) 


предположительное і. с 5 суко: нё $ 0, к Э сикимасе: 

< 75 Љ 5 суку даро: 
повелительное 513 сукэ оС Е & и сиитэ кудасай 

$7 = 714 & И сукинасай НИС Я ИЕН о-суитэ насаимасэ 
условная форма 1 #17 18 сикэба Ф & $ Ц сукимасэба 

Н = 3 И, $ сукимасурэба 

условная форма 2 и сиитара Н & = 7 5 сукимас(и)тара 
многократный вид ИЕ у суитари З = = СЕ И сикимас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное {0\7 сиита 4 = 3 (7 сукимас(и)та 


Отрицательная форма 


Настоящее время 


изъявительное 8$ 1750 \ сиканай $4 = 4 А, сукимасэн 
предположительное 1 < и сикимай аз) + и сикимас(у) май 
0\7 > 5 сиканай даро: НАС 5 сиканай дэсе: 
повелительное $$ < 75 суку-на $1074 (\ СТ & И суканайдэ кудасай 
таща 5 4 сукинасару-на БН ёл & (\ 2 о-сики насаимас(у)-на 
условная форма 1 171513115 сиканакэрэба Ш & = А75 > сукимасэн нара 
условная форма 2 А 0 о 15 5 суканакаттара Нё А17 5 сукимасэн дэс(и)тара 
многократный вид З 7571 > Е Ч суканакаттари Нё ЖА 175 У сукимасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное 757 > = сиканакатта ЗНА С (75 сикимасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


< суку $ & $93 сукимас(и) $Н=13 35 о-суки-ни нару $#&1-93 5 о-суки-ни суру 
БН ё? & 5 о-суки насару НИЗ о-суки итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


7%. сикарэру 7+ 5 сикасэру + Б И, 5 сукасэрарэру +175 сикэру 


Основы 


#7 сука #13 сукэ 
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СУ(МУ) 41+; жить, проживать; водиться 


Утвердительная форма 


Настоящее время 


изъявительное 4+ $; суму (+ 2 + ў симимас(у) 
предположительное $ > сумо: (+25 5, 5 симимасе: 

{+475 ^ Э суму даро: 
повелительное {Е Ф симэ АСТ И синдэ кудасай 

+ 2475 & (\ суминасай ЗЕАСВЕИЕН о-сундэ насаимасэ 
условная форма 1 4+ 2 4 симэба +2 + +3 сумимасэба 

+23 И сумимасурэба 

условная форма 2 4 А 7 5 синдара (+ 25 СЛ р сумимас(и)тара 
многократный вид ЧАТЕ синдари СТИ симимас(и)тари 
П ед ремя 


изъявительное 4 А, 7 сунда АСЕ СЕ сумимас(и)та 


Отрицательная форма 


изъявительное {+ = 1 (\ симанай {+2 3 + А, симимасэн 
предположительное (+ 4; 3 и\ симумай 2 +3 и симимас(у) май 
ЖИ > 5 симанай даро: Е 0\00 к 5 симанай дэсё: 
повелительное ЧН суму-на СТ & И симанайдэ кудасай 
+25 & 5 5 симинасару-на ВА & ИЗ № о-сими насаимас(у)-на 
условная форма 1 НИЗ симанакэрэба +2 + А75 Ь сумимасэн нара 
условная форма 2 {Е Ж ә 75 5 симанакаттара БВА С 7 5 симимасэн дэс(и)тара 
· многократный вид 4 + 4 о 7 И симанакаттари ЉЊАТ 7 0 симимасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное {Е Ж 75 7 > 75 симанакатта ов А, С 0 75 симимасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


Еф сумм = ВУ сумимас(у) А1: о-суми-нинару = #81535 о-суми-нисуру 
ВЕ & 5 о-суми насару Бі 21017 Ў о-суми итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


{+ п 5 симарэру {+ + + 2 симасэру +5 п 5 симасэрарэру © 5 симэру 


Основы 


Е сума 4+ 25 суми 4+ $; суму 4 % сумэ {+ Ф Э сумо: 
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180 СУСУ(МУ) 3; двигаться вперёд, продвигаться; развиваться 


Утвердительная форма 
Н 


изъявительное Еф; сусуму | Е + 3 3 сисумимас(у) 
предположительное Ж Ф Э сусумо: Ех 5 сисимимасе: 

#472 Љ Эсусуму даро: 
повелительное в сусимэ ЖАС Е < И сисиндэ кудасай 

Ж 2+ 14 & (\ сусуминасай БЕА С & ИЗ Ч о-сисиндэ насаимасэ 
условная форма 1 [4 сисимэба Е 2 3 + [$ сусумимасэба 

ЖЕ Ж ӯ {$ сусумимасурэба 

условная форма 2 Ж А, /= > сисундара ЖЕ Ц: 5 сусумимас(и)тара 
многократный вид ЖА И сисиндари АЗ Ц О сисимимас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное ЖЕ А, 7 сисинда 2 СЛ: сусумимас(и)та 


Отрицательная форма 


Настоящее время 


изъявительное Ж #75 \ сисуманай ЖЕН А, сусимимасэн 
предположительное ЖФ; 3 и сисимумай Е Ж ў $ \\ сисумимас(у) май 

ЖИР 5 сисиманай даро: ЕЖИСОСХ 5 сисиманай дэсё: 
повелительное Е 7; сусуму-на ЕАИС Та И сисуиманайдэ кудасай 

Е» 1 & 5 74 сисиминасару-на Ва & И 74 о-сисуми насаимас(у)-на 
условная форма 1 Ё Ж 13 [7 И. 13 сисуманакэрэба 2+ + Ай > сусимимасэн нара. 
условная форма 2 ЖЛ > 7- 5 сисуманакаттара ЕАЗНА С 175 5 сисиумимасэн дэс(и)тара 
многократный вид Е 3 14 о 7= Ч сусуманакаттари ЕНЕНА Т 175 ОЈ сисимимасэн дэс(и)тари 


1 


изъявительное Е ЖЛ 7 > 75 сисиманакатта ЖЗ НА, С Е 75 сисимимасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


$2535 о-сусуми-ни суру 
ЖЖ 5 о-сусуми насару ЖИ ў о-сусуми итасу 


ЖӦ суулу ЕЗ сусумимасб) ЕАС: 5 о-сусуни-ни нару | 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


ЖЗ И, 5 сисимасэрарэру Ж 5 сисимэру 


ЖЗ И, 5 сисимарэру ЖЖ. сусимасэру 


Основы 


3 сусума + сусуми Ж 4 сусуму Ё 8 сусумэ Ё Ф Э сусумо: 


245 


181 СУСУ(МЭРУ) ЈЕ% 5 продвигать, передвигать (вперёд); повышать 


Утвердительная форма 


Наст 


изъявительное Е 5 сусумэру Ё # + ӯ сисимэмас(у) 
предположительное Ж сисумэе: ЕЕ 5 сисимэмасе: 

ФЫТР 5 сусумэрударо: 
повелительное ЖФ (5) сисимэе(ро) ЖТС Т &(\ сусумэтэ кудасай 

Ж 7 & (\ сусумэнасай БЕ СИЕ о-сусумэтэ насаимасэ 
условная форма 1 Ж ё П 14 сисумэрэба Ж Ж + 15 сусумэмасэба 

ЖҰ М [$ сусумэмасурэба 

условная форма 2 Ж 075 > сисумэтара ЖФ ЦТ 5 сусумэмас(и)тара 
многократный вид Ж 07 И сисумэтари ЖФ Ж КЕ у сисимэмас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное Ж 0 7= сисумэта Ж 5 Ж Ц 7= сисимэмас(и)та 


Отрицательная форма 


Настоящее время 


изъявительное ЖЕ 7х и \ сисимэнай ЖЕНА, сисимэмасэн 
предположительное Ж 2 + и \ сисимэрумай | ЕЕЗ 3, \ сисимэмас(у) май 
ЖФ > 5 сусимэнай даро: ЕЖИК Х Э сисимэнай дэсе: 
повелительное Ж 0 5 74 сусумэру-на ЖТС Та и сисимэнайдэ кудасай 
Еда 5 7х сисимэнасару-на ВЕДЯ 14 о-сисимэ насаимас(у)-на 
условная форма 1 Ж 0717118 сисимэнакэрэба ЖФ ЗН А, 7 5 сисимэмасэн нара 
условная форма 2 Ж 771 > 75 Ь асисумэнакаттара ЕФЕНА СОТ 5 сисимэмасэн дэс(и)тара 
многократный вид Ж 77 > 7-Е Ч сисимэнакаттари ЖЎЖА С 175 И сисимэмасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное Ж 0710 > 75 сусумэнакатта ЕЛЕНА СЕТ сисумэмасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


ЖФ! 5 о-сусумэ-ни нару ЖФ 9 5 о-сусумээ-ни суру 
ЗЕЕ 5 о-сусумэ насару ЗЕЕ 9 о-сусумэ итасу 


Ж сусумэру ЖФ # $ сусумэмас(у) 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


ЕФ М5 сисимэрарэру Ё & + А сисимэсасэру ЖФЧЬ И 5 сисимэсэрарэру Ё 0 5 И 5 сисимэрарэру 


Основы 


Ж 0 сусумэ Ж 0 сусумэ ЖФ 5 сусумэру Ж И сусумэрэ ЖФК Э сусумэё: 
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СЭЙДЗОН(-СУРУ) 435 существовать, жить; остаться в живых 


Утвердительная форма 
Настоя: 


изъявительное 1+ ў 5 сэйдзон-суру ЕС 9 сэйдзон-симас(у) 
предположительное #44 К 5 сэйдзон-сэё: ті, 0 в Э сэйдзон-симасё: 
| +335 72 5 сэйдзон-сурударо: 
повелительное ў К(1 5) сэйдзон-сэё(сиро) ЕТ Е & И сэйдзон-ситэ кудасай 
ЕСЯ & И сэйдзон-синасай СЕТО С ИЕН го-сэйдзон-ситэ насаимасэ 
условная форма 1 4+3 М3 сэйдзон-сирэба ЖЕТ 818 сэйдзон-симасэба 
СЗ И сэйдзон-симасурэба 
условная форма 2 ТЕСТ 5 сэйдзон-ситара ЕТ Ж 07 5 сэйдзон-симас(и)тара 
многократный вид ВЕ СЕ И сэйдзон-ситари ЕСС 0 сэйдзон-симас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное ЊТ (, 7 сэйдзон-сита ЖТ СЕ сэйдзон-симас(и)та 


Отрицательная форма 


Настоящее время 


изъявительное ЕЯ, 5 И сэйдзон-синай ЕСА, сэйдзон-симасэн 

предположительное Ж 2 Ж ц\ сэйдзон-сирумай (симай) ЖТ Ў Ж И сэйдзон-симас(у) май 
СВИТЕР Э сэйдзон-синай дар: ЖЕТОО Б Э сэйдзон-синай дэсё: 

повелительное 3.52 сэйдзон-суру-на . ТОСТ а И сэйдзон-синайдэ кудасай 
ЕСН В сэйдзон-синасару-на СЕ ИЗ 7 г0-сэйдзон-синасаимас(у)-на 


условная форма 1 Е 0497$ сэйдзон-синакэрэба ЖТ ЖАА 5 сэйдзон-симасэн нара 
’ условная форма 2 ЕТО, ә 75 5 сэйдзон-синакаттара Ў А07 Ь сэйдзон-симасэн дэс(и)тара 
многократный вид Ж / о Ў 0 сэйдзон-синакаттари ЕЖА 7 У сэйдзон-симасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное ЕС > 7: сэйдзон-синакатта ЕО А, Т 7 сэйдзон-симасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


179 5 ЕО СОС В 5 го-сэйдзон-си-ни нару С Ф го-сэйдзон-си-ни суру 
сэйдзон-суру сэйдзон-симас(у) СЕНЕ 5 го-сэйдзон-си насару СЕЖСЙЕЗ го-сэйдзон-си итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


Е 5 3+5 Е за >И5 Е Сс&5 
сэйдзон-сарэру (сэрарэру) сэйдзон-сасэру (сэрарэру) сэйдзон-сасэрарэру сэйдзон-дэкиру 
Основы 


ЗЕЯ Ц сэйдзон-си ЕЕ Ц сэйдзон-си ЖЗ Ф сэйдзон-суру 13 И. сэйдзон-сурэба Жї К Э сэйдзон-сиё: 
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СЭЙКАЦУ(-СУРУ) 4:35 | РЕР существовать 


Утвердительная форма 


изъявительное Е Е ў 5 сэйкацу-суру ВЕН С 9 сэйкацу-симас(у) 
предположительное 4345 сэйкацу-сэе: ЕВС сэйкацу-симасе: 

+335 /7=> 5 сэйкацу-сурударо: 
повелительное + Е(0 5) сэйкацу-сэё(сиро) ЖЖОТ Е & И сэйкацу-ситэ кудасай 

ҖЕ (14 & И сэйкацу-синасай СЕЖССЕ&ИЕН го-сэйкаиу-ситэ насаимасэ 
условная форма 1 Е ЎИП сэйкацу-сирэба Е 3 (5 сэйкацу-симасэба 

ЕСИ сэйкацу-симасурэба 

условная форма 2 Ж 5 (27 © сэйкацу-ситара ж ЦЕ 5 сэйкацу-симас(и)тара 
многократный вид ЊЕ 5 (,7= у сэйкацу-ситари ЕЖЕ СТ Ц сэйкацу-симас(и)тари 
Прошед 


шее время _ 


изъявительное ВЕ Ж 1, 1- сэйкацу-сита ЕВС СЛЕ сэйкацу-симас(и)та 


Отрицательная форма 
Настоящее время 


изъявительное ЖЖ (2,7 и \ сэйкацу-синай ЕСА, сэйкацу-симасэн 
предположительное 43.53 (\ сэйкацу-сирџимай (симай) №61, ӯ Е И сэйкацу-симас(у) май 
АЕ (070072 2 5 сэйкацу-синай дарс ЖЖОТ Е Э сэйкацу-синай дэсё: 
повелительное НЭ > № сэйкацу-сиру-на ЕСИ СТа и сэйкацу-синайдэ кудасай 
ЕЕ & 5 5 сэйкацу-синасару-на СЕЖЫВСИЕЗ 75 го-сэйкацу-синасаимас(у)-на 


условная форма 1 НЕ ла (, 14 177$ сэйкацу-синакэрэба а ЖАА 5 сэйкацу-симасэн нара 
условная форма2 ‚ ЖЖ (и о Ў 5 сэйкацу-синакаттара жі А 17 5 сэйкацу-симасэн дэс(и)тара 
многократный вид ЕЖЕ сэйкацу-синакаттари 1, 1+ А, 1,7 У сэйкацу-симасэн дэс(и)тари 


П ошедшее время 


изъявительное АЕ О 7 > {= сэйкацу-синакатта ЕЖСЖНА<С СЕ сэйкацу-симасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


+895 со ИИ: САЖ [34 г0-сэйкацу-си-ни нару 2% 12 Ў 5 го-сэйкацу-си-ни суру 
сэйкацу-суру сэйкацу-симас(у) СЖЖ а 5 го-сэйкацу-си насару СЖЖ і, 0\75 9 го-сэйкацу-си итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


ле 


ЕЕ жава ЕЕЕНЫИЬ жата 


сэйкацу-сарэру (сэрарэру) сэйкацу-сасэру (сэрарэру) сэйкацу-сасэрарэру сэйкацу-дэкиру 


Основы 


ВЕ ЕЦ, сэйкацу-си ЕЦ, сэйкацу-си 335 сэйкацу-суру 3 И сэйкацу-сурэба ЗЕ} і, БЕ 5 сэйкаиу-сие: 
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184. СЭЦУМЭЙ(-СУРУ) В 2 объяснять; информировать о чём-л. 


Утвердительная форма 


Настоящее время 


изъявительное В 9 2 сэцумэй-суру 5 В СЗ 9 сэцумэй-симас(у) 


предположительное #88 + 5 сэцумэй-сэе: ВСС 5 сэцумэй-симасё: 

В 3 2575 5 5 сэцумэй-сурударо: | 
повелительное ВЕ (С>) сэцумэй-сэе(сиро) ВС Т & И сэцумэй-ситэ кудасай 

МЯСА & (\ сэцумэй-синасай СНОС ЖЕН го-сэцумэй-ситэ насаимасэ 
условная форма1 #88911 сэцумэй-сирэба Я 1 [$ сэцумэй-симасэба 

| ИСУ сэцумэй-симасурэба 

условная форма 2 50 ВВ 2 7 > сэцумэй-ситара ВОЗ СТ 5 сэцумэй-симас(и)тара 
многократный вид Я (7 ЧИ сэцумэй-ситари Ў В и Ж (7 И сэцумэй-симас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное 51 В 1; 7 сэцумэй-сита ВСЕ СЛЕ сэцумэй-симас(и)та 


Отрицательная форма 


изъявительное 888 (7 И сэцумэй-синай Ў Ви НА, сэцумэй-симасэн 


предположительное #88 9% 2 3 (\ сэцумэй-суримай (симай) ШСЗ Е И сэцумэй-симас(у) май 
Ў ВД 7510072 5 5 сэцумэй-синай дарс ЕВА и Сі, к Э сэцумэй-синай дэсё: 
повелительное ВЯ 9 2 7 сэцумэй-суру-на ЎВА Ш СТ ё и сэцумэй-синайдэ кудасай 
С 5 75 сэцумэй-синасару-на СИС а 0\8 9 7 го-сэцумэй-синасаимас(иу)-на 


условная форма 1 ВЯ 71371.14 сэцумэй-синакэрэба ВА А 5 сэцумэй-симасэн нара 
условная форма 2 Я 750 > 75 5 сэцумэй-синакаттара Ви 1А С 7 б сэцумэй-симасэн дэс(и)тара 
многократный вид #89 27/2 75 Ј сэцумэй-синакаттари ВА Ж А, С (75 О сэцумэй-симасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное ВЯ Ц 1 > 75 сэцумэй-синакатта ВОЖА СЕТЕ сэцумэй-симасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


18892 ВЖ 9 СЫ С 5 го-сэцумэй-си-ни нару СЯ (133 5 го-сэцумэй-си-ни суру 
сэцумэй-суру сэцумэй-симас(и) СМС & 5 го-сэцумэй-си насару < ВА 0\7 9 го-сэцумэй-си итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


Нап 2 ўв & + 5 Бани пса 
сэцумэй-сарэру (сэрарэру) сэцумэй-сасэру (сэрарэру)` сэцумэй-сасэрарэру сэцумэй-дэкиру 
Основы 


ВВС сэцумэй-си 1 сэцумэй-си 835 сэцумэй-суру З, сэцумэй-сурэба 188 5 сэцумэй-сиё: 
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СЭЦУРИЦУ (-СУРУ) #132 основывать, учреждать, организовывать 


Утвердительная форма 
ое 


изъявительное ЗҮ ӯ А сэцурицу-суру Ў 1, 3 сэцурицу-симас(у) 
предположительное # 11 + К > сэцурицу-сэё: СЗ > сэцурицу-симасе: 

#19517. 5 сэцурицу-сурударо: 
повелительное жу (1 2) сэцурицу-сэё(сиро) АУ (СБа сэцурицу-ситэ кудасай 

8511 (14 & (\ сэцурицу-синасай ССС Я ИЕН г0-сэцумэй-ситэ насаимасэ 
условная форма1 #13214 сэцурииу-сурэба ҮТ, +13 сэцурицу-симасэба 

ТОЭ М $ сэцурицу-симасурэба 

условная форма2 #2 7 5 сэцурицу-ситара А СЛ 5 сэцурицу-симас(и)тара 
многократный вид #1 (275 ОЈ сэцурицу-ситари СЕ 075 И сэцурицу-симас(и)тари 


П ошедшее время 


изъявительное З ҮТ 12 /= сэцурицу-сита ВУ, 8 075 сэцурицу-симас(и)та 


Отрицательная форма 


Настоящее время 


изъявительное 2% 31 (, 14 (\ сэцурицу-синай Е Ж А сэцурицу-симасэн 
предположительное #11 Ӯ 5 3 | \ сэцурииу-сиримай (симай) Ў Ж $ И сэцурицу-симас(у) май 

ут (27310175 2 5 сэцурицу-синай даро: ШЕИ 5 сэцурицу-синай дэсё: 
повелительное #119 275 сэцурицу-суру-на ЖИТ & и сэцурицу-синайдэ кудасай 

Ву (273 & 5 14 сэцурицу-синасару-на СУ 14 И 9 74 го-сэцурицу-синасаимас(и)-на . 


условная форма1 #108114 сэцурицу-синакэрэба УТОА Б сэцурицу-симасэн нара 
условная форма2 #8 „ў о 75 сэцурицу-синакаттара їі АА, Сі, Ў 5 сэцурицу-симасэн дэс(и)тара 
многократный вид #11, 84) о / Ч сэцурицу-синакаттари ТОНА У сэцурицу-симасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 
на 


р. 


р ех 
изъявительное у 757 > 75 сэцурицу-синакатта ОА, 1, 7 сэцурицу-симасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


#1395 ТОЭ См 1318 5 го-сэцурииу-си-нинару Ў 93 5 го-сэцурицу-си-ни суру 
сэцурицу-суру сзиурииу-симас(у) СУ Жа 5 го-сэцурицу-си насару СҮ 0\7 9 го-сэцурицу-си итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время] 


ина ити тан а ис 
сэцурицу-сарэру (сэрарэру) сэцурицу-сасэру (сэрарэру) сэцурицу-сасэрарэру сэцурицу-дэкиру 
Основы 


эу їт 1, сэцурицу-си ЕХ ҮТ і, сэцурицу-си 135 сэцурицу-суру ҮІ Ў И, сэцурииу-сурэба ҮІ, К 5 сэцурииу-сие: 
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[3 согочсуу ваз сбраыя 


Утвердительная форма 


Настоящее время 


изъявительное 232 сю:г0:-суру ССЭ сю:г0:-симас(у) 
предположительное Ф 6+ Б 2 сю:2г0:-сэе: Ех сю:20:-симасе: 

ЖЕЗЛ сю:20:-сурударо: 
повелительное 6+ (С>) сю:го:-сэё(сиро) #607 Е И сю:20:-ситэ кудасай 

ОЖ И сю:г0:-синасай СЕО С &(\ Ж + го-сю:г0:-ситэ насаимасэ 
условная форма 1 #69118 сю:г0:-сирэба Ж 651, Ж 15 сю:г0:-симасэба 

Е ЕЖУ сю:0:-симасурэба 

условная форма 2 ЕСС 5 сю:го:-ситара ЕСС СТ 5 сю:г0:-симас(и)тара 
многократный вид Е ЗС И сю:г0:-ситари ЕСС Ц сю:го:-симас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное & > (, 7 сю:г0:-сита Ж 6 1 Ж СТ: сю:г0:-симас(и)та 


Отрицательная форма 


Настоящее время 


изъявительное Е 2 (у И сю:г0:-синай Е 6 (1, ЗА, сю:г0:-симасэн 


предположительное 6 2 (л сю:20:-суиримай (симай) *ЕСЗЗЕИ сю:20:-симас(у) май 
6 070175 5 сю:г0:-синай даро: Ф600 сю:20:-синай дэсе: 


повелительное Ф639 > № сю:20:-суру-на СВИСТ И сю:г0:-синайдэ кудасай 

Ф 6 1.75 & 2 сю:20:-синасару-на СЕ 6а У г0-сю:г0:-синасаимас(у)-на 
условная форма 1 = 5 07171.14 сю:го:-синакэрэба Фб ВА 7 5 сю:г0:-симасэн нара 
условная форма 2 ФЕ 7 7 о сю:20:-синакаттара В ВА Т7 5 сю:20:-симасэн дэс(и)тара 
многократный вид Ф607 0 0 75 Ј сю:го:-синакаттари В ЖА С 075 У сю:го:-симасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное ЕЦ 7 сю:20:-синакатта Жб ЖАТ 1 75 сю:г0:-симасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


#35 Жб СОС 5 го-сю:г0:-си-нинару 380133 5 го-сю:го:-си-ни суру 
сю:го:-суру сю:го:-симас(у) СЖ & 5 го-сю:г0:-синасаруџ СФ 6 0\75 Ў го-сю:г0:-си итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


& бап Љљ Е с) ЕСИ Есс=5 
сю:го:-сарэру (сэрарэру) сю:го:-сасэру (сэрарэру) сю:го:-сасэрарэру сю:г0:-дэкиру 
Основы 


Е Ц сю:г0:-си 8 Ц сю:г0:-си 29. сюго:-суру 69 И, сю:го:-сурэба Ф610 + Э сю:го:-сие: 
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централизовать 


СЮ:ТЮ:(-СУРУ) #35 сосредоточивать, концентрировать, 


Утвердительная форма 
Настоящее время | 


изъявительное 3 5 сю:тю:-суру Ж ф 1 Ж 9 сю:тю:-симас(у) 


предположительное #45 сю:тю:-сэё: Фф (Е С 5 сю:тю:-симасе: 

+3 272 5 5 сю:тю:-сурударо: 
повелительное ЕЕ (0 2) сю:тю:-сэё(сиро) ЕСТ & И сю:тю:-ситэ кудасай 

ОН & И сю:тю:-синасай СЕ ФОС & (0\4 го-сю:тю:-ситэ насаимасэ 
условная форма 1 Ж + Ў И $ сю:тю:-сурэба Фф и 13 сю:тю:-симасэба 

ОЗ И сю:тю:-симасурэба 

условная форма 2 # С 5 сю:тю:-ситара Фф и С 5 сю:тю:-симас(и)тара 
многократный вид ЖЕ СЕ Ч сю:тю:-ситари ОЗ СЕ Ч сю:тю:-симас(и)тари 


изъявительное % ф (7 сю:тю:-сита ЕНСЕ СЛЕ сю:тю:-симас(и)та 


_ Отрицательная форма 


изъявительное + СЯ И сю:тю:-синай Е ф(, А, сю:тю:-симасэн 


предположительное #35 3 и\ сюгтю:-сирумай (симай) СЗ И сю:тю:-симас(у) май 
НОЖИ 2 Э сю:тю:-синай дар: "ВИЗ Б Э сю:тю:-синай дэсе: 
повелительное 9 5 сю:тю:-суру-на ЕО СТ & и сю:тю:-синайдэ кудасай 
ЕСД & 5 75 сю:тю:-синасару-на СЕНЕ Я го-сюгтю:-синасаимас(у)-на 


условная форма 1 + СЗ 17 115 сю:тю:-синакэрэба ЖРОЕЗНАЖЬ сю:тю:-симасэн нара 
условная форма 2 Фф О 0 о 7 5 сю:тю:-синакаттара Ф и ЖА С (75 5 сю:тю:-симасэн дэс(и)тара 
многократный вид ФФ О 27:19 сю:тю:-синакаттари Ф ЖА 075 У сютю:-симасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное + СЯ 7 > 75 сю:тю:-синакатта ЖФ ОиЖВА С 75 сю:тю:-симасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


Ф+92 ЕЕ СЖ Я 5 го-сю:тю:-си-ни нару СЕ (< Ў 5 го-сютю:-си-ни суру 
сю:тю:-суру сю:тю:-симас(у) СЕфОЖ& 5 го-сю:тю:-си насару С 0\7 9 го-сю:тю:-си итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время] 


Ф+ап2 #545 жфачьм5 Ж+7ё 2 
сю:тю:-сарэру (сэрарэру) сю:тю:-сасэру (сэрарэру) сю:тю:-сасэрарэру сю:тю:-дэкиру 
Основы 


ЖЕН сю:тю:-си 9%, сю:тю:-си #35 сю:тю:-суру #3, сю:тю:-сурэба #05 сютю:-сиё: 
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ТА(БЭРУ) &^.5 


есть, питаться чем-л. 


Утвердительная форма 


Н 


изъявительное &^ 5 табэру 
предположительное Вх > табэе: 


Вх 27 Љ 5 табэрударо: 


повелительное Вх Е(Љ) табэё(ро) 
В х? & И табэнасай 


условная форма 1 В ХИ табэрэба 
условная форма 2 В ^7- > табэтара 
многократный вид В ^7- у табэтари 


# ^ # ў табэмас(у) 


В ^ + + > табэмасе: 


& ^ С Та и табэтэ кудасай 
Е ^ СЕН о-табэтэ насаимасэ 


В ХЖ +15 табэмасэба 
&^ ў И1$ табэмасирэба 


Вх 1,7 5 табэмас(и)тара 
Е СР У табэмас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное В ^ /= табэта Вх Е СР табэмас(и)та 


Отрицательная форма 


Настоящее время 


изъявительное &^ В и табэнай Вх ЗА, табэмасэн 
предположительное Вх 5 + и табэрумай &^ ў Е И табэмас(у) май 

ВХ \7 5 5 табэнай даро: ЕАИС 5 табэнай дэсё: 
повелительное &^ ў табэру-на &^ вит & и табэнайдэ кудасай 


В ^ 4 & 5 д табэнасару-на Ели З В о-табэ насаимас(у)-на 


условная форма 1 & ХІУ И $ табэнакэрэба ВХА 5 табэмасэн нара 
условная форма 2 Е“ ә Ї- 5 табэнакаттара ВАЊА С (7 5 табэмасэн дэс(и)тара 
многократный вид В ^^ ә 7-9 табэнакаттари ВАЊА (75 У табэмасэн дэс(и)тари 


изъявительное ЕЖА табэнакатта 


ВАНА С (75 табэмасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


В^ 2А табэру ВХ 9 табэмас(и) БВ ^ 1145 о-табэ-ни нару БВ ^ [3 5 о-табэ-ни суру 
БВ ^7 & 5 о-табэ насару БВ ХІ\7- 9 о-табэ итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


Вхеӧп 5 табэрарэру Вх аж 5 табэсасэру ВХ Ёп Љ табэсэрарэру Вх ӧ п 5 табэрарэру 


Основы 


&^ пера а ҳ 5 ри & ^ И табэрэ а к + 5 табэё: 
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189 ТАКА(МАРУ) & 2 повышаться, расти; становиться громче 


Утвердительная форма 
Настоящее время 


изъявительное 2 5 такамару ви + ӯ такамаримас(у) 
предположительное & 32 5 такамаро: ВИ Сх Э такамаримасе: 

Ё Ж Љ 7 Љ 5 такамару даро: 
повелительное в Ж 1, такамарэ во СТ &(\ такаматтэ кудасай 

вЫ & (\ такамаринасай в СВ & ИЕ Ч о-такаматтэ насаимасэ 
условная форма 1 21 = 4114 такамарэба 2 О Ж 4 [4 такамаримасэба 

2+0 Е М4 такамаримасурэба 

условная форма 2 В о 7/5 > такаматтара а Е 0 Ж 75 5 такамаримас(и)тара 
многократный вид ВЫ такаматтари ВИС 9 такамаримас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное & 3 > /= такаматта АЖО СЛ такамаримас(и)та 


Отрицательная форма 
Настоящее время 


изъявительное взр 7 \ такамаранай 2 0 ҒА, такамаримасэн 
предположительное 65 $ 2 $ \ такамарумай ВУ = 9 и \ такамаримас(у) май 

ВЗР ЖИР > такамаранай даро: Ж А СО к 5 такамаранай дэсё: 
повелительное 2 Ж 2/4 такамару-на ВЕРЖИ СТ & И такамаранайдэ кудасай 


вх 5 Я такамаринасару-на ВУИ: Я о-такамари насаимас(у)-на 
условная форма 1 6 5 717 1.14 такамаранакэрэба БО ЗНА, > такамаримасэн нара 
условная форма 2 а 550 о Ў > такамаранакаттара ВЕ УЧАСТЬ такамаримасэн дэс(и)тара 
многократный вид ВЕР о Ў Ы такамаранакаттари ВЕ ЧЕНЧАССТ Ц такамаримасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное и РА) > /= такамаранакатта ВУЗА, С ЦЕ такамаримасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


Е ЕО БЕЖ О (Сл 2 о-такамари-ни нару ББЖ У Іс Ў 5 о-такамари-ни суру 
такамару такамаримас(у) БЕЖ ЧУ & 5 о-такамари насару 5$ ИЗ о-такамари итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время] 


взр 5 вр +5 ВЕР+ЬИ5 Е 


такамарарэру такамарасэру такамарасэрарэру такамарэру 


Основы 


в Ж > такамара Е И такамари 8 5 такамару = & М, такамарэ 2 Ж > такамаро 
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190. ТАКА(МЭРУ) 65% 2 повышать, улучшать 


Утвердительная форма 


Настоящее время 


изъявительное 2 0 Љ такамэру 2 0 + 3 такамэмас(у) 


предположительное 20 Б > такамэе: Еф > такамэмасе: 
027 5 5 такамэрударо: 
повелительное 50 К(2) такамэё(ро) | ВТС Е & \ такамэтэ кудасай 
НФ & (\ такамэнасай Зв СВ & ЛЕН о-такамэтэ насаимасэ 
условная форма 1 #1541. 14 такамэрэба 210 = 4 [4 такамэмасэба 
_ ВФ ЗИ 1$ такамэмасурэба 
условная форма 2 2 0 7 > такамэтара вы СЛ 5 такамэмас(и)тара 
многократный вид 27 0 7 у такамэтари Еф ЦЕ Ч такамэмас(и)тари 
Пр ее время 


изъявительное 2 0 7 такамэта 20 Ж (Е такамэмас(и)та 


Отрицательная форма 


Настоящее время 


изъявительное 2 57 (\ такамэнай 20% + А такамэмасэн 


предположительное их 5 Ж \ такамэмай 0 = ў 3 И такамэмас(у) май 
ви \ 7 2 > такамэнай даро: ржи С 5 такамэнай дэсе: 
повелительное 0 5/4 такамэру-на ви СТ & (\ такамэнайдь кудасай 
20075 & 5 такамэнасару-на фвф& и 7 о-такамэ насаимас(у)-на 
условная форма 1 2 0 1517 П 14 такамэнакэрэба ВФ НА, ЛХ > такамэмасэн нара 
условная форма 2 00757 > = > такамэнакаттара ВЕНА С (7 5 такамэмасэн дэс(и)тара 
многократный вид 0075 7 > 75 Ч такамэнакаттари и ЧА, С (75 Ч такамэмасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное В о 1 такамэнакатта БВА ТС 7 


такамэмасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


270 5 такамэру в ФЗ такамэмас(у) #5 127 Ф о-такамэ-ни нару $88133 5 о-такамэ-ни суру 
БЕ ФУ & 5 о-такамэ насару Б (0\75 9 о-такамэ итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


Ф РИ, 5 такамэрарэру в & + 5 такамэсасэру ® + 5 И, 5 такамэсэрарэру и 5 И 5 такамэрарэру 


а 


Основы 


Ё 0 такамэ Ё 0 такамэ Ё 0 5 такамэру РИ такамэрэ № К > такамэё: 
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| | ТАНО(СИМУ) | 2 |,{; находить удовольствие в чём-л.; предвкушать 
(развлекаться) чем-л.; | 


Утвердительная форма 
Настоящее время 


изъявительное ж 1,4 таносиму ж (1,2. 3 3 таносимимас(у) 


предположительное # {, Ф > таносимо: СЗ, ‹ > таносимимасе: 

ж 1,475 5 5 таносиму даро: | 
повелительное % 1, 5 таносимэ ж 0А С Е & (\ таносиндэ кудасай 

Ж (1,2-7 & (\ таносиминасай БЖ А СЖ & И Ж 9 о-таносиндэ насаимасэ 
условная форма 1 Ж (1, 0 1$ таносимэба Ж 1,25 Ж + (4 таносимимасэба 

ж 1,2 9 И $ таносимимасурэба 

условная форма 2 ЖА, = > таносиндара | ЖЗ СТ > таносимимас(и)тара 
многократный вид ж (1 А,7 у таносиндари ж (1,2% СЕ ЧУ таносимимас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное пж (, А, = таносинда ЖЕ (2 7- таносимимас(и)та 


Отрицательная форма 


изъявительное ж (1, + 72 и\ таносиманай ж 1,2. 3 + А, таносимимасэн 
предположительное Ж (, $; $ (‘\ таносимумай #1433 3 и \ таносимимас(у) май 

ж ОЗ ЖИР 5 таносиманай дар: Жі ЖС С 5 таносиманай дэсё: 
повелительное % 1,475 таносиму-на Ж, КУТТ & и таносиманайдэ кудасай 


ж (1,275 & 5 714 таносиминасару-на лв ИЕ Я о-таносими насаимас(у)-на 


условная форма 1 Ж (1, 14 И таносиманакэрэба ЖОЖЗНА ЛЬ таносимимасэн нара 


условная форма 2 ЖЗЛ Ь таносиманакаттара ЖАТ 7 Ё таносимимасэн дэс(и)тара 
многократный вид Ж, Ж > 7 У таносиманакаттари % („2% + А, С. У таносимимасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное Ж, ЖУ > 7- таносиманакатта ЖСЖЕНА СС таносимимасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


жиб Е ЗЕ ЗЕ $04213 5 о-таносими-ни нару 3% #153 5 о-таносими-ни суру 
таносиму таносимимас(у) БЖ(, 2575 & 5 о-таносими насару БЖ 0\75 9 о-таносими итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


ҖЕ, #5 таносимарәру Ж, 4% % таносимасэру Ж, 4% И 5 таносимасэрарэру #1. ® таносимэру 


Основы 


% 1, Ж таносима % 1, 25 таносими Ж (, $; таносиму ж (, #0 таносимэ % ($ Э таносимо: 
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ТА(РИРУ) 202 быть достаточным, хватать 


Утвердительная форма 


Настоящее время 


изъявительное 20 2 тариру 2 0 + Ў таримас(и) 


предположительное 20 К Э тарие: 20у 5 5 таримасе: 

20У 57 5 тарирударо: 
повелительное 20 (5) тариё(ро) дут Та (\ таритэ кудасай 

ЖЖ & (\ таринасай БЕЧ Ся ИЕН о-таритэ насаимасэ 
условная форма 1 2 У М1 тарирэба 20У Ж +13 таримасэба 

20 + И 1$ таримасурэба 

условная форма 2 2 0 5 таритара ЖО $ 75 5 таримас(и)тара 
многократный вид 2 07- у таритари УЗ 0 таримас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное Ут тарита УС таримас(и)та 


Отрицательная форма 


Настоящее время 


изъявительное ув и таринай ФО + А таримасэн 
предположительное 20 25 Ж и тарирумай 20 Ж Е И таримас(у) май 

ЕО Љ 5 таринай даро: ЕОС Е Э таринай дэсё: 
повелительное 2 0 Ў тариру-на Жоди СТ а И таринайдэ кудасай 

2 Ч & 5 75 таринасару-на БЕЧ а 3 о-тари насаимас(у)-на 
условная форма 1 2 УІ И 1$ таринакэрэба УЗНАЛ 5 таримасэн нара 
условная форма 2 УВ о Ў 5 таринакаттара ЖУЗНАСЬС?- 5 таримасэн дэс(и)тара 
многократный вид ФЧ > 75 9 таринакаттари УЖАС: У таримасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное 2 О > 75 таринакатта ЖУЗЧА, С 75 таримасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


ЖУО 5 тариру ЖЧ 9 таримас(и) БЕЧО СЖ 5 о-тари-ни нару БЕЧ 5 о-тари-ни суру 
БЕЧУ 5 о-тари насару 5 0 0\79 о-тари итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


ЖОБИ тарираррру ЖО & + 5 тарисасэру Жоп 5 тарисэрарэру ЖЧ П 5 тарирарэру 


Основы 


ЮУ тари 2 Ч тари 2 У 5 тариру ж Ч М тарирэ 20У К тарие: 
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ТАСУ(КАРУ) 872 спастись; служить облегчением 


Утвердительная форма 


Ганн 


изъявительное п 2 2 тасукару 8} 9 3 ӯ тасикаримас(у) 
предположительное В Љ 5 тасукаро: ВО 1, Б > тасукаримасе: 

Вл > 5 7= > > тасукару даро: 
повелительное В) П, тасикарэ В) > > СЕ & (\ тасукаттэ кудасай 

В} Ц 74 & (\ тасукаринасай 5 В 1^ > < а ИЕН о-тасукаттэ насаимасэ 
условная форма 1 В 14 тасукарэба В 1^ И Ж Ч 3 тасукаримасэба 

В > 9 = ЗИЯ тасукаримасурэба 

условная форма 2 В) > > 1= > тасикаттара ЯЛИЖСЕЬ тасукаримас(и)тара 
многократный вид В} у > = Ч тасикаттари 812) И З СЕ И тасикаримас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное ВЛ 1 > 7= тасикатта Вр» 0 3 С 7= тасикаримас(и)та 


Отрицательная форма 


Настоящее время 


изъявительное Вр > У и \ тасукаранай ВИ ЗН А, тасикаримасэн 


предположительное В 5 Ж (\ тасукарумай В» И 9 + (\ тасукаримас(у) май 
В 57017 2 5 тасукаранай даро: УБИ С 5 тасикаранай дэсе: 
повелительное В} 5 7% тасукару-на ВЛ > > Жи СТ & И тасукаранайдэ кудасай 


В И 11 х 5 15 тасукаринасару-на эру &0\ Ж 97 о-тасукари насаимас(у)-на 


условная форма 1 В 1^ 5 1417 1.14 тасикаранакэрэба 20 ЖА 5 тасикаримасэн нара 
условная форма 2 Ар > 142 > /= > тасукаранакаттара ВУ ВА 17 Ь тасукаримасэн дэс(и)тара 
многократный вид В > > о 1- Ч тасукаранакаттари ВУ А 07 У тасукаримасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 
наклонения о 


изъявительное 81 2> > 1х ә /= тасикаранакатта ВУ НАС ЕЕ тасукаримасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


простая _ 
В1^ 5 01209 38 О 17 5 о-тасукари-ни нару БВ 1 0 (с Ў 5 о-тасукари-ни суру 
тасукару тасукаримас(у) БВ У жа 5 о-тасукари насару БВ ОЈ 0\7 ӯ о-тасукари итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


у > п 5 тасикарарэру 7 > + 5 тасукарасэри 5 5 И, 5 тасукарасэрарэру 15 тасикарэру 


Основы 


8) 1^ > тасукара В} 7 Ч тасукари 8} 7 > тасукару 8} 1 тасукарэ В 7 > > тасукаро: 
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194 ТАСУ(КЭРУ) В (+ 2 помогать, способствовать кому-л., 


спасать, выручать кого-л. 


Утвердительная форма 
Н 


изъявительное 9} 13 5 тасукэру 8} 15 3 3 тасикэмас(у) 
предположительное В} 1} Е > тасикэе: 891: 3 4х Э тасикэмасе: 

817 57 5 5 тасукэрударо: 
повелительное 17 Е(2) тасукэё(ро) 177 Е & (\ тасукэтэ кудасай 

В} 13 2% & (\ тасукэнасай 5817 С ИЕ 9 о-тасукэтэ насаимасэ 
условная форма 1 В) 17 1 (+ тасикэрэба В 1:3 14 тасукэмасэба 

В) 1} Е З тасукэмасурэба 
условная форма 2 9} 15 7= > тасикэтара 8} 13 3 47 > тасукэмас(и)тара 
· многократный вид В} [3 = Ј тасукэтари _ М3 СЕ У тасукэмас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное В} 17 7= тасикэта 8) 13 = (7 тасукэмас(и)та 


Отрицательная форма 
Настоящее время 


изъявительное ВЯ (5 15 и\ тасукэнай В 1: 3 4 А, тасукэмасэн 
предположительное 8} [3 5 3 и\ тасукэрумай 8 13} 3 3 = и \ тасукэмас(у) май 
В} (3750172 > 5 тасикэнай даро: В 174 ИС х 5 тасикэнай дэсё: 
повелительное 8} 17 5 75 тасукэру-на ВС Е & И тасикэнайдэ кудасай 
801775 & > Ж шасикэнасару-на 59% & ИЗ 2 о-тасукэ насаимас(у)-на 
условная форма 1 В) [1 75 17 7$ тасукэнакэрэба ВУЗ + А7 5 тасукэмасэн нара 
условная форма 2 В [714 0 > 7 5 тасикэнакаттара МВА СЕТЕ 5 тасикэмасэн дэс(и)тара 
многократный вид В} 1775 7 > 75 ЧУ тасукэнакаттари ІА, 07 Ц тасукэмасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное В [1 1% > > = тасукэнакатта ВУ Е А, 0 75 тасукэмасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


В) | 5 тасукэру ВЯ 3 тасукэмас(у ) 817175 о-тасукэ-ни нару ВИНЕ 5 о-тасукэ-ни суру 
$ 1777 & 5 о-тасукэ насару 5 8017 0\75 9 о-тасукэ итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 
2. бу 
17 5 И 5 тасукэрарэру В & +  тасукэсасэру ВН Ь И, 5 тасукэсэрарэру 813 5 И. 5 тасукэрарэру 


Основы 


80 (5 тасукэ № тасукх 195 тасукәру ІА тасукәрә ВИЕ 5 тасукәё: 
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ТАТАКА(У) # 5 сражаться, биться с кем/чем-л.; бороться, вести борьбу 


Утвердительная форма 
Настоящее время 


изъявительное & > татакау 1 \ 3 9 татакаимас(у) 


предположительное 8 Б > татакао: ШИ С + > татакаимасе: 

& 5 7= > 5 татакау даро: 
повелительное #& А. татакаэ во < Та татакаттэ кудасай 

#5 & И\ татакаинасай 58 Са йЕНЧ о-татакаттэ насаимасэ 
условная форма 1 8 Х 14 татакаэба В = +14 татакаимасэба 

ВЕ 3 1$ татакаимасурэба 

условная форма 2 8 > /- > татакаттара ШЗ: 075 > татакаимас(и)тара 
многократный вид п > Е О татакаттари ШИНЕ СЛ И татакаимас(и)тари 


П 


изъявительное & > 7- татакатта Е С 7= татакаимас(и)та 


Отрицательная форма 


Настоящее время 


изъявительное #4 4> 11 (\ татакаванай Е + А, татакаимасэн 
предположительное Э 3 /\ татакаумай ЕУ = и\ татакаимас(и) май 
#1274 1\7= 2 5 татакаванай даро: 7л С > татакаванай дэсе: 

повелительное & > 4 татакау-на ЖИ Га И татакаванайдэ кудасай 

1174 а > 4 татакаинасару-на нии 2 о-татакаи насаимас(иу)-на 
условная форма 1 ‚42 75 7 7$ татакаванакэрэба ЖИЗНА, Я 5 татакаимасэн нара 
условная форма 2 #4 4274 о 75  татакаванакаттара ФЕНА, С (75 5 татакаимасэн дэс(и)тара 
многократный вид 42157 о 75 У татакаванакаттари ФАА (75 Ч татакаимасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное 7 7 > = татакаванакатта ЖИЛИНА (0 7 татакаимасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


8 5 татаку \ИЕ3З татакаимас(у) 5\17 5 о-татакаи-ни нару 50133 5 о-татакаи-ни суру 
Зи & 5 о-татакаи насару #8007 9 о-татакаи итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


#42405 татакаваррџ #0 5 татакавасэру Жр Б М 5 татакавасэрарэру ХА 5 татаказру 


Основы 


#4> татакава #(\ татакаи # 5 татакау # Х татакаэ 8 Б > татакао: 
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196. ТА(ЦУ) &> | проходить (о времени) 


Утвердительная форма 
Настоящее время 


изъявительное # тацу ЖЪ Ж ӯ татимас(у) 


предположительное & 0 > тато: ЗЪ Хх > татимасе: 

#075 ^ 5 тацу даро: | | 
повелительное < татэ & 2 СЕ а и таттэ кудасай 

ЕЪ В & И татинасай Бо СЯ & ПЕН о-таттэ насаимасэ 
условная форма 1 < татэба Ж Ъ Ж 614 татимасэба 

= Ъ +3 И татимасурэба 

условная форма 2 >17 Р таттара Ъ ЗСТ Р татимас(и)тара 
многократный вид >И таттари | ЪЪ Е И татимас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное #0 7- татта Ъ 3 (7 татимас(и)та 


Отрицательная форма 


изъявительное #7 75 \ татанай Ъ ЗА, татимасэн 
предположительное +3 тацумай #Ъ 3 3 и татимас(у) май 
1-4 \7=>Р 5 татанай даро: 7-70 х Э татанай дэсе: 
повелительное # 075 тацу-на Ета и татанайдэ кудасай 
675 & 5 75 татинасару-на БЕ ЪЉА&(\ Ф 9/5 о-тати насаимас(у)-на 
условная форма 1 75-71513 13 татанакэрэба ЖЖЪ НА, Ф Ь татимасэн нара 
условная форма 2 7-73 1) > 7 5 татанакаттара ЕЪЕНЧАСЬТ 5 татимасэн дэс(и)тара 
многократный вид #1= 7 > 7- У татанакаттари ЕЪЕНАСК У татимасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное 87-75 7 > /= татанакатта ЖЪЕЗЧА С (75 татимасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


> тацу ЖЪ 3 татимас(и) $514 5 о-тати-ни нару $5193 5 о-тати-ни суру 
ЗБ Же 5 о-тати насару Б Ъ(\7 9 о-тати итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


#7 И, > татарэру 7-4 5 татасэру 7-Е 5 И, 5 татасэрарэру {С Љ татэру. 


Основы 


#75 тата # 5 тати > тацу {С татэ 2.5 тато: 
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стоять вертикально (на ногах] 


ТА(ЦУ) (#2, #2 вставать, подниматься; 


Утвердительная форма 


Настоящее время 


3 :Ж) ау 31 ( #2, ё) Ъ + 9 татимас(и) 


изъявительное Ау и е 
предположительное у (#2, #) & > тато: 17 ( 2, #)Ъ (1, Е > татимасе: 

1 (#2, #) >72 > 5 тацу даро: 
повелительное 17 (#2, Ф) © татэ 11 ( #2, #) > С Т& И таттэ кудасай 

у (#0, Ф) 57 & (\ татинасай эм ( Е, 8) > < Ж& ИЕ 4 о-таттэ насаимасэ 
условная форма 1 у (#2, #) < 3 татэба 17 ( #е, #)Ъ Ж +15 татимасэба 

31 ( #2, #)Ъ $ 3 ИЗ татимасурэба 

условная форма 2 у (#0, #2) 2 7- > таттара (0, #)Ъ + 1—75 > татимас(и)тара 


многократный вид (а, #) > Е Ј таттари (е, #)Ъ = У татимас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное у (й, #) > /- татта 17 ( 2, 8) Б + (Л татимас(и)та 


Отрицательная форма 


изъявительное (0, 8) 7= 740 \ татанай 11 ( 2, #)Ъ + А, татимасэн 


( 
предположительное 31(, #) > и \ тацумай 11 ( #4, #)Ъ 3 + и татимас(у) май 
171 (#2, #) 47 > 5 татанай дар: (Е, +В С Б 5 татанай дэсе: 
повелительное 31 (#2, #) > тацу-на Ут ( №, #) 1-74 \ СТ & И татанайдэ кудасай 


1 (&, Ф) 5 ж& 5 татинасаруна БУ( В, ®)Ъ 5 & п + 3 о-тати насаимас(у)-на 


условная форма 1 31 (2, #) 7= 5 1713 татанакэрэба 31 ( 2, 8) Ъ Е ЧА, 5 татимасэн нара 
условная форма 2 (й, 8) 7-77 >= 5 татанакаттара (ё, #)Ъ%ЕЧАССТЬ татимасэн дэс(и)тара 
многократный вид У (&#&@, #) = 4 ә /5 О татанакаттари ў (#0, #)Ъ Е ЧАСЕ У татимасэн дэс(и)тари 


П е время 


изъявительное п (№, Ф) 7-77 > 7 татанакатта 11 ( #2, 2) БВА, С (75 татимасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


у(#, #)> (Е, #)ЪЗ $31 (#, #) Ъ [5145 о-тати-ни нару М (Е, #)Ъ [535 о-тати-ни суру 
тацу татимас(у) $ (, #) Ъ Ж& 5 о-тати насару БУ (#6, #)Ъ 0\75 9 о-тати итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


1 (2, #)7- м5 (#2, #)7=+5 11 (#2, #)7-ЧЬИ5 (е, ё) 22 
татарэру татасэру татасэрарэру татэру 
Основы 


узанса трна оро Ш теч СЕТ з нем 
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198 ТИГА(У) &5 быть другим, различаться, отличаться 


Утвердительная форма 
Настоящее время 


п ал 

изъявительное 38 > тигау 8 (\ & 9 тигаимас(у) 
предположительное $5) тигао: 80 > тигаимасе: 

51:2 5 тигау даро: 
повелительное 38 Х тигаэё(ро) 802 с Т& И тигаттэ кудасай 

5(\75 < (\ тигаинасай Б8 СЖ ПЕН о-тигаттэ насаимасэ 
условная форма 1 39 Х [4 тигаэба 38 \ = 3+ [$ тигаимасэба 

ВИЗ И 14 тигаимасурэба 

условная форма 2 38 >71= 5 тигаттара Ви Ж 7 5 тигаимас(и)тара 
многократный вид 38 2 75 Ч тигаттари ВИ 07 ОЈ тигаимас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное 38 > 75 тигатта ви С 7 тигаимас(и)та 


Отрицательная форма 


Настоящее время 


изъявительное 8 Ў \ тигаванай Е 3 А, тигаимасэн 


предположительное 42 + И тигаумай 839 Ж \ тигаимас(у) май 
Ех 1\75 5 5 тигаванай даро: верни ТС, к 5 тигаванай дэсё: 
повелительное 38 5 4 тигау-на 424 (\ © Га И тигаванайдэ кудасай 
8\7 & > 7 тигаинасару-на виа З 7 о-тигаи насаимас(у)-на 
условная форма 1 8 141$ тигаванакэрэба ЖЕНА, ЛХ > тигаимасэн нара 
условная форма 2 Жр > 75 > тигаванакаттара ПЕНА ССР Ь тигаимасэн дэс(и)тара 
многократный вид 38 4214 5 > [= У тигаванакаттари ПЕНА И тигаимасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время _ 


изъявительное 8 Ў > /= тигаванакатта ВЕНА, © Е 7 тигаимасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


38 > тигау 8: 9 тигаимас(у) Жи С 5 о-тигаи-ни нару $133 5 о-тигаи-ни суру 
жи жа 5 о-тигаи насару жил 9 о-тигаи итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


строАетеләныи дительный ительно-ст н 
801 5 тигаварэру 80+ 5 тигавасэру 424 5 И 5 тигавасэрарэру 8 Х 5 тигаэру 


Основы 


8 о тигава 
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199 ТИГА(ЭРУ) 85 5 менять 


Утвердительная форма 


Настоящее время 


изъявительное зд 5 тигаэру 38 Х 3 3 тигаэмас(у) 
предположительное ал Е > тигаэе: ах ++ > тигаэмасе: 

ЖА 75 Љ Э тигаэрударо: 
повелительное 38 А тигаэе(ро) ах с Ра тигаэтэ кудасай 

8 Х 74 & тигаэнасай БЕХ СВ & ПЕ + о-тигаэтэ насаимасэ 
условная форма 1 8 АИ 1$ тигаэрэба А Ж + [4 тигаэмасэба 

8 Х + 3 И 1$ тигаэмасурэба 

условная форма 2 АР тигаэтара ЖА. = (7 5 тигаэмас(и)тара 
многократный вид А /- Ј тигаэтари 8 АЗ (7 И тигаэмас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное ях 7 тигаэта 8 А 3 (7 тигаэмас(и)та 


Отрицательная форма 


Настоящее время 


изъявительное 38 Х Ў и тигаэнай 8х + 3 А, тигаэмасэн 
предположительное вх 25 Ж и тигаэмай 8х Э 3 \ тигаэмас(у) май 

_ ВАЖИТР 5 тигаэнай даро: З А 0\1, 5 тигаэнай дэсе: 
повелительное 8 Х 5% тигаэру-на АИ Та И тигаэнайдэ кудасай 

ЖХ у & 5 Ўр тигаэнасару-на ЖА а&(\ #975 о-тигаэ насаимас(у)-на 

условная форма 1 8 А 513 И тигаэнакэрэба ЖАЖА 7 5 тигаэмасэн нара 
условная форма 2 А. 4 2 > 75 5 тигаэнакаттара ВАЗА С (75 5 тигаэмасэн дэс(и)тара 
многократный вид 8 А0 > 75 У тигаэнакаттари ЗАЖЊА СЫ У тигаэмасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное 8 А 147) > 75 тигаэнакатта ШАЖЊА С 175 тигаэмасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


8 Х 5 тигаэру ЗА Ж Ў тигаэмас(у) 558 [3 5 о-тигаэ-ни нару $ ВА. [393 5 о-тигаэ-ни суру 
ЗА 4 & 5 о-тигаэ насару 5}8 Х (\75 9 о-тигаэ итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


ЗХ п 2 тигаэрарэру 8А & + А тигаэсасэру ВАМ 5 тигаэсэрарэру 8 Хх 5 П 5 тигаэрарэру 


Основы 
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200 ТО(БУ) #5 летать, лететь; отвлекаться; 
перескакивать(пропуская страницы ит. п.) 
Утвердительная форма 
Настоящее время 


изъявительное ЖХ тобу ЖС 3 тобимас(у) 


предположительное ЖИЕ Э тобо: ЖОЖ, 5 тобимасё: 
ЖХ > 5 тобу даро: 
повелительное Ж тобэ ЖАТ Е & И тондэ кудасай 
ЖО Л & \ тобинасай БЖА СЖ ИЗ + о-тондэ насаимасэ 
условная форма 1 Ж ^ (3 тобэба ЖОЖ + 15 тобимасэба 
ЖОЖ ӯ И. 14 тобимасурэба 
условная форма 2 ЖА, 7= > тондаара ЖОЖ 7 5 тобимас(и)тара 
многократный вид ЖА, 7 И тондари ЖОЖ 7 У тобимас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное Ж А, 7 тонда ЖОЖ СЕ тобимас(и)та 


Отрицательная форма 


изъявительное 2 (37151 \ тобанай ЖО Ж + А, тобимасэн 
предположительное ЖХ Ж и тобумай ЖОЖ Е (\ тобимас(и) май 

1474 0\75 2 5 тобанай даро: ЖИ 5 тобанай дэсе: 
повелительное Ж 5 тобу-на ЖИТ И тобанайдэ кудасай 

ЖО хх 5 74 тобинасару-на БЖС а 0\8 В о-тоби насаимас(у)-на 
условная форма 1 ЖІ 17 ИЗ тобанакэрэба ЖОЖ А75 5 тобимасэн нара 
условная форма 2 ЖЗ > > Е > тобанакаттара ЖОЕНАССТ > тобимасэн дэс(и)тара 
многократный вид 1315 2> > Е У тобанакаттари ЖСЪЕНА СИ тобимасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное 2 (4714 о Е тобанакатта ЖОЖЕЧА, С 1 75 тобимасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


ЖХ тобу ЖС Ж ӯ тобимас(у) БЖС 5 о-тоби-ни нару БЖС 5 о-тоби-ни суру 
5 ЖО 7 & 5 о-тоби насару ВЖОИРЗ о-тоби итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


ЖИ, > тобарэру ЖХ 5 тобасэру 134+ ь пә тобасэрарэру | Ж ^ 5 тобэру. 


Основы 


Ж 14 тоба Ж СХ тоби ЖХ тобу 


ЖІ 5 тобо: 
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ТОДО(КУ) < доставать, касаться чего-л.; доходить до чего-л. 


Утвердительная форма 
Настоящее время 


изъявительное Ж < тодоку 8 & # Ў тодокимас(у) 


предположительное Е с 5 тодоко: Вах 5 тодокимасе: 

І < 75 > 5 тодоку даро: | 
повелительное [а (3 тодокэ ЖС Т & И тодоитэ кудасай 

а 75 & (\ тодокинасай вис ЕЕ + о-тодоитэ насаимасэ 
условная форма 1 №817 (4 тодокэба А & + + 14 тодокимасэба 

а & 3 И 14 тодокимасурэба 

условная форма 2 № и\7- 5 тодоитара = 3 (7 5 тодокимас(и)тара 
многократный вид ВИ 7- И тодоитари а & 3 7 И тодокимас(и)тари 


П 


изъявительное 0\7 тодоита № & 3 12 7- тодокимас(и)та 


Отрицательная форма 


изъявительное В 7 \\ тодоканай Е = = Ч А, тодокимасэн 
предположительное В < + И тодокумай |8 = +33 И тодокимас(у) май 

В 70175 2 5 тодоканай даро: В СЫ к 5 тодоканай дэсё: 
повелительное В < Ух тодоку-на АРИС Е & (л тодоканайдэ кудасай 

В = 74 & 5/5 тодокинасару-на БЕ У 0\97 о-тодоки насаимас(у)-на 
условная форма 1 №7717 П 1 тодоканакэрэба 8 & А7 5 тодокимасэн нара 
условная форма 2 №770 > 75 > тодоканакаттара ваз А С (75 5 тодокимасэн дэс(и)тара 
многократный вид №757 > 75 ЧУ тодоканакаттари 8 & ЗА, С (75 И тодокимасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное В 0 > = тодоканакатта аё А С СТ тодокимасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


№: < тодоку № & + 9 тодокимас(у) ів & 13185 о-тодоки-ни нару Б & [33 5 о-тодоки-ни суру 
518 & 75 & 5 о-тодоки насару 5/8 & 1\75 9 о-тодоки итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


8 $`415 тодокарэру 8 7+ 5 тодокасэру а м 5 тодокасэрарэру [813 5 тодокэрарэру 


Основы 


8 7 тодока 8 & тодоки 8 < тодоку І (3 тодокэ вс 2 тодоко: 
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заявлять, уведомлять; доставлять [на дом] 


ТОДО[КЭРУ) 817 5 


Утвердительная форма 
Настоящее время 


Ж |} + 9 тодокэмас(у) 
ва Э тодокэмасе: 


81+ 5 тодокэру 

813 Е 5 тодокэе: 

17 2 7 > 5 тодокэрударо: 
17 (>) тодокэё (ро) 
81175 & \ тодокэнасай 


изъявительное 


предположительное 


ЖІ СТ & И тодокэтэ кудасай 
БЕ & ИЕ 4 о-тодокэтэ насаимасэ 


повелительное 


условная форма 1 


условная форма 2 
многократный вид 


Прошедшее время 


изъявительное 


Настоящее время 


в (3 1.15 тодокэрэба 


А (375 > тодокэтара 
В 175 Ч тодокэтари 


8 (3 7 тодокэта 


18 17 3 Е [$ тодокэмасэба 

№817 = 9 п тодокэмасурэба 
ЖІ СР > тодокэмас(и)тара 
В 15 Е 7 Ц тодокэмас(и)тари 


Ж (5 3 СЕ тодокэмас(и)та 


Отрицательная форма 


изъявительное 
предположительное 


повелительное 


условная форма 1 
условная форма 2 
многократный вид 


Прошедшее время 


изъявительное 


(5 5 тодокэру 813 3 тодокэмас(и) 


В (7 И тодокэнай 


В (3 5 3 \ тодокэрумай 

№ (375007 > 5 тодокэнай даро: 
№8 17 > 75 тодокэру-на 

В (1 715 & 5 Ж тодокэнасару-на 


11 17 18 тодокэнакэрэба 
№8 11 5 о = Ь тодокэнакаттара 
В (37 0 > 7-9 тодокэнакаттари 


8 11/5 о 7 тодокэнакатта 


Формы вежливости 


Б (5 СЯ 5 0-тодокэ-ни нару 
58174 & 5 о-тодокэ насару 


811 = + А, тодокэмасэн 


№11 = 9 И модокэмас(у) май 

вх 5 тодокэнай дэсё: 

№1140 \ СТ & И тодокэнайдэ кудасай 
БЕ & ПЗЗ Я о-тодокэ насаимас(иу)-на 


О 3 3 А, 75 > тодокэмасэн нара 
1 НА С 7 Ь тодокэмасэн дэс(и)тара 
ВОЖА С 075 У тодокэмасэн дэс(и)тари 


ВІА, С 0 7 тодокэмасэн дэс(и)та 


5813535 о-тодокэ-ни суру 
Б (3 0\7 9 о-тодокэ итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


81) > 1 5 тодокэрарэру 1813 & + 5 тодокэсасэру 13+ 5 И,  тодокэсэрарэру 


Е 19 тодокэ 


Ж 15 тодокэ 


Основы 
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817 > тодокэру 


ж13 575 тодокэрарәру 


#1} М, тодокэрэ ЕІ 5 Э осори . 


ТО(МАРУ) 1:4) 5 останавливаться (напр., о транспорте); 


прекращаться 


Утвердительная форма 


Настоящее время 


изъявительное Е ({=) + 5 томару (8) О 33 томаримас(у) 
предположительное 1 (=) > 5 томаро: Е(&) = 0 Ж СХ > томаримасе: 

Е(&) Ж 57 5 Э томару даро: 
повелительное Е (1) = П томарэ (4%) + > СТ & И томаттэ кудасай 

Е (=) ЗУ & И томаринасай БЕ) Е > Ж& ИЕН о-томаттэ насаимасэ 
условная форма1 (4) {1$ томарэба Е(®) ЗУ НЫ томаримасэба 

Е(%) УЖ томаримасурэба 

условная форма 2 Е(&) Ж о 75 5 томаттара Е() 0 Ж СТ 5 томаримас(и)тара 
многократный вид | ({@&) 3 > /= Ч) томаттари Е(&) УСТ 0 томаримас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное Е(®) + >: томатта (4) Е 0 Ж и 7 томаримас(и)та 


Отрицательная форма 


изъявительное (2) Е > и томаранай Е (4) У ЕА, томаримасэн 
предположительное 1 (4%) + 5 3 \ томарумай Е (4) ИЗ и томаримас(у) май 

Е(®) 5507 5 5 томаранай дар: 1(®)Е БИС 5 томаранай дэсё: 
повелительное (4) +5 & томару-на Ш) Е ЖИТ & И томаранайдэ кудасай 


(4%) = Оља 5 5 томаринасару-на (УЖ ж 97 о-томари насаимас(у)-на 


условная форма1 (4%) + > 51711 томаранакэрэба Е(#) 0 А7 томаримасэн нара 
условная форма2 1(%) 5221 Ь томаранакаттара 1 (&) У + А (7 Ь томаримасэн дэс(и)тара 
многократный вид 1(%) 54211 томаранакаттари Е (®) У ЖА, 07 И томаримасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное Е(®) 5 > 7 томаранакатта Е(®)ЗУЖЧАЗСЯ томаримасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


Ш) +5 Ш(Ж) 09 БІЕ() 39155 о-томари-ни нару З1Е(®) +9139 5 о-томари-ни суру 
томару томаримас(и) БЕ(&) Ол 5 о-томари насару 3.Е(®) У 0\7 Ў о-томари итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


Е (%) РИ (в) вА (в) ов онА (№5 


томарарэру томарасэру томарасэрарэру томарэру 


Основы 


Е (4) Ж 5 томара (Ж) 0 момари Ш(&) 5 томару 1Е() #1. томарэ 1(®) 5 5 томаро: 
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ТО(МАРУ) 52 ночевать; останавливаться в гостинице 


Утвердительная форма 


изъявительное ‘А 3 > томару НЗ И 3 ӯ томаримас(у) 
предположительное ІҢ = 2 Э томаро: , ЯН УЗ Сх Э томаримасе: 
АЖ 27 Љ 5 томари даро: 
повелительное 32 ЗЕ М, томарэ Ажо СТ & \ томаттэ кудасай 
А О & И томаринасай БАЖ о С ИЕН о-томаттэ насаимасэ 
условная форма 1 А 3 П. І томарэба АЖО Ж +14 томаримасэба 
А0 И томаримасурэба 
условная форма 2 5 3 о 7/5 5 томаттара Я УЗ С 5 томаримас(и)тара 
многократный вид А Ж ә 7/5 У томаттари АЖО С У томаримас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное ‘Н Ж > 7 томатта УЗ 0—7 томаримас(и)та 


Отрицательная форма 
Настоящее время 


изъявительное НЗ 5 75 \ томаранай НИЧ А, томаримасэн 

предположительное 5 =: томарумай ==) ++ 3 \ томаримас(и) май 

| НР ЖИР 5 томаранай дар: ЖЖБА 0 томаранай дэсё: 

повелительное А = 5/4 томару-на НЕРЖИС Та И томаранайдэ кудасай 
НУ жа 5 5 томаринасару-на < ЗУ В о-томари насаимас(у)-на 

условная форма 1 НЗ 5 1] 115 томаранакэрэба НИЗ А, 5 томаримасэн нара 

условная форма 2 А 2 > = 5 томаранакаттара Н%УЗЖНАСЬЕРЬ томаримасэн дэс(и)тара 

многократный вид НЗ 5757 > 75 У томаранакаттари ЖУ ВА (75 Ч томаримасэн дэс(и)тари 


Прошедшее врем 


изъявительное НЗ 5757 > 1= томаранакатта НЗ ОЗНА С С 7 томаримасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


В 5 томару Н%УЕЗ томаримас(у) 58 $ 91315 5 о-томари-ни нару БАЖ У Іс Ў 5 о-томари-ни суру 
58 = О 5 о-томари насару БНАЖ Ч 0\7 9 о-томари итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


НИ 5 томарарэру АЖ 5 + 5 томарасэру АҰБ БМ 5 томарасэрарэру НИ 5 томарэру 


Основы 


Е томара 40] томари 25 томару НЕ томарэ 
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ТО(МЭРУ) Н({/Е, 2) 5 5 останавливать, задерживать 


Утвердительная форма 


Настоящее время 


изъявительное (4, 8) 2 томэру (ё, 8) + 9 томэмас(у) 
предположительное Ш ({&@, 8) К Э томэе: Е (+, 8) #0 5 томэмасе: 

Е(&, 8) 57 5 5 томэрударо: 
повелительное Е (=, 9) К(2) томэё(ро) (ё, Я) ТСТ И томэтэ кудасай 

Е(&, ) 57 & И томэнасай БШЕ(&, В) 5 7 & (Ж + о-томэтэ насаимасэ 
условная форма 1 (1, 8) 0 (4 томэба Е(&, 8) 5 Ж +1 томэмасэба 

| 1 (=, 3) 3 3 И, 1$ томэмасурэба 

условная форма 2 Е (=, 8) 57 5 томэтара 1Е (=, 8) ФСЕ 5 томэмас(и)тара 
многократный вид (6, 8) 57 у томэтари (4, 8) ФЦ Ц томэмас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное (1, 8) 57- томэта Е (=, 8) Ж С 7= томэмас(и)та 


Отрицательная форма 


изъявительное Е (4, 8) фи томэнай Е (Е, В) Ф + А, томэмасэн 


предположительное Е ({&, 8) 5 2 Ж и\ томэрумай Е (=, 8) #9 Ж и томэмас(у) май 
Е (&, Д) 07 5 5 томэнай дар: (4, ) 700 5 томэнай дэсе: 
повелительное Е(&, 8) 5 27 томэру-на Е (&, В) ИТТ И томэнайдэ кудасай 


Е (&, 8) да 27 томэнасару-на 51(&, =) данЕЗ В о-томэ насаимас(и)-на 


условная форма 1 п (4, В) 1711 томэнакэрэба 1Е(%&, И) ФЕНА 5 томэмасэн нара 
условная форма 2 Е(, Д) 51 > 7 5 томэнакаттара 1 (&, В) А 175 Ь томэмасэн дэс(и)тара 
многократный вид Е (2, Ж) 5570 7 0 томэнакаттари Е (4, Ж) А 175 Ч томэмасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное Е (4, 8) АЉ > = томэнакатта Е(&, )ФЕЧАССТ томэмасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


Е(, 8) 55 (Е, 8) 51. (0, 8) 0127 5 о-томэ-ни нару БШ ({&, Ж) 133 5 о-томээ-ни суру 
томэру томэмас(у) БЕ (1, 8) 7а 5 о-томэ насару БЕ (1, В) 0\75 9 о-томэ итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


Е, )бвБћ5 


в, )њБМ5 


(8, 8) 55И 
томэрарэру · томэсасэру томэсэрарэру томэрарэру 


Основы 


СЯ # ) % томэ (в, 8) томэ (в, 8) 55 томэру (88, 8) 1 томэрэ (4, Нк 5 томэё: 
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ТО(МЭРУ) 405 пустить ночевать, предоставить место (в отеле) 


Утвердительная форма 


Настоящее время 


изъявительное 5х 5 томэру Н Ф 3 ӯ томэмас(и) 
предположительное + д К > томэе: | ВФЕ ЕЭ томэмасё: 

А0 57 Ф > томэрударо: 
повелительное НФ (2) томэё(ро) ВТС Т & (\ томэтэ кудасай 

В 07; & \ томэнасай БВФ С ИЕН о-томэтэ насаимасэ 
условная форма 1 В ® МІ томэба НФ Ж + 14 томэмасэба 

АФ = 37,134 томэмасурэба 

условная форма 2 35 075 > томэтара НФ Ж Ц 7= 5 томэмас(и)тара 
многократный вид ҢА #7 У томэтари АФЖ ЦЕ у томэмас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное 5 Ф 7 томэта 5+ 1—7 томэмас(и)та 


Отрицательная форма 


Настоящее время 


изъявительное ‚ Ни томэнай НЗ + А, томэмасэн 


предположительное АФ > Ж и\ томэрумай АФЖ Ў = \ томэмас(у) май 

Ни! 5 > томэнай даро: Ножи сх 5 томэнай дэсе: 
повелительное Н 0 5 75 томэру-на АДИС Т & (\ томэнайдэ кудасай 

АФ & 8 томэнасару-на НЕЕ 7 о-томэ насаимас(у)-на 
условная форма 1 АІ 0, (4 томэнакэрэба АФ + А, 7 > томэмасэн нара 
условная форма 2 А 077 > 1= > томэнакаттара НН НА, (7 Ь томэмасэн дэс(и)тара 
многократный вид НФ > 5 Ч томэнакаттари НОННА СОЛИ томэмасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное 90741) > = ТОМЭНакатта НРЖНА, С (7 томэмасэн дэс(‘ и)та 


Формы вежливости 


#45 томэру ҢА томэмас(у) нс В 5 о-томэ-ни нару 5:0 [53 5 0-томээ-ни суру 
энд жа 5 о-томэ насару БІН и 9 о-томэ итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


3% 5.5 томэрарэру АФ & + 5 томэсасэру АФЖ томэсэрарэру НФ И 5 томэрарэру 


Основы 


{В ё томэ Ё ё томэ В 5 томэру В ё М, томэрэ В Е Э томэе: 
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ТО:(РУ) №5 проходить; проезжать; удовлетворять требованиям 


Утвердительная форма 
Н 


изъявительное ж > то:ру ВИ = ӯ тогримас(у) 
предположительное 22 Э то:ро: Исх 5 то:римасе: 

38 575 ^ Э тогру даро: 
повелительное ВИ, то:рэ № о СТ& И то:ттэ кудасай 

18 О 7 & И то:ринасай $ в о С & ИЕН о-то:ттэ насаимасэ 
условная форма 1 38 1 ($ то:рэба ж О Ж тогримасэба 

Ё Ј Ж И то:римасурэба 

условная форма 2 6 > 7= 5 то:ттара 8 0 Ж 275 5 то:римас(и)тара 
многократный вид ё о 75 Ј то:ттари 0 Ж 7 О то:римас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное в > /= то:тта 1 О Ж СЕ то:римас(и)та 


Отрицательная форма 


Настоящее время 


изъявительное вр и то:ранай ж ЈУ Ж А тогримасэн 
предположительное ж 2 и тогрумай ) ВИЗ Ж (\ то:римас(и) май 

8 57075 А 5 то:ранай даро: 8 5/00 к Э тогранай дэсё: 
повелительное 18 5 74 то:ру-на виста (л то:ранайдэ кудасай 

ву жа 5 В тогринасару-на ВНИЗ В о-то:ри насаимас(и)-на 

условная форма 1 № 5 417 113 то:ранакэрэба ЖОЖ А27 5 тогримасэн нара 
условная форма 2 Ж 5750 > = 5 тогранакаттара ВУЗА ТС 7 5 тогримасэн дэс(и)тара 
многократный вид в 5/7 о 75 У то:ранакаттари ВУЗА СТ У то:римасэн дэс(и)тари 


Прошед 


изъявительное в 2 14 2 > Е то:ранакатта ВУЗА С (1 75 тогримасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


38 5 то:ру 3 Ч Ж тогримас(у) 538 9 [3 5 о-то:ри-ни нару $91393 5 о-то:ри-ни суру 
| $ Ни 4 & 5 о-то:ри насару 5:2 О ИЗ о-то:ри итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


ж 5 п 5 то:рарэру # > + 5 то:расэру # > + 5и 5 то:расэрарэру в И, 5 то:рэру 


Основы 


ата: 


ТО:(СУ) 89% пропускать, дать пройти; провожать куда-л. 


Утвердительная форма 


изъявительное 18 9 то:су ВСЕ ӯ то:симас(у) 
предположительное в Ё Э то:со: № (“в Э то:симасе: 

1897/5 5 Э то:су даро: 
повелительное № 8 т0:сэ | ж СТ & И то:ситэ кудасай 

18 (27 & И то:синасай ВСЕ ИЕН о-то:ситэ насаимасэ 
условная форма 1 38 + ($ то:сэба ВСЕ 14 то:симасэба 

ВСЭ И 1$ то:симасурэба 

условная форма 2 в С 7-Е 5 то:ситара ВСЕ СР 5 то:симас(и)тара 
многократный вид 36 СЕ У то:ситари ВСС У то:симас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное в (7 то:сита 18 (2 Ж (27 то:симас(и)та 


Отрицательная форма 


Настоящее время 


изъявительное в & 77 и\ то:санай в СЗ + А, то:симасэн 
предположительное #39 3 (\ то:сумай ВСЭ Ж (\ то:симас(у) май 

Ж & 770\72 2 5 то:санай даро: вах 5 то:санай дэсе: 
повелительное 1 9 1х то:су-на важискта И тогсанайдэ кудасай 

8 „7 5 то:синасару-на БЖ – 7 & (1\97 о-то:си насаимас(у)-на 
условная форма 1 8 & 4 13 П (3 то:санакэрэба СНА, № 5 то:симасэн нара 
условная форма 2 № & 73 7) > 75 5 то:санакаттара ЖОБА С (75 Ь то:симасэн дэс(и)тара 
многократный вид #41) о 75 Ј то:санакаттари ЖОЖ ВА СЕТЕ И то:симасэн дэс(и)тари 


П 


изъявительное № & 75 0 > /= то:санакатта в СЗ А С Е 75 то:симасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


Ж р #3 то:симас(у) Бій И | їз 5 0-то:си-ни нару | вв Е 3 5 о-то:си-ни суру 
$ в С а 5 о-то:си насару 45 18 СИЛ 9 о-то:си итасу 


Ж Ў то:су 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


8 & 1 5 то:сарэру № & + 2 то:сасэру ж & + 5 п 5 то:сасэрарэру 18 + 2 то:сэру 


Основы 


в & то:са в ( то:си 38 то:су 18 + 770:сэ ж Е то:со: 
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ТО(У) РЭ спрашивать, задавать (вопрос) 


Утвердительная форма 


изъявительное # > тоу Ши: 9 тоимас(у) 
предположительное 9 Б тоо: МЗ 0 > тоимасе: 

9 5 75 5 5 тоу даро: 
повелительное [2] Х. тоэ Во СТ& И тоттэ кудасай 

БЇ (17 < ц\ тоинасай БВ о С &(\ Ж + о-тоттэ насаимасэ 
условная форма 1 В Х (4 тоэба В 3 +14 тоимасэба 

№ ил 3 3 2114 тоимасурэба 

условная форма 2 В > 7 > тоттара МАЕ ЛР тоимас(и)тара 
многократный вид МИ тоттари МАЕ 072 0 тоимас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное [8] > 7= тотта о 0 75 тоимас(и)та 


Отрицательная форма 


Настоящее время 


изъявительное 2] 4> 75 (\ тованай Яо = В А, тоимасэн 
предположительное М ОЗ тоумай 9 Е и тоимас(у) май 

2] 4>740\7= 2 > тованай даро: НИС 5 тованай дэсе: 
повелительное #] > 75 тоу-на 2] 241 \ СТ & И тованайдэ кудасай 

в] с\7х а 5 7х тоинасару-на УНИИ 5 о-тои насаимас(у)-на 
условная форма 1 2) 4> 75 [14114 тованакэрэба ЕА А, Ж > тоимасэн нара 
условная форма 2 2] 427% о 75 > тованакаттара ВИВА С (75 5 тоимасэн дэс(и)тара 
многократный вид Вр > 5 У тованакаттари МАЗЖНА С 075 У тоимасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное [5] 4> 7% 1^ > 7 тованакатта А ЗЕНА, С (7 тоимасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


8] 2 тоу Мол 9 тоимас(и) Ни С 5 о-тои-ни нару Зи 93 5 о-тои-ни суру 
| ЗИ ЖЯ а 5 о-тои насару ЭННИ? 9 о-тои итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


рп товарэру [5 Ю+ 2 товасэру рӯ 5 И, 5 товасэрарэру №] А > тоэру 


Основы 


8 0 това Е (л тои 2 тоу №] А. ттоэ 
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ТЭЦУДА(У) (5 > помогать; сказываться на чём-л., влиять 


Утвердительная форма 


изъявительное ў (5 > тэцудау я (к(\ 4 9 тэцудаимас(и) 
предположительное +4 Б тэцудао: ЕЕ 5 тэцудаимасе: 

(5 5 75 ^ Э тэцудау даро: 
повелительное ЗЕ 4: А тэцидаэ 4 2 СТ & (\ тэцудаттэ кудасай 

РИ Я & И тэцудаинасай Е > С & ИЕН о-тэцудаттэ насаимасэ 
условная форма 1 ЗЕ {5 А. 1$ тэцидаэба ЗЕ45 0 \ Ж 31$ тэцудаимасэба 

ЕЕ И $ тэцудаимасурэба 

условная форма 2 34: > = > тэцудаттара ЕСТ 5 тэцудаимас(и)тара 
многократный вид (5 > /- У тэцудаттари ЕЕ СЕ 9 тэцидаимас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное ЗЕ 4 > 7- тэиидатта ЕЕ 175 тэцудаимас(и)та 


Отрицательная форма 


Настоящее время 


изъявительное (5075 \ тэцудаванай _ ЕЕ А, тэцудаимасэн 

предположительное Е 5 + (\ тэцудаумай ИЗ 9 3 и тэнудаимас(у) май 
(60750475 5 5 тэцудаванай дар: ЖЮ СО Б Э тэцидаванай дэсё: 

повелительное #45 5 4 тэцудау-на кр СЕ & И тэцидаванайдэ кудасай 
(к\а 5 5 тэцудаинасару-на БЗ (0\7 а 7 о-тэцудаи насаимас(у)-на 

условная форма 1 (50713 1.14 тэцудаванакэрэба яі А ЛЬ тэцудаимасэн нара 

условная форма2 — 245051) о 5 5 тэцудаванакаттара РБА С 175 5 тэцудаимасэн дэс(и)тара 

многократный вид (077 ә 75 Ч тэцидаванакаттари Жік ЖАА С 75 У тэцидаимасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное Я (к 42 4 4 > /= тэцудаванакатта ЕВА С СЛ тэцидаимасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


2452 тэцудау Жік 9 тэцудаимас(у) ЗЕ И [37 5 о-тэцудаи-ни нару ЗЕЕ И\ [СЗ 5 о-тэцудаи-ни суру 
ВЕЩИ 5 о-тэцудаи насару ЗЕЩЖИИТЗ о-тэцудаи итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


{кф 5 тэцудаварэру Е + 5 тэцидавасэру ЗЕЕ + 5 И 5 тэцудавасэрарэру ЕЕ Х 5 тэцудаэру 


Основы 


Е: 5 тэцудавп ў (Б (\ тэцудаи ЗЕ Э тэцудау ЗЕ 45 А. тэцудаэ +4565 Э 0/0007. 
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211 ТЮ:МОКУ(-СУРУ) +НЭ.> обращать внимание на кого/что-л. 


Утвердительная форма 


изъявительное +В 9 тю:моку-суру {АСЕ ў тю:моку-симас(у) 
предположительное + В Е К > тю:моку-сэё: ЗН СЕ С < Э тю:моку-симасе: 

+9 +257 2 5 тю:моку-сурударо: 
повелительное +В иХ(и 2) тю:моку-сэё(сиро) ЕВССТ & И тю:моку-ситэ кудасай 

Ж В СХ & \ тюмоку-синасай СЕВ Оя & ИЕ 4 го-тю:моку-ситэ насаимасэ 
условная форма1 ЯНЭИ! тю:моку-сирэба +В С 15 тю:моку-симасэба 

+В СЭ тю:моку-симасурэба 

условная форма2 ЖАВ „75 5 тю:моку-ситара +В и СР 5 тю:моку-симас(и)тара 
многократный вид Ж В „7 Ч тю:моку-ситари +В и ЦЕ У тю:моку-симас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное За “7 тю:моку-сита + В — Ж “7 тю:моку-симас(и)та 


Отрицательная форма 


Настоящее время 


изъявительное + Н СЯ и\ тю:моку-синай ЯСЕН А, тю:моку-симасэн 
предположительное + ВН ӯ 5 # и\ тю:моку-сурумай (симай) +В и + Ў Е и тю:моку-симас(и) май 

ЖН и 0\75 2 5 тю:моку-синай дар: ЖҢ и 5 5 тю:моку-синай дэсе: 
повелительное ЖН ӯ ^7 тю:моку-суру-на Во СТ & И тю:моку-синайдэ кудасай 

СЕ СЯ & 5 4 тю:моку-синасару-на СЕН & ПЭ В го-тю:моку-синасаимас(у)-на 


условная форма1 ЯН (171$ тю:моку-синакэрэба ЕН СНА, 5 тю:моку-симасэн нара 
условная форма2 ЖВ Ож о 7 5 тю:моку-синакаттара ЕВ О%&ЧАЗЬЕТ 5 тю:моку-симасэн дэс(и)тара 


многократный вид Ж В О > 7 Ј тю:моку-синакаттари + В ОЗНА СТ У тю:моку-симасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное ХВ О > 75 тю:моку-синакатта ЕАСЕНА С (2 7 тю:моку-симасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


+895 ЕНОУЭ СНОС 5 го-тю:моку-си-ни нару СН С [33 Ф го-тю:моку-си-ни суру 
тю:моку-суру тю:моку-симас(у) СЕНО & 5 го-тю:моку-си насару СЁНЦЙ7З го-тю:моку-си итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


Н&И5 +8&45 жя &+5МЉ ЖНС 2 
тю:моку-сарэру (сэрарэру) тю:моку-сасэру (сэрарэру) тю:моку-сасэрарэру тю:моку-дэкиру 
Основы 


НС тю:моку-си Ж В  тю:моку-си #8 Ў 5 тюмоку-суру НВ Ў И, тю:моку-сурэба # В и $ 5 тю:моку-сиё: 
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ТЮ:МОН(-СУРУ) +59 2 заказывать 


Утвердительная форма 


изъявительное + хӯ 5 тю:мон-суру Хх СЭ тюгмон-симас(у) 
предположительное ++ 5 тю:мон-сэе: ХС Ц Б > тю:мон-симасе: 

+х35/7=> 5 тю:мон-сурударо: 
повелительное ЖХ (0 5) тю:мон-сэё(сиро) ХОСТ а И тю:мон-ситэ кудасай 

ЖУ СЯ а (\ тю:мон-синасай СХ ИЕ 4 го-тю:мон-ситэ насаимасэ 
условная форма 1 ХЭ М4 тю:мон-сурэба + СЗ +14 тю:мон-симасэба 

ЖХ ОЖ И тю:мон-симасурэба 

условная форма 2 ЖУ (7 > тю:мон-ситара ЖХ О Ж СЯ 5 тю:мон-симас(и)тара 
многократный вид ЖХ 75 У тю:мон-ситари ЖХ О 7 У тю:мон-симас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное + У ЕЛЕ тю:мон-сита ЖХ и Ж 275 тю:мон-симас(и)та 


Отрицательная форма 


вро 


изъявительное ХЦ \ тю:мон-синай Ех А, тю:мон-симасэн 


предположительное < 5 $ (\ тю:мон-сурумай (симай) ЖХ +39 И тю:мон-симас(и) май 
ЖУ 0\7 5 5 тю:мон-синай даро: ЖУ (ЕТС, > тю:мон-синай дэсе: 


повелительное ЖУЗ 5 в тю:мон-суру-на жх оС Тт & И тю:мон-синайдэ кудасай 

ЖХ ољ 5 В тю:мон-синасару-на СХОЖИЕ  ЎУ го-тю:мон-синасаимас(у)-на 
условная форма 1 ЖУ 7191 тю:мон-синакэрэба ЕХСЕНА А > тю:мон-симасэн нара 
условная форма 2 ЖХ обо 7 5 тю:мон-синакаттара #ХСЖЧАССТЬ тю:мон-симасэн дэс(и)тара 


многократный вид Ж „7 50 тю:мон-синакаттари ЖУ А (1 7 Ч тю:мон-симасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное ЖУ 27 > = тю:мон-синакатта ХОЖА СЕТЕ тю:мон-симасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


+ХӯЉ ХОЗ СХОЖ 5 го-тю:мон-си-ни нару СЁХ СЗ Ф го-тю:мон-си-ни суру 
тю:мон-суру тю:мон-симас(у) СЕХ ОБ & 5 го-тю:мон-си насару СЖЖ О 7 9 го-тю:мон-си итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


хи +х&+Н5 ХЕНРИ +25 
тю:мон-сарэру (сэрарэру) тю:мон-сасэру (сэрарэру) тю:мон-сасэрарэру тю:мон-дэкиру 
Основы 


Ё 1, тюмон-си #5 0, тюмон-си ХЭ 5 тю:мон-суру ХЗ И тю:мон-сурэба ЕХ и Е Э тю:мон-сиё: 
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ТЮ:СЯ(-СУРУ) ЕЖ 2 поставить (машину), припарковывать 


Утвердительная форма 


Настоящее время 


изъявительное ЕР 5 тю:ся-суру ЕРЮН (, = 9 тюсся-симас(у) 


предположительное Е {5 тю:ся-сэе: ЕО Ц > тю:ся-симасё: 

3 275 2 5 тю:ся-сурударо: 
повелительное ЕЕ, К(0 2) тю:ся-сэё(сиро) ЕЕ СТ & И тю:ся-ситэ кудасай | 

ЕЕ (273 & \ тю:ся-синасай СВЕ, СЖ & И 9 го-тю:ся-ситэ насаимасэ 
условная форма 1 ЕЕ 9 11,14 тю:ся-сурэба ЕЕ, Ж Ч [$ тю:ся-симасэба 

ЕЕ (= 9 И 4 тю:ся-симасурэба 

условная форма 2 ЕЕ (,7= > тю:ся-ситара Е ЦЕ 5 тю:ся-симас(и)тара 
многократный вид ЕЕ (7-9 тю:ся-ситари ЕЕ (27 И тю:ся-симас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное ЕЁ Њ (,7= тю:ся-сита ЕЕ (, 3 (2 75 тю:ся-симас(и)та 


Отрицательная форма 
пастозщеа время 


изъявительное ЕЕ (,75(\ тю:ся-синай ЕЕ (, ЕА, т0:ся-симасэн 


предположительное #353 (\ тю:ся-сурумай (симай) Е В(, = И тюсся-симас(у) май 

ЕЕ (70072 2 5 тю:ся-синай даро: ВЕ (АС, к Э тю:ся-синай дэсе: 
повелительное ЕЕ ӯ 2/4 тю:ся-суру-на ЕЕ (СТ И тю:ся-синайдэ кудасай 

Е & 5 Ж то:ся-синасару-на СЕН ИЗ 7 го-тю:ся-синасаимас(у)-на 


условная форма 1 ЕЕН (417 И 1$ тю:ся-синакэрэба СНА 5 тю:ся-симасэн нара 


условная форма 2 #147) >12 5 тю:ся-синакаттара Е ЖА С 7 Ь тю:ся-симасэн дэс(и)тара 
многократный вид Е (‚7/2 75 О тю:ся-синакаттари ЕЕ, ЖА, С (75 У тю:ся-симасэн дэс(и)тари 


П ошедшее время 


изъявительное ЕЕЕ 1,714 1) > 75 тю:ся-синакатта ЕЕ СЗ НА С (275 тю:ся-симасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


139.5 ЕО 9 СЕРЕ С 5 г0-тю:ся-си-нинару СЁ (1с 5 го-тю:ся-си-ни суру 
тю:ся-суру тю:ся-симас(у) СЕР С & 5 г0-тю:ся-си насару СВЕ (0175 9 го-тю:ся-си итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


п Ева 25 На+рио наса 2 


тю:ся-сарэру (сэрарэру) тю:ся-сасэру (сэрарэру) тю:ся-сасэрарэру тю:ся-дэкиру 
Основы 


ВО, тося-си ВЕ, тосяси ВЗ 5 тося-суру ЗИ тюся-сурәба ВІ, К 5 тюгся-сие: 


278 


УГО(КАСУ) #3 приводить в движение; взволновать 


Утвердительная форма 


изъявительное #13 угокасу ЗС ӯ угокасимас(у) 
предположительное $) = > игокасо: ЯСЕ СХ 5 игокасимасе: 

#3 7=> Э угокасу даро: 
повелительное $: угокасэ МСТ & И угокаситэ кудасай 

Я СЯ & И угокасинасай ЭС & ИН о-угокаси насаимасэ 
условная форма 1 ЗН [$ угокасэба Е + {$ угокасимасэба 

МСЭ И $ угокасимасурэба 

условная форма 2 2) 4 7= > игокаситара и Ж 7 5 угокасимас(и)тара 
многократный вид &} 127 Ц игокаситари # „= и 7/- И игокасимас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное 2) 1, 7 дасита МС: СР угокасимас(и)та 


Отрицательная форма 


Настоящее время 


изъявительное $] < 75 \ игокасанай ЯСЕН А, угокасимасэн 


предположительное #9 + (\ игокасумай #9 Зи \ игокасимас(у) май 

Зи Р 5 игокасанай даро: ани сьх Э игокасанай дэсё: 
повелительное #3 7х угокасу-на аж Т & И угокасанайдэ кудасай 

Я Са 5 75 игокасинасару-на Б 75 &(\ Ж 97 о-игокаси насаимас(у)-на 
условная форма 1 8) & 73 17 П. 1$ угокасанакэрэба ЯСНА 5 угокасимасэн нара 
условная форма 2 $ < 141) > 7 5 угокасанакаттара ЯСНА С 075 5 игокасимасэн дэс(и)тара 
многократный вид а > 75 Ч игокасанакаттари ЯСНА С 075 И игокасимасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное $ < 7 7 > 75 угокасанакатта ОВА С 7 игокасимасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


5 8) (2 1с 5 о-угокаси-ни нару 58) 2 1< 3 5 о-угокаси-ни суру 
СН & 5 о-угокаси насару 5 8) 0\75 о-угокаси итасу 


5 + еб #) 8 + угокасимас(у) 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


#] & П 5 игокасарэру &) & + 5 угокасасэру Яр угокасасэрарэру | в РА угокасэр у. 


Основы 


&} < угокаса $) угокаси = 8) 9 угокасу 8) + угокасэ 8] = 2 угокасо: 
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УГО(КУ) 8) < двигаться, передвигаться; работать (о машине ит. п.) 


Утвердительная форма 
Н 


изъявительное &) < угоку ё = 3 ў игокимас(у) 
предположительное . &) < > угоко: Я = С х 5 игокимасе: 

Я < 75 Љ 5 угоку даро: 
повелительное #113 угокэ ё СТ < И игоитэ кудасай 

#275 & (\ угокинасай Б и\ СВ & ИЕН о-игоитэ насаимасэ 
условная форма 1 2) [11$ игокэба $) & 3 + [$ угокимасэба 

$) = +3 М3 угокимасурэба 

условная форма 2 2 1\7= > игоитара 8 = 3 (275 > угокимас(и)тара 
многократный вид #1 1\7= И игоитари # = СР И игокимас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное Ф) 1\7 игоита $] = 3 СЛЕ игокимас(и)та 


Отрицательная форма 


Настоящее время 


изъявительное 2] 274 6 \ игоканай #] = ЗН А, игокимасэн 
предположительное $) < И игокимай $] = 33 = (\ угокимас(у) май 
5) 03750172 2 5 угоканай даро: 5) 274 ИС к Э игоканай дэсё: 
повелительное $) < 15 угоку-на = УСТ & И игоканайдэ кудасай 
Зах 5 № угокинасару-на Бе ё & 1\8 97 о-игоки насаимас(у)-на 
условная форма 1 8 0713 1.15 игоканакэрэба 8 = Ж А75 5 угокимасэн нара 
условная форма 2 177 > 75 5 угоканакаттара ЗЕНА СОТ 5 игокимасэн дэс(и)тара 
многократный вид #12252 о 75 Ч игоканакаттари аА С (75 И игокимасэн дэс(и)тари 


Прошедшее 


изъявительное 2) 77У > 75 игоканакатта = Е ЧА, ССР угокимасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


8) 9 угоку мах Е угонимас(у) $8 ас 2.0-)әоки-іи нару ИЕ 5 8 & [< 9 2 о-угоки-ни суру 
5 8 & 75 & 5 о-угоки насару $ & 0\7 9 о-угоки итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


ўип 5 игокарэру #1 7> 3 > игокасэру 2] 7+2 И, 5 игокасэрарэру #117 5 игокэру 


Основы 


2) 7) угока 2) = угоки Я < угоку 81 угокэ Я < Э џгоко: 
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У(КАБУ) =) х плыть, плавать; вспоминаться 


Утвердительная форма 


Настоящее время 


изъявительное 33 1» Х укабу 5 0% ӯ икабимас(у) 


предположительное 5 [Ж 5 укабо: СЕ (, Е Э икабимасё: 

#8 1^ Х72 > > укабу даро: 
повелительное . ‚227% укабэ ЉАС Е & (л укандэ кудасай 

1075 & (\ укабинасай АСК ИЕ + о-укандэ насаимасэ 
условная форма 1 9 714 икабэба 72 1^ Ц Ж +15 укабимасэба 

| 9 >03 Ў ИЗ укабимасурэба 

условная форма 2 38 А, = > укандаара ОЗ 1,75 5 укабимас(и)тара 
многократный вид 25 5 А,7 у укандари АО С И икабимас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное 38 7 А, /= уканда #2 С икабимас(и)та 


Отрицательная форма 


изъявительное 38 114721 \ икабанай 3) СЗ + А, укабимасэн 
предположительное 25 3 Х 3 1л икабимай 3 1^ СЗЗ Ж И икабимас(и) май 

52 1750172 5 5 икабанай даро: 22 УС х 5 укабанай дэсё: 
повелительное 33 ў ХХ укабу-на 32 С Е & и укабанайдэ кудасай 

33 Ў: & 5 В укабинасару-на $ АЦ & ИЗ 75 о-икаби насаимас(у)-на 
условная форма 1 8 1> 13 14 17$ икабанакэрэба 2 ^ ОЗ А, 7 > укабимасэн нара 
условная форма 2 38 >14 142 > 7 5 икабанакаттара Я РАОЗЖЕНА С 1, 7 Ь икабимасэн дэс(и)тара 


многократный вид 38 У 2› > 7 И икабанакаттари УСНА С, 7 0 икабимасэн дэс(и)тари 


П 


изъявительное 95 7 7 > /= Икабанакатта 2 ОЗНА, С 1, 7 икабимасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


22 1› № укабу #1 СЗ 3 укабимас(у) Ф102 5 о-укаби-нинаэру БРУС 5 о-укаби-ни суру 
Б 07 & 5 о-укаби насару Б: 7 (0\75 9 о-аукаби итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


ЖІП 5 икабарэру 5118 5 икабасэру 9 7144 И 2 укабасэрарэру 2 13% 5 укабэру 


Основы 


383 114 укаба ° 22 О укаби 331» № укабу 22 1› укабэ 58 114 > укабо: 
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У(КЭРУ) 2155 


получать, принимать; подвергаться чему-л. 


Утвердительная форма 


Настоящее время 


изъявительное 513 5 укэру 
предположительное 5 (5 Б > укэе: 


517 575 Љ 5 укэрударо: 


повелительное 5 (7 икэё(ро) 
З 55 [1 714 & (\ укэнасай 


условная форма 1 52 (14113 икэрэба 
условная форма 2 52 [1 7= > укэтара 
многократный вид 5811 7= И икэтари 


Прошедшее в емя 


изъявительное 513 7= Икэта 


5 13 + Ў икэмас(у) 
513 5 икэмасе: 


31} СТ & И укэтэ кудасай 
455215 СЖ & ИЕ Ч о-укэтэ насаимасэ 


82 1} Ж 3 [$4 укэмасэба 

5811 + 3 М 14 укэмасурэба 
5811 (275 5 укэмас(и)тара 
5817 3 275 И икэмас(и)тари 


515 Ж 6 7 икэмас(и)та 


Отрицательная форма 


Настоящее время 


изъявительное 58 1} 4 (л укэнай 


58 17 Ж + А, Икэмасэн 
предположительное 8 115 3 \ икэрумай 58139 3 И икэмас(у) май 
513730072 2 5 икэнай даро: 88174 \ СЫ к Э икэнай дэсе: 
повелительное 52 (3 > Ў укэру-на 52 1} 41 \ СТ & (\ икэнайдэ кудасай 


55 17715 & 5 В укэнасару-на ЕН: З Я о-икэ насаимас(у)-на 


условная форма 1 58 17 4 17$ икэнакэрэба 55 17 3: 3 А, $ 5 икэмасэн нара 
условная форма 2 513757 > 15 5 икэнакаттара 521 Е НА, С (75 5 икэмасэн дэс(и)тара 
многократный вид 55 [1 1% 1 > 1= Ч иукэнакаттари 52 (7% Ч А СЕТИ икэмасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное 55 17 74 7 > 75 икэнакатта 56 [7 Е НА, С С ЛЕ икэмасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


8175 укэру 82 11 3 Э укэмас(у) $55217 [27% 5 о-укэ-ни нару $51913 3`5 о-укэ-ни суру 
$5217 № & 5 о-укэ насару 45 513 0\75 3 о-укэ итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


515 5 п. 5 икэрарэру 


513 5 1 2 икэрарэру 515 & + 2 икэсасэру 52135 5 п 2 икэсэрарэру 


Основы 


5 1 укэ 5 1 укэ 513 5 укэру 52 (1 И, укэрэ 821155 укэё: 
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У(РУ) 5=5 продавать; предавать 


Утвердительная форма 


Настоящее время 


изъявительное 55 2 уру 85 0 Ж иримас(у) 
предположительное 555 Э уро: ИЗ 5 иримасе: 

7557 Љ 5 уру даро: 
повелительное 55, ирэ 52 С Т& И уттэ кудасай 

6 О & И\ уринасай 550 СЖ &(\ Ж Е о-уттэ насаимасэ 
условная форма 1 5514 ирэба 50 ЖЕ [3 уримасэба 

5 У 3 И $ уримасурэба 

условная форма 2 585 о 75 5 иттара ВУЗ 5 уримас(и)тара 
многократный вид ЖИ иттари ВЫ З 7 ЦИ иримас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное 56 > Е итта 5 0 Ж СЕ иримас(и)та 


Отрицательная форма 


Настоящее время 


изъявительное 96 7л иранай 980 ЗЧ А, иримасэн 
предположительное 76 5 Ж И уримай ВУЗ 3 и иримас(у) май 

6 7\72 > 5 уранай даро: ржи 5 иранай дэсё: 
повелительное 56 5 5 уру-на 6 СТ & И уранайдэ кудасай 

5 жа 5 8 иринасару-на 5% 0а (\ Ж 2 о-ири насаимас(у)-на 


условная форма 1 76 57517114 иранакэрэба ВУ ЧА, 5 иримасэн нара 
условная форма 2 5541 ој Ь иранакаттара ОВА Т (75 5 иримасэн дэс(и)тара 
многократный вид 76 5747 > Ї5 Ч уранакаттари ВУЗЖНА СОСТ У иримасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное 55 > 2 > Ў иранакатта вЫ ЗНА, С (275 иримасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


755 уру 580 3 уримас(у) 59 0 Іс/ 5 о-ури-ни нару 7219153 5 о-ири-ни суру 
55 И 4 & 5 о-ури насару 596 0 0\79 о-ури итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


№. 5 ирарэру 75 5 5 ирасэру 755 51И 5 ирасэрарэру 554215 ирэру 


ОЕ 
у; 


Основы 


5 уру 


УЬ. 
Уу, 
х 
е 
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У(РЭРУ) 12 продаваться, иметь сбыт 


Утвердительная форма 
Н 


изъявительное 77.5 урэру Е 3 ирэмас(и) 
предположительное жип урэе: Е И, Ц к 5 ирэмасе: 

п 57 5 урэрударо: 
повелительное Е М, урэ - ВИС Та И урэтэ кудасай 

7541,74 & (\ урэнасай БИ С & ИЗ о-урэтэ насаимасэ 
условная форма 1 75 1,4114 ирэрэба 78 М, 3 Ч [4 урэмасэба 

пж И 4 урэмасурэба 

условная форма 2 6017 > ирэтара 7511 Ж (75 5 ирэмас(и)тара 
многократный вид = 017- Ч урэтари 58 И, 4 7 0 ирэмас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное 58 4,7= ирэта Е М, 3 (7 ирэмас(и)та 


Отрицательная форма 
Настоя ее время 


изъявительное 584,7 (\ ирэнай Е, Ж А, Ирэмасэн 
предположительное 222,5 3 и \ ирэрумай пЗ 3 И ирэмас(у) май 
П 2 Э урэнай даро: ИИС 5 урэнай дэсё: 
повелительное Е, 5 15 урэру-на 754,714 (\ СТ & И ирэнайдэ кудасай 
7541,74 & 5 Ў ирэнасару-на БИ & ИЗ № 0-урэ насаимас(у)-на 
условная форма 1 75 1,5 [7 73 ирэнакэрэба 55 И, 3 А7 > ирэмасэн нара 
условная форма 2 7841714 12° > 75 5 ирэнакаттара 78 И, Ч А, СЫ 7 5 ирэмасэн дэс(и)тара 
многократный вид . 75 И, 1% 0 > 75 У ирэнакаттари ИЗ НА СЫ 7 0 ирэмасэн дэс(и)тари 
Прошедшее время 


изъявительное 75 41 74 0 > 75 ирэнакатта ИЖА ирэмасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


7515 урэру 7610 Ж 9 урэмас(у) $71013 5 о-урэ-ни нару $77135 о-урэ-ни суру 
$ ЖИ & 5 о-урэ насару 45 7610175 9 о-урэ итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


№. % ирэрарэру 5и & + 5 ирэсасэру 75 7,3 5и 5 ирэсэрарэру 55, 5 И, 5 ирэрарэру 


а 
5 5 
у, 


Основы 


560.5 урэру 560.1, урэрэ пэ урэе: 
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УТА(У) #5 | петь, декламировать 


Утвердительная форма 
Н 


изъявительное ЯХ > утау Я 9 ипаимас(у) 
предположительное 0 Б Э утао: ИЗ СХ 5 ипаимасе: 

21:2 5 утау даро: 
повелительное ЯХ А. итаэ Я > СТ & и утаттэ кудасай 

А 0 \ 4 & И\ утаинасай Ко СЖ & ИЕН о-утаттэ насаимасэ 
условная форма 1 ЯКА $ итаэба КИН [$ утаимасэба 

ЕУ [$ утаимасурэба 

условная форма 2 Я 0 75 Ё итаттара ЖЕ С 5 утаимас(и)тара 
многократный вид ЖИ итаттари ЖИ СР И итаимас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное Ў > 7 ипатта ЖЕ СЛ итаимас(и)та 


Отрицательная форма 


Настоящее время 


изъявительное р 6 \ итаванай ЗАСА ЗЕ А, Итаимасэн 
предположительное А > 3 и итаумай ЖИЗЗЭ 3 И ипаимас(у) май 
ЖРЖИТЕР 5 утаванай даро: ЖЮ С 5 итаванай дэсё: 
повелительное ЯХ > 4 утау-на рис Га (и \ итаванайдэ кудасай 
ЗК а 5  итаинасару-на ЖИ & И 3 14 о-утаи насаимас(у)-на 
условная форма 1 Я 4> 4 197$ итаванакэрэба ЯКА 5 утаимасэн нара 
условная форма 2 ях 42 У > Ї 5 итаванакаттара ЖИЗЖНА, СС Л 5 утаимасэн дэс(и)тара 
многократный вид яд 141) > 75 Ј итаванакаттари ЖИЗНА С 0 75 И ипаимасэн дэс(и)тари 


изъявительное А 14 7 > 75 итаванакатта ХОА ЗЕ НА, © С 7 итаимасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


ЯХ Э утау Я (\ 3 3 утаимас(у) ЭС Я 5 о-утаи-ни нару БЯС 35 о-утаи-ни суру 
УИ & 5 о-утаи насару Я 7-9 о-утаи итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время] 


А М, 5 итаварэру Яр 3 5 утавасэру 8423 Ь п 5 утавасэрарэру ви. 5 ипаэру 


Основы 


ЯХ утава ЯХ \ утаи ЯХ > утау ЯХ А. утаэ яК 5 2 утао: 
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221 У(ЦУ) #72 бить, ударять; стучать 


Утвердительная форма 
Настоящее время 


изъявительное 12 уцу {1 5 Ж Ў итимас(у) 


предположительное 1 2 Э уто: НЪЗ СХ 5 итимасе: 

{1 27 Љ 5 уцу даро: 
повелительное Я Ситэ По сЕ & и уттэ кудасай 

НЪЖ & И утинасай По С & ИЕ + о-уттэ насаимасэ 
условная форма 1 Я С (8 итэба Я Ъ & Е 3 утимасэба 

П ЪЖ 9114 утимасурэба 

условная форма 2 Я 2 7 5 иттара 15 Ж 7 5 утимас(и)тара 
многократный вид #1 2 7 У иттари ПЪЖ —7= У итимас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное #7 > 75 утта ПЪБ Е ЕЕ утимас(и)та 


Отрицательная форма 
Настоящее время 


изъявительное ТЕЖ итанай П ЪЪ А, итимасэн 


предположительное >: и ицимай НЪ УЗ & и ипимас(у) май 

ПЕЖИЕР Э утанай даро: 7-70 С0 к иптанай дэсё: 
повелительное ПЭ уцу-на Ста И итанайдэ кудасай 

11 57 а 5 в ипинасару-на ЭНЪЖаЕЯ 2 о-ути насаимас(у)-на 
условная форма 1 17-7513 И $ итанакэрэба ПЯЪЕНАМ 5 утимасэн нара 
условная форма 2 НЕ о 75 ипанакаттара ПъЪЖВА С (75 Ь итимасэн дэс(и)тара 
многократный вид {17-7 7 о 75 Ч утанакаттари ПъЪЖВА 175 Ч итимасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 


наклонения —— 


изъявительное ПЕР > 5 утанакатта ПЪЖВА С 1—75 итимасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


простая _ 


#7 2 уцу {1 5 #9 утимас(у) БЇТ Ъ 5 В 5 о-ути-ни нару 517 5133 5 о-ути-ни суру 
БЇТ Ў & 5 о-ути насару БЇ Б \7 ЯЗ о-ути итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 
о й побу в о 


177-1 5 итарэру 117 + 5 итасэру П/- + 5 М 5 итасэрарэру #1 С Ф итэру 


Основы 


| #1 7= ута {1 Б ути | 17 2 уцу Я С утэ П 2 Э уто: 
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УЦУ(РУ) №#> | отражаться; выходить 


Утвердительная форма 
Н 


изъявительное В 5 учуру Ж 0 #9 имиримас(у) 
предположительное № 2 Э уцуро: ЊО и“ Е 5 уциримасе: 

В 272 5 уцуру даро: 
повелительное В М ицирэ В > С Та и уцуттэ кудасай 

ЖИ И уцуринасай $ 2 СВ & ИЕН о-уцуттэ насаимасэ 
условная форма 1 В И, 1$ ииирэба О 615 уцуримасэба 

ВИЗУ [$ уцуримасурэба 

условная форма 2 № о 7 5 ициптара ЖО Ж 1—75 5 уцуримас(и)тара 
многократный вид № о 7 Ч ициттари ЖОЖ 7 И уциримас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное В > 7 ииитта № 0 Ж 0—7 ициримас(и)та 


Отрицательная форма 


Настоящее время 


изъявительное ВЕ 5 и ициранай І О + А, ициримасэн 
предположительное #25 3 и ицирумай ИЗ 3 и ициримас(у) май 

В 57510175 5 Э ициранай даро: С 5 ициранай дэсё: 
повелительное № 5 4 уцуру-на ЖЖиста и имуранайдэ кудасай 

№0 5 а 5 В ициринасару-на ву ИЗ В о-ицири насаимас(у)-на 
условная форма 1 В 5 7517 113 ииуранакэрэба ОВА 5 ициримасэн нара 
условная форма 2 В 577 о ЇЕ 5 уциранакаттара ВОЖА СС 5 ициримасэн дэс(и)тара 
многократный вид В 77 о 75 И уцуранакаттари ВОВА Т 7 Ч ицуримасэн дэс(и)тари 
Прошедшее врем 


изъявительное В 57 о 75 уцуранакатта ВОЖА, С (7 уциримасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


5 уцуру №0 иуцуримас(у) № И 5 о-уцури-ни нару ЊО [СЭ 5 о-уцури-ни суру 
5 0/5 & 5 о-уцури насару ЊО 0\7 о-уцури итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


№ РИ 2 ицирарэру 5 ++ 2 ицирасэру Б 5и 5 ицирасэрарэру 1 5 ицирэру 


Основы 
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УЦУ(РУ) #5 перебираться, переезжать; переходить 


Утвердительная форма 


Настоящее время 


изъявительное % 5 уцуру ВУ Ж Ў ициримас(у) 


предположительное ё А уцуро: 0 + и 5 5 ициримасе: 

8 75 Љ 5 уцуру даро: 
повелительное 8 И ицурэ #2 С Т& И уцуттэ кудасай 

8 О & И уцуринасай $ # 2 #& ИЕН о-уцуттэ насаимасэ 
условная форма 1 11$ ииурэба ВУЗ [$ уцуримасэба 

ВИЗ 1$ уцуримасурэба 

условная форма 2 & > 7- 5 ицуттара #0 Ж 7 5 уцуримас(и)тара 
многократный вид # ә 7 Ч ициттари ВОЗР у ициримас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное # > 7= ицитта В 0 # 0—75 ициримас(и)та 


Отрицательная форма 


изъявительное # > 4 и ициранай ВУЗА, ицуримасэн 
предположительное #5: \\ ицирумай В ИЗЭ = и иширимас(у) май 

ВР ЖИР 5 ициранай даро: 1 57000 к 5 ициранай дэсе: 
повелительное #5 Ў уцуру-на виста и ициранайдэ кудасай 

В 9 5 & 5 № ициринасару-на ВУИ 74 о-ицири насаимас(у)-на 
условная форма 1 ® >41 1.14 уциранакэрэба ВУЖНЧАМ 5 уциримасэн нара 
условная форма 2 ВЫШЛО 5 уциранакаттара ВОЖЊА ТСО 7 5 уциримасэн дэс(и)тара 
многократный вид {571 ә 75 Ј ициранакаттари Ё ОЖЊА Т7 0 уциримасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное 5 5 50 > 75 ициранакатта ВОНА С 1 7 ицуримасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


# 5 уцуру 8 0 Ж Ў уцуримас(у) БЇ О (с 5 о-уцури-ни нару БЇ ЧІ 5 о-уцури-ни суру 
БЧ ё 5 о-уцури насару БЧ И79 о-уцури итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


РИ 5 ицирарэру #545 ицирасэру В 5 + 5 И 5 ицирасэрарэру #1. 2 ицирэру 


Основы 


#8 ура ВУ ури #5 уру 87 урэ _ 855 уро: 
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УЦУ(СУ) 59% снимать копии с чего-л., изображать 


Утвердительная форма 


Настоящее время 


изъявительное 5; 3 уцусу Б (‚Ж ў ииисимас(у) 
предположительное < > уцусо: 1,3, + > ииисимасе: 

ъ;3. => 5 уцуасу даро: 
повелительное = + уцисэ 31, СТ &(\ уцуситэ кудасай 

3,5 & (\ уцусинасай $504 & ИЗ о-уцуси насаимасэ 
условная форма 1 5; +13 ицисэба Е Ж Ч [$ уцусимасэба 

БЖИ уцусимасурэба 

условная форма 2 Б (75 > ициситара СЕ 75 5 уцусимас(и)тара 
многократный вид Б (,7= И ициситари 5:3 27 И ицисимас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное 5 (,7= ицисита Б (1, 7 уцисимас(и)та 


Отрицательная форма 


изъявительное 5; < 74 (\ ицисанай ЕСН А, ицусимасэн 
предположительное 3 $ \ ицусимай 5139 3 и ицисимас(у) май 
Б & 73104175 > Э ицисанай даро: За СО, 5 уцисанай дэсе: 
повелительное БУ уцусу-на Бас ТЕ & И ицисанайдэ кудасай 
305 & 57 ицисинасару-на БЕО а 9 о-ициси насаимас(у)-на 
условная форма 1 Б & 417 11$ ицисанакэрэба ВОЗ НА > уцусимасэн нара 
условная форма 2 5 & 41 > 7 Ь уцисанакаттара БОЖА ТС 175 5 ицисимасэн дэс(и)тара 
многократный вид 5 & 41 > 1-9 уцусанакаттари ОЗНА СО: У ииусимасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное Е & 75) > 75 уцусанакатта ЗОБА С (75 ицисимасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


5 уцусу БЖ 39 уцусимас(у) $50155 о-уцуси-ни нару $8019 5 о-уцуси-ни суру 
ВСВ & 5 о-уцуси насару БЕ (0\75 9 о-уцуси итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


= & И 5 уцисарэру 5а+5 уциасру < БАБИ ицусасэрарэру $3 ицисэру 


Основы 


5; & уцуса 5 {, уцуси = ў уцусу 5 + уцусэ ЕБ + 5 уцусо: 
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УЦУ(СУ) #3 перемещать, переносить; пересаживать 


Утвердительная форма 


Настоящее время 


изъявительное #3 уцусу | 8 СЕ ў ицисимас(у) 
предположительное #2 > уцусо: В СЕ („ Е 5 ицусимасе: 

97/5 Љ 5 уцуасу даро: | 
повелительное 84 ицисэ В Сс Та и уцуситэ кудасай 

ВС & И уцусинасай 583 & ИЕ о-уцуси насаимасэ 
условная форма 1 #413 уцисэба 8 1. Ж 1 уцусимасэба 

| #1, Ж И уцусимасурэба 

условная форма 2 1,75 5 ицуситара Ж СР 5 уцусимас(и)тара 
многократный вид #8 ЦЕ И ициситари В СЗ СР И ицусимас(и)тари 


изъявительное # 9 7- ицусита 8 СЕ СЕ ицисимас(и)та 


Отрицательная форма 


изъявительное # & 75 и\ ицисанай СЕ Ч А, ицусимасэн 
предположительное #3 + и ицисиумай „9 $ и ицисимас(у) май 

В ащи7ЕР 5 ицисанай даро: 8 & 73070 5 ищисанай дэсе: 
повелительное #3 75 уцусу-на Вациста и ицусанайдэ кудасай 

ВС & 5 8 ицисинасару-на ВО & ИЗ 2 о-ициси насаимас(у)-на 
условная форма 1 8 & +17 И уцисанакэрэба #4 А7 Ь уцусимасэн нара 
условная форма 2 Ва о Ї- 5 уцусанакаттара оЖВъА Т 075 5 уцусимасэн дэс(и)тара 
многократный вид ва > 75 0 ицисанакаттари В СЕНА С (75 И ицусимасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное В а 7 о Ї5 ицисанакатта В СНА С 1 75 ицусимасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


#3 уцусу #9 уцусимас(у) БЇ (С 5 о-уцуси-ни нару БОС 5 о-уцуси-ни суру 
58 Са 5 о-уцуси насару БЇ 0\7 Ў о-уцуси итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


8 & П Љ уцисарэру #8 «+5 иихсасэру # &+ 5 П 5 уцисасэрарэру +5 уцисэру 


Основы 


$ & уцуса #% 1, уцуси 83 уцусу 8 + уцусэ # Е 5 уцусо: 
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ФУКА(МАРУ) 2% 2 углубляться 


Утвердительная форма 
Настоящее время 


изъявительное ж + 5 фукамару 32 3 И 3 фикамаримас(и) 
предположительное 2% Љ 5 фукамаро: 2% 0 ж 0 к 5 фикамаримасе: 

ЖЖ 57 Љ 5 фукамару даро: 
повелительное ж + М, фикамарэ ЖЗ 2 С Ра и фукаматтэ кудасай 

ЖЖ О & И фукамаринасай БЖЖ о сў ИЕН о-фукаматтэ насаимасэ 
условная форма 1 ж + 1.14 фикамарэба ЖҰУ Ж + 14 фукамаримасэба 

| ЗУ И фукамаримасурэба 

условная форма2 28 5 /- фиукаматтара ЖЕО > фукамаримас(и)тара 
многократный вид ЖЗ о /- у фикаматтари ЖЗИ ЗЕ И фикамаримас(и)тари 


изъявительное 2 + > /= фикаматта ЖЗИ (ЛЕ фикамаримас(и)та 


Отрицательная форма 


изъявительное 2 3 > 4 \ Фикамаранай ЖА, фикамаримасэн 

предположительное ЖЕ. и фикамарумай ЖЗИ З 3 и фикамаримас(у) май 
ЖЕРЖИ> Э фикамаранай дарг ЖЖБА Сі, к 5 фикамаранай дэсё: 

повелительное ж 5 5 фукамару-на ЖЖБИ СТ &(\ фикамаранайдэ кудасай 


ЖЗИ. 4 фикамаринасару-на УЖ Оља 8 975 о-фикамари насаимас(у)-на 
условная форма 1 ЖЖ 417 ИЗ фикамаранакэрэба ЖЗИ АЗ 5 фиукамаримасэн нара 


условная форма 2 ЖЖ 5/5 >1- 5 фикамаранакаттара ЖЧ ВА С 75 5 фикамаримасэн дэс(и)тара 
многократный вид ЖЖ 5 о 75 Ј фикамаранакаттари Ж 0 ЖА (75 Ч) фикамаримасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное ЖЖ 5750 > = фикамаранакатта ЖЕО А СС 1 фиукамаримасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


ЧЕ ЖЕУЗ) ЖЗИ 5 о-фукамари-ни нару БЖЖ У (< 5 о-фукамари-ни суру 
фукамару фукамаримас(у) БЖЖ ОЈ ё 5 о-фукамари насару БЖЖ 0) ИЗ о-фукамари итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


Жжж п 2 фикамарарэру Ж% 5 +5 фикамарасэру #5 + 5 И 5 фикамарасэрарэру ЖЗИ 5 фикамарэру 


Основы 


Жж % фукамара Жж Ж фукамари ж = > фукамару Жж 3 М, фукамарэ ЖЗ > фукамаро: 
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ФУКА(МЭРУ) 52 углублять 


Утвердительная форма 
Настоящее время 


изъявительное ЖФ 5 фукамэру 32 + ў фикамэмас(и) 
предположительное 2 Е > фукамэе: 2 5 5 (1, 5 фикамэмасе: 

Ж451=5 5 фукамэрударо: 
повелительное 2% К(Љ) фикамэё(ро) ЖС Е & (\ фукамэтэ кудасай 

Ж 0/5 & (\ фукамэнасай БЖ СД ИЕН о-фукамэтэ насаимасэ 
условная форма 1 ЖФ И1$ фикамэрэба Ж Ж 1$ фукамэмасэба 

2% = ў 4114 фукамэмасиурэба 

условная форма 2 2 50 7= > фикамэтара ЖЗ СЕР фукамэмас(и)тара 
многократный вид 3271-Е у) фикамэтари ЖЗ ЦЕ у фикамэмас(и)тари 


изъявительное 2 #7 фикамэта 2 5 + 1,7 фикамэмас(и)та 


Отрицательная форма 


изъявительное 2 575 0\ фикамэнай 2 5 = + А, фикамэмасэн 
предположительное 245 + (\ фукамэрумай ЖЗ = и фикамэмас(и) май 

ЖИР 5 фикамэнай даро: ЖИ к 5 фикамэнай дэсё: 
повелительное Ж45 В фукамэру-на Жи Та и фикамэнайдэ кудасай 

ЖФ & 5  фикамэнасару-на ЖЕ № о-фикамэ насаимас(у)-на 
условная форма 1 Ж 807515 ИЗ фикамэнакэрэба ЖЖ А7 5 фикамэмасэн нара 
условная форма 2 ЖЛ > = 5 фикамэнакаттара ЖЖВЊА Т1 7 5 фикамэмасэн дэс(и)тара 
многократный вид Ж 77 ә 7 Ч фукамэнакаттари ЖЖБА СЕТ И фикамэмасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное жЖ 141) > = фикамэнакатта ЖЕНА, С 175 фикамэмасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


ж 0 5 фукамэру Ж% % Ў фукамэмас(у) ФЖФІС?Ў Ф о-фукамэ-ни нару $ ЖЗ 5 о-фукамэ-ни суру 
БЖ? & 5 о-фукамэ насару ЖИТ 9 о-фукамэ итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


ж0 И5 фикамэрарэру ЖФ & + А фиукамэсасэру ЖФ 5 И, 5 фикамэсэрарэру ЖФШЬИ, 5 фукамэрарэру 


Основы 


ж 5 фукамэ ж фукамэ #55 фукамэру ж И, фукамэрэ Жк > фукамэе: 
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ФУ(КУ) 0 < дуть, веять (о ветре) 


Утвердительная форма 


Настоящее время 


изъявительное = и < фуку и = + 3 фикимас(у) 
предположительное же > фуко: и +5 фикимасё: 

0 < 75 5 5 фуку даро: 
повелительное 013 фикэ СЕ ё и фиитэ кудасай 

жа и фукинасай БУ С ИЕН о-фуитэ насаимасэ 
условная форма 1 1713 фикэба 0 & $ 6 15 фукимасэба 

иа 3 ИЗ фукимасурэба 

условная форма 2 (\7= > фуитара _ азс фукимас(и)тара 
многократный вид № \7= у фуитари жаз СИ фикимас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное и \ = фиита ж = + 1,7 фикимас(и)та 


Отрицательная форма 


изъявительное № 75 и \ Фиканай жиз А, фукимасэн 
предположительное и < зи Фикимай па Э + фикимас(у) май 

# 1^ 714 \7= > 5 фиканай даро: ИС к 5 фиканай дэсе: 
повелительное и < д фуку-на и 1714 \ СТ & И фиканайдэ кудасай 

Хх = 5 & 5  Фикинасару-на ъжащаи 3 2 о-фики насаимас(у)-на 
условная форма 1 077513 1.15 фиканакэрэба = А7 > фукимасэн нара 
условная форма 2 И 0 > 75 5 фуканакаттара жазнл С 175 5 фикимасэн дэс(и)тара 
многократный вид 114 > > Е Ч фиканакаттари казна С 175 9 фикимасэн дэс(и)тари 


изъявительное 775 > > 75 фиканакатта ЖЕЗНА С 1 7 фикимасэн Оэс(и)та 


Формы вежливости 


0 < фуку и & 5 9 фукимас(и) $ & [275 5 о-фуки-ни нару БЖ ё [с 9 5 о-фуки-ни суру 
БЖ ё & 5 о-фуки насару БЮ & 1\75 9 о-фуки итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


р 5 фикарэру | С" 5 фикасэру кре 5715 фукасәрарэру ц 


Основы 


экз фука а фуки < фуку у фук 
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ФУКУ(МУ) &&; | содержать, заключать в себе 


Утвердительная форма 
Настоящее время 


изъявительное &$ фукуму 8; 2. ў фикумимас(и) 
предположительное & $ > фукумо: 62» $841, Б > фикимимасе: - 

675 ^ Эфукуму даро: 
повелительное & 0 фикимэ &А, СТ а фикиндэ кудасай 

б7р & (\ фукуминасай ЗА, СВ & ИЗ Ч о-фикиндэ насаимасэ 
условная форма 1 & 014 фикимэба & 5 3 +15 фукумимасэба 

& 2 +3 И 14 фукумимасурэба 

условная форма 2 & 3 >7=Р фикиндара &2 3 0,7 5 фукумимас(и)тара 
многократный вид & А7 0 фикундари 3 1,7 И фикумимас(и)тари 


И 


изъявительное & А75 фикинда 2 3 1,75 фикимимас(и)та 


Отрицательная форма 


изъявительное & + 14 и\ Фукиманай & + {+ + А, Фикимимасэн 
предположительное & #4; + (\ фикумумай 8233 3 и\ фикумимас(и) май 
& +4072 > 5 фикиманай даро: ЖИ 5 фикиманай дэсе: 
повелительное & $; 5 фукуму-на жи < Т & и фикиманайдэ кудасай 
#215 & 5 5 фикиминасару-на БВ» & и 97 о-фикими насаимас(у)-на 
условная форма 1 8 3 517118 фикиманакэрэба & 3 3 АЖ Ь фикумимасэн нара 
условная форма 2 ВЛ > 75 5 фикиманакаттара В»ЊА С (75 5 фикимимасэн дэс(и)тара 
многократный вид & 141 > 7 И фикиманакаттари ЉЊАТ 1 У фикимимасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное #3 14 о 75 фикуиманакатта ЗЧ А, С С 75 фикимимасэн дэс(и )та 


Формы вежливости 


& 4 фукуму &25 #9 фукумимас(у) $ а 5125 5 о-фукуми-нинару 382135 о-фукуми-ни суру 
$27145 о-фукуми насару $82793 о-фукуми итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


& Жип Ф Фикимарэру & + 5 фикимасэру &+Ь И 5 фикимасэрарэру 85 фикимэру 


Основы 


ё Ж фукума + фукуми $; фукуму &% фукумэ &% Э фукумо: 
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ФУКУ(МЭРУ) &% 2 содержать в себе что-л. 


Утвердительная форма 


Настоящее время 


изъявительное & 5 фукумэру & = ӯ фикумэмас(иу) 
предположительное ё Бэ фукумэе: 8 #40 > фикимэмасе: 

&мь7Р 5 фукумэрударо: 
повелительное &к(>) фикимэе(ро) &фс Та и фукумэтэ кудасай 

Вл & И фукумэнасай $ СИЕ + о-фукумэтэ насаимасэ 
условная форма 1 & ИЗ фикимэрэба а 3 115 фукумэмасэба 

| & ФЗ И фукумэмасурэба 

условная форма 2 & 07= > фикимэтара & + СТ 5 фукумэмас(и)тара 
многократный вид 85 7= и фикимэтари 60 3 27-0 фикимэмас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное | & 0 7= фикимэта & 3: Ц 7= фикимэмас(и)та 


Отрицательная форма 


изъявительное & 0750 фикимэнай 60 #1 А, фикумэмасэн 
предположительное & 5 + и\ фикумэрумай & 3 3 + и фикимэмас(иу) май 
&ф жи: > 5 фикимэнай даро: ВС, к Э фикимэнай дэсе: 
повелительное б 2? фукумэру-на ВТС Та и фикуимэнайдэ кудасай 
вл ё 5 5 фикимэнасару-на $ &дща и 14 о-фикимэ насаимас(у)-на 
условная форма 1 В 73171.14 фикимэнакэрэба ВВА 5 фиукимэмасэн нара 
условная форма 2 В > 75 5 фикимэнакаттара ВеЖБА Т1 75 5 фикимэмасэн дэс(и)тара 
многократный вид ВТ ої О фикимэнакаттари ЕФЕНАСЬУ фикимэмасэн дэс(и)тари 


изъявительное В 07570 > 7= фикимэнакатта ВВА СС 75 фикимэмасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


& 0 Љ фукумэру & ФЗ фукумэмас(у) $80515 о-фукумэ-нинару $3880133 5 о-фукумээ-ни суру 
$ & фа 5 о-фукумэ насару Бб о-фукумэ итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


&ё Бп 5 фикимэрарэру &# & + Љ фикимэсасэру $ «ЧЬИ, 5 фикимэсэрарэру & 0 5 И, 5 фикимэрарэру 


Основы 


8% фукумэ & фукумэ & 5 фукумэру & 1, фукумэрэ & Е 5 фукумэё: 
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ХАИ(РУ) Л5 входить; влезать, забираться; попадать куда-л. 


Утвердительная форма 


изъявительное Л 5 хаиру ЛУО # Ў хаиримас(у) 
предположительное АР Э хаиро: ЛУО и к 5 хаиримасе: 

ЛЪ АЉ Э хаирударо: 
повелительное Л И хаирэ(ро:) Л >< Та И хаиттэ кудасай 

ЛУО? & И хаиранасай Ло С ИЕН о-хаиттэ насаимасэ 
условная форма 1 ЛИ хаирэба ЛУ Ж Е 1 хаиримасэба 

ЛУИ хаиримасурэба 

условная форма 2 Л э Ў 5 хаиттара ЛУО Ж — 75 5 хаиримас(и)тара 
многократный вид АРТИ хаиттари ЛУО Ж —7 И хаиримас(и)тари 


Прошедшее время _ 


изъявительное Л э + хаитта ЛО # и 7 хаиримас(и)та 


Отрицательная форма 


Настоящее время 


изъявительное ЛЬ хаиранай ЛУ + А, хаиримасэн 
предположительное ЛЬ и хаирумай ЛУО ӯ Е и хаиримас(у) май 

ЛЖИ 5 Э хаиранай даро: ЛИТ 5 хаиранай дэсё: 
повелительное ЛЬ лаиру-на ЛЬ Та и хаиранайдэ кудасай 

ЛУО а 575 хаиринасару-на БЛУ & Ж № о-хаири насаимас(у)-на 
условная форма 1 ЛУІ М1 хаиринакэрэба ЛУО вА 5 хаиримасэн нара 
условная форма 2 ЛЬ Э Ї 5 хаиранакаттара ЛУНА СС: 5 хаиримасэн дэс(и)тара 
многократный вид ЛЬ > 7-Е У хаиранакаттари ЛУЕНАСЬЕ? У хаиримасэн дэс(и)тари 


изъявительное Лођ > 5 хаиранакатта ЛОВА Т (7 хаиримасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


Л 5 хаиру ЛУО #9 хаиримас(у) ЛУІ 5 о-хаири-ни нару ЛУО 19 5 о-хаири-ни суру 
БЛОА 5 о-хаири насару БЛУ (\7 9 о-хаири итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


ЛЬЖМЖ 5 хаирарэру Л5 + 5 хаирасэру ЛЬЧЬЖМ 5 хаирасэрарэру ЛИ 5 хаирэру 


Основы 


А У хаири Л 5 хаиру А Я хаирэ ЛЭ Э хаиро: 
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ХАНА(СУ) 9% выпускать, отпускать 


Утвердительная форма 
Н 


изъявительное З ханасу С 3 9 ханасимас(у) 
предположительное Ж Е > ханасо: ЖОЖ Е Э ханасимасе: 

975 Љ 5 ханасу даро: 
повелительное 8% + ханасэ ЖЕ Е & И ханаситэ кудасай 

(4 & И ханасинасай Б О ИЕ Е о-ханаси насаимасэ 
условная форма 1 Ж Е (4 ханасэба СЗ [$ ханасимасэба 

Ж 915 ханасимасурэба 

условная форма 2 “75 5 ханаситара — Ж Ж 75 5 ханасимас(и)тара 
многократный вид СЕ И ханаситари Ж КЕ И ханасимас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное м С 7: ханасита Ж“ С 7 ханасимас(и)та 


Отрицательная форма 
Настоящее время 


изъявительное & ў и \ ханасанай СЗ Ч А, ханасимасэн 
предположительное ӯ 3: (\ ханасумай ЖС:ЗЭ и ханасимас(у) май 

Ж < 1401722 5 ханасанай даро: даних Э ханасанай дэсё: 
повелительное Э 4 ханасу-на Жаст & И ханасанайдэ кудасай 
ЖЕ 54 ханасинасару-на КЕ ИЗ Я о-ханаси насаимас(у)-на 
условная форма 1 Ж & 419 И $ ханасанакэрэба ЖЕЗНА, 5 ханасимасэн нара 
условная форма 2 Ж & 75) > = 5 ханасанакаттара ЖЕНА СС 5 ханасимасэн дэс(и)тара 
многократный вид Ж & 41° > 7- Ч ханасанакаттари ОВА СК И ханасимасэн дэс(и)тари 


изъявительное № & 7 7) > 7 ханасанакатта ЖОЖ ВА С Е 75 ханасимасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


5% 3 ханасу СЭ ханасимас(у) СЯ 5 о-ханаси-ни нару ССЭ 5 о-ханаси-ни суру 
ЖЖ & 5 о-ханаси насару БЇ 0\7 9 о-ханаси итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


№ & М 5 ханасарэру Ж < + 5 ханасасэру Жачьм5 ханасасэрарэру | кв 2 ханасэр ! у 


Основы 


3% & ханаса С ханаси , 9 ханасу № Е ханасэ 3% = Э ханасо: 
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233 ХАНА(СУ) =3 говорить, рассказывать 


Утвердительная форма 


изъявительное ЁЕ Ч ханасу ЁЕ 1, = ӯ ханасимас(у) 
предположительное Е > > ханасо: ВСЕ С 5 ханасимасе: 

83 7=Р 5 ханасу даро: 
повелительное ЁЕ Ч ханасэ ОТС Е &(\ ханаситэ кудасай 

В С & (\ ханасинасай ЕС & И 9 о-ханаси насаимасэ 
условная форма 1 Е [3 ханасэба а Ж 3 [$ ханасимасэба 

= 915 ханасимасурэба 

условная форма 2 ЕС 5 ханаситара СЗ СЛ Р ханасимас(и)тара 
многократный вид ЖЕСТ И ханаситари ЕЕ СЛЕ И ханасимас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное 2, 7= ханасита ВСЕ С 75 ханасимас(и)та 


Отрицательная форма 


Настоящее время 


изъявительное ЕЕ < 714 1\ ханасанай ЕЕ (, + А, ханасимасэн 
предположительное 9 3 (\ ханасумай ЕСЭ $ (л\ ханасимас(у) май 
< 740172 2 5 ханасанай даро: важ сос 5 ханасанай дэсе: 
повелительное 28 3 75 ханасу-на аи СТ & И ханасанайдэ кудасай 
Са 5 74 ханасинасару-на ЕСИ Я о-ханаси насаимас(у)-на 
условная форма 1 В & 417 П. 14 ханасанакэрэба а 3 А, Х 5 ханасимасэн нара 
условная форма 2 а > 7-  ханасанакаттара ОВА СЫ 5 ханасимасэн дэс(и)тара 
многократный вид а 1 о 75 Ц ханасанакаттари ОВА СОСТ О ханасимасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное ЗА & 7 7 > 75 ханасанакатта СНА, С С 75 ханасимасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


#8 9 ханасу З С Ж 9 ханасимас(у) 86 0175 5 о-ханаси-ни нару 585 1< 9 5 о-ханаси-ни суру 
ЗС & 5 о-ханаси насару ЕН 0\75 9 о-ханаси итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время] 


Жай 5 данасарәру 45 ланасасру ФАЯ 5 занасасрарру 4% ханасәру 


Основы 


ЁЕ х ханаса ЕЕ Ц ханаси 283 ханасу а ханасэ Е + Э ханасо: 
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ХИРО(ГАРУ) 572 шириться, расширяться, распространяться 


Утвердительная форма 


изъявительное ЩИ: 5 хирогару Б 0 3 ў хирогаримас(у) 
предположительное Ж Е Љ Э хирогаро: ЖРО ЖЕ Э хирогаримасе: 

БЎ ЉТ Љ 5 хирогару даро: 
повелительное ЩЖ ВМ хирогарэ №1 > С Т& И хирогаттэ кудасай 

ЖИ 75 ё (\ хирогаринасай БАЎ о СЖ & ИЕН о-хирогаттэ насаимасэ 
условная форма 1 ЉАМ хирогарэба АЎ Ц Ж +4 хирогаримасэба 

Уу ЖЗИ хирогаримасурэба 

условная форма 2 ЩЖ > = 5 хирогаттара ЩЛУЕСТ 5 хирогаримас(и)тара 
многократный вид 2 ә 7 У хирогаттари ЩДМУ ЗСТ И хирогаримас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное І Ў > = хирогатта БУО Е СЕ хирогаримас(и)та 


Отрицательная форма 


Настоящее время 


изъявительное Б > в И хирогаранай БУ + А, хирогаримасэн 
предположительное №). Ж | \ хирогарумай ЖДУ ЗЕ К хирогаримас(у) май 

ЖИР 4072 > 5 хирогаранай даро: БУЎ БСО 5 5 хирогаранай дэсё: 
повелительное ЊБ 5 В хирогару-на ЖИР ЖИТ & И хирогаранайдэ кудасай 


5 О 7х 5 5 хирогаринасару-на ВАМИ ЖЗ 2 о-хирогари насаимас(у)-на 


условная форма 1 АЎ Б 14 1994 хирогаранакэрэба ЖКУ ЗНА, 7$ 5 хирогаримасэн нара 
условная форма 2 АЎ 41 э 75 5 хирогаранакаттара ЎЧ А С (7 хирогаримасэн дэс(и)тара 
многократный вид №2 > №1 э 7 Ј хирогаранакаттари БЎ№У ЖА 175 0 хирогаримасэн дэс(и)тари 


+ 


изъявительное АЎ 5 14 1> > 75 хирогаранакатта АЛИ ЗНА, С СТ хирогаримасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


пе ЗЕ Зи: БА? О 1<75 5 о-хирогғари-нинару 34011335 о-хирогари-ни суру 
хирогару хирогаримас(и) ЗУ Ж& 5 о-хирогари насару БА? ОЈ 0\7 о-хирогари итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 
-<тродательны 


Ў И, 5 хирогарарэру Б + Ф хирогарасэру ІБ БА 5 хирогарасэрарэру 11,5 хирогарэру 


Основы 


52 ё хирогара Щ 2 У хирогари Љ Ў Љ хирогару Љ ЎА, хирогарэ АЎ УЉ Э хирогаро: 
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ХИРО(ГЭРУ) 5172 расширять, распространять; разворачивать 


Утвердительная форма 
Н 


изъявительное БІЎ 5 хирогэру (Ў ӯ хирогэмас(и) 
предположительное ЉІЎ Е > хирогэё: БІЎ Ж Б 5 хирогэмасе: 

№115 7=> 5 хирогэрударо: 
повелительное БІЎ (2) хирогэё(ро) БІЎ СЕ & И хирогэтэ кудасай 

Љ (77 & (\ хирогэнасай БЉІЎ ЯНИЕ о-хирогэтэ насаимасэ 
условная форма 1 ЊБ ІЎ М1 хирогэрэба А 17 3 1$ хирогэмасэба 

БІЎ ЎИП хирогэмасурэба 

условная форма 2 І 7= 5 хирогэтара БІЎ СЕ 5 хирогэмас(и)тара 
многократный вид (75 У хирогэтари БІЎ Ж СЕ Ц хирогэмас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное Њ 1 7= хирогэта МУЗ СЛЕ хирогэмас(и)та 


Отрицательная форма 


Настоящее время 


изъявительное ДУ ЛА и хирогэнай МУЗ НЗ А, хирогэмасэн 
предположительное БІЎ Е и \ хирогэрумай БІЎ 9 3 и хирогэмас(у) май 
БІЎ 5 Э хирогэнай даро: БІЖИ СО к 5 хирогэнай дэсе: 

повелительное ЊБ (Ў 5 & хирогэру-на БІТСЕ & И хирогэнайдэ кудасай 

| №17 5 & 5 Ўз хирогэнасару-на $6175 & ИЗ 2 о-хирогэ насаимас(у)-на 
условная форма 1 БІЎ 17 7$ хирогэнакэрэба №17 3 3 А, 74 5 хирогэмасэн нара 
условная форма-2 БІЎ У > 75 5 хирогэнакаттара БІЎ ВЊА ТО 7 5 хирогэмасэн дэс(и)тара 
многократный вид 1774 ә 75 Ц хирогэнакаттари ЖУА СС ТЕ И хирогэмасэн дэс(и)тари 


изъявительное Б (Ў 2 > 75 хирогэнакатта ЖА С 7 хирогэмасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


Љ І 5 хирогэру ІБІЎ З хирогэмас(у) $41713 5 о-хирогэ-ни нару БІЎ ІС 5 о-хирогэ-ни суру 
БІБ № &  о-хирогэ насару БІЎ 7 9 о-хирогэ итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


БІЎ БМ 5 хирогэрарэру БІЎ & + Ф хирогэсасэру БІЎ Б И, 5 хирогэсэрарэру Іў 5 И, 5 хирогэрарэру 


Основы 


Њ І хирогэ Љ (Ў 5 хирогэру ЊБ 17, хирогэрэ 15 Е 5 хирогэё: 
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Ё хэндзиссут аз о 


Утвердительная форма 


Настоящее время 


изъявительное 5 Ж ў 5 хэндзи-суру 35 Ж (, + ў хэндзи-симас(и) 
предположительное 35 8 ++ К 5 хэндзи-сэё: 55 Ж (1, + > хэндзи-симасё: 

5 99 275 А 5 хэндзи-сурударо: 
повелительное + К( (>) хэндзи-сэё(сиро) С Та И хэндзи-ситэ кудасай 

05 8 (, 74 & (\ лэндзи-синасай сс ЖЕН го-хэндзи-ситэ насаимасэ 
условная форма 1 25 92,14 хэндзи-сирэба 5 8 1, Ж 1$ хэндзи-симасэба 

5 Ж, 3 И 14 хэндзи-симасурэба 

условная форма 2 5 Ж (,1- © хэндзи-ситара 5 5 (1, СЕ 5 хэндзи-симас(и)тара 
многократный вид = Ж (,/- 0) хэндзи-ситари 5 (1, (1,7-0 хэндзи-симас(и )тари 


Прошедшее время 


изъявительное 35 #8 (1, /= хэндзи-сита 5 Ж (1, (7 хэндзи-симас(и)та 


Отрицательная форма 


изъявительное 35 Ж („7 (\ хэндзи-синай 35 Ж 1, ЗЕ + А, хэндзи-симасэн 
предположительное 35 9 2 З | \ хэндзи-сирумай (симай) &СЕЗ Е И хэндзи-симас(у) май 

3 1,14 1\7= > 5 хэндзи-синай даро: СИС 5 хэндзи-синай дэсе: 
повелительное 15 9 9 5 В лэндзи-сиру-на ЕСИ СТ а И хэндзи-синайдэ кудасай 

35 3 1,7 & 5 В хэндзи-синасару-на СЖ 7 и ў 7л г0-хэндзи-синасаимас(у)-на 


_ условная форма 1 5 8 1,7313 1.15 хэндзи-синакэрэба Е, ЗЕ А7 5 хэндзи-симасэн нара 
условная форма 2 ХХ 8 („70 > 7/5 © хэндзи-синакаттара 5% (1 ЖА С (75 5 хэндзи-симасэн дэс(и)тара 
многократный вид 5 Ж (2777) > 75 О хэндзи-синакаттари 5%(, ЖА 75 0 хэндзи-симасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное 5 8 (7 7 о 75 хэндзи-синакатта ЖНОЖНА СТ хэндзи-симасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


5% 92 "= ЗЕЕ СУ (|3 5 го-хэндзи-си-ни нару < 8 (,1< 9 5 го-хэндзи-си-ни суру 
хэндзи-суру хэндзи-симас(у) СЯ 7 & 5 го-хэндзи-си насару ССЗ го-хэндзи-си итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


ча ж5 нано Нани на 
хэндзи-сарэру (сэрарэру) хэндзи-сасэру (сэрарэру) хэндзи-сасэрарэру хэндзи-дэкиру 
Основы 


Ш хоно ЕШ (зндзи-ср ЕЖУ > хэндзи-суру 3 Я хэндзи-сурэба ЕЖИК хэнд сиё: 
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ХЭНКА(-СУРУ) 246% 2 | [из]меняться 


Утвердительная форма 


Настоящее время 


изъявительное 4 Љ хэнка-суру Ж (1 Ж 9 хэнка-симас(у) 


предположительное 24ү Е Э хэнка-сэе: ЖЕ 1, + > хэнка-симасе: 

4635 7=> Э хэнка-сурударо: 
повелительное ЖЕСК(Ы>) хэнка-сэё(сиро) ЖЕСТ & И хэнка-ситэ кудасай 

АКС & И лэнка-синасай СЕЧИ С ИЕ Ч го-хэнка-ситэ насаимасэ 
условная форма 1 2463 И. 14 хэнка-сирэба Ж (0 Ж 914 хэнка-симасэба 

Ж ЕИ хэнка-симасурэба 

условная форма 2 Ф475 5 хэнка-ситара ЕСС 5 хэнка-симас(и)тара 
многократный вид 241,7 Ч хэнка-ситари ЖИ СЕ И хэнка-симас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное 24 (1, 7= хэнка-сита ФАИ = 7 хэнка-симас(и)та 


Отрицательная форма 


изъявительное 4 1,714 1 \ хэнка-синай ЕЕ |, + А, хэнка-симасэн 


предположительное ЖҮЗ 5 Ж И хэнка-сурумай (симай) ЖА И хэнка-симас(у) май 
(75007 5 5 хэнка-синай даро: ЖС Б Э хэнка-синай дэсё: 


повелительное 463 5 7 хэнка-суру-на оТ а И хэнка-синайдэ кудасай 
К & 5 В хэнка-синасару-на сен хи 97 го-хэнка-синасаимас(иу)-на 

условная форма 1 4 С 4177$ хэнка-синакэрэба (60А 5 хэнка-симасэн нара 

условная форма 2 Ж (10770 о 75 5 хэнка-синакаттара ЖАЖА 075 5 хэнка-симасэн дэс(и)тара 

многократный вид ЕС > > 75 Ј хэнка-синакаттари ЖАЖА 075 У хэнка-симасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное АЕ 070 > 75 хэнка-синакатта ЖОВ А С 0 75 хэнка-симасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


Р А: И) 210039 СИС 5 го-хэнка-си-нинару СЖ О 5 го-хэнка-си-ни суру 
хэнка-суру хэнка-симас(у) ЕЖЕ & 5 го-хэнка-си насару С 0\7 9 го-хэнка-си итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


9 родни ос 

ЖЕ = м5 Жан Жи ЖЕ с=&5 

хэнка-сарэру (сэрарэру) хэнка-сасэру (сэрарэру) хэнка-сасэрарэру хэнка-дэкиру 
Основы 

АЕ Ц хэнка-си 246 Ц хэнка-си ЖЫЗ 5 хэнка-суру 463 И хэнка-сурэба ЕС 5 хэнка-сиё: 
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ХЭ{РУ) #5 


проходить [через]; проходить (о времени) 


Утвердительная форма 


изъявительное #5 хэру 
предположительное + БЭ лэ: 

& 57 Љ 5 хэрударо: 
повелительное (>) хэё(ро) 


#15 & (\ хэнасай 


условная форма 1 21 хэрэба 
условная форма2 ` #% 7= > хэтара 
многократный вид $ 7= И хэтари 


#93 хэмас(у) 
ЕС. Э хэмасё: 


СТЕ & И хэтэ кудасай 
“СЕН о-лэтэ насаимасэ 


Ж Ч [4 хэмасэба 

39 И хэмасурэба 

# 3 КЛ © хэмас(и)тара 
С 0 хэмас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное 7 хэта & = СЛ хэмас(и)та 


Отрицательная форма 


изъявительное #75 0\ хэнай $ = + А, хэмасэн 
предположительное #25 + и\ лэрумай 3 3 \ хэмас(у) май 
10722 5 хэнай даро: ИСО 5 лэнай дэсе: 


ис Та И дэнайдэ кудасай 
БЕ & 0\97 0-9 насаимас(у)-на 


повелительное #5 4 лэру-на 
11а 5 14 дэнасару-на 


условная форма 1 #7317 1.15 хэнакэрэба ЖА © хэмасэн нара 
условная форма 2 #14 1^ о 75 Ь хэнакаттара ЖЕНА СОСТ 5 хэмасэн дэс(и)тара 
многократный вид #70 > 7-9 хэнакаттари Жълт 075 О хэмасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное 7571) > 7 хэнакатта 


ЖЕНА СС хэмасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


$19 5 о-лэ-ни суру 
ИРУ о-хэ итасу 


#5 лхэру 9 хэмас(у) $1 5 о-хэ-ни нару 
БЁР 5 о-хэ насару 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


ЖЬ У, 5 хэрарэру & &+ Љ хэсасэру 45415 хэсэрарэру & 5 п. 5 хэрарэру 


Основы 


$ лэ {лэ 5 хэру И хэрэ 
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239 ХЭ(РУ) 35 уменьшаться, сокращаться; стираться, изнашиваться 


Утвердительная форма 


изъявительное 8 2 хэру #0 9 хэримас(у) 
предположительное 8 Ф Э хэро: ЩИ З СХ Э хэримасе: 

8 275 Љ Э хэрударо: 
повелительное МЛ, хэрэ Жә СТ& (\ хэттэ кудасай 

ЖИ 5 & (\ хэринасай ЯСЕН о-хэттэ насаимасэ 
условная форма 1 2141.14 хэрэба ЖИ ЗЧ [$ хэримасэба 

ЖИ Е 3 М $ хэримасурэба 

условная форма 2 Ж > = > хэттара БИ Ж СЕ 5 хэримас(и)тара 
многократный вид в ә 7 Ч хэттари ЩИ Ж СЕ И хэримас(и)тари 


"Прошедшее время 


изъявительное 38 ә /= хэтта БИ = С 7 хэримас(и)та 


Отрицательная форма 


Настоящее время 


изъявительное 8 > Ў (\ хэранай ЩО ЗЕ А, хэримасэн 
предположительное #2 Ж \ хэрумай БИ ЗЭ- 3 и хэримас(у) май 

ЕР 0\75 > Э хэранай даро: ЖИ 5 хэранай дэсё: 
повелительное 8 5 71% хэру-на БИСТЕ < (\ хэранайдэ кудасай 

ЖИ жа 574 хэринасару-на УИ 14 о-лэри насаимас(у)-на 
условная форма 1 8 5 515115 хэранакэрэба ЖИ ЗНА, 7 5 хэримасэн нара 
условная форма 2 577 о 7 5 хэранакаттара ЖИ ЗНА С 075 5 хэримасэн дэс(и)тара 
многократный вид Ж 5770 > 75 У хэранакаттари ЖИ Ж НА Т (75 У хэримасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное ЖЕ > 14 7 > 75 хэранакатта ЖИ ЖЕНА СЕТЕ хэримасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


518 И [379 5 о-хэри-ни нару 5019 5 о-хэри-ни суру 
эми жа Љ о-хэри насару 5 ОЈ 0\79 о-хэри итасу 


#5 хэру ЖИ Ж З хэримас(у) 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


ЖЕ > И, хэрарэру ЖР + 5 хэрасэру > + РИ, 5 хэрасэрарэру ЖЖ, 5 хэрэру хэрарэру 


Основы 


М > хэра ЖИ хэри 8 2 хэру ММ, хэрэ 8 Ф Э хэро: хэё: 
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ЦУ(ГУ) хх | следовать за кем/чем-л., занимать 


второе место после кого/чего-л. 


Утвердительная форма 
Н 


изъявительное ж < цугу Ж ё& Ж ӯ цигимас(у) 
предположительное ЖС5 цуго: х ё& 0, Б 5 цигимасё: 

Ж < Љ Э цугу даро: 
повелительное ХУ цугэ ЖИТС Т & И 4109 кудасай 

дал & (\ цугинасай УИС Е&ИЕН о-циидэ насаимасэ 
условная форма 1 ЖЕ цигэба ЖЗ цугимасэба 

ЖЕЗЗ М1 цугимасурэба 

условная форма 2 ЖИР цигитара ж & $ 1,7 б цугимас(и)тара 
многократный вид ЖИ 0 ицидари ХЗ 1,7 0 цигимас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное 0\7 цуида ж & $ цигимас(и)та 


Отрицательная форма 


Настоящее время 


изъявительное 75 и \ циганай х Ф А, цигимасэн 
предположительное х <: шлумай ЖЗ Ж и цигимас(и) май 
ЖИ Љ 5 цуганай даро: КСО к Э циганай дэсё: 
повелительное Х < цугу-на ЖХ СТЕ а и циганайдэ кудасай 
даа 5 в цигинасару-на хана  о-циги насаимас(у)-на 
условная форма 1 7:13 7$ цуганакэрэба ёж А0 5 цугимасэн нара 
условная форма 2 ХВ > Ї 5 ициганакаттара ХЕЗНАСЬЕ- 5 цигимасэн дэс(и)тара 
многократный вид 175 > > 1-9 циганакаттари ХЕЗНАСЬ/- У цигимасэн дэс(и)тари 


изъявительное Х 9:14 > > 7= цуганакатта ХЕЗНА, С (75 цугимасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


Ж < цугу Х & % 9 цугимас(у) БХ & (С75 5 о-цуги-ни нару БХ & 12 9 5 о-цуги-ни суру 
БЖ &7 & 5 о-цуги насару 5 & 1\75 9 о-цуги итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


ХМ 5 цигарэру ХУ 5 цигасэру ХУ БИ, 5 цигасэрарэру (7 5 цигэру 


Основы 


ЖЖ цуга Х & цуги Ж < цугу ХІ цугэ цуго: 
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ЦУДЗУ(КУ) &< продолжаться, длиться; следовать 


за кем/чем-л.; быть смежным с чем-л. 


Утвердительная форма 


Настоящее время 


изъявительное 8: < цудзуку $ = + 3 цидзукимас(у) 


предположительное # с 5 цудзуко: азс 5 цидзукимасё: 

9 < 17ЕР 5 цудзуку даро: 
повелительное 8:19 цудзукэ 0С Е и цудзиитэ кудасай 

$. = 73 & (\ цудзукинасай Бе СЕ & ИЕН о-цидзуитэ насаимасэ 
условная форма 1 #11 14 цидзикэба баё 3 314 цудзукимасэба 

Я = 3 М [$ чудзукимасурэба 

условная форма 2 #117 > цудзиитара $1 & 3 1 /- > цудзукимас(и)тара 
многократный вид #1175 И цудзуитари #2 Ц И цидзукимас(и)тари 


Проше шее время 


изъявительное #1\17= чудзуита $5 = 3 1, 7/5 цидзукимас(и)та 


Отрицательная форма 


изъявительное $: >75 0 \ иидзиканай & = 54 А, цудзукимасэн 
предиоложительное % < Е И цидзикумай Жа = ў и чидзикимас(и) май 

#74 0\7= 2 5 цудзуканай даро: #0 2 Их Э цидзиканай дэсе: 
повелительное 8 < 74 мудзуку-на ИС Та И цудзиканайдэ кудасай 

а жа 5 73 цидзукинасару-на Бб ал & (Ж о-щудзики насаимас(у)-на 
условная форма 1 77517 73 иидзиканакэрэба бё 3 3 А7 5 цудзикимасэн нара 
условная форма 2 ЛУ 0 > {= © иидзиканакаттара я ЗНА, С (75 5 цудзикимасэн дэс(и)тара 
многократный вид 70 > = У цидзуканакаттари т ЗНА С (75 И цидзикимасэн дэс(и)тари 
Прошедшее время 


изъявительное #81) 2% 7 > 7= цидзуканакатта Я = А, С СЛ цудзикимасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


#1 < иудзуку 6 & 3 9 иудзукимас(у) 65% 175 5 о-цудзуки-ни нару Б &1 9 Љ о-цудзуки-ни суру 
56 & 7 & 5 о-цудзуки насару $ & 1\75 9 о-цудзуки итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


страдател побу 


#1 + БИП 5 ЗЕ цукасэрарэру #15 5 цидзукэру 


#71 5 цидзикарэру #1 1^ + 5 цудзикасэру 


Основы 


#7 цудзука 


_ о и. о титан — 5 цудзукэ #9 < Э мудзуко: 
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ЦУДЗУ(КЭРУ) #17 5 


продолжать 


Утвердительная форма 


Настоящее время 


изъявительное 9:17 5 цудзукэру 
предположительное #13 Е 5 цудзукэе: 
| 917257 5 5 цудзукэрударо: 
повелительное #13 цидзикэё(ро) 
#1775 & (\ цудзукэнасай 


условная форма 1 #1711 цидзикэрэба 
условная форма 2 #197 > цудзикэтара 
А многократный вид #13 7- И цудзикэтари 


#117 3 3 цудзикэмас(у) 
ЖЕ 5 цидзукэмасё: 


#17 Т & (\ цудзукэтэ кудасай 
БӨУ С & & ПЕН о-цудзукэтэ насаимасэ 


#17 3 914 цудзукэмасэба 

#19 3 3 {Ч иудзукэмасурэба 
#15 0—7 5 цчудзукэмас(и)тара 
#17 Ж СЛЕ И цидзикэмас(и)тари 


изъявительное #819 7= чудзукэта #19 3 12 7 цудзикэмас(и)та 


Отрицательная форма 


#19 = + А, цудзукэмасэн 


изъявительное #1970 цчудзикэнай 
предположительное _ #1. Е и цидзикэрумай #17 33 Жл чидзикэмас(иу) май 


#177017 2 5 цудзикэнай даро: ЖИ 5 цидзикэнай дэсё: 
повелительное #17 5 Ў мудзукэру-на #190 СТ ё и цидзуикэнайдэ кудасай 
#1775 & 5 В цидзукэнасару-на $8175 & ПЕЗ В о-цудзукэ насаимас(у)-на 


условная форма 1 $117 7% 17 1.14 цидзикэнакэрэба #7 3 А7 5 цудзикэмасэн нара 
условная форма 2 #1777 > 75 5 цудзикэнакаттара #7 Е Ч А 7 5 цудзикэмасэн дэс(и)тара 
многократный вид #51714 0 > 7= У цидзукэнакаттари #7 Е Ч А, С 075 Ц цудзукэмасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное #177 0 > 7 цудзукэнакатта ОВА © 75 цудзикэмасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


#17 5 цудзукэру 813 $ 9 цудзукэмас(у) 5131275 о-иудзукэ-ни нару БЖС 5 о-цудзукэ-ни суру 
$817 % & 5 о-цудзукэ насару 58197 0\7 9 о-цудзукэ итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


#15 5 И, 5 цудзукэрарэру 81} & + 5 цудзукэсасэру #1} 5 И, 5 цидзукэсэрарэру #17 5 М, 5 цидзикэрарэру 


Основы 


#17 Е 5 цудзукэё: 


#17 цудзукэ #17 мудзукэ #17 5 мудзукэру | Ра иудзукэрэ 
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ЦУЁ(МЭРУ) #05 усиливать, укреплять; подчёркивать (смысл) 


Утвердительная форма 


Настоящее время 


изъявительное 8 0 5 цуёмэру 8 0 + 3 ииемэмас(у) 
предположительное 88 0 Е > цуёмэе: 80 (і 5 ииемэмасе: 

90 2572 Љ 5 цуёмэрударо: 
повелительное % 0 К(Љ) циёмэё(ро) 5 С Та (\ иуёмэтэ кудасай 

88 2 1% & (\ муёмэнасай Б СЖ & ИЕН о-цуёмэтэ насаимасэ 
условная форма 1 #8 2 ИЗ ииёмэба 88 6) 3 +114 иуёмэмасэба 

8 № Ж 3 ИЗ цуёмэмасурэба 

условная форма 2 88 0 7 > иуемэтара 58 № ЦЕ > цуёмэмас(и)тара 
многократный вид 88 5) 71- у ииемэтари 8 0 = 7 у ииемэмас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное 38 р 7= ииемэта 88 = (1,7 ииемэмас(и)та 


Отрицательная форма 


изъявительное 38 71 циемэнай 88 6) 3 3 А, цуёмэмасэн 
предположительное 5 5) 5 Ж \ циёмэрумай 80 +3 3 и циёмэмас(у) май 

ИТР 5 цуёмэнай даро: РИС 5 ииёмэнай дэсё: 
повелительное 58 Ф 5 13 иуёмэру-на ИСТ а и циёмэнайдэ кудасай 

8 073 & 575 циёмэнасару-на Бі 7 & ИЗ 14 0-циёмэ насаимас(у)-на 
условная форма 1 88 097717 1.15 циёмэнакэрэба 800 3 А7 5 цуёмэмасэн нара 
условная форма 2 88 073 7 > Ї > циёмэнакаттара 8 ОНА СС 5 циёмэмасэн дэс(и)тара 
многократный вид 888 077 > 5 Ј циёмэнакаттари ЕА С (75 О циёмэмасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное #8 077 0 > 75 цуёмэнакатта ВА, С Е 7 цуёмэмасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


5 > цуёмэру #093 цуёмэмас(у) 55 0 12/5 5 о-цуёмэ-ни нару 59013 5 о-цуёмээ-ни суру 
5507/5 5 о-цуёмэ насару 5 0\75 9 о-цуёмэ итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


05 5м 2 циёмэрарэруџ #0 & + Љ циёмэсасэру ФРИ  цуёмэсэрарэру 58 0 5 п 5 циёмэрарэру 


Основы 


9% 0 иуёмэ 5% 8 иуёмэ 9% 8 5 цуёмэру 8 81, иуёмэрэ г К Э иуёмэе: 


308 


ыы ЦУКАУ) #5 применять, употреблять что-л; держать (на работе) 


Утвердительная форма 


изъявительное {# > цукау 46 \ Е 9 цикаимас(у) 
предположительное (Б Э цукао: ВАЗ СХ 5 цукаимасе: 

{Ё Э 7 5 5 цукау даро: 
повелительное {© А. цикаэ о С Т& и цукаттэ кудасай 

ЖИ & И цукаинасай Бо СВ & ИЕ 9 о-цукаттэ насаимасэ 
условная форма 1 {Ф Х [3 цикаэба ИЕ цукаимасэба 

ВИ ЗЗ И [ чукаимасурэба 

условная форма 2 {Ф о 7 Р цукаттара ВИС 5 цукаимас(и)тара 
многократный вид {Ф ә /- Ј иикаттари ВИА СТ И цикаимас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное $6 > 7- цикатта $ Е СЛ цикаимас(и)та 


Отрицательная форма 


Настоящее время 


изъявительное 452 14 /\ чикаванай ВИНА, цукаимасэн 
предположительное {Ф > и иикаумай Е И:Э Е и чикаимас(у) май 

ЕР ЖИР 5 цукаванай даро: ВЕРЖИ х Э шикаванай дэсё: 
повелительное {Ф > В цукау-на виста И цикаванайдэ кудасай 

{Ф \ 714 а 5 4 цикаинасару-на ЕЛЕ: 97у о-цукаи насаимас(у)-на 
условная форма 1 #421411 7$ цикаванакэрэба ВИЗА, 5 цукаимасэн нара 
условная форма 2 #42 1 > 75 5 цикаванакаттара В ЛУНА С 075 5 цикаимасэн дэс(и)тара 
многократный вид Ў о Ў 0 цикавайакаттари ВАТ 075 И цикаимасэн дэс(и)тари 


изъявительное #2 7 > 5 цукаванакатта ВА С (0 7 цикаимасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


{# > цукау ЖЕ 9 ицукаимас(и) 5% [СЯ 5 о-цукаи-ни нару 4$481\13 39 5 о-цукаи-ни суру 
ИЖ а 5 о-цукаи насару ЕЛИ о-цукаи итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


рж 5 цикаварэру ЕР 5 цикавасэру в + 5 м5 цукавасэрарэру Г. А 5 цукаэр у 


Основы 


1#4> цукава 48 (\ цукаи {Ф 5 цукау {Ф Х цукаэ {Ф Б 5 иукао: 
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ЦУКА(ЭРУ) #55 быть пригодным, годиться 


Утвердительная форма 
Насто 


изъявительное {Ф 5 цукаэру {Хх Ж ў цикаэмас(и) 
предположительное 4х Е Э цукаэё: {ХЕ х 5 шикаэмасе: 
| (ФАХ 57 Љ 5 цукаэрударо: 
повелительное № (>) цикаэё(ро) ЕЯ СТа& И цукаэтэ кудасай 
А. & (\ цукаэнасай БХ С & ИЕН о-цукаэтэ насаимасэ 
% 
условная форма 1 {Ф АХ 4 цикаэба {ФА + 3 цукаэмасэба 
Е Х 33 М {$ цукаэмасурэба 
условная форма 2 {ФАХ 7 5 цикаэтара {Ф А. 3 СЛЕ > цукаэмас(и)тара 
многократный вид {Ф Х 7 И иикаэтари $6 А. З СТ И цикаэмас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное {Ф Х 7= цукаэта Е = СТ иикаэмас(и)та 


Отрицательная форма 
Настоящее время 


изъявительное {ЕХ 14 \ цикаэнай Е А ЗЧ А, иикаэмасэн 
предположительное #25 чикаэрумай Хх. = ў 3 и\ чикаэмас(у) май 

ЖА ЖИР 5 цукаэнай даро: АИ СЬХ Э цикаэнай дэсе: 
повелительное (Ф Х 55 цукаэру-на АСТ & И цукаэнайдэ кудасай 

ФАХ 14 & 55 цикаэнасару-на БЕЛИЗ В о-цикаэ насаимас(и)-на 
условная форма 1 ФАХ 4 9 ИЗ цикаэнакэрэба $ А ЧАЮ 5 цикаэмасэн нара 
условная форма 2 $8 А. 7 > [= 5 иикаэнакаттара ЖАЕНАССТР цикаэмасэн дэс(и)тара 
многократный вид ФА Ў > 1= ЧУ цикаэнакаттари БАА Т1 75 ЦИ цукаэмасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное ВАЛ) > 75 цикаэнакатта ЕХ А 0 7 цикаэмасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


А 5 цукаэру {А Ж цукаэмас(и) БіЇЁА В 5 о-цукаэ-ни нару БХ [3 5 о-цукаэ-ни суру 
$8. Ў & 5 о-цукаэ насару 5% 1\75 9 о-цукаэ итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


5 И 5 цикаэрарэру ЖА & + А шикаэсасэру ФАЧЬИ 5 шикаэсэрарэру 48 Я. 5 И 5 цукаэрарэру 


Основы 


4 цукаэ _ Я цукаэ ЕХ 5 цуказру бХ цукаар› Я 5 цуказё 


ЭТО 


ЦУ(КУ) < ударять, колоть; нападать 


Утвердительная форма 
Н 


изъявительное 92 < цуку 2 & $ ў цукимас(у) 
предположительное 5% с 2 цуко: таз сх 5 цукимасё: 

< 7/2 Љ Э цуку даро: 
повелительное 9 1 цикэ жтт & и циитэ кудасай 

9 & 75 & (\ цукинасай БЖС а(\ Ж Е о-циитэ насаимасэ 
условная форма 1 3 1718 цикэба 3 & +4 [$ цукимасэба 

ж = ў И $ цукимасурэба 

условная форма 2 `2 (17 > цуитара 2 & 3 (75 > цукимас(и)тара 
многократный вид 207 И цуитари жа $ (‚7 у цукимас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное 2 0\72 цуита ж = 3: 1,7 цукимас(и)та 


Отрицательная форма 


Настоящее время 


изъявительное 2 >74 (\ циканай з & = + А, цикимасэн 
предположительное < и цчикимай жаў ӯ ў \ иикимас(у) май 

ЗЕ 72 Љ 5 циканай даро: "АИ 5 циканай дэсё: 
повелительное & < В цуку-на | 9 114 \ СТ & И циканайдэ кудасай 

жеж & 5 4 цикинасару-на Б ёл & (Ж 97 о-цики насаимас(у)-на 

условная форма 1 11% 17 П. 1 цуканакэрэба 3 & 3 4 А,  цукимасэн нара 
условная форма 2 11% 0 > 75 5 цуканакаттара хаз+НА 175 © цукимасэн дэс(и)тара 
многократный вид 92 7 о 75 Ч ииканакаттари хав А С (75 У цикимасэн дэс(и)тари 


изъявительное % 75 1 > = цуканакатта Хаж і А (75 цукимасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


3 < цуку 3% & # ў цукимас(у) $ & [314 5 о-цуки-ни нару 5% & |29 5 о-цуки-ни суру 
Б & 7 & 5 о-цуки насару БЖ & 1\75 ў о-цуки итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


5%, 5 цукарэру 527+ > цукасэру 7 > И, 5 цикасэрарэру 9 13 5 цикэрарэру 


Основы 


92 7 цука 9 & цуки 5 < цуку 31} цукэ 
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ЦУ(КУ) 42) < прилипать, приставать; прикасаться 


Утвердительная форма 


Настоящее время 


изъявительное (3) < цуку (ж) = = 3 цуикимас(у) 


предположительное (Ж) с 5 цуко: (Е) = + + 5 цикимасе: 

(2) < 2 5 цуку даро: 
повелительное (ж) (3 цикэ | (Ж) < Т & И шить кудасай 

(6) = № & И\ чукинасай БА (Ж) Са о-циитэ насаимасэ 
условная форма 1 (3) 1715 иикэба (ж) = = 34 цукимасэба 

(ж) = +3 И 1$ цукимасурэба 

условная форма 2 (2) (7 5 цчиитара +В) = С 7 цукимас(и)тара 
многократный вид - НОВ) ИРУ иуитари +() = СР 0 цикимас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное «(3 ) 0\7 иуита (2) = З СТ цикимас(и)та 


Отрицательная форма 
Настоящее время 


изъявительное (Ж) У (А циканай (ж) = ЗЧ А, цикимасэн 
предположительное (26) < ЗИ цикимай (ж) = 39 Ж \ цикимас(и) май 
(Ж) 7075 5 цуканай даро: (Ж) 0 5 шиканай дэсё: 
повелительное (ж) < 75 цуку-на ОЖ) ЉС Т И циканайдэ кудасай 
Ч(ж) & в & 5 73 цикинасару-на БН(ж) алла ӯ о-цики насаимас(у)-на 
условная форма 1 (6) 17И циканакэрэба (ж) & Ел цукимасэн нара 
условная форма 2 (Ж) 7 > 7 5 ииканакаттара (Ж) = БАС (75 5 цукимасэн дэс(и)тара 
многократный вид (Ж) У о 7 0 цуиканакаттари (Ж) & А 07 0 цукимасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное (Ж) У о = иуиканакатта Н) & ЗНА, С 07 цукимасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


(#4) < ку (Ж) & #9 цукимас(и) (ж) & 12/52 о-цуки-нинару БЕ(ж) 129 5 о-цуки-ни суру 
+в) & 7 & 2 о-цуки насару БН(Ж) & ИЗ о-цуки итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


(=) ^п 5 цикарэру ЕН ж)» + 5 цикасэру ЕЕ) 1^ + 5 И, 5 иукасэрарэру #(ж)17 5 цикэрарэру 


Основы 


г не | ч рр _ ун та 


нтр е хӯй ўн иа о в зз 
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248 ЦУ(КЭРУ) 4 Ж) 75 прикреплять, присоединять; 
придавать что-л.; давать имя 


Утвердительная форма 


Настоящее время 


изъявительное (2)19 5 цукэру (ж)17 3 цикэмас(у) 


предположительное +) 5 Э цикэе: ЕН) К $ 5 цикэмасе: 

(2)17 572 5 цукэрударо: 
повелительное 4(%)9 (>) цикэё(ро) (Ж) < Т & И чукэтэ кудасай 

(2) 17 & (\ цукэнасай $9 (8) 95 &иЕЗ о-цукэтэ насаимасэ 
условная форма 1 (2) 1318 цукэба (2) 17 614 цукэмасэба 

+4} (8) 9 33 И. цукэмасурэба 

условная форма 2 +В) 17 7= 5 цикэтара Е (8) 93 СР 5 чукэмас(и)тара 
многократный вид +4 (8) 97 У цикэтари 3 (8) 9 С У цикэмас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное (0) 1775 цикэта (ж )17 < $7 цикэмас(и)та 


| Отрицательная форма 


Настоящее время 


изъявительное + ( Ж 


(8) 17 3 3 А, цикэмасэн 

предположительное (Ж )17 5 3 и цикэрумай (Ж) 3 3 и цикэмас(у) май 

| (6) 177500725 5 цикэнай даро: (Ж) 7500 Е Э цикэнай дэсе: 
повелительное Е (2)17 5 75 чукэру-на (Ж) СТ & И цикэнайдэ кудасай 

(ж) 177 & 575 цикэнасару-на БН(Ж#) 95 & 0\97 о-цикэ насаимас(у)-на 

условная форма 1 (Ж) 117% 749$ цикэнакэрэба (Ж) А7 5 цукэмасэн нара 
условная форма 2 (Ж) 17757 > 7 5 цикэнакаттара (Ж) ВАС 07 5 цикэмасэн дэс(и)тара 
многократный вид ОЖ) 982) 2 7 У цикэнакаттари ОЖ) ВАСО 75 0 цикэмасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное О) 175 0 > 75 цикэнакатта + (8) 17 А С 075 цикэмасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


(%)17 2 Ч(Ж)17 39 БН(Ж)171=7 5 о-цукэ-ни нару (Ж) 131 5 о-цукэ-ни суру 
цукэру цукэмас(у) $4(%) 95 & 5 о-цукэ насару БЕ(Ж) 15079 о-цукэ итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


ї(6)15 М2 (ж) 5 &+ 2 +(8)9+57)5 (Жж) я5 
цукэрарэру цикэсасэру цукэсэрарэру | цикэрарэру 
Основы 


(ж) 17 цукэ (2) 19 цукэ +1 (8)17 5 цукэру +1 (8) 11 И иукэрэ (%)17 $5 иукэе: 
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Ё урэру) виз _ броъьс собой; идти вместо скен. 


Утвердительная форма 


Настоящее время 


изъявительное жп 5 цурэру Фи Ж 3 мирэмас(у) 
предположительное жи Е Э цурэе: Жү = (, 5 цирэмасе: 

Жп 57 5 5 цурэрударо: 
повелительное #1, цурэ И, СТ &(\ цурэтэ кудасай 

Жж И & И\ цурэнасай $ С 4 & ИН о-цурэтэ насаимасэ 
условная форма 1 # И ($ цирэба #41 3 Ч 13 цурэмасэба 

жи ЖИІ цурэмасурэба 

условная форма 2 Ж 7, ]- > иурэтара ИЗ (7: Р цирэмас(и)лтара 
многократный вид 36 21 7- И цурэтари ЖИ Ж (75 И цирэмас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное ЖФ 1 7 цурэта Жип $ (,7- цирэмас(и)та 


Отрицательная форма 


изъявительное Ф 7 0 \ цурэнай И, 3 Ч А, цирэмасэн 
предположительное 22,5 3 и циурэрумай ИЗ 3 и чирэмас(у) май 
ЖИ 4 ИР 5 цирэнай даро: ЖИ ИСХ цирэнай дэсё: 
повелительное _ #75 цурэру-на аии тст а и цурэнайдэ кудасай 
жи7 & > 5 цирэнасару-на $2,4 & ИЗ 9 13 о-цирэ насаимас(у)-на 
условная форма 1 38 41,74 1 М3 цирэнакэрэба ЖМЖ А7 5 цирэмасэн нара 
условная форма 2 Ф ИЙ 0 о 75 5 цирэнакаттара жЖМЖЊА ТС 75 5 цурэмасэн дэс(и)тара 
многократный вид ЖИ 1^ о 75 Ј цирэнакаттари И, 3 НА, 175 У цурэмасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное Ж 17 0 > 5 цуирэнакатта #41 А, С 1 75 цирэмасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


ЯФ И 5 цурэру И, 3 3 цурэмас(и) $15 о-цурэ-ни нару $, [= 39 5 о-цурэ-ни суру 
ЗИ, 9 & 5 о-цурэ насару БФМ (\7= 9 о-цурэ итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


#415 7,5 цурэрарэру ЖМ &+ А шрэсасэру ЖМЕМ 5 цирэсэрарэру ИБ И, 5 цирэрарэру 


Основы 


И цурэ #41 цурэ #415 иурэру ЖИ, цурэрэ #1, Е цурэе: 
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ЦУТА(ВАРУ) {522 распространяться, двигаться вдоль чего-л. 


Утвердительная форма 
Настоящее время 


изъявительное {5 р 5 цутавару 4% р И Ж ӯ иитаваримас(у) 
предположительное Жр > Э цутаваро: РУЗ < Э цитаваримасё: 

Бр 57 Љ 5 цутавару даро: 
повелительное {50 И, иутаварэ Брос Та И цутаваттэ кудасай 

4542 И 5 & И иутаваринасай $82 > СВ & ИЕ + о-цутаваттэ насаимасэ 
условная форма 1 4542 М3 цитаварэба 4542 9 [3 цутаваримасэба 

РУ 3 И $ иутаваримасурэба 

условная форма 2 {Еф > Е Р цутаваттара ФУ ЕТ 5 цутаваримас(и)тара 
многократный вид (к >12 Ч читаваттари {42 У З СТ И цитаваримас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное {ЕР > 7 цитаватта 45 У Ж СЛ цитаваримас(и)та 


Отрицательная форма 


изъявительное (кф > и \ цутаваранай 40 У + + А, цитаваримасэн 
предположительное Еф 43 цитаварумай Жр И ӯ $ и цитаваримас(и) май 

Бр 5\72 5 5 цитаваранай дар: ЖБИ к 5 цитаваранай дэсё: 
повелительное 4542 5 & цитавари-на Жоржи та И цутаваранайдэ кудасай 

5 ри & 5 5 цитаваринасару-на Боут ё Ж 3 в о-цитавари насаимас(у)-на 
условная форма 1 4542 5 7517.13 цитаваранакэрэба {542 9 ЧА, 5 цутаваримасэн нара 
условная форма 2 0 5 ої 5 цитаваранакаттара %ф 9 ЖА (7 5 цитаваримасэн дэс(и)тара 
многократный вид Жр 5 > 1- Ч цутаваранакаттари фу $ ЧАТ Ц цутаваримасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное Е 5 8 о 1: цитаваранакатта $29 Е ЧАСЕ цитаваримасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


&425 0039 Бір У Іс 5 о-цутавари-ни нару Бір Ј (< 5 о-цутавари-ни суру . 
цутавару цутаваримас(у) $48 р 9 Ща 5 о-цутавари насару ЗУ ИЗ о-цутавари итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


{542 > И 5 циутаварарэру 0 5 + 5 цутаварасэру Бъ 5 + Ь И 5 цитаварасэрарэру И 5 цитаварэру 


Основы 


{542 5 цутавара 4542 9 цутавари {542 5 цутавару 4542 М, иутаварэ {Е > 5 цутаваро: 


9. 


ЦУТА(ЭРУ) 4.5 передавать (сообщение, наследство] 


‘ Утвердительная форма 
Н 


изъявительное {5 А 5 цутаэру . АЗ цутаэмас(и) 
предположительное А Е э иутаэе: АЗ Сс 5 цитаэмасё: 
| ЖА Ъ7 Љ 5 цутаэрударо: 
повелительное А (5) иутаэё(ро) {Е Х. СТ & И цутаэтэ кудасай 
{5 А. № & (\ цутаэнасай ББА СЗ & ИН о-цутаэтэ насаимасэ 
условная форма 1 {5 А. ($ цитаэба {5 А. Ж + (3 цутаэмасэба 
БХ +3 М 1$ иутаэмасурэба 
условная форма 2 {5 Х 7  цутаэтара А Ж —7- > цутаэмас(и)тара 
многократный вид {Е Х 7 Ч цутаэтари АЗ Ц И цитаэмас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное {Е Х 7 иитаэта (25 Ж С 7 цитаэмас(и)та 


Отрицательная форма 
Настоящее время 


изъявительное 4: А. 714 \ цутаэнай А З Ч А, иутаэмасэн 
предположительное ЖХ 5 Ж И\ цутаэрумай Хх = 3 И цитаэмас(и) май 

А ЖИР 5 цутаэнай даро: АСО к 5 цитаэнай дэсё: 
повелительное {5 А. Ў иутаэру-на ЕАИС Та И цитаэнайдэ кудасай 

45 А. 5 & 5 7х цутаэнасару-на Е & ИЕЗ 4 о-цутаэ насаимас(у)-на 
условная форма 1 (к А 1513 И 3 цитаэнакэрэба 3 АЗ ЧА, 5 цутаэмасэн нара 
условная форма 2 ЖА > 75 Ь цитаэнакаттара КАЗНА СОСТ 5 цутаэмасэн дэс(и)тара 
многократный вид {БА 0 ә 75 Ј иитаэнакаттари БАЖЊА С (75 У иутаэмасэн дэс(и)тари 


П 


изъявительное {БХ Ў 7 > 75 цитаэнакатта БАЖА С (75 цитаэмасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


БА 5 цутаэру {5 А ХЭ цутаэмас(и) ББА Іс 5 о-цутаэ-ни нару ББА СЗ 5 о-цутаэ-ни суру 
ЗА а 5 о-цутаэ насару ВЕХИ 9 о-иутаэ итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


А БМ 5 цитаэрарэру БА & +5 иутаэсасэру БА ӧ И, 5 цитаэсэрарэру {Е А БИ 5 цутаэрарэру 


Основы 


{5 А. цутаэ {5 А 5 цутаэру {5 А И цутаэрэ А. Е Э цутаэе: 
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ЦУ:ЯКУ(-СУРУ) в=39.5 — | переводить 


Утвердительная форма 


Настоящее время 


изъявительное ж А9 2 цу:яку-суру ВСЭ цуяку-симас(у) 


предположительное ЖЕ 5 цуяку-сэе: ЖЕ Е 5 иияку-симасе: 

ЖЭ 27/5 5 5 цу:яку-сурударо: 
повелительное жа А 1, К(0 2) цу:яку-сэе(сиро) ЖОС Е & И цу:яку-ситэ кудасай 

НАС & (\ цуяку-синасай СВЕ СЖ & ПЕН го-цу:яку-ситэ насаимасэ 
условная форма 1 ЖЕ У 411$ цу:яку-сирэба ЖЕ (4 му:яку-симасэба 

Ж ЖИ цу:яку-симасурэба 

условная форма 2 ВЕСЕ Р цу:яку-ситара ВЕСЕ ЦЕ 5 цу:яку-симас(и)тара 
многократный вид ЖЕСТ И цу:яку-ситари ЖЕ Ж 07 0 цу:яку-симас(и)тари 


П 


изъявительное НЕХ 1 7= ци:яку-сита ВЕС Ж 0—72 ми:яку-симас(и)та 


Отрицательная форма 


изъявительное Ж Е (14 и цу:яку-синай ВА А, цу:яку-симасэн 
предположительное ЖЕЗ 5 3 И иуяку-сурумай (симай) ЖО ЗИ цуяку-симас(у) май 
В 70075 Э цу:яку-синай даро: ЛЕВИ 5 цуяку-синай дэсе: 
повелительное ЖЕЗ 275 цу:яку-суру-на ЖА СТ а и цу:яку-синайдэ кудасай 
Ж С 4 & > № цу:яку-синасару-на СНС & И 2 го-цу:яку-синасаимас(у)-на 


условная форма 1 ЗН ЕЛ (4 117$ цу:яку-синакэрэба ЖА ОВАЛ 5 цу:яку-симасэн нара 
условная форма 2 ШС 4 о 7 5 цу:яку-синакаттара ЖА (7 5 цу:яку-симасэн дэс(и)тара 
многократный вид Ж Ё и 0 о 7 О цу:яку-синакаттари ЖОЖ А (72 У цу:яку-симасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное ВЕЛ (14 7 > 75 цу:яку-синакатта ВАЖНА СС цу:яку-симасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


Е экс зэ СЭВ ЕА 2 5 го-цу:яку-си-ни нару СЖ 1 5 5 го-цу:яку-си-ни суру 
иу:яку-суру цу:яку-симас(у) СЕЛО & 5 го-цу:яку-си насару СВ ЕА (0\75 9 го-цу:яку-си итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


р 6) а с) ЖАБИ элса 2 
цу:яку-сарэру (сэрарэру) цу:яку-сасэру (сэрарэру) цу:яку-сасэрарэру цу:яку-дэкиру 
Основы 


ЕЛ С цу:яку-си Ж #А иуяку-си = МЭ 5 цу:яку-суру ВЕК И цу:яку-сурэба Ж Е Э цу:яку-сие: 
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ЭНРЁ(-СУРУ) ЖЗ 2 стесняться, воздерживаться от чего-л. 


Утвердительная форма 


Настоящее время 


изъявительное Ж 8 5 энрё-суру Ж (1, Ж 9 энрёе-симас(у) 


предположительное ЖЕН ХК Э энре-сэе: ЖЕ(, Е СХ 5 энрё-симасе: 

ЖЖӯЉ/: Љ 5 энрё-сурударо: 
повелительное ЖЕ К(0 2) энрё-сэе(сиро) ЖЕО СТ И энрё-ситэ кудасай 

Ж (275 & (\ энрё-синасай СЖ (и С ИЕН го-энрё-ситэ насаимасэ 
условная форма 1 Ж 91.15 энрё-сирэба Ж и [$ энрё-симасэба 

Ж СЗ энрё-симасурэба 

условная форма 2 ЖЖ 75 5 энрё-ситара ЖЖЖ 07 5 энрё-симас(и)тара 
многократный вид Ж Ё (7 Ј энре-ситари Жж (5 СЛ И энрё-симас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное Ж (27 энрё-сита ж® 1, С: энре-симас(и)та 


Отрицательная форма 
Настоящее время 


изъявительное Ж Е СА И энре-синай ЖЖ СЗ А, энре-симасэн 
предположительное ЖЗИ энрё-сиримай (симай) ЖЕ, 3 И энре-симас(у) май 
ЖИР Э энрё-синай даро: ЖИ 5 энрё-синай дэсё: 
повелительное Ж 9 2 4 энрё-суру-на ЖЖ ОСТ & И энре-синайдэ кудасай 
ЖЕН х Љу энрё-синасару-на СЖ оа Е го-энре-синасаимас(у)-на 
условная форма 1 ЖЖ 9 И $ энрё-синакэрэба ЖЕО ЖА 5 энрё-симасэн нара 
условная форма 2 ЖЖ 07570 75 5 энрё-синакаттара ЖЖОЖВА СО 7 5 энрё-симасэн дэс(и)тара 
многократный вид Ж 1) о 75 Ч энрё-синакаттари ЖОАО 7 0 энрё-симасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное ЖИ 7 > 7 энрё-синакатта ЖЕНА, С (7 энрё-симасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


жму 5 ЖЖ) СЖЖОЫ СВ 5 го-энрё-си-ни нару СЖ (< 5 го-энрё-си-ни суру 
энрё-суру энрё-симас(у) СЖ (7 & 5 го-энрё-синасару СЖ 0\79 го-энрё-си итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


ЖЖАП жа жжачрьм5 жаса 2 
энре-сарэру (сэрарэру) энрё-сасэру (сэрарэру) энрё-сасэрарэру энрё-дэкиру 
Основы 


Ж Я Ц энрё-си Ж @ Ц энрё-си ЖЭУ 5 энрё-суру ЖЕМ энрё-сурэба і ЕЭ энрё-сиё: 
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ЭНСОКУ(-СУРУ) ;& 23% 5 идти на экскўнгИн 


Утвердительная форма 


Настоящее время 


изъявительное же ӯ 5 энсоку-суру Же СЭ энсоку-симас(у) 

предположительное же Б Э энсоку-сэе: жж СС Э энсоку-симасе: 
Жж 29 575 Љ 5 энсоку-сурударо: 

повелительное же, (0 >) энсоку-сэё(сиро) ЖЦИ & (\ энсоку-синасай 


Же Т& И энсоку-ситэ кудасай СЖ (, С ё 0\4 го-энсоку-ситэ насаимасэ 


условная форма 1 ж еў И $ энсоку-сирэба Ж (, Ч [$ энсоку-симасэба 

Же, ЖИІ энсоку-симасурэба 
условная форма 2 жа (,7- Ё энсоку-ситара ЖЕ (, 5 СЕ 5 энсоку-симас(и)тара 
многократный вид жд (,7- И энсоку-ситари Же, Ж ЦЕ Ц энсоку-симас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное же (;7= энсоку-сита жд (27 энсоку-симас(и)та 


Отрицательная форма 


изъявительное Ж Е (8 \ энсоку-синай ЖЕ (, А, энсоку-симасэн 


предположительное ЖЗ. Ж в \ энсоку-сурумай (симай) ЖЕСЕЗЕ И энсоку-симас(у) май 

ЖЕ („750475 2 Э энсоку-синай дар: ЖЕ (0, к Э энсоку-синай дэсе: 
повелительное Ж 2 ӯ 5 4 энсоку-суру-на Же (СТ ё И энсоку-синайдэ кудасай 

же СЁ & 5 ўр энсоку-синасару-на СЖ а (0\75 го-энсоку-синасаимас(у)-на 


условная форма 1 9 2 (8 177$ энсоку-синакэрэба ЖЕ НА, 5 энсоку-симасэн нара 
условная форма 2 же („70 о 75 энсоку-синакаттара же СЕЗАССТЬ энсоку-симасэн дэс(и)тара 
многократный вид ж 2 (18 о 7 О энсоку-синакаттари Е СЕНАТЕ Ц энсоку-симасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное Ж Е („7 > 7 энсоку-синакатта ЖСЕНА, С (1 энсоку-симасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


#35 ЖЕ СЖ Е СЯ 5 го-энсоку-си-ни нару СЖ (133 5 го-энсоку-си-ни суру 
энсоку-суру энсоку-симас(у) СЖ 5 го-энсоку-си насару СЖ (0\75 Ў го-энсоку-си итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


Браге нези жвава жвтсаљ 


энсоку-сарэру (сэрарэру) энсоку-сасэру (сэрарэру) энсоку-сасэрарэру - энсоку-дэкиру 
Основы 


Ж Е Ц энсоку-си Ж Е {, энсоку-си Ж ӯ 5 энсоку-суру ЖЕЗ И энсоку-сурэба Ж® (, Е 5 энсоку-сиё: 
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осуществлять постановку (спектакля и т. п.) 


ЭНСЮЦУ(-СУРУ) 55 7 љ исполнять (роль), ставить (спектакль ит. п.), 


Утвердительная форма 


изъявительное Ж 5 энсюцу-суру Ж Н #9 энсюцу-симас(у) 
предположительное Ж ++ К Э энсюцу-сэе: ЖОЖ 5 Э энсюцу-симасе: 

ЖЯ 5 7Р 5 энсюцу-сурударо: | 
повелительное жнсх(К.) энсюцу-сэё(сиро) ЖОС Та И энсюцу-ситэ кудасай 

ЖН ОЛ & И энсюцу-синасай СНОС Я & ИЗ го-энсюцу-ситэ насаимасэ 
условная форма 1 Ж НИ энсюцу-сирэба ЖНЖ [$ энсюцу-симасэба 

ЖОП энсюцу-симасурэба 

условная форма 2 Ж Н 07 © энсюцу-ситара СЕ 75 5 энсюцу-симас(и)тара 
многократный вид СЕ У энсюцу-ситари ЖОЖ СЕ 0 энсюцу-симас(и)тари 


Прошедшее время 


__ простая 


изъявительное Ж Н С 7 энсюцу-сита ЖОЖ СЛ энсюцу-симас(и)та 


Отрицательная форма 


Настоящее время 


изъявительное Ж | \ энсюцу-синай ЖОВ А, энсюцу-симасэн 
предположительное Ж 2 Ж энсюцу-сурумай (симай) ЖВСЕЗЕ И энсюцу-симас(у) май 

Ни 7 > 5 энсюцу-синай дар: ЖИТС Е Э энсюцу-синай дэсё: 
повелительное Ж ӯ 5 энсюцу-суру-на ЖОБИ СТ а И энсюцу-синайдэ кудасай 

Ж о а 5 В энсюцу-синасару-на СИН а 975 го-энсюцу-синасаимас(у)-на 


условная форма 1 ЖИ $ энсюцу-синакэрэба ЖНИВА 5 энсюцу-симасэн нара 
условная форма 2 ЖЕ 0 о 75 5 энсюцу-синакаттара ЖОЖ ЊА С, 75 5 энсюцу-симасэн дэс(и)тара 


многократный вид Н 7 0 > 75 Ј энсюцу-синакаттари ЖҢОЖЊА С (75 У энсюцу-симасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное Ж Н 70 > 75 энсюцу-синакатта ЖОВ А СЫ 75 энсюцу-симасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


ЯЗ 5 ЖНСУУ СЯН 5 го-энсюцу-си-ни нару (#1133 5 го-энсюцу-си-ни суру 
энсюцу-суру энсюцу-симас(у) СЖ 5 го-энсюцу-си насару СН 0\7 9 го-энсюцу-си итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


яшай 2 Жав о ЖЕНИ 5 жнса>5 
энсюцу-сарэру (сэрарэру) энсюцу-сасэру (сэрарэру) энсюцу-сасэрарэру энсюцу-дэкиру 
Основы 


Ш С энсюцу-си А С энсюцу-си НЭ 5 энсюцу-суру 3, энсюцу-сурэба #1, Е Э энсюцу-сиё: 
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ЭРА(БУ) 5; выбирать, отбирать 


Утвердительная форма 
Настоящее время 


изъявительное ЗЕ Х эрабу # (ХЖ ӯ эрабимас(у) 


предположительное 14 5 эрабо: ОЖ 5 эрабимасе: 

2 х7 Љ Э эрабу даро: 
повелительное 2 ^ эрабэ ВА, СТ & И эрандэ кудасай 

ЗО & (\ эрабинасай БА С а ИЕ Ч о-эрандэ насаимасэ 
условная форма 1 2 ^3 эрабэба #0 Ч [$ эрабимасэба 

ОЗ ЗИ 1$ эрабимасурэба 

условная форма 2 ЗЕ А7 > эрандара ШО СЕ 5 эрабимас(и)тара 
многократный вид ЖА, 7 И эрандари ВОЗ И эрабимас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное ЗА, эранда СЕ СР эрабимас(и)та 


Отрицательная форма 


изъявительное #13740 \ эрабанай ОЧ А, эрабимасэн 
предположительное ЗЕ ХЕ И эрабимай ОЗ ЗЕ И эрабимас(у) май 
#144 ИЕ > 5 эрабанай даро: Ж (7001 эрабанай дэсё: 

повелительное Е № 14 эрабу-на 324711 1\ СТ & | эрабанайдэ кудасай 

| 0:1 & 5 1 эрабинасару-на ЦЕ ИЕЗ В о-эраби насаимас(у)-на 
условная форма 1 #14 5 77$ эрабанакэрэба ОЗНА, 5 эрабимасэн нара 
условная форма 2 (1750 > 7/5 5 эрабанакаттара ЖОЗЖНА СОТ 5 эрабимасэн дэс(и)тара 
многократный вид 147% 0 > 75 Ј эрабанакаттари ЖОЗЖНА, С 175 У эрабимасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное 1475 > > 5 эрабанакатта ЖОЗНА СЕ: эрабимасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


А эрабу ОЭ эрабимас(у) $01 5 о-эраби-ни нару $0139 5 о-эраби-ни суру 
УЖО а 5 о-эраби насару ЖЦИ Э о-эраби итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


1427,5 эрабарэру #14 5 эрабасэру 1443: 2 И, 5 эрабасэрарэру Е ^ 5 эрабэру 


Основы. 


314 эраба О эраби 3 х эрабу 3 ^ эрабэ [$ Э эрабо: 


11 313 321 


Э(РУ) {82 


получать, приобретать; завоёвывать (напр., доверие) 


Утвердительная форма 


Настоящее время 


изъявительное {8 5 эру 
предположительное 8 Е Э эё: 

{8 57 Љ 5 эрударо: 
повелительное (>) эё(ро) 


{875 & (\ энасай 


8 + ӯ эмас(у) 
{8 +, 5 эмасе: 


8 СТ& И этэ кудасай 
$58 С & ИЕ +4 о-этэ насаимасэ 


условная форма 1 {81115 эрэба {8 1 эмасэба · 

{8 3 М1 эмасурэба 
условная форма 2 {8 /- > этара {8 Ц 7 5 эмас(и)тара 
многократный вид $8 7- Ч этари 8 3 1,7 И эмас(и)тари 
П е е врем 


изъявительное {87 эта 8 3 СЛЕ эмас(и)та 


Отрицательная форма 


изъявительное 8 5 И\ энай 8 + + А, эмасэн 
предположительное 18 Љ 3 И эрумай 833 эмас(у) май 
ВИЛ Э энай даро: вис Е Э энай дэсе: 


8150 С Е И энайдэ кудасай 
58 5% ИЗ 0-э насаимас(у)-на 


повелительное {8 14 эру-на 
{875 & 5 7 энасару-на 


условная форма 1 {97:13 1.15 энакэрэба {8 і А75 5 эмасэн нара 
условная форма 2 {8757 > 7-5 энакаттара ЗЕНА, СС] 5 эмасэн дэс(и)тара 
многократный вид {875 1) > 7 Ј энакаттари 8А ТС 075 0 эмасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное {87:7 > = энакатта ЗЕНА СЕТ эмасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


85 эру 8393 эмас(у) 


$135 о-э-ни суру 
$8079 о-э итасу 


$8135 о-э-ни нару 
51875 & 5 о-э насару 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


851.5 эрарэру {8 & ++ 2 эсасэру 8 ЧЬИ 5 эсэрарэру {8 5 ћ 5 эрарэру 


Основы 
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ЮРУ(СУ) #53 разрешать, допускать; освобождать 


Утвердительная форма 


Настоящее время 


изъявительное РЕ юрусу ЕС; 3 9 юриусимас(у) 
предположительное = = > юрусо: СЗ С Е > юрисимасе: 

РЗ 75 5 5 юрусу даро: | 
повелительное ВЕ юрисэ РСТ & И юруситэ кудасай 

ЕО & И юрусинасай БРО & ИЗ + о-юруси насаимасэ 
условная форма 1 Е: 14 юрисэба РСЗ юрусимасэба 

НЕС 3 3 И юрусимасурэба 

условная форма 2 ЕС 7- > юриситара РСС 5 юрусимас(и)тара 
многократный вид ЕС 1- У юриситари РСЗ СЕ И юрисимас(и)тари 


изъявительное Ў 2 7- юрусита РСЗ СЛЕ юрисимас(и)та 


Отрицательная форма 


изъявительное Рр < 4 \ юриусанай С Ж А, юрусимасэн 
предположительное 53-3 и \ юрисумай РСЗ \ юрусимас(у) май 
“47 > 5 юрисанай даро: жи 5 юрисанай дэсе: 
повелительное ЎЎ У юрусу-на аиста И юрусанайдэ кудасай 
Са 5 75 юрусинасару-на ВС аи 9 24 о-юруси насаимас(у)-на 
условная форма 1 ВЕ & 417 П. юрусанакэрэба ВЕСНА, 5 юрусимасэн нара 
условная форма 2 Ва 7 7 > 75 © юрусанакаттара ВОЖЊА ТС 175 5 юрисимасэн дэс(и)тара 
многократный вид а 77 > 7 Ч юрисанакаттари ВЕСНА, ТС 75 И юрусимасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное ( ВЕ & 7 7) > 75 юрисанакатта ОАА С Ц 75 юрисимасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


229 юрусу Е Ж юрусимас(у) ЗС! 5 о-юруси-ни нару БО 19 5 о-юруси-ни суру 
БЕРЙ & 5 о-юруси насару Б 0\75 9 о-юруси итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


#а& п 5 юрисарэру р < + 2 юрисасэру а 5 п 5 юрисасэрарэру ЁРЕ > юрисэру 


Основы 


ё & юруса Ё“ юруси ЕР юрусу РЕН юрусэ ЕЕ > юрусо: 
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Я(КУ) < И жечь, сжигать; раскалять 


Утвердительная форма 


Настоящее время 


изъявительное 8% < яку += 3 якимас(у) 


предположительное Ес Э яко: | нех якимасе: 

< 72 Љ Э яку даро: 
повелительное 3% [+ якэ виста и яитэ кудасай 

дара якинасай ТИСА ИЕН о-яитэ насаимасэ 
условная форма 1 #1718 якэба 5 & $ 8 [3 якимасэба 

= = пФ якимасурэба 

условная форма 2 ВЕ 1\7- 5 яитара 23 ЦЕ 5 якимас(и)тара 
многократный вид 0\7 у яитари а 3 Л у якимас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное #1 1\7= яита ВЕ = + СЛЕ якимас(и)та 


Отрицательная форма 


Настоящее время 


изъявительное Ў Ул яканай Е = + А, якимасэн 
предположительное ВЕ < Е И якимай | 2 5 9 и якимас(у) май 
7072 > 5 яканай даро: ЕТС яканай дэсе: 
повелительное $ < В яку-на _ Ярис та и яканайдэ кудасай 
вах 5 3 якинасару-на 5х: о-яки насаимас(у)-на 
условная форма 1 Е 1717 П 15 яканакэрэба а НА 5 якимасэн нара 
условная форма 2 ВЕЛ 7 > 75  яканакаттара а ВА СОЛЬ якимасэн дэс(и)тара 
многократный вид ЕЛ7 о 15 Ч яканакаттари авл 075 И якимасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное ВЕЛ» 7 > = яканакатта Е ЗА, С 0 75 якимасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


ВЕ < яку #239 якимас(у) $2 [53 5 о-яки-ни нару $: & [29 5 о-яки-ни суру 
Ба 73 & 5 о-яки насару БЇ а 0\75 9 о-яки итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


71 5 якарэру #71 5 якасэру ЕЛЬ И 5 якасэрарэру 817 2 якэру 


Основы 


ВЕЛ яка #1 & яки ВЕ < яку ВЕ якэ | С яко: 
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ЯКУДА(ЦУ) {> годиться, быть пригодным к чему-л. 


Утвердительная форма 


Настоящее время 


изъявительное 4% и якудацу і Ъ Ж ў якудатимас(у) 


предположительное {5 її 2 5 якудато: Е УЪФ(, к 5 якудатимасе: 

«ИЕР 5 якудацу даро: 
повелительное $ 1 С якидатэ $ То с Ра И якудаттэ кудасай 

%ИЪЖ & И якудатинасай $ и С & ИЕН о-якудаттэ насаимасэ 
условная форма 1 {5 м С Ч якудатэба {5 Б Ж Ч! 14 якудатимасэба 

| НЭ М якудатимасурэба 

условная форма 2 ії о /- Р якудаттара 4 ИЪЕ СЕ 5 якудатимас(и)тара 
многократный вид {5 ә 7- И якудаттари УБЕ СЕ 0 якидатимас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное # ї > /- якидатта ЗИЪЕ СЕ якидатимас(и)та 


Отрицательная форма 


изъявительное #7 1 и якудатанай У Ъ ЗЧ А, якудатимасэн 

предположительное {їо и якудаиумай Е ТЪ УЗ Е И якудатимас(иу) май 
11-14117 2 5 якидатанай дар: %МЕВИАССЕ Э якудатанай дъсе: 

повелительное {5 1  якудацу-на 11-14 СТ & И якудатанайдэ кудасай 


и Жа 5 В якудатинасару-на ии: З Ж о-якудати насаимас(иу)-на 


условная форма 1 15 17-7513 И $ якидатанакэрэба МЪ ЗА 5 якудатимасэн нара 
условная форма 2 {5 7-70 > 7 5 якудатанакаттара {#УЪЖЊА ТС, 75 5 якудатимасэн дэс(и)тара 


многократный вид #1140 о 7 Ј якудатанакаттари &ЎЪЖЊА, (7 Ј якидатимасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное 4% 11 7-77 0 > {= якидатанакатта ИЪБЕНА С 1 75 якудатимасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


{5 У 2 якудацу &МЪ # ў якудатимас(у) БІЯУ Б (сў 5 о-якудати-ни нару 5&МЪ [33 5 о-якудати-ни суру 
541 Ъ7Х & 5 о-якудати насару БІЎ Ў Ъ 0\75 Ў о-якудати итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


{5 Ү7=ћ. Ф якудатарэру я У 7 + 5 якудатасэру ЎЎ МӘ якудатасэрарэру КҮ С % якидатэру 


Основы 


4% Ү /- якудата {& її Ъ якудати 4% 1 > якудацу 4% м С якудатэ {#11 2- > якудато: 
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ЯКУСОКУ(-СУРУ) #35 обещать, договариваться 


Утвердительная форма 


Настоящее время 


изъявительное ФЭ 5 якусоку-суру Ж СЕ 3 якусоку-симас(У) 


предположительное #%Ф+ КЕ 5 якусоку-сэе: ЯЗ 5 якусоку-симасе: 

#Ж9 275 5 5 якусоку-сурударо: 
повелительное ЖФ (и 2) якусоку-сэё(сиро) ФОТ Е & И якусоку-ситэ кудасай 

ИЖ & (\ якусоку-синасай СФ Е СВ & ИЕН го-якусоку-ситэ насаимасэ 
условная форма 1 #%9 И якусоку-сирэба Ф 1, [$ якусоку-симасэба 

ИЖЕ якусоку-симасурэба 

условная форма 2 # Ф 27 5 якусоку-ситара ИЖС СТ 5 якусоку-симас(и)тара 
многократный вид #1 Ц якусоку-ситари Ф = (7 ЦИ якусоку-симас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное #) Ф 127- якусоку-сита МЯСЕ ЦЕ якусоку-симас(и)та 


Отрицательная форма 


Настоящее время 


изъявительное Ц Л И якусоку-синай Ф (2 Е А, якусоку-симасэн 


предположительное #Ў%Ф 79 5 $ (\ якусоку-сурумай (симай) #% (1 = ӯ Е и якусоку-симас(у) май 

Ж 701725 Э якусоку-синай дар: #0 к Э якусоку-синай дэсё: 
повелительное #35 5 якусоку-суру-на Ф ОСТ а и якусоку-синайдэ кудасай 

Ф ила 55 якусоку-синасару-на СФ & ИЗ г0-якусоку-синасаимас(у)-на 


условная форма 1 ЖЖ 717115 якусоку-синакэрэба ЮФ ЖА 5 якусоку-симасэн нара 
условная форма 2 ЖЖ 70 о 75 Б якусоку-синакаттара #04 А С 075 5 якусоку-симасэн дэс(и)тара 
многократный вид ИЖС о 7 И якусоку-синакаттари З% Е Е ЧАСЕТ И якусоку-симасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное Ж О о 75 якусоку-синакатта ЮЖСЖЕНА СКС якусоку-симасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


г Ср 8: Жи СЖ 5 г0-якусоку-си-ни нару =#% (< 5 го-якусоку-си-ни суру 
якусоку-суру якусоку-симас(у) СЖ & 5 го-якусоку-си насару СЖ 0\75 Ў го-якусоку-си итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


жап 5 жа жазп сЕ иа) 
якусоку-сарэру (сэрарэру) якусоку-сасэру (сэрарэру) якусоку-сасэрарэру якусоку-дэкиру 
Основы 


#) Ф Ц якусоку-си #%(, якусоку-си #35 якусоку-суру 9Ж3 якусоку-сурэба 9% К Э якусоку-сие: 


326 


Я(МУ) 1$; прекращаться, переставать; успокаиваться 


Утвердительная форма 


Настоящее время 


изъявительное 1Е $; яму Е 25 3 3 ямимас(у) 
предположительное $ Э ямо: 6256 СЕ 5 ямимасе: 

Еб? Љ 5 яму даро: 
повелительное 1Е Ф ямэ ШЕА, СТ & И яндэ кудасай 

Е 27 & (\ яминасай БЕА СУ & ПЕ Ч о-яндэ насаимасэ 
условная форма 1 1 Ф 1$ ямэба Е Ж Е [$ ямимасэба 

2 3 И. 14 ямимасурэба 

условная форма 2 А7 > яндара Е СЕ 5 ямимас(и)тара 
многократный вид БА О яндари ЕЕ у ямимас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное 1 А7 янда 1225 СЛ ямимас(и)та 


Отрицательная форма 


изъявительное Е 3 5 (\ яманай 1Е № 3 і А, ямимасэн 
предположительное Е &; 3 и ямумай +25 3 3 и ямимас(у) май 
Е ЗИ 5 яманай даро: Е ЖИСЬХ Э яманай дэсе: 
повелительное 1 475 яму-на ЕЗз ИС Т & И яманайдэ кудасай 
Е 5 & 5 Ў яминасару-на $1128 & ИЗ Я о-ями насаимас(у)-на 
условная форма 1 + 4 7 И $ яманакэрэба ЕЖА, 5 ямимасэн нара 
условная форма 2 Е > 7/5 5 яманакаттара ЕЖА СОСТ 5 ямимасэн дэс(и)тара 
многократный вид ЕЗ 2 > 7-9 яманакаттари ШУА ТС 17 У ямимасэн дэс(и)тари 


изъявительное Е 77 > 75 яманакатта Ш» ВА С СТ ямимасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


Е © яму +2» $ Ў ямимас(и) $14413 5 о-ями-ни нару $12133 5 о-ями-ни суру 
БІ 257 & 5 о-ями насару $12079 о-ями итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


Е И 5 ямарэру Е 5 ямасэру ЕЗНЬ И, 5 ямасэрарэру 1 0 5 ямэру 


Основы 


Е $ яма 1Е 2 ями Е $ яму 1ЕФ ямэ Е % Э ямо: 
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Я(МЭРУ) ЕФ5 прекращать, переставать; останавливать (работу) 


Утвердительная форма 


Настоящее время 


1: 5 + 3 ямэмас(у) 


изъявительное Е & 5 ямэру 


предположительное Е Е Э ямэе: Ф СХ > ямэмасе: 

1% 57 Ф 5 ямэрударо: 
повелительное ЖФ (5) ямэё(ро) ЕС Е & И ямэтэ кудасай 

1 575 & И\ ямэнасай БЕ СВ &(\ Ж + о-ямэтэ насаимасэ 
условная форма 1 Н % [$ ямэба 1Е 0 + + 1$ ямэмасэба 

ЖФ ЎИП ямэмасурэба 

условная форма 2 1 07 ямэтара 1 Ф Ж 75 5 ямэмас(и)тара 
многократный вид Е] Ч ямэтари 1% СР И ямэмас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное 57-Е ямэта 1 Ф ЦТ ямэмас(и)та 


Отрицательная форма 


изъявительное 14 \ ямэнай ЕФ + А, ямэмасэн 
предположительное #5 Ж \ ямэрумай ЕФ ӯ Ж И ямэмас(у) май 
Ш Ф107 5 5 ямэнай даро: ШЕ 5\1, к Э ямэнай дэсё: 
повелительное Е 5 5 ямэру-на ЕФЖИсСТа и ямэнайдэ кудасай 
Ежа 5 4 ямэнасару-на ЕЖЕ ИЕЗЭ 1 0-ямэ насаимас(у)-на 
условная форма 1 Е 717 1.15 ямэнакэрэба ЕО АЎ 5 ямэмасэн нара 
условная форма 2 Е 14 э 1 5 ямэнакаттара ШФЖБА Т7 5 ямэмасэн дэс(и)тара 
многократный вид ЕФ 1 э Ў Ч ямэнакаттари ШВА СТ У ямэмасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное Ш Ф777 > 75 ямэнакатта ШВА СТ ямэмасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


ЕФ 5 ямэру Е ® # 9 ямэмас(и) 5 Ф 1< 5 о-ямэ-ни нару 51 0 (< 9 5 о-ямээ-ни суру 
ЗФ а 5 о-ямэ насару 45 Е 0\75 о-ямэ итасу 


Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 


1 Ф 5 п 5 ямэрарэру ЕФ & + 2 ямэсасэру ЕФЧЬЖ 5 ямэсэрарэру 1 0 5 М 5 ямэрарэру 


Основы 


0 0 аратамэ С 0 аратамэ 0 8 > аратамэру ФИ, аратамэрэ 0 К Э аратамэё: 
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ЯСУ(МУ) ЖЖ; отдыхать, устраивать перерыв; спать 


Утвердительная форма 


изъявительное Ж & ясуму Ж2 # ӯ ясимимас(у) 
предположительное Ж Ф Э ясумо: ЖА 5 ясумимасе: 

Ж$7ЕРЪ Э ясуму даро: 
повелительное {Ж Ф ясимэ ЖАС Т & И ясиндэ кудасай 

Ж2 № & (\ ясуминасай БЖА С ИЕ 9 о-ясиндэ насаимасэ 
условная форма 1 Ж 1$ ясимэба Ж2 Ж 9 $ ясумимасэба 

ЖА: Ў И ясумимасурэба 

условная форма 2 ЖАТЬ ясиндара ЖЕСТ 5 ясумимас(и)тара 
многократный вид ЖА, 7 ЦИ ясундари Ж2 ЕТ Ц ясимимас(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное Ж А 7 ясинда ЖЕСТ ясумимас(и)та 


Отрицательная форма 
Настоящее время 


изъявительное ЖЗ и ясиманай Ж2 Ж 1+ А ясимимасэн 


предположительное ЖФ; Е и ясимумай Ж» ясумимас( (79; май 

Ж 710722 5 ясиманай даро: ЖЕ Т0 5 Э ясиманай дэсе: 
повелительное Ж 75 ясуму-на ЖЕЛИ ТСТ & И ясиманайдэ кудасай 

ЖЖ & 5 Ў ясиминасару-на УЖ хИЕЗ Я о-ясими насаимас(у)-на 
условная форма 1 Ж 717 1.15 ясиманакэрэба ЖАНА, 5 ясимимасэн нара 
условная форма 2 ЖЕЛ о 7 5 ясуманакаттара Ж» ЖАС 075 5 ясимимасэн дэс(и)тара 
многократный вид ЖЕ) > 7 Ц ясуманакаттари ЖАНА С 175 У ясимимасэн дэс(и)тари 


Прошедшее время 


изъявительное Ж 1 2 > 7 ясуманакатта ЖАА С 1 7 ясумимасэн дэс(и)та 


Формы вежливости 


% $ ясуму Ж2 3 ясумимас(и) 


$21318 5 о-ясуми-ни нару $%21 35 о-ясуми-ни суру 
ЖЗ & 5 о-ясуми насару БІЖ2 0\7 9 о-ясуми итасу 
Залоги. Утвердительная форма (настоящее время) 
ЖИП 5 ясимарэру ЖЕН. ясумасэру ЖЕНЬИ 5 ясимасэрарэру ЖФ 5 ясимэру 
Основы 
Ж # ясума Ж 25 ясуми Ж& ясуму 
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УКАЗАТЕЛЬ ГЛАГОЛОВ 


Данный указатель содержит глаголы, наиболее употребительные в японском языке. 
В некоторых случаях приведено их управление: помета перех. означает, что глагол пере- 
ходный, неперех., соответственно, что глагол непереходный. 

Римскими цифрами отмечаются слова, являющиеся омограммами и в транскрип- 


ции, и в японской графике. 


Арабской цифрой обозначена модель спряжения данного глагола. 


УСЛОВНЫЕ СОКРАЩЕНИЯ 


авиа. – авиация 

бирж. — биржевой (термин) 

будд. – относящийся к буддизму 

букв. – буквально 

бухг. — бухгалтерский (термин) 

вежл. — вежливое слово 
(выражение) 

воен. – военный термин 

ВЫСОК. — ВЫСОКИЙ СТИЛЬ 

геом. — геометрия 

грамм. – грамматический (термин) 

груб. — грубое слово (выражение) 

детск. — детское слово, детская речь 

диал. – диалектизм 

КНИЖН. — КНИЖНЫЙ СТИЛЬ 

комм. – коммерческий (термин) 

кулин. – кулинария 

матем. – математика 

мед. – медицина 

морск. – морской (термин) 

муз. – музыкальный (термин) 

неперех. – непереходный глагол 


обр. – в образном значении, образное 
выражение 

опр. – определение 

перен. – в переносном значении 

перех. – переходный глагол 

полигр. – полиграфия 

полит. — политический (термин) 

прост. – просторечие 

прям. – в прямом значении 

разг. – разговорное слово (выражение) 

религ. – религия 

спорт. — спортивный (термин) 

строит. – строительный (термин) 

суфф. – суффикс 

театр. – театроведение, театр 

техн. – технический (термин) 

устар. – устарелое 

финанс. – финансовый (термин) 

хим. — химия 

электр. – электротехника 

эпист. — эпистолярный стиль 

юрид. – юридический (термин) 
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А 


абаку % < раскапывать 78 

абарэдасу 21/3 вспылить 233 

абарэкому 21211 врываться, 
вламываться 56 

абарэкуруу. #112 бесноваться, 
свирепствовать 87 

абарэру {> буянить, буйствовать 80 

абиру #О\> обливаться чем-л., купаться 
в чём-л. 119 

абисэру #0. обливать, поливать 80 

абунагару 12722 побаиваться кого-л., 
опасаться чего-л. 1 

авадатэру #11/`< 2 сбивать (напр., сливки) 80 

авадацу 71/ пениться 197 

авадацу %\/ покрываться гусиной 
кожей 197 

аварэму (#142 жалеть, сочувствовать 
кому-л. 96 

авасу 17427 соединять, приспосабливать 233 

авасэру 2:424 5 сводить кого-л. с кем-л., 
устраивать встречу 80 

авасэру 8421 ^ соединять, 
приспосабливать 80 

аватэру С ^ торопиться, спешить 80 

аватэфутамэку (С 575 0 < приходить 
в возбуждение, поднимать суматоху 78 

агаку Е < бить копытом о землю 78 

агамэру 550 ^ почитать кого-л. 
поклоняться кому-л. 80 

аганау #7 приобретать, покупать 87 

аганау > возмещать, искупать (вину) 87 

агарикому Е? 0 ЈАР входить 
(вовнутрь) 56 

агару Е? % Гнеперех. подниматься, 
повышаться 1 | 

агару Е2ї Пперех. вежл. есть 
(принимать пищу), пить 1 

агэру Е(3. 2%)17 5 [перех. поднимать, 
повышать 80 

агэру Е. П неперех. тошнить 80 

адамэку Ж 0 < быть очаровательным 
(прелестным) 78 

адзаварау №}: 5 насмехаться 87 

адзакэру И. насмехаться, издеваться 1 

адзамуку < обманывать, надувать 78 

адзанау #1 5 высок. скручивать (верёвку) 87 


адзивау 40 Э наслаждаться чем-л. 87 
адзукари-суру Ї87›7 5 2 принимать 
на хранение 36 
адзукару 5:2 участвовать в чём-л., иметь 
отношение к чему-л. 1 | 
адзукару #7^> принимать на хранение; 
брать на своё попечение, брать на себя 
заботу о ком-л., чём-л. 1 
адзукэирэру ТО Л, отдавать на 
хранение, класть (деньги в банк и т. п.) 80 
адзукэру 1817 сдавать на хранение, 


7 депонировать 80 


айва-суруН#15- 5 быть в полном 
согласии, гармонировать друг с другом 36 

айдзо:-суру 35 бережно хранить 36 

айё:-суру 295-5 любить, привыкнуть 
пользоваться чем-л. 36 | 

айкасанару 18272 5 громоздиться 
друг на друга, накладываться, 
напластовываться 1 

айкоку-суру 5255 5 сокрушаться, 
громко рыдать 36 

аймадзивару #9240 ^ пересекаться 1 

ай-суру #5 5 любить 36 

айсэссуру 2929 5 соприкасаться, 
встречаться, быть в контакте 36 

айтэдору НЕХ. возбуждать дело 
против кого-л., иметь дело с кем-л. 
в качестве противной стороны 1 

айцугу НХ <“ следовать один за другим 64 

айцу:дзуру 19289 быть общими 
(о признаках) 1 

айядо-суру 181939 5 жить в одной 
комнате с кем-л. 1, 36 

акабаму 7511#> окрашиваться в красный 
цвет, краснеть 56 

акадзимиру 22:75 5 быть грязным 
(запачканным) 119 

акамибасиру 222% краснеть 119 

акараму 27 5 їР [по|краснеть, 
разрумяниться 56 

акарамэру 20 % 5% [по|краснеть, 
залиться румянцем 80 

акасу 92:3 проводить ночь 233 

акасэру #17^+.2 надоедать, утомлять 80 

акимэку №5 < выглядеть по-осеннему, 
приобретать осенний вид 78 

акинау #9 ? торговать чем-л. 87 
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акирамэру #2 примириться с чем-л., 
отказаться от (мысли сделать что-л.) 80 

акиру (3) & ^ приесться, наскучить 119 

акирэкаэру Ж12% % крайне изумиться 
чему-л., быть ошеломлённым чем-л. 80 

акирэру Ж1;^ быть изумлённым, быть 
озадаченным чем-л. 80 

акирэхатэру 1С ^ крайне 


изумиться чему-л., быть ошеломлённым 


чем-л. 80 

акихатэру 1 & ЖС 5 разг. осточертеть, 
надоесть до смерти 80 

акогарэру 18(1#)1;^% мечтать о чём-л., 

_ жаждать чего-л. 80 

аку 28(9Я) < освобождаться 78 

аку ВН< открываться, раскрываться 78 

акутарэру #7515 проказничать, 
озорничать, шалить 80 

акэватасу #173 освобождать 
(помещение для кого-л.) 233 

акэру #17 5 П неперех. [рас]светать 80 

акэру В#(93)15 5 Гперех. открывать, 
отворять 80 

акэханасу #1723 распахивать, широко 
раскрывать 233 

акэхарау В} 03) 5 открыть настежь, 
распахнуть 87 

акэхирогэру 89171517 5 широко 
раскрывать, раздвигать, распахивать 80 

амандзиру НА, С 5 довольствоваться 
чем-л., примиряться с чем-л. 119 

амару 2. оставаться [в излишке] 1 

амасу #3 оставлять (про запас) 233 

амаэру НЯ. быть избалованным 80 

амаякасу 22:3 баловать, потакать 233 

амиавасэру #22404 5 связывать 
(вместе), сплетать 80 

амидасу #73 начать вязать (плести) 233 

аму #7 вязать, плести 56 

анадору #2 презирать, недооценивать, 
относиться свысока к чему-л. 1 

анбун-суру #7235 делить 
(распределять) пропорционально 36 

анга-суру 2\9 спокойно лежать 
[в постели] 36 

анго:-суру #292 совпадать 36 

андзиру 2 > беспокоиться, 
тревожиться за кого-л. 119 


андзуру ()3`5 беспокоиться, 
тревожиться, быть озадаченным чем-л. 1 

андо-суру #35 успокаиваться, 
вздохнуть с облегчением 36 

анкё-суру #59 ^ спокойно жить 
[и работать] 36 

анки-суру 7295 запоминать 
наизусть 36 

аннай-суру 2Р9 5 сопровождать, 
провожать 36 

ансацу-суру №92 убивать из-за угла 36 

ансин-суру 2/35 успокаиваться, быть 
спокойным 36 

анти-суру 35 устанавливать, 
помещать 36 

антэй-суру 225 5 быть (становиться) 
устойчивым, упрочиться, 
стабилизироваться 36 

аогимиру (1 & Я, 5 смотреть вверх; 
обр. почитать кого-л. 119 

аогитатэру <> прям., перен. 
раздувать 80 

аогу // < смотреть вверх, обр. почитать 
кого-л. как ... 64 

аогу 55 < обмахивать|-ся] (веером) 64 

аодзамэру % &% ^ [по]бледнеть 80 

аомуку Й] < смотреть вверх 78 

аомукэру (11917 5 поворачивать вверх, 
класть лицевой стороной кверху 80 

аппуку-суру ЕЛ5 5 подавлять, 
подчинять кого-л. 36 

араварэру 41,5 появляться, 
показываться 80 

аравасу #1(2=)4>3` выражать что-л., 
свидетельствовать о чём-л. 233 

аравасу #123 писать, издавать, 
опубликовывать 233 

арадатэру 17 < % ухудшать 80 

арадацу Ел бушевать (о море, ветре) 197 

араивакэру #17717 5 сортировать 
(очищать) путём промывки 80 

араинагасу #61 `3 смывать, уносить 
течением 233 

араиотосу #50 ‘#2 5 смывать (мыло, 
грязь и т. п.), отмывать 233 

араитатэру 3 `\7`С > хорошо выстирать 80 

арарагэру 7517 5 повышать (голос), 
грубить 80 
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арасоу 4 5 спорить о чём-л. 209 

арасу ЕР ӯ опустошать, разорять, 
повреждать, портить 233 

аратамару 0% > обновляться, 
улучшаться, преобразовываться 1 

аратамэру 0% 5 изменять, менять 80 

ариавасэру # 0 242.5 оказаться под 
рукой (в наличии), попасться под руку 80 

аригатагару 7 0 #215 быть 
благодарным, признательным за что-л., 
проявлять признательность 1 

арицуку &0 >< попасть на праздник 78 

ару 55. #5 быть, существовать, 
иметься (о неодушевлённых предметах) 17 

арукимавару 2% & [Е] > ходить вокруг 
чего-л., обходить что-л. 1 

аруку < идти [пешком], ходить 78 

арэкуруу 513Е 5 бушевать, буйствовать, 
свирепствовать 87 

арэмавару 711/515 бесноваться, 
свирепствовать 1 

арэру 5 быть бурным, бушевать, 
штормить 80 

асаоки-суру #& & 5-5 рано вставать 36 

асару 25 ловить (рыбу), искать (корм) 1 

асирау Ф — 5 5 обращаться с кем/чем-л. 87 

асобасу 1113 дать поиграть, забавлять 233 

асобасэру 213+ 5 дать поиграть, 
забавлять 80 

асобиакасу 102: [про]кутить всю 
ночь [напролёт] 233 

асобикурасу 00 5 У вести праздную 
жизнь 233 | 

асобитавамурэру СМ И резвиться, 
шалить 80 

асобу 15 играть во что-л. 200 

ассай-суру 10 дробить 36 

ассаку-суру ЕЙ 5 сжимать, 
прессовать 36 | 

ассацу-суру #35 душить, подавлять 36 

ассё:-суру Е #95 одержать 
решительную победу, разгромить 
[противника] 36 

асси-суру ЕЯ 395 быть задавленным 
[насмерть] 36 | 

ассуру 95 давить на что-л. 36 

ассэй-суру #95 притеснять, 
угнетать 36 


ассэн-суру 9 5 оказывать 
содействие, помочь кому-л. 36 

ассюку-суру ЕЯ 5 сжимать, 
прессовать, сокращать 36 

асэбаму НР немного вспотеть, 
покрыться испариной 56 

асэру & 5 торопиться, нервничать 1 

асэру #8. линять, выцветать 80 

атамаути-суру 917539 5% достичь 
предела (потолка) 36 

атарасигару #122 гнаться за модой, 
оригинальничать 1 

атаритирасу У 0 #5 5 набрасываться 
на всех, срывать зло (досаду) на ком-л. 233 

атару 7-5 попадать во что-л., 
ударяться 1 

ататамару № = > греться, согреваться, 
нагреваться 1 

ататамэру Ф 5 греть, согревать, 
подогревать 80 

атаэру 5 < % давать, предоставлять, 
присуждать (премию) 80 

атодзукэру 05 проследить 
(напр., происхождение чего-л.) 80 

атэгау 558(3) < 2 Э прикладывать, 
приставлять 87 

атэкому `4 Аїр надеяться, 
рассчитывать на что-л.; предвкушать 96 

атэкосуру 4.5 иронизировать над 
чем-л., прохаживаться на чей-л. счёт; 
намекать на что-л. 1 

атэрарэру У(#+)< 525 болеть, 
страдать от чего-л. 80 

атэру <. адресовать кому-л. 80 

атэру (3%) < ^ прикладывать, 
накладывать 80 

атэхамару ЧС. подходить, быть 
применимым (приложимым) к чему-л. 1 

атэхамэру Ў ЖФ. подгонять, 
пригонять, прилаживать, втискивать 
(в рамки чего-л.) 80 

атэцукэру `4 С 0217 % иронизировать 
над чем-л., прохаживаться на чей-л. счёт, 
намекать на что-л. 80 

ау 2: 5 [по|встречаться, видеться 87 

ау 2 > подходить, быть впору 87 

афурэру #12 переливаться через край, 
переполнять 80 
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ацугару 2(24)2ї ^ плохо переносить 
жару 1 | 

ацуги-суру 2732 тепло одеваться 36 

ацугэсё:-суру ЈИ 5 густо 
пудриться, сильно краситься 36 

ацукау # 5 обращаться, обходиться 
с кем/чем-л. 87 

ацумару 5 собираться, сходиться 1 

ацумэру #2 собирать 80 

ацураэру #Х 5 заказывать 80 

аэгу Шт <° задохнуться, запыхаться 64 

аэру #1. 5 приправлять (уксусом, соей) 80 

аюмиёру 252: % идти навстречу 

аюму #27 ходить [пешком] 56 

аябуму /=..5>{г иметь опасения, опасаться 
чего-л. 56 

аядору #5 разрисовывать, 
расписывать [узорами] 1 

аядору #5 управлять чем-л., 
орудовать (инструментом), водить 
(машину), править 1 

аякару В 2 походить на кого-л. 
(по удачливости, умению) 1 

аямару #2 быть неправильным 
(ошибочным), ошибаться 1 

аямару #5 извиняться, просить 
прощения 1 

аямацу Н-> быть неправильным 
(ошибочным), ошибаться 197 

аянасу #2723 рисовать замысловатые 
узоры 233 

аясиму 1 142 подозревать, сомневаться 56 

аясу &^>3 нянчить, развлекать 233 

аяцуру #5 управлять чем-л., орудовать 
(инструментом), водить (машини), 
править 1 


Б 


байдзо:-суру {13 5 увеличивать 
вдвое 36 
байё:-суру #23 5 разводить, 
выращивать, культивировать 36 
байкай-суру #7 5 посредничать, 
служить проводником (наир., влияния) 36 
байкан-суру №95 присутствовать 
[в качестве приглашённого] (на параде, 
смотре и т. п.) 36 


байка-суру 1215 % удваивать[-ся] 36 
байкяку-суру 2595 [распродавать 36 
байсэки-суру 8/9 2 присутствовать 

(на заседании, совещании и т. п. 

в качестве сопровождающего) 36 
байсю:-суру #13 5 покупать, закупать 36 
байсяку-суру #95 сватать 36 
байяку-суру 2535 заключать 

торговую сделку 36 
бакагэру 5217 ^ быть глупым (нелепым, 

абсурдным) 80 
бакасу {К2:3 околдовывать, 

обр. очаровывать, обольщать 233 
бакко-суру #65 ^ беспрепятственно 

хозяйничать (орудовать) 36 
бакунэн-суру #95 взрываться 

без детонации 36 | 
бакуро-суру 8 % выставлять 

(на свет, на солнце и т. п.), подставлять 

(под дождь, под удар) 36 
бакусай-суру #1 5 взрывать, 

разрушать [взрывом] 36 
бакусин-суру #35 ринуться вперёд, 

обр. сделать скачок (рывок) вперёд 36 
бакуси-суру 735 погибнуть 

от взрыва бомбы (при бомбардировке) 36 
баку-суру 3`> опровергать, возражать 36 
бакутин-суру #95 пойти ко дну 

(затонуть) от взрыва, подорваться 

на мине (о судне) 36 | 
бакуха-суру 35 взрывать, 

подрывать 36 
бакухацу-суру №395 взрываться 36 
бакэру 117 5 превращаться в кого/что-л., 

принимать чей-л. образ 80 
барамаку МЬ Ж < разбрасывать, 

рассыпать, раздавать 78 
барасу 115 5 разбивать вдребезги 233 
барэру {1,2 быть раскрытым 

(разоблачённым) 80 
бассё:-суру #3 ^ исходить (иззездить, 

исколесить) вдоль и поперёк 36 
басси-суру #3 ^ удалять (вырывать) 

зуб 36 
бассуру #19 ^ наказывать, карать 

за что-л. 36 
бато:-суру Ж/15- 2 поносить, 

обрушиваться с бранью 36 
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бацубё:-суру #3 5 сниматься с якоря 36 

бё:га-суру А5 5 лежать [больным] 36 

бё:си-суру 9235 заболеть и умереть 36 

бё:ся-суру 9:53 % рисовать, 
изображать, описывать 36 

бика-суру 3/И5 ^ делать что-л. 
красивым, приукрашивать 36 

биккури-суру Х> < 7 32 изумляться, 
быть удивлённым (поражённым); 
пугаться 36 . 

бико-суру /2175 ^% следить за кем-л. 36 

бико:-суру 175 ^ путешествовать 
(посещать) инкогнито 36 

бикубику-суру 0`< (< 5+5 трепетать, 
замирать от страха 36 

биман-суру #35 распространяться, 
охватывать (напр., какой-л. район) 36 

биндзё:-суру #35 поехать куда-л., 
воспользовавшись случаем 36 

бинран-суру #935 приводить 
в беспорядок, нарушать (порядок) 36 

бинсацу-суру #95 сочувствовать, 
жалеть 36 | 

бирабира-суру 11153-5 развеваться 36 

биран-суру 35 быть воспалённым, 
гноиться, разлагаться 36 

бисё:-суру 10% % улыбаться 36 

бихо:-суру 73 2 штопать; обр. кое-как 
улаживать (заглаживать), заминать 36 

бо:ацу-суру 835 предотвращать 
что-л., препятствовать чему-л. 36 

бо:гай-суру #*3`5 мешать, 
препятствовать, нарушать (тишину, 
порядок и т. п.) 36 

бо:гё-суру №95 оборонять |-ся], 
защищать -ся| 36 

бо:го-суру 5:3 ^ защищать, 
оборонять; охранять 36 

бо:ин-бо:сёку-суру 8295 5 быть 
неумеренным в еде и в употреблении 
спиртных напитков 36 

бо:кан-суру #395 наблюдать со 
стороны, оставаться безучастным 36 

бокасу #5 стирать (делать незаметным) 
переход от светлого к темному (от ивета 
к ивету) 233 

бокин-суру #3 > проводить сбор 
денежных пожертвований 36 


боккё-суру Г/=Э_. выбрать место для 
жилья, поселиться 36 

боккяку-суру #19 5 игнорировать, 
оставлять без внимания 36 

бо:ко:-суру 2475 5 совершать насилие; 
буянить, буйствовать 36 

бокумэцу-суру #95 уничтожать, 
истреблять, искоренять 36 

бокусацу-суру #395 избить 
до смерти 36 

боку-суру ГЭ`5 предсказывать, 
прорицать, пророчествовать 36 

бо:кэн-суру Е 3 5 рисковать, идти 
на риск 36 

бо:кэн-суру 3 Я.5- 5 наблюдать 
(смотреть) издали 36 


бокэру #13 5 выцветать, блёкнуть, 


тускнеть, становиться вялым 80 
бокэру 213 ^ впадать в детство, 
выживать из ума 80 
бо:кяку-суру 519. забывать 36 
бо:ман-суру Ам 5 вздуваться, 
пучиться 36 
боппацу-суру #3 5 вспыхивать, 
внезапно возникать (напр., об эпидемии) 36 
босай-суру #3 5 выпускать заём 36 
бо:сацу-сасэру С & 45 разг. быть 
занятым по горло 80 
бо:сёку-суру #859 5 объедаться 36 
бо:сё-суру #3 ^ подделать документ, 
совершить подлог 36 
бо:си-суру 51Е5- 5 предотвращать, 
препятствовать чему-л. 36 
бо:сицу-суру 1—5 5 терять 36 
боссуру 15% погружать|-ся], 
скрывать -сяј]; заходить, закатываться 
(о солнце) 36 
боссю:-суру #1У39 5 конфисковать 36 
босю:-суру 5% 5 ^% вербовать, 
объявлять набор 36 
бо:тё:-суру 5-5 присутствовать 
(в качестве постороннего лица) 36 
бо:тё:-суру 1 Е8(58)9- 5 расширяться, 
разрастаться, разбухать 36 
бо:току-суру В#9- 5 осквернять что-л.; 
надругаться над чем-л. 36 
бо:то:-суру 2832 предпослать, делать 
предварительные замечания 36 


336 


бубэцу-суру #95 презирать 36 

бумбай-суру 77765 5 продавать по 
частям (по отдельности) 36 

бумбэн-суру 2795 рожать 36 

бумбэцу-суру 277195 разделять, 
отделять 36 

бумпа-суру 2709 2 отделять, выделять 36 

бумпу-суру 77835 быть 
распространённым 36 

бундору 2 захватывать, грабить 1 

бункай-суру 77 #3 5 разграничивать, 
проводить границу 36 

бункаку-суру 7783 5 градуировать, 
наносить деления; размечать 36 

бункацу-суру 795 делить; 
расчленять; разделять 36 

бункэн-суру 77:85 % командировать; 
посылать (с поручением в разные места) 36 

буннагуру 2/85 разг. врезать, сильно 

_ ударить 1 

бунри-суру #3 5 разделять -ся], 
разъединять[-ся| 36 

бунрицу-суру 77129 5 отделяться, 
становиться независимым 36 

бунсан-суру 27 #3 рассеиваться, 
распадаться 36 

бунсё:-суру 775 5% распределять 
(обязанности, работу); брать на себя 
часть (обязанностей, работы) 36 

бунсэки-суру 7735 производить 
анализ 36 | 

бунсюку-суру 77199 2 
расквартировываться, расселяться 36 

бунсюцу-суру 2713 5 отпочковываться 
от чего-л. 36 

бунтан-сасэру 273 & 4+ ^ распределять 
[работу (обязанности) и т. п.] 80 

бунтан-суру 73713 5 брать на себя часть 
работы (обязанностей) 36 

бунти-суру  Х15- 5 услышать, узнать 
о чём-л. 36 

бунто:-суру 7729 % выйти из партии 36 

бунцу:-суру ХЭ % переписываться 36 

бунъё-суру 775-35 выделять для кого-л. 
раздавать кому-л., распределять между 
кем-л. 36 

бунъю:-суру 795 5 частично владеть 
чем-л., быть совладельцем чего-л. 36 


бурабура-суру 5 5.2 35 болтаться, 
качаться, висеть; слоняться без [всякого] 
дела 36 

бурасагару 5б 225 свисать, болтаться 1 

бурасагэру 5 ТІ 5 вешать 80 

бурацуку б "2 < прогуливаться, 
бродить 78 

бурикаэсу 2 0 155 возобновляться, 
давать рецидив 233 

бусата-суру 19 5% долго не писать 36 

бусо:-суру 23 5 вооружать |-ся] 36 

буссёку-суру 75 5% искать человека 
по внешнему виду (по фотографии и т. п.); 
присматривать, подбирать 36 

бутиковасу #7 5 3- разбивать, 
разрушать, ломать; срывать (план, 
разговоры и т. п.); портить 233 

бутикому 5 Ъ3А#Р разг. бросать, 
швырять; складывать куда-л. 56 

бутимакэру > 5 17 5 выбрасывать, 
вытряхивать из чего-л. 80 

буттакуру 2027 < 5 прост. 
обсчитывать, «грабить» 1 

буцукару 522: налетать на что-л., 
ударяться обо что-л. 1 

буцукэру 217 5 швырять чем-л. 80 

буццукару 50 22:2 налетать на что-л., 
ударяться обо что-л. 1 

бэккё-суру 51159 5 жить отдельно 
(раздельно) 36 | 

бэккэн-суру #15 5 взглянуть мельком, 
бросить взгляд на кого/что-л. 36 

бэмпи[сё:]-суру 2 [ЛЕ] 2 
мед. страдать запором 36 

бэнбаку-суру #09 5 опровергать, 
возражать 36 

бэнбэцу-суру #7195 различать, 
отличать 36 

бэндзиру #(#) С 5 [книжн. говорить, 
произносить речь 119 

бэндзиру Ж(#) С 5 Л справляться 
с делом 119 

бэндзуру %(#%)9 5 справляться 
с делом 1 

бэнкай-суру #95 оправдываться, 
объясняться 36 | 

бэнкё:-суру #0979 5 учить, изучать, 
заниматься чем-л. 36 
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бэнмэй-суру #895 объяснять, 
разъяснять, оправдываться в чём-л. 36 

бэннан-суру #95 сурово 
критиковать 36 

бэнтацу-суру ##9`5 подстёгивать, 
подхлестывать 36 

бэсси-суру #35 презирать, 
пренебрегать кем/чем-л., игнорировать 36 


вабииру # ХА 5 приносить глубокие 
извинения 119 

вабиру #05 сокрушаться, 
печалиться 119 

вабиру #0`% извиняться, просить 
прощения за что-л. 119 

вабоку-суру 1195 помириться, 
заключить мир 36 

ваганэру #8122 сгибать в виде кольца 
(обруча); сгибать в дугу 80 

вадакамару #2 лежать, свернувшись 
калачиком 1 

вадзуравасу 8425 мучить, доставлять 
мучения; беспокоить, утруждать 233 

вадзурау 5 5 мучиться, страдать; после 
2-й основы гл.: колебаться, быть 
в затруднении 87 

вайкёку-суру 2 3-5 искривлять|-ся]; 
искажать |-ся]; деформировать|-ся] 36 

вакагаэру #5. помолодеть; 
почувствовать себя молодым; 
омолодиться 80 

вакадзини-суру 22% ^ умереть 
молодым 36 

вакай-суру #145 прийти 
к примирению, помириться 36 

вакан-суру 11239 % совершать 
прелюбодеяние 36 

вакару 777>^> быть понятным; быть 
известным кому-л. 1 

вакарэдэру 5/1. ответвляться, 
отходить в сторону 80 

вакарэру /72:(511)1,% отделяться 
от кого/чего-л., разделяться; расставаться 
с кем/чем-л. 80 

вакасу 1#7>^3 кипятить, обр. будоражить; 
плавить, расплавлять 233 


вакатиау 73(51)2:5& 5 делить, 
разделять (судьбу, радость с кем-л.) 87 
вакацу 77(28, 511)2%2> делить, разделять 
(на части); разделять с кем-л. 197 
вакиагару #& Е 5 закипать, вскипать; 
раздаваться (о возгласах и т. п.) 1 
вакибасаму №:г держать под мышкой 56 
вакидэру 1#(ї8) & 5 бить ключом 
(струей); вырываться потоком 80 
вакикаэру # & 1 5 вскипать, закипать; 
обр. кипеть, бурлить 80 
вакимаэру + < 5 понимать, хорошо 
знать; разбираться в чём-л. 80 
вакими-суру №№ Я.3 % бросить взгляд 
([по]смотреть) в сторону 36 
вакиокору 1 & 2-5 раздаваться 
(о возгласах, аплодисментах и т. п.) 1 
вакитацу # & \/ закипать, вскипать 197 


 ваку (1%) < кипеть, закипать; 


плавиться 78 

ваку #8()#) < бить, забить (о ключе, 
потоке, фонтане); перен. заводиться 
(о насекомых) 78 

вакуваку-суру 42 < 42< 35 быть 
взволнованным 36 

вакудэки-суру 28395 предаваться 
чему-л.; быть целиком (сильно) 
увлечённым чем-л. 36 

вакуран-суру #95 быть 
в замешательстве, смущаться; приводить 
в замешательство 36 

вакэиру 7717 Л 2 пробираться, 
протискиваться через (заросли, толпу 
и т. п.) 119 

вакэру 770. делить, разделять; 
разделять между кем/чем-л. 80 

вамэку < кричать, орать, вопить 78 

ванкёку-суру 95 изогнуть[-ся]; 
искривить[-ся]| 36 

ванню:-суру #8 ЛЭ`> образовывать 
залив 36 

варавасу 425 [на|смешить 233 

варавасэру 42+ 5 [најсмешить 80 

вараидасу 1‘ рассмеяться 233 

вараикё:дзиру &\`В С ^ смеяться 
и веселиться 119 

вараикогорэру 37 ‘#517 ^ покатываться 
со смеху, смеяться до упаду 80. 
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варау > смеяться 87 

вариатэру #10 У 5 распределять, 
выделять; проводить разведку 80 

варибики-суру #1519 5% делать скидку, 
уступать 36 

варидасу #10 НЭ” считать, высчитывать; 
делать вывод 233 

варикиру #10) > делить [без остатка]; 
разбираться 119 

варикирэру #10 81,5% делиться 
(на какое-л. число) 80 

варикому #11 3? протискиваться, 
втискиваться; вмешиваться 56 

варимодосу #10 5 возвращать часть 
(напр., полученных денег); делать скидку 233 

варифуру #10 5 распределять, 
выделять 1 

вару #15 делить, разделять; колоть, 
расщеплять 1 

варубирэру 01,5 робеть, трусить 80 

варэру #1()4 5 трескаться, 
разбиваться; матем. делиться на ..., 
быть кратным (какому-л. числу) 80 

васуру 115 быть в ладу (в мире) 36 

васурэру => забывать, запамятовать 80 

ватакуси-суру 225% присваивать 36 

ватариаруку #0 % < странствовать, 
бродить; как оир. странствующий, 
бродячий 78 

ватариау #10 = ? поспорить, 

_ столкнуться; схватиться 87. 

ватару А. тянуться, простираться; 
касаться 1 

ватару > [переходить (через что-л., 
по мосту и т. п.); бродить 1 

ватару > Пбыть привезённым 
(из-за моря); прилетать (из-за моря – 
о птицах) 1 

ватасу 3 переправлять, перевозить 
(через реку и т. п.) 233 
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гайкацу-суру #195 обобщать, 
резюмировать, подводить итоги 36 

гайсан-суру #3 5 сделать примерный 
подсчёт, прикинуть 36 

гайсёку-суру 83 % обедать не дома 36 


гайсэн-суру 5\ЛЕЭ_> возвращаться 
с победой (с триумфом) 36 

гайсэцу-суру #395 излагать 
(обрисовывать) в общих чертах 36 

гайсюцу-суру А5 5 выходить 
из дома 36 

гайто:-суру #435 подпадать под 
(статью закона) 36 

гайю:-суру +95 совершить 
заграничную поездку 36 

гакай-суру НАЗ 5 падать, рушиться 36 

гаккари-суру 2220 35 падать духом; 
сильно устать 36 

гакумон-суру 1139 ^ учиться, 
заниматься 36 

гакусю:-суру 83 5 учиться, изучать 36 

гаман-суру #185 5 терпеть, выносить; 
обходиться без кого/чего-л. 36 

гамбару НЕ разг. упорствовать, 
настаивать на своём, не сдаваться 1 

ганро:-суру 5535 играть чем-л.; перен. 
играть кем-л. 36 

гансаку-суру ЖЕ 5 подделывать 36 

ганъю:-суру #32 содержать [в себе] 36 

гаппэй-суру 203 5 объединять[-ся] 36 

гасё:-суру ЕАЖ5 5 лежать в постели 
(о больном) 36 

гассаку-суру &/Е% совместно 
работать (писать) 36 

гассан-суру #ЯЭ_5 складывать, 
суммировать 36 

гассуру 95 соединяться, 
объединяться с кем-л. 36 

гасуру #3 5 книжн. поздравлять кого-л. 36 

гатагата-суру 275 217 3 ^ стучать, 

дребезжать, тарахтеть 36 

гаттай-суру = 39 5 объединяться, 
сливаться 36 

гаттэн-суру 2535 соглашаться, кивать 36 

гатэн-суру 2% 5 понимать, 
осознавать 36 

гаягая-суру 7^>7^>3_2 галдеть, 
шуметь 36 

гё:ги-суру #3 5 серьёзно совещаться 
(обсуждать) 36 

гёкусай-суру Е ^ предпочесть’ 
смерть бесчестью; погибнуть славной 
смертью 36 
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гё:си-суру 1495 смотреть вверх 36 · 

гё:си-суру #135 пристально смотреть, 
смотреть неподвижным взглядом 36 

гёсуру 4132 править (лошадьми); 
руководить, управлять кем-л. 36 

гё:сю:-суру #3 5 сцепляться, 
конденсироваться, сосредотачиваться 
вокруг чего-л. 36 

гётто-суру & 5 о 292 [ис| пугаться, 
обомлеть от страха 36 

гё:тэн-суру 1539 5 поражаться, 
изумляться чему-л. 36 

гидзин-суру #Л5 5 персонифицировать, 
олицетворять, воплощать 36 

гидзо:-суру №395 подделывать, 


совершать подлог, фальсифицировать 36. 


гику-суру 813-5 опасаться 36 

гикэцу-суру #59 > решать, 
постановлять; принимать резолюцию 36 

гиман-суру ХЭ 5 обманывать 36 

гимми-суру 17395 разобраться в чём-л. 36 

гимудзукэру 351302 обязывать, 
вменять в обязанность 80 

гинбура-суру #5 5 525 разг. слоняться 
по [улице] Гиндза 36 

гирагира-суру &б &673 25 
[ослепительно] блестеть (сверкать) 36 

гисё:-суру 7Е395 
лжесвидетельствовать, давать ложные 
показания 36 

гисо:-суру #95 оснащать, 
оборудовать (судно) 36 

гисуру #3 ^ направлять, наводить 
(оружие на кого-л.) 36 

гисуру #32 уподоблять, [мысленно] 
приравнивать 36 

гисуру 32 совещаться, обсуждать; 
дискутировать 36 

гиэн-суру 3185 ^ жертвовать на что-л. 36 

го:ги-суру 29 5 совещаться, 
консультироваться с кем-л. 36 

го:дацу-суру 725 ^ захватить 
(при ограблении), похитить 36 

годзару > а) вежл. быть 
кем/чем-л.; иметься, находиться где-л.; 
6) вежл. уходить, приходить 1 

годзё:-суру 5.23 идти на взаимные 
уступки (на компромисс) 36 


годзи-суру #95 охранять, сохранять 
что-л. 36 

годоку-суру ЕЕ) 5 неправильно 
прочесть 36 

го:до:-суру Е] 9`> сливать [-ся], 
объединять |-ся] 36 

годэн-суру #155 неверно передавать 36 

го:ин-суру (2) 5 сильно пить, 
пьянствовать 36 

го:ицу-суру 3% объединять [-ся], 
сливать -ся] 36 

го:каку-суру 215 5 отвечать 
требованиям (при испытании, приёме 
на работу и т. п.) 36 

го:кан-суру #5 % разделять радость 
с кем-л., радоваться вместе с кем-л.; 
обр. наслаждаться любовью 36 

гокураку-о:дзё:-суру #435 
попасть в рай; умереть лёгкой смертью 36 

гокуси-суру 7295 умереть в тюрьме 36 

го:кэй-суру 9 % подводить итог 36 

гомакасу #5 обманывать, надувать, 
плутовать 233 

го:мон-суру #95 пытать 36 

гондзё:-суру & 5-5 говорить, заявлять, 
докладывать 36 

гонин-суру #7895 неправильно 
(ошибочно) оценивать, ошибаться 
[в суждении, оценке] 36 

гонэру 222 сердиться, лезть в бутылку; 
быть неуступчивым; умереть 80 

го:рика-суру Е/ЕЭ`5 производить 
рационализацию чего-л.; оправдывать; 
подводить разумные основания 7000 
что-л. 36 

горогоро-суру 222235 
бездельничать, болтаться без дела; 
валяться, быть разбросанным 36 

горонэ-суру 285 5 спать не раздеваясь, 
прилечь; спать (валяться) вповалку 36 

гороцуку 202 < бездельничать, 
болтаться без дела; грохотать 78 

го:рэй-суру 539 5 отдавать команду, 
приказывать 36 

го:рю:-суру 995 впадать 
(о притоке); вливаться, сливаться 36 

госан-суру #8 #5 сделать ошибку, 
неправильно сосчитать 36 
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госин-суру #183 заблуждаться в чём-л.; 
неправильно представлять что-л. 36 

госин-суру 2925 поставить неверный 
диагноз 36 

госо:-суру #8535 послать не по адресу 36 

госо:-суру #2395 конвоировать, 
препровождать под конвоем; 
эскортировать 36 

госуй-суру ҒЗ 5 вздремнуть днём 36 

готацуку 27-2 < прост. быть в суматохе 
(в беспорядке) 78 

го:тин-суру #935 морск. мгновенно 
затонуть; пойти ко дну (в результате 
взрыва) 36 


готисо:-суру 11827397 5 угощать чем-л. 36 


готтагаэсу “>73 приходить 
в беспорядок, быть в беспорядке, 
всполошиться 233 

го:хо:ка-суру Я МЕЗ 5 легализовать 36 

гояку-суру #95 неверно перевести 36 

губи-суру НЭ > обладать (напр. 
какими-л. способностями) 36 

гудзугудзу-суру 8395 медлить, 
мешкать; колебаться, мяться 36 

гудзуру &[ 5% ворчать, брюзжать; 
приставать, клянчить 1 

гу:кё-суру 8/55 5 проживать 
временно 36 

гурацуку < б 0 < [за]шататься, быть 
шатким (неустойчивым) 78 

гуро:-суру 8592 высмеивать кого-л. 36 

гурэру <> разг. разлаживаться, 
портиться; разлагаться (морально) 80 

гусуру #5 книжн. иметь что-л., 
обладать чем-л.; сопровождаться кем-л.; 
высказывать, излагать 36 

гу:суру 3`> заключать в себе (смысл) 36 

гу:суру #32 проживать временно 
в чём-л. 36 

гу:суру #3 > обращаться с кем-л. как-л.; 
принимать (гостей) 36 

гутайка-суру 2.435 
конкретизировать; реализовать, 
осуществлять 36 

гутин-суру Я1#59- ^ подробно 
докладывать (излагать) 36 

гу:хацу-суру 1825 5% случаться, 
случайно вспыхнуть (о войне) 36 


гэгоку-суру "32 попасть в тюрьму 36 

гэдзё:-суру Г ^5 выходить (напр., 
из вагона) 36 

гэдоку-суру #325 
мед. нейтрализовать яд 36 

гэйин-суру #8059 5 пить как лошадь 
(букв. как кит) 36 

гэкигэн-суру #195 резко уменьшаться 
(сокрашаться) 36 

гэкидзё:-суру #95 выбивать, 
отбивать, отражать (противника) 36 

гэкидзо:-суру #35 резко 
увеличиваться (расти, подниматься) 36 

гэкидо:-суру #35 сотрясаться; быть 
потрясенным (взволнованным) 36 

гэкидо-суру #3 5 быть вне себя 
от гнева, разъяриться 36 

гэкимэцу-суру #9 ^ уничтожать, 
истреблять 36 

гэкирон-суру #199 5 горячо (яростно) 
спорить 36 

гэкисацу-суру #95 застрелить, 
убить (выстрелом) 36 

гэки-суру 13-5 публиковать 
декларацию 36 

гэки-суру #3 5 быть раздражённым 
(возбуждённым); горячиться; крепчать 
(о ветре) 36 

гэкисэй-суру #53 2 усугублять; 
ускорять, усиливать 36 

гэкитай-суру 2375 отгонять, 
отражать 36 

гэкитин-суру 95 пустить ко дну, 
потопить (при атаке) 36 

гэкитоцу-суру #23 5 наносить удар 
кому-л. 36 

гэкиха-суру #3 5 разбить, 
разгромить (противника в бою) 36 

гэкихацу-суру #23 5 вспыхивать, 
раздражаться чем-л. 36 

гэкицуи-суру #35 сбивать 
(самолет) 36 

гэкка-суру {КЗ 5 обостряться, 
тит 

гэкко:-суру #392 быть возбуждённым 
(раздражённым); возмущаться 36 

гэнваку-суру 1235 поражать, ослеплять 
(блеском, великолепием и т. п.) 36 
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гэндан-суру #35 заявить 
решительный протест 36 

гэндзиру # С^ вычитать; сокращать, 
урезывать 119 

гэндзо:-суру 9/3 5 проявлять 36 

гэндзуру 83 5 вычитать; сокращать, 
урезывать 1 | 

гэнкидзуку ло < оживляться, 
ободряться, воодушевляться 78 

гэнко:-итти-суру 817—209 5 быть 
верным своему слову; поступать, как 
обещал 36 

гэнко:-суру #25 5 уменьшать свет, 
притушить фары 36 

гэнкэй-суру #113 5 смягчить 
наказание 36 

гэнмэй-суру #119 5 дать строгий 
приказ, строго приказать 36 

гэнмэй-суру = #3 % делать заявление, 
заявлять, оглашать 36 

гэнсай-суру #95 уменьшать, 
ослаблять, снижать 36 

гэнсёку-суру #23 сидеть на диете, 
соблюдать диету 36 

гэнсё:-суру #73 5 уменьшать -ся], 
сокращать [-ся], снижать|-ся] 36 

гэнсон-суру 123-5 [действительно] 
иметь место, [реально] существовать 
(о факте) 36 

гэнсон-суру 3835 уменьшаться, 
сокращаться; изнашиваться 36 

гэнсо:-суру 59395 пересылать (деньги, 
золото и др. драгоценности) 36 

гэнсэн-суру 2092 тщательно (строго) 
отбирать 36 

гэнсюку-суру #95 уменьшать|-ся], 
сокращать |-ся]| 36 

гэнсю-суру #3 5 строго соблюдать 
что-л. (придерживаться чего-л.) 36 

гэнсюцу-суру 175 5 появляться, 
становиться видимым, обнаруживаться; 
показывать, представлять собой 36 

гэнтай-суру #283 % уменьшаться; 
ослабевать; падать 36 

гэнтан-суру #39 5 производить 
тщательные розыски 36 

гэнтацу-суру 3 > отдавать строгое 
распоряжение 36 


гэнто:-суру #35 смягчать, снижать 36 

гэнтэй-суру 89 ограничивать; 
определять, уточнять 36 

гэнтэн-суру #55 5 снизить оценку 36 

гэнъари-суру А, 0 +25 быть сытым 
по горло, быть пресыщенным 36 

гэраку-суру ГЖЭ 5 падать, понижаться, 
обесцениваться 36 

гэсубару Г (2)112 груб. хамить, вести 
себя грубо (неприлично, подло) 1 

гэсюку-суру 195% квартировать, жить 
на полном пансионе, снимать комнату 
с питанием 36 

гэся-суру ГЕЭ`5 выходить из (машины, 
вагона), сходить с чего-л., высаживаться 
из чего-л. 36 

гэя-суру Г 3-5 переходить 
в оппозицию, выходить в отставку 36 

гю:дзиру ЕН. верховодить кем-л., 
задавать тон, брать дела в свои руки 119 

гякко:-суру 14735 двигаться назад 
(в обратном направлении); выстунать 
(идти) против, противоречить чему-л., 
идти вразрез с чем-л. 36 

гякудзё:-суру 2 ЕУ чувствовать 
головокружение (прилив крови 
к голове) 36 

гякуё:-суру Я 9`> применять 
неправильно, использовать наоборот; 
перевербовать 36 

гякумодори-суру #035 
возвращаться к старому 36 

гякуто-суру #395 книжн. предвидеть, 
предсказывать 36 


Д 


дабудабу-суру 72.72.5 2 быть 
мешковатым, обвислым (об одежде); 
быть рыхлым (0 человеке) 36 

дабуцуку 7.50 < переливаться, 
булькать (о жидкости в сосуде и т. п.) 78 

дадэн-суру #73 5 телеграфировать 36 

дайдоку-суру {59 5 читать 
(зачитывать) за кого-л. другого (напр., 
в случае отсутствия докладчика) 36 

дайин-суру {ЕГФ подписаться, 
(приложить свою печать) за другого 36 
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дайи-суру 4795 заменять, заступать 
на чье-л. место 36 

дайиттяку-суру 8—29 % спорт. 
финишировать первым 36 

дайко:-суру {173 ^ выполнять что-л. 
за другого; заменять кого/что-л. 36 

дайко:-суру {3 5 замещать (напр., 
преподавателя) 36 

дайкэцу-суру {#3 5 решать (выносить 
решение) за другого 36 

дайму-суру {6—5 5% вести дела 
за другого, замещать кого-л. 36 

дайно:-суру (“#3 5 вносить (платить) 
вместо другого; платить натурой 36 

дайри-суру {< 5 % представлять, 
замещать кого-л. 36 

дайсаку-суру {</Е9 5 писать 
(создавать) вместо другого 36 

дайсё-суру /<(2)%3- ^ подписывать 
(писать) вместо другого 36 

дайтай-суру {23 5 заменять, 
замещать 36 

дайти-суру {483 ^% заменять, 
предоставлять взамен 36 

дайхё:-суру {425-5 представлять, быть 
представителем чего-л. 36 

дайхицу-суру 935 писать за кого-л. 36 

дакай-суру #1835 выходить 
из положения, решать (вопрос), 
преодолевать (сопротивление) 36 

дакан-суру #35 финанс. 
конвертировать 36 | 

дакё:-суру #3 > идти на компромисс 36 

дакиагэру #9 & Е. брать на руки 
кого-л. 80 

дакиау #9 & 17) обниматься; 
сговариваться 87 

дакикому #9 & :А4р заключать в объятия; 
обр. привлекать (завлекать) на свою 
сторону 56 

дакисимэру 19 & 0% 5 сжимать 
в объятиях 80 

даки-суру Ж35- % обр. плевать на кого/ 
что-л.; презирать 36 

дакицуку #9 & > < обхватывать, 
обнимать 78 

’даккай-суру 12:5 % выходить из чего-л. 

(напр., общества) 36 


даккан-суру #395 отбивать, 
отвоёвывать 36 
дакко:-суру 1835 закончить писать 
что-л., быть законченным (написанным) 36 
даккю:-суру 19 % вывихивать, быть _ 
вывихнутым 36 
даккяку-суру №15 5 избавиться 
от чего-л., покончить с чем-л. 36 
дако:-суру #6175 5 двигаться 
зигзагообразно (змейкой) 36 
даку #9 < держать на руках, обнимать, 
обхватывать 78 
дакудаку-дэру 7 < 7 < Ш5 хлынуть 80 
дакусуру #95 книжн. соглашаться 
на что-л. 36 
дакэцу-суру #395 прийти 
к соглашению (компромиссу) 36 
дамакасу 7=37)>3 обманывать, 
надувать 233 
дамарикокуру 0 > < 5 всё время 
молчать 1 
дамарикому #9 Аїр молчать; умолкать 56 
дамару #5 [про]молчать, умолчать 
о чём-л., замолчать 1 
дамаситору 5 СХ. выманивать 
(обманом) 1 
дамасу 53 обманывать, надувать 233 
дампан-суру #9 5 вести переговоры 36 
дампацу-суру #225 5 коротко 
остричься (о женщине) 36 
дангай-суру #95 обвинять, ставить 
вопрос об ответственности 36 
данго:-суру #835 совещаться, 
консультироваться 36 
дангэн-суру #289 [категорически] 
утверждать 36 
дандзики-суру 35 ничего не есть, 
воздерживаться от еды, поститься 36 
дандзикому # 2324р идти на переговоры 56 
дандзиру % 7 5 муз. играть на чём-л. 119 
дандзиру С. решительно 
р 119 
дандзиру # С. > говорить о ком/чём-л., 
о что-л. 119 
дандзоку-суру #9 > прерываться 
(на время) 36 
дандзэцу-суру #35 
прекращать[-ся] 36 
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данко:-суру #723 разрывать 
отношения 36 

данко:-суру #173 5 решительно 
проводить (осуществлять) 36 

данкэцу-суру Ё 5 объединяться, 
сплачиваться 36 

даннэн-сасэру А & +5 разубедить, 
отговорить, заставить отказаться 
от мысли 80 | 

даннэн-суру #59 5 оставить мысль 
о чём-л., отказаться от чего-л. 36 

данран-суру [#95 книжн. находить 
удовольствие в обществе родных 

_ и близких 36 

данрон-фу:хацу-суру #20639 5 
оживлённо обсуждать, полемизировать 36 

дансё:-суру #*ЖЭ 5 непринуждённо 
(весело) болтать 36 

дансо:-суру #25 ^ играть (на рояле 
и т. п.) 36 

дансо:-суру 995 надевать мужской 
костюм (о женщине), переодеваться 
мужчиной 36 

дансуй-суру #5 ^5 [временное] 
прекращение подачи воды 36 

дансэн-суру #3 5 обрываться, быть 
отключённым 36 

дантэй-суру 5% утверждать, 
решать, делать заключение 36 

данъацу-суру #3 5 подавлять, 
репрессировать 36 

даппи-суру №225 5 менять кожу; 
отходить (избавляться) от старых 
убеждений 36 

даппун-суру 123 5 испражняться 36 

дарадара-суру 725725 9% 5 медлить, 
копаться; быть растянутым (о фильме, 
романе и т. п.) 36 | 

даракэру 725 17 5 быть вялым; лениться 80 

дарэру 7212 становиться вялым; 
утомляться, терять интерес 80 

дасиау НС) оплачивать в складчину 87 

дасикиру Н 1/85 полностью выдать 
(отдать) 119 

дасин-суру #75 5 выстукивать, 
перкутировать; обр. прощупывать 36 

дасинуку НХ < опережать; перебивать 
дорогу кому-л.; перехитрить 78 


дасиосими-суру Н 11123 5 
придерживать (напр., товары); неохотно 
давать; стараться не платить 36 

дассёку-суру №3 2 
обесцвечивать | -ся| 36 

дасси-суру ИЛЕЭ`> обезжириваты|-ся] 36 

дассуру М3 > освобождаться от чего-л. 
избегать чего-л., спасаться 36 

дассэн-суру №3 5 сходить с рельсов 36 

дассэн-суру ЛАЯ 5 бежать с судна 36 


` дассю-суру #119 % захватывать, 


овладевать 36 
дассюцу-суру 19 % убегать, избегать 
(опасности) 36 
дасу НЭ выставлять, высовывать 233 
дасуру #35 [морально] опускаться 36 
дато:-суру #715 5 свергать 36 
даттай-суру 11225 % выходить 
(из организации) 36 
датто:-суру №9 5 выходить 
из партии 36 
даха-суру #713 ^ разбивать, 
уничтожать, ликвидировать; 
освобождаться от чего-л. 36 
дацубо:-суру №185 5 снимать шляпу 
(головной убор) 36 
дацугоку-суру ЛИЗ 5 бежать 
из тюрьмы 36 
дацудзэй-суру 9 5 уклоняться 
от уплаты налога 36 
дацуй-суру 11239 % раздеваться 36 
дацумо:-суру 69- ^ выпадать 
(о волосах); линять 36 
дацураку-суру №3 выпадать, 
отпадать 36 
дацуро:-суру ЛЖ 5 полигр. быть 
пропущенным (опущенным); выпадать 36 
дзавадзава-суру 40 &425` 2 шелестеть, 
шуршать; шептаться 36 
дзадан-суру 39 5 беседовать 
(за столом) 36 
дзадзё:-суру 35 находиться на 
борту (корабля, самолёта – о командире 
судна) 36 
дзайгаку-суру {Е 5 учиться (в школе 
и т. п.); находиться на занятиях 36 
дзайдзю:-суру 35 жить, 
находиться 36 
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дзайи-суру 15/73 5 царствовать 36 

дзайкё:-суру 25% жить (находиться) 
в Токио 36 

дзайко:-суру 15 5 учиться; 
находиться (в учебном заведении) 36 

дзайнин-суру 2/25 5 занимать пост 36 

дзайрю:-суру Е 3 2 жить, проживать, 
находиться где-л. 36 

дзайсёку-суру Е 9 5 состоять 
на службе, служить 36 

дзайсицу-суру Е=3`2 находиться 
(сидеть) в комнате 36 

дзайсэ[й]-суру ЕН 5 жить, быть . 
живым 36 

дзайсэки-суру ЛЕ 
зачисленным 36 

дзайтаку-суру 1/Е5 % быть дома 36 

дзайэки-суру 12 5 отбывать срок 
(службы, заключения) 36 

дзаккё-суру #)5 9 % жить вместе, жить 
рядом 36 | 

дзаклнэ-суру #8295 спать вповалку 36 

дзангё:-суру 39.5 работать 
сверхурочно 36 

дзангэн-суру #=`Э9_> клеветать 
на кого-л. 36 

дзанню:-суру ЛУ искать убежища; 
попадать по ошибке 36 — 

дзанпай-суру #95 потерпеть полное 
(сокрушительное) поражение 36 

дзанрю:-суру #395 остаться 
[на месте]; отстать 36 

дзансацу-суру 2% % зверски убить 36 

дзанси-суру 35 трагически 
погибнуть 36 

дзансо-суру #3 2 клеветать 
[начальству] на кого-л. 36 

дзанти-суру 95 оставлять, 
сохранять 36 

дзасёку-суру #35 жить праздно, 
бездельничать 36 

дзасё:-суру Ё наскочить на а 36 

дзаси-суру Я 3-2 безучастно смотреть 
на кого/что-л. 36 

дзасуру 3-5 сидеть; быть причастным 
к чему-л. (замешанным в чём-л.) 36 

дзасэцу-суру 795 потерпеть крах, 
провалиться (о планах) 36 


ЖЕ 2 быть 


дзацудан-суру #3 2 беседовать о том, 
о сём 36 

дзё: дзю-суру 59 5 завершать[-ся], 
исполнять]|-ся], осуществлять[-ся] 36 

дзё:би-суру ЯН Э > держать 
в готовности 36 

дзё:буцу-суру 51259 2 6/00. достичь 
нирваны (просветления); становиться 
Буддой; скончаться 36 

дзёгай-суру #715 5 исключать 36 

дзёгэн-суру 8729 % советовать 36 

дзё:гэ-суру Е РЭ 2 ехать туда и обратно 36 

дзё:и-суру #9395 отрекаться 
от престола 36 

дзё:кан-суру 39 5 находиться 
на борту 36 

дзё:кё:-суру ЕщЭ 5 приезжать 
в столицу (в Токио) 36 

дзёкё-суру #5 5 устранять 
(препятствия), исключать; мед. удалять 36 

дзё:ки-суру Е%5 5 вспыхивать 
(краснеть) от гнева 36 

дзё:коку-суру Е 5 обжаловать, 
апеллировать 36 

дзёко:-суру #4193 5 замедлять ход; идти 
на малой скорости 36 

дзёкун-суру #289 ^ награждать 
орденом 36 

дзёмэй-суру #155 исключать, 
вычеркивать (из списков) 36 

дзё:но:-суру ЕЖ 2 вносить (в казну) 36 

дзёрёку-суру 8275 5 помогать, 
оказывать содействие кому-л. 36 

дзё:рику-суру Е ^ высаживаться 
на что-л. 36 

дзё:рю:-суру 2139 5 перегонять, 
дистиллировать 36 

дзё:сё-суру #55 переписывать 
начисто 36 | 

дзёсо:-суру 23 % переодеваться 
женщиной 36 

дзёсо:-суру © #3 % полоть 36 

дзёсуру 35 описывать; р 
(чин) и 

дзёсуру #35 книжн. прощать 36 

дзёсуру 3 ^ матем. делить; исключать 36 

дзёсэй-суру 82 ^ оказывать 
поддержку, ободрять, прибавлять сил 36 
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дзёсэй-суру 8543 % помогать 
(материально); поощрять что-л. 36 

дзё:сэй-суру #9 5 создавать, 
порождать, нести с собой, сеять (страхи); 
вызывать брожение, варить пиво 36 

дзёсэки-суру ®# 5 исключать 
(из списков) 36 

дзёсэцу-суру #75 5 пространно 
говорить о чём-л. 36 

дзёсэцу-суру 3 % убирать снег 36 

дзё:ся-суру %8#5- садиться 
(в транспорт) 36 

дзё:ся-суру #53 5 переписывать 
начисто 36 

дзётай-суру #3 2 
демобилизовываться 36 

дзё:тацу-суру Е: ^ совершенствоваться, 
делать успехи; доходить до начальства 
(о сведениях и т. п.) 36 

дзётё:-суру >35 содействовать 
чему-л. 36 

дзё:тэй-суру #3 2 ставить 
на обсуждение, включать в повестку дня; 
представлять (напр., доклад) 36 

дзё:тю:-суру #5 3-5 постоянно 
находиться за рубежом [в качестве 
представителя] 36 

дзё:хацу-суру 224 5 испаряться, 
исчезать 36 

дзёхо-суру #735 идти медленно, 
замедлять ход 36 

дзё:хо-суру #3 5 идти на уступки 36 

дзё:эй-суру Е 5 демонстрировать, 
показывать, прокатывать (о кинофильме) Зб 

дзё:эн-суру #3 2 ставить, исполнять 
(пьесу) 36 

дзибаку-суру НЭ`5 взрываться, 
взорвать себя (при таране) 36 

дзибэн-суру А #39 5 оплатить самому 36 

дзига-дзисан-суру НН 5 
расхваливать себя 36 

дзигё:ка-суру 5%/ИЭ 5 ставить 
на деловую основу 36 

дзиго-суру 89 О шептать 36 

дзидзё:-суру Н #39 % матем. возводить 
в квадрат 36 

дзидзоку-суру #3 5 продолжать, 
поддерживать, [про [держаться 36 


дзидо:-суру Н 35-5 действовать 
автоматически 36 

дзикаку-суру Н 3-5 [о]сознавать; 
перен. пробуждаться 36 

дзика-суру #4735 намагничивать|-ся] 36 

дзикацу-суру Н7=3 5 самому 
зарабатывать на жизнь 36 

дзикё-суру #235 распрощаться, уйти 36 

дзикитацу-суру #95 вручать лично 
адресату 36 

дзикко:-суру 1735 осуществлять 
[на практике], проводить в жизнь 36 

дзиккэн-суру 31% % быть очевидцем 
чего-л.; наблюдать что-л. 36 

дзиккэн-суру 3 93 5 видеть 
собственными глазами 36 

дзико-бэнго-суру А 2.3 5 
защищать себя самому, оправдываться 36 

дзиман-суру Н 13 5 похваляться 
(кичиться) чем-л. 36 

дзимиру #722 суфф. быть похожим 
(смахивать) на кого/что-л. 119 

дзиммон-суру #3 5 допрашивать 36 

дзимон-суру НЁ]9`5 задавать себе 
вопрос 36 

дзинкакука-суру ЛИЗ 5 
персонифицировать 36 

дзинрёку-суру А75 5 прилагать усилия 
к чему-л., хлопотать о ком/чём-л. 36 

дзинсуй-суру А5 ^ прилагать все 
силы 36 

дзинто:-сики-суру #9935 2 
руководить, стоять во главе 36 

дзиридзири-суру 27 00395 
раздражаться, нервничать 36 

дзирицу-суру Н 17% 5 становиться 
на ноги, становиться независимым 36 

дзиродзиро-миру С> С.Х Я, 5 смотреть 
пристально, уставиться на кого/что-л. 119 

дзирэру > раздражаться, нервничать 80 

дзисан-суру 235 приносить с собой 36 

дзисацу-суру Н #3 5 покончить 
с собой 36 

дзисёку-суру #9 2 уходить с работы, 
выходить в отставку 36 

дзисё:-суру 3#Е3- 5 реально 
(убедительно) доказывать 
(свидетельствовать) 36 
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дзисё:-суру НЯ 5 выдавать себя 
за кого-л. 36 

дзисицу-суру Ё 53 5 уноситься 
мыслями, забываться 36 

дзисон-суру НЭ 5 жить 
самостоятельно 36 

дзисси-суру 315 5 осматривать лично 
(на месте) 36 

дзиссэн-суру 3 3 5 осуществлять 
на практике 36 

дзисуру 5 книжн. прислуживать 
кому-л. 36 

дзисуру #3 2 книжн. соблюдать, 
поддерживать что-л. 36 

дзисуру 185 5 лечить, излечивать; 
управлять чем-л.; обуздывать 36 

дзисуру #9 5 отказываться; 
откланяться 36 

дзисэй-суру Н #19 5 владеть собой; 
ограничивать себя 36 

дзисэки-суру Н #3 5 упрекать себя 36 

дзисэн-суру В 23 5 выбирать 
самого себя; готовить сборник [своих 
произведений] 36 

дзисю:-суру Н (12) 3 5 заниматься 
чем-л. (изучать что-л.) самостоятельно; 
выполнять домашнее задание 36 

дзисю-суру Н #9 5 являться 
с повинной 36 

дзитабата-суру 2757-35 биться, 
отбиваться, брыкаться, трепыхаться 36 

дзитай-суру #285 5 отклонять 
(предложение), отказываться от чего-л. 36 

дзитин-суру А115 морск. затопить 
своё судно 36 

дзитоку-суру 9/53 5 быть довольным 
собой; приобретать своими силами 36 

дзитэн-суру Н #55 > вращаться [вокруг 
своей оси] 36 

дзифу-суру Н #5 5 гордиться [собой] 36 

дзихаку-суру ННЭ`5 признаваться, 
сознаваться в чём-л. 36 

дзицудзай-суру 31Е3 ^ быть, 
существовать 36 

дзицуё:ка-суру К Э`5 применять 
на практике 36 

дзицуэн-суру #35 ставить 
[на сцене]; демонстрировать 36 


дзо:вай-суру #5395 давать взятку, 
подкупать 36 

дзо:гаку-суру #895 увеличивать 
сумму чего-л. 36 

дзо:дай-суру #53 5 увеличивать(-ся], 
расти 36 

дзо:ин-суру #85 5 увеличивать штат 
(состав) 36 

дзо:и-суру #1175 ^ присваивать звание 
посмертно 36 

дзо:ка-суру #113 5% повышать цену 
чего-л. 36 

дзо:ка-суру #213 5 увеличиваться 
[в числе], расти 36 

дзо:кё:-суру #923 5% усиливать, 
укреплять, увеличивать 36 

дзоккай-суру #839 % возобновлять, 
продолжать (заседание) 36 

дзоккан-суру #119 5 продолжать 
издание 36 

дзокко:-суру #79 5 продолжать 
плавание (полёт) 36 

дзокко:-суру #175 5 продолжать 36 

дзокудзоку-суру << < 55 дрожать, 
трепетать (от радости и т. п.) 36 

дзоку-суру &Э`5 принадлежать, 
относиться к кому/чему-л.; быть 
подчиненным кому/чему-л. 36 

дзоку-суру #95 книжн. губить, 
портить 36 

дзокусэй-суру 95 непрерывно 
возрождаться 36 

дзокусюцу-суру #3 % появляться 
один за другим 36 

дзокухацу-суру #3 2 следовать 
(случаться) одно за другим, постоянно 
происходить (возникать) 36 

дзокухо:-суру #5 5 сообщать 
дополнительно 36 

дзокуэн-суру #193 5 театр. сохранять 
в репертуаре 36 

дзо:кэцу-суру #335 прицеплять 
дополнительно 36 

дзоммэй-суру 1919 5 быть ещё 
в живых 36 

дзомэку < шумно веселиться 78 

дзондзиагэру 1 С 17 5 знать что-л.; 
быть знакомым с кем-л. 80 
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дзондзиру 1 [2 знать кого/что-л.; быть 
знакомым с кем-л. 119 

дзонти-суру #19 5 знать что-л. 36 

дзо:рё:-суру #3`5 увеличиваться 
(количественно) 36 

дзо:син-суру #3 5 повышать, 
увеличивать 36 

дзо:суй-суру #275 5 разливаться 36 

дзо:тё:-суру #53 5 увеличивать 36 

дзо:ти-суру 13 5 дополнительно 
учреждать 36 

дзотто-суру о 2 35 содрогаться, 
трепетать 36 

дзо:тэй-суру 19 =3-^ [пре|подносить, 
дарить 36 

дзо:ха-суру #69 5 воен. посылать 
дополнительно [в подкрепление] 36 

дзо:хо-суру #33 5 дополнять (книгу) 36 

дзубанукэру 3305 выделяться, 
превосходить 80 

дзуйдзю:-суру 39 5 следовать 
за кем-л., сопровождать кого-л.; следовать 
примеру 36 

дзуйки-кацуго:-суру 2/13 2 

_ обожать, поклоняться кому-л. 36 

дзуйко:-суру 8179 5 сопровождать 
кого-л. 36 

дзуракару 5 57:5 удирать, 
улепётывать 1 

дзурасу 563 сдвигать; переносить 233 

дзуриагару ї# 0 _Е72\> подниматься 
(подтягиваться) кверху 1 

дзуру ї8 5 сползать, соскальзывать 1 

дзурэру 115 сползать, соскальзывать; 
соскакивать 80 

дзусикика-суру М/И 5 отображать 
графически (на диаграмме) 36 

дзэккё:-суру #Щ:9`5 громко 
кричать; заявлять во всеуслышанье, 
провозглашать 36 

дзэкку-суру #]3 5 театр. запинаться 
(забыв роль) 36 

дзэммэнка-суру 2165 5 получать 
всеобщее распространение 36 

дзэммэцу-суру 215 ^ быть 
уничтоженным (истреблённым) 36 

дзэмпай-суру 2259 5 [полностью] 
упразднять, отменять 36 


дзэмпай-суру 2039 5 [појтерпеть 
полное поражение 36 

дзэнго-до:тяку-суру НИЗ 5 быть 
противоречивым 36 

дзэнго-суру #149 ^ перепутываться; 
смешиваться (о порядке) 36 

дзэндатэ-суру #32 накрывать 
на стол (букв. ставить столики) 36 

дзэнин-суру 3-5 одобрять, 
принимать 36 

дзэнсё:-суру 213 5 одержать полную 
победу, обыграть всех 36 

дзэнсё:-суру 253 5 сгорать дотла 36 

дзэнсё-суру #1 5 справляться с чем-л.. 
поступать наилучшим образом 36 

дзэнсин-суру #&3- > идти вперёд 36 

дзэнсэн-суру #35 упорно сражаться 
спорт. хорошо играть 36 

дзэнсяку-суру НИЕ > брать аванс 36 

дзэнцу:-суру +2#3 5 быть открытым 
для сквозного движения 36 

дзэнъё:-суру #93 5 хорошо 
использовать 36 

дзэнъин-сюцудо:-суру 2А {953 2 
выступать в полном составе 36 

дзэссан-суру #795 восхвалять, 
расхваливать 36 

дзэссёку-суру 95 5 воздерживаться 


от еды 36 
дзэссоку-суру #83 % испустить 
дух 36 


дзэссуру #35 превосходить; 
прерывать; перерезать 36 

дзэсэй-суру ::1Е 9% исправлять, 
выправлять 36 

дзэхи-суру 3Е3 5 разбирать, 
критиковать 36 

дзэцубо:-суру #93 ^ терять надежду, 
отчаиваться 36 

дзэцумэй-суру #13 5 скончаться 36 

дзэцумэцу-суру 9 5 уничтожать, 
истреблять; быть уничтоженным 36 

дзэцуэн-суру #13 5 изолировать; 
порвать отношения с кем-л. 36 

дзю:бай-суру 1/18 5 удесятерять, 
увеличивать десятикратно 36 

дзю:бун-суру 1275 5 матем. делить 

на десять 36 
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дзю:гё:-суру {23 5 работать, служить; 
приступать к работе 36 

дзю:гун-суру {63-5 служить 
в [действующей] армии; состоять 
при армии 36 

дзю:дайка-суру ЕЛ4ИЭ 5 принимать 
серьёзный оборот, усугублять|-ся] 36 

дзю:дайси-суру #1159 % придавать 
серьёзное (большое) значение чему-л. 36 

дзюдаку-суру 539 5 принимать 
(предложение, приглашение и т. п.) 36 

дзю:дан-суру #9 5 разрезать вдоль; 
обр. пересекать (территорию); вносить 
раскол 36 

дзю:дзи-суру 32 заниматься чем-л. 36 

дзю:дзоку-суру 1/63 5 быть 
в подчинении; принадлежать, 
относиться 36 

дзюдзю-суру 5392 сдавать 
и принимать 36 

дзю:дэн-суру 353 2 заряжать 36 

дзю:ё:си-суру Ж: 13 ^% серьёзно 
смотреть (относиться); придавать 
важное (большое, серъёзное) значение 
чему-л. 36 

дзюё-суру 153 вручать, награждать 
(премией), присваивать (звание) 36 

дзю:ё:-суру #15 5 назначать 
на ответственный пост 36 

дзю:кан-суру #859 ^ проходить через 
что-л., из конца в конец; пересекать 36 

дзю:кё-суру (55-5 проживать 36 

дзюккай-суру 95 делиться 
мыслями 36 

дзюкко:-суру #235 тщательно 
обдумывать (взвешивать) 36 

дзюко:-суру 539 > посещать курсы, 
слушать лекции 36 

дзюкудан-суру #35 побеседовать, 
договориться 36 

дзюкудзи-суру #183 5 тщательно 
обсуждать 36 

дзюкудоку-гамми-суру 5735 
читать с наслаждением (смакуя) 36 

дзюкудоку-суру #29. внимательно 
читать 36 

дзюкуси-суру 9 5 пристально 
смотреть, вглядываться 36 


дзюкусуй-суру #95 крепко спать 36 
дзюкусуру 35 созревать; назревать; 
приобретать опыт (мастерство) 36 
дзюкути-суру #139 5 хорошо знать, 
быть хорошо знакомым с кем/чем-л. 36 
дзюкэн-суру 59 % держать (сдавать) 
экзамен 36 | 
дзю:ман-суру 31 5 иметься 
в изобилии, переполнять 36 
дзюмби-суру #189 % готовить|-ся] 36 
дзюмпо:-суру №95 соблюдать 36 
дзюмэй-суру 5189 5 получить приказ 
(распоряжение) 36 
дзюнгё:-суру 33 5 совершать турне 36 
дзюндзиру Я) С 5 отдать жизнь, 
пожертвовать собой; обр. последовать 
примеру кого-л. 119 
дзюндзиру (5 применяться 
к кому/чему-л., приравниваться 
к кому/чему-л.; соответствовать, быть 
пропорциональным чему-л. 119 
дзюнин-суру 5/29 5 быть назначенным 
кем-л. 36 
дзюнкё-суру #9 5 основываться 
на чём-л., исходить из чего-л., 
сообразовываться с чем-л. 36 
дзюнно:-суру 823 5 
приспосабливаться; адаптироваться, 
отвечать, соответствовать чему-л. 36 
дзюно:-суру 595 принимать, 
получать что-л. (в подарок) 36 
дзюнран-суру 3. осматривать 
что-л., знакомиться с чем-л., 
прогуливаться по чему-л. 36 
дзюнрэки-суру 39 путешествовать 36 
дзюнсацу-суру 835 объезжать, 
обходить, патрулировать 36 
дзюнсёку-суру 5 ^ погибнуть при 
исполнении служебных обязанностей 36 
дзюнсёку-суру #3 5 приукрашивать 36 
дзюнси-суру #95 устар. покончить 
с собой вслед за смертью своего 
господина 36 
дзюнсю-суру #9 5 [строго] 
соблюдать 36 
дзюнти-суру 812 5 приручать, 
приучать; вести к чему-л., способствовать 
чему-л. 36 
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дзюнъё:-суру 9 5 крейсировать 36 
дзюнъё:-суру #93 5 приспосабливать, 
применять с соответствующими 
изменениями, корректировать 36 
дзюнъэн-суру ЈЇАЯЕЗ- 5 откладывать 
(на другое время) 36 
дзюнъю:-суру 9395 
путешествовать 36 
дзюню:-суру 935 кормить грудью 36 
дзю:ран-суру #95 осматривать 36 
дзю:рин-суру #35 попирать, 
топтать 36 
дзюри-суру 593 5 принимать 
(к делопроизводству, на рассмотрение 
и т. п.) 36 
дзюрицу-суру #75 5 учреждать, 
основывать, устанавливать (рекорд) 36 
дзю:сацу-суру #395 расстрелять 36 
дзюсё:-суру 53 5 получать премию 
(приз) 36 
дзюсё:-суру 5 #3 5 присудить 
(вручить) премию 36 
дзюсин-суру 5/55 5 получать известие; 
принимать по радио (по телеграфу) 36 
дзю:си-суру #1159 ^ серьёзно смотреть 
на кого/что-л.; придавать важное 
(большое, серьёзное) значение чему-л. 36 
дзю:соку-суру 32 5 заполнять, 
заделывать, преграждать; быть 
заполненным (загороженным) 36 
дзю:соку-суру +5 ^ удовлетворять 
(потребность) 36 
дзюсо-суру 1839 % проклинать 36 
дзю:со:-суру Ж/9 5 наслаиваться 
на что-л. 36 
дзюсэй-суру 5(1)##3- 5 оплодотворять, 
быть оплодотворённым 36 
дзюсэн-суру 5195 получить 
крещение 36 
дзютай-суру 5559 5 зачать 36 
дзю:тай-суру 89 5 застопориться, 
не идти гладко 36 
дзютаку-суру 539 5 принимать 
на хранение; получать [обратно] 36 
дзю:то:-суру 36:49 5% предназначать, 
присваивать; ассигновать 36 
дзю:тэй-суру 8875-5 неоднократно 
исправлять (ошибки) 36 


дзю:тэн-суру 35195 5 заполнять, 
затыкать, заделывать; мед. пломбировать 
(зубы) 36 

дзютю:-суру 5 (&)5 5 получить заказ 
на что-л. 36 

дзю:фуку-суру 8193 5 дублировать, 
повторять, накладываться 36 

дзюфун-суру (1) 5 опылять, быть 
опылённым 36 

дзюхай-суру 519`> получать [паёк] 36 

дзякки-суру #129 5 вызывать; 
порождать 36 

дзякумэцу-суру 35 
обр. скончаться 36 

дзякуяку-суру #83 ^% прыгать 
от радости 36 

дзямадатэ-суру 11/35 мешать 
кому-л.; расстраивать (планы) 36 

дзяма-суру Э`5 задерживать, быть 
помехой чему-л. 36 

до:агэ-суру 1..7 нести 
(поднимать) на руках; качать кого-л. 36 

добунто-отиру “54,25 
шлёпнуться, бултыхнуться 119 

до:буруй-суру ЛИ 5 дрожать всем 
телом 36 

довасурэру Ж51,5 забыть (сделать 
что-л.) 80 

догай[си]-суру 271]3 5 игнорировать, 
не принимать во внимание 36 

догимаги-суру 2° &% #53 5 робеть, 
теряться, нервничать 36 

догирито-суру 2 &0 252 
испугаться 36 

догэдза-суру Е ГЁ 2 становиться 
на колени; падать ниц перед кем-л.; 
преклоняться 36 

до:дза-суру [Е] #5 5 присутствовать там 
же; быть замешанным в чём-л. 36 

до:дзё:-суру 8] Э9_5 ехать вместе 36 

до:дзё:-суру РЭ 5 сочувствовать 
в чём-л. 36 

до:дзиру #5 волноваться, 
беспокоиться о ком/чём-л. 119 

до:дзиру [Е] 7 5 соглашаться 119 

до:дзяку-тарасимэру #275105 
поражать, ошеломлять 80 

до:до:-суру РЭ 5 сопровождать 36 
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доёмэку 2 ХФ < раздаваться, 
разноситься (о звуках) 78 

до:ё:-суру #13 колебаться, трястись 36 

до:ин-суру 883 5 мобилизовывать, 
привлекать (к работе) 36 

до:и-суру [8129 соглашаться с кем/ 
чем-л. 36 

до:ицуси-суру [81—115 5 отождествлять; 
обр. ставить на одну доску; приравнивать, 
относиться одинаково к кому/чему-л. 36 

до:ка-нару 2 5 2272 5 устроиться, 
уладить|-ся], как-нибудь обойтись 1 

до:ка-суру © 5 2:535 не ладиться 36 

до:ка-суру РЕК Э`> ассимилироваться; 
приспосабливаться, адаптироваться 36 

до:кацу-суру 183 5 запугивать, 
шантажировать 36 

до:кё-суру 11/539 5 жить вместе (в одном 
доме, в одной квартире); жить под одной 
крышей 36 

докидоки-суру 2 & г & 5 2 учащённо 
биться (о сердце) 36 

до:кин-суру [8123 5 спать в одной 
постели 36 

докитто-суру 2 & о 2 9 5 опешить, 
перепугаться 36 

докка-суру #02839 5 бегло 
просматривать, пробегать [глазами]; 
не заметить (читая), просмотреть 36 

докко:-суру 28/79 5 поступать 
самостоятельно, действовать в одиночку; 
путешествовать одному 36 

до:коку-суру 153% рыдать, горько 
плакать 36 

до:ко:-суру 19173 5 сопровождать 
кого-л., идти (ехать) вместе с кем-л. 36 

доку < отойти с дороги (в сторону); 
посторониться 78 

докуго-суру #795 говорить с самим 
собой 36 

докудан-сэнко:-суру #4735 
действовать по собственному 
усмотрению 36 

докудза-суру 21/53 5 сидеть 
в одиночестве 36 

докудзуку #2 < ругать -ся], оскорблять, 
сквернословить 78 

докуо:-суру #195 идти своим путём 36 


докурё:-суру Е 7 3% прочитать, 
дочитать 36 

докурицу-дзиэй-суру 1457 В & 3% ^ быть 
[материально] независимым; жить на 
собственный заработок 36 

докурицу-докко: (доппо)-суру #571047 
(1#%)3- 5 быть самостоятельным; 
[прочно] стоять на своих ногах 36 

докурицу-суру 1/35 приобретать 
независимость 36 

докусацу-суру #9 5 отравлять кого-л. 36 

докусё:-суру #395 петь соло, 
солировать 36 

докусё-суру #3 5 читать 36 

докусё:-суру 3 5 читать нараспев 36 

докусо:-суру #25 5 спорт. бежать 
первым, лидировать в беге; стремиться 
к личной победе 36 

докусуру 35 отравлять; портить кого/ 
что-л. 36 

докусэн-суру #35 
монополизировать что-л., завладеть 
чем-л. 36 

докусю:-суру 288 (1) изучать что-л. 
самостоятельно (самоучкой) 36 

докуха-суру #03 ^ прочитать до конца 
(от корки до корки) 36 

докэру (7 5 убирать [с дороги]; 
удалять; откладывать [в сторону] 80 

до:моку-суру #Н 35 широко 
раскрывать глаза (от изумления) 36 

домору 12.2 заикаться 1 

до:мэй-суру 1] 3-5 объединяться 36 

донарицукэру #165 / {717 5 кричать, 
орать на кого-л., поднимать крик, 
набрасываться с криком 80 

донару #15 5 [за|кричать, [за|орать, 
воскликнуть 1 

дондон-урэру д; 2 д; 1,5 хорошо 
распродаваться 80 

донсёку-суру #35 жадно есть 36 

донто-буцукару ХА, 2 07:5 
стукнуться [с размаху] 1 

донто-нару А, 2155 гулко прогреметь 1 

до:ню:-суру #13 ^ внедрять, вводить, 
привлекать 36 

до:раку-суру 2#%3- ^% вести разгульный 
(беспутный) образ жизни 36 
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дорёку-суру 735 стараться, 
прилагать усилия 36 

доробо:-[о]суру 2()[#|9 5 красть 36 

до:рэцуси-суру [8]2711Я3- % ставить 
в один ряд с кем/чем-л. 36 

до:сацу-суру 35 видеть насквозь, 
проникать в суть 36 

досинто-отиру 2 „д; 2 ЪЪ Љ 
грохнуться 119 

до:сицу-суру [8125-5 жить в одной 
комнате с кем-л. 36 

досуру 3 № исправлять, направлять 
на путь истинный 36 

до:сэки-суру [1/3 5 присутствовать, 
находиться вместе (на собрании и т. п.) 36 

до:ся-суру Е] 3-5 ехать в том же 
автобусе (трамвае и т. п.) 36 

дотабата-суру 271177 % поднимать 
шум, стуча (топая) ногами 36 

до:тё:-суру [9] % равняться на кого-л.; 
сочувствовать кому-л.; соглашаться 
с кем-л. 36 

дотто-таорэру о 2 1,2 упасть, 
рухнуть, грохнуться 80 

до:тэн-суру #595 перепугаться 36 

дотяку-суру 23-5 поселиться, 
обосноваться, осесть 36 

до:тяку-суру #739 5 противоречить 
чему-л. 36 

до:фу:-суру РГ) ^ вкладывать в тот же 
конверт, прилагать к письму 36 

до:ха-суру 38% заявлять, высказывать; 
опровергать 36 

доясу 25 прост. бить, ударять; 
набрасываться [с бранью] на кого-л. 233 

дэаруку < отлучаться из дому; 
шататься, бродить 78 

дэау Н(2)) встречаться с кем-л.; 
натыкаться на кого-л. 87 

дэбару Н 2 выдаваться вперёд; выехать 
в командировку 1 

дэири-суру НЛ 2 3 5 заходить к кому-л., 
бывать у кого-л. 36 

дэйсуй-суру #6 ^ быть мертвецки 
пьяным 36 

дэкакэру Н 5 выходить, 
отправляться 80 

дэкасу Н?>ӯ делать, исполнять 233 


дэкасэги-суру ЊН &3- ^ уезжать 
на заработки 36 
дэкиагару Ж. Е2ї 5 быть законченным 
(готовым) 1 | 
дэкиау Ж > быть готовым 
(об одежде) 87 
дэкибоцу-суру 1195 утонуть 36 
дэкиру НЯ). разойтись, разъехаться; 
уйти, уехать (всем из какого-л. места) 119 
дэкиру ННЖ. появляться, возникать, 
образовываться; быть сделанным 
(готовым); делаться, изготовляться 119 
дэкиси-суру #735 утонуть 36 
дэкисоконау НЖ87> > плохо выходить, 
не удаваться, не выходить 87 
дэкувасу Н < 4% натыкаться на кого/ · 
что-л., столкнуться с кем/чем-л. 233 
дэмавару ШЕ|(Я)5 комм. поступать на 
рынок 1 
дэмбун-суру /518159 5 знать по слухам 36 
дэмукаэру НХ 5 встречать 
(приезжающего) 80 
дэмуку Н!Г< отправляться, 
направляться куда-л. 78 
дэнаосу НИЗ зайти ещё раз; начинать 
с начала 233 
дэнва-[о]суру (какэру) [2] 5 
(2^17 5)звонить [по телефону] 36 
дэнгон-суру (525 передавать [устно] 36 
дэнгури-каэру СА/<0 355 
кувыркаться, опрокидываться 80 
дэнгурикаэсу СА; < 05 
опрокидывать [вверх ногами] 233 
дэндзю-суру #535 посвящать 
в тайну 36 
дэнка-суру {5225 ^ электрифицировать 36 
дэнки-мэкки-суру #5435 
гальванизировать 36 
дэнрай-суру {55 5 передаваться 
(из поколения в поколение); быть 
заимствованным 36 
дэнсё:-суру {5Ж59- ^% наследовать; 
передавать из уст в уста 36 
дэнсон-суру #51795 сохранять 36 
дэнсо:-суру 4595 передавать 
по [радио |телеграфу 36 
дэнсю:-суру 1589 5 учиться чему-л.: 
воспринимать что-л. 36 
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дэнтацу-суру (595 передавать; 
распространять|-ся] (о звуках 
и т. п.) 36 

‘дэппару >. выдаваться 
(выступать) вперед 1 

дэру НН! выходить из чего-л. 80 

дэсакару Н появляться [на улице, 
на рынке] в большом числе 1 

дэсиири-суру ЁЛ 0 9 5 поступать 
в ученики 36 

дэсоро: Ш Э появляться (выходить) 
в полном составе 

дэсугиру Н: 5 слишком выдаваться 
(выделяться); заходить слишком далеко; 
вмешиваться 119 

дэсябару Н — Ф125 перен. совать свой 
нос, [назойливо| вмешиваться 1 

дэтигау НН > уйти до прихода кого-л. 
разминуться с кем-л. 87 

дэттиагэру Со ъ Е. прост. 
фабриковать, фальсифицировать 80 

дэхадзимэру НН. только-только 
появиться (о товарах) 80 

дэхарау НЇХ > быть разобранным 
(распроданным) 87 


ёакаси-суру 183713 2 не спать 
(просидеть) всю ночь (д0 рассвета) 36 

ёбиагэру ЕЎ Е. вызывать, называть; 
зачитывать [по списку] 80 

ёбиацумэру ЁЎ 0 5 созывать 80 

ёбиаямару #0 ^ неправильно назвать, 
по ошибке вызвать 1 

ёбидасу РОЗ вызвать, пригласить; 
заманить 233 

ёбиёсэру РАО вызвать; созвать; 
подозревать 80 

ёбиирэру МОЛ. зазывать, 
приглашать куда-л.; вводить (в дом, 
в состав комиссии и т. п.) 80 

ёбикакэру РОЗ 5 обратиться, 

| окликнуть 80 

ёбикаэсу #07 отозвать, вызвать 
откуда-л.; оживить в памяти 233 

ёбикому ГРОЗА? зазывать, 
приглашать куда-л. 56 
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ёбимавару РОО обходить (напр., 
помещение), спрашивая, нет ли (вызывая) 
кого-л. 1 

ёбимодосу №ОРЭ` отозвать, вызвать 
откуда-л.; оживить в памяти 233 

ёбимукаэру ХХДХ > послать за кем-л., 
пригласить кого-л. 80 

ёбинарэру ХМ, 5 привыкнуть 
называть 80 

ёбиокосу ГРОЗ > У пробудить; 
вызвать 233 

ёбитатэру ЁЎ С 5 выкрикивать; 
вызывать, приглашать 80 

ёбитигаэру 0& < > неправильно 
назвать, по ошибке вызвать 80 

ёбитомэру РО. остановить, 
окликнуть 80 

ёбиури-суру 20 0 9 5 торговать 
вразнос [выкрикивая название 
товара] 36 

ёбицукэру ВЁСМТІ7 5 вызывать, 
приглашать (низшего по положению) 80 

ёбо:-суру 713% предотвращать, 
принимать меры предосторожности 
(профилактические меры) 36 

ё:бо:-суру 2939 ^ высказывать 
пожелание; требовать чего-л.; нуждаться 
в ком/чём-л. 36 

ёбу В. [по]звать, вызвать; назвать, дать 
имя; называть 200 

ёвамару 59.2 [о|слабеть, ослабевать 1 

ёвамэру 55№.2 ослаблять; снижать 
[уровень чего-л.] 80 

ёварасэру 59 25 ослаблять, истощать; 
ставить в затруднительное положение 80 

ёварикиру 990 > выбиться из сил 119 

ёварихатэру 550 ЖС 5 выбиться из сил; 
[совершенно] измучиться 80 

ёвару 59. ослабевать, хиреть; падать . 
духом 1 

ё:ва-суру 2719 техн. сплавлять, 
соединять в сплаве 36 

ёвасэру #24 ^ подпоить, напоить, 
споить 80 

ёватари-суру Н 7 52 жить, 
устраиваться в жизни 36 

ёгару Ё.2ї ^ быть довольным, 
удовлетвориться; утешаться 1 
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ёгиру 18 & ^ проходить мимо, миновать; 
пересекать 119 

ёгорэру {51,2% запачкаться, загрязниться 80 

ёгосу 153 запачкать, загрязнить; 
осквернить, опозорить 233 

ё:го-суру #37 ^ защищать, отстаивать 36 

ё:гэки-суру 23 2 устроить засаду, 
совершить налет 36. 

ёгэн-суру РЕЗ предсказывать, 
предрекать 36 

ё:гэн-суру #35 [открыто] заявлять, 
провозглашать 36 

ё:дайбуру Ж. важничать, напускать 
на себя важный вид 1 

ё:дан-суру Н % беседовать 
(говорить) по делу; вести деловой 
разговор 36 

ё:датэру Н> < 5 давать взаймы, ссужать 80 

ёдацу ХЕ 72-2 стать дыбом 197 

ё:дзё:-суру 243-2 беречь своё здоровье 36 

ёдзинобору * 7 % 5 взбираться 
(на дерево); карабкаться (на гору) 1 

ё:дзин-суру 9:73 5 быть осторожным, 
остерегаться 36 

ёдзиру С 5 взбираться (на дерево); 
карабкаться (на гору) 119 

ёдзи-суру РЭ 5 предвещать, служить 
признаком 36 

ёдзумэ-суру #8059 5 дежурить 
(сторожить) ночью 36 — | 

ёдому (#12 находиться (оказаться) 
в застое; запнуться 56 

ёикуруу ҮЕ  дебоширить 87 

ё:инарасимэру 7725 1—0 5 книжн. 
облегчить, упростить; обеспечить 
(возможность или свободу каких-л. 
действий) 80 

ёисирэру `1; опьянеть, напиться 
до бесчувствия 80 

ё:и-суру Н 5 готовиться; 
запасать|-ся] 36 

ёицубурэру ‘2.51, упиться, 
перепить; быть мертвецки пьяным 80 

ё:кай-суру 213 5 вмешиваться 
[в чужие дела] 36 

ё:кай-суру 9 5 растворяты-ся]; 
плавить|-ся]| 36 

ёкаку-суру ?Я3 5 предчувствовать 36 


ёкасэги-суру 2 & 5 5 работать по 
ночам 36 

ёкин-суру #35 делать вклад, 
положить деньги на книжку 36 

ёки-суру Р 5 ожидать, предвидеть; 
предлагать 36 

ёкоаруки-суру 2% & 35 шагать рядом, 
шагать бок о бок 36 

ёкодори-суру НХ 0 5-5 захватить, 
присвоить; узурпировать 36 

ёкоку-суру 75-5 объявить, известить, 
предупредить 36 

ёконагарэ-суру 1/9 % продавать 
на сторону («налево») 36 

ёконагаси-суру 0 5-5 продавать 
на сторону («налево») 36 

ёконори-суру 1% 0 5 5 сидеть боком 
(на лошади) 36 

ёкорэмбо-суру 752 5 любить 
женатого/замужнюю 36 

ёкосу #2 ӯ давать, передавать; 
направлять 233 

ёко:-суру 71735-5 репетировать, 
проводить репетицию (пробу) 36 

ё:ко:-суру #1759 5 совершить поездку 
за границу 36 

ёкотавару 7 40 лежать, ложиться 1 

ёкотаэру 7 < 2 положить, уложить; 
положить поперек; лечь, улечься 80 

ёкубару #8 ^ скупиться, жадничать 1 

ёкуси-суру #1Е 39 5% сдерживать 36 

ёку-суру #5 5 купаться, принимать 
ванну; пользоваться благами чего-л. 
(расположением кого-л.) 36 

ёку-суру Б < 3_> улучшать, исправлять 36 

ёкусэй-суру 195 сдерживать 36 

ёкэн-суру ?ЯЭ`5 предвидеть 36 

ёкэру 217 5 обойти [стороной]; отойти 
[в сторону]; укрыться 80 

ёкэцу-суру НЭ сдавать кровь; быть 
донором 36 

ё:кю:-суру "Ж3`5 требовать 36 

ёмиавасэру #217425 считывать, 
сверять, сличать 80 

ёмиагэру #2. КІ 5 громко [про]читать; 
зачитать; прочитать, закончить чтение 80 

ёмиаямару #225 5 прочитать 
неправильно; истолковать неправильно 1 
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ёмиватасу #251 зачитать 
[приговор] 233 

ёмигаэрасэру #(#) +5 оживить, 
привести в чувство; возродить 80 

ёмигаэру #(#) ^ ожить, прийти в себя, 
возродиться 80 

ёмиирэру 25 ЛИ, воспевать в стихах 
(поэме) 80 

ёмикакэру #25-13 > начать читать, 
приступить к чтению 80 

ёмикаэсу #2: прочитать ещё раз; 
перечитать 233 

ёмикикасу 8212: читать что-л. 
кому-л. 233 

ёмикикасэру 21812: 5 читать что-л. 
кому-л. 80 

ёмикому #22А#р воспевать 
в стихотворении (поэме) 

ёмиконасу #25 < 72 читать 
с пониманием, глубоко понимать 
прочитанное 233 

ёмикудасу #25 Г3 читать сверху вниз 
строки вертикального письма; читать 
текст на камбуне по-японски 233 

ёминагасу #25019 читать свободно 
(бегло); просматривать 233 

ёминаосу #258 перечитывать, читать 
ещё раз 233 

ёминарэру #21 #1, 5 привыкнуть 
к чтению, привыкнуть читать 80 

ёмиовару #2422 прочитать, кончить 
чтение 80 

ёмиотосу #527 2 3 пропустить 
(при чтении); не заметить 233 

ёмисоконау #74 5 прочитать 


неправильно, истолковать неправильно 87 


ёми-суру #35 одобрить, оценить; 
вызвать благосклонность 36 
ёми-сутэру #2 С 5 прочитать 


и выбросить (напр., газету); просмотреть, 


бегло прочитать 80 

ёмитору #275 прочитать, разгадать 
(чьи-л. мысли, намерения и т. п.); 
считывать (показания приборов) 1 

ёмито:су 223 прочитать всю книгу 
[до конца] 233 

ёмифукэру #217 5 зачитываться 
чем-л., читать с увлечением что-л. 80 
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ёмицукусу #25 < 3 прочитать всё 
(напр., в библиотеке, по теме и т. п.) 233 

ёму #їР слагать стихи (в жанре японской 
поэзии); воспевать в стихах что-л. 56 

ёму #2 читать; читать мысли, 
разгадывать 56 

ёмэири-суру Л 0 55 выходить 
замуж 36 

ёмэру #5. уметь (быть способным) 
читать, быть грамотным; читаться; 
понять, догадаться 80 

ёнагэру #17 ^ промывать, перемывать; 
выбирать (рис, крупу и т. п.) 80 

ёнаки-суру 17 & 5 2 плакать по ночам 
(о ребёнке) 36 

ёнарэру ЇЇ 81,5 узнавать жизнь, 
приобретать жизненный опыт 80 

ёнто:бун-суру [1775 5 делить 
на четыре [равные] части 36 

ёппарау >} > напиться [пьяным]; 
опьянеть 87 

ёриавасэру #0 42% ^ скручивать, 
вить; прокладывать (монтировать) 
кабель 80 

ёриау 0 > собраться, встретиться 
на одном месте 87 

ёриацумару 0 # $ ^ собраться, 
встретиться на одном месте; 
объединиться 1 

ёривакэру 302705 разбирать, 
сортировать; отбирать 80 

ёридасу 30 НУ отобрать, выбрать 233 

ёрикакару 9 #7>5 прислоняться, 
опираться 1 

ё:рику-суру 813 5 производить 
высадку десанта; производить выгрузку 
(напр., улова) 36 

ёримити-суру 370 385% зайти к кому-л. 
по пути; обойти, сделать крюк 36 

ёринуку 2 0 # < отбирать, выбирать 
(лучших, лучшее) 78 

ёрисоу 270 > подходить вплотную, 
приближаться; прижиматься, льнуть 209 

ёрисугару 27 0 #5 цепляться, хвататься 
за что-л. 1 

ёрицуку 27) {< приближаться, 
сближаться; комм. открываться 
(о бирже) 78 
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ё:рицу-суру #35 оказывать 
поддержку (содействие) 36 

ёроёро-суру АФ 2 5% 5 шататься, 
пошатываться 36 

ёрокобасу 115- [објрадовать 233 

ёрокобасэру 214+ 2 [об|радовать 80 

ёрокобиисаму 270/8 обрадоваться, 
воодушевиться; возликовать 56 

ёрокобу (#0, 1). радоваться, 
ликовать, приветствовать 200 

ёрокэру Е. шататься, качаться 
(о человеке) 80 

ёромэку ХХ Ф < шататься, 
пошатываться, качаться (о человеке); 
изменять (жене, мужи) 78 

ёру (3%, М, )5 зависеть от чего-л.; 
определяться в зависимости от чего-л.; 
исходить из чего-л. 1 

ёру #1()5 опираться на что-л.; 
прислониться к чему-л. 

ёру 5 приблизиться; зайти [по пути] 1 

ёру #2 вить, скручивать 1 

ёру 5 выбирать, отбирать 1 

ёрэру # (#)1, 5 скручиваться, 
перекручиваться 80 

ё:сёку-суру 287#5- разводить, 
культивировать, выращивать 36 

ёсоку-суру #19 5 предвидеть, 
предсказывать, прогнозировать 36 

ёсоми-суру #77 Я. 5 смотреть 
по сторонам; отвлекаться 36 

ёсо:-суру 7785 % предполагать, 
ожидать, предвидеть 36 

ёсоу Ё < Э подавать (на стол), класть 
(на тарелку) 209 

ёсоу 7 одеваться; надевать (кимоно, 
наряд); приводить себя в порядок 209 

ёсу ЈЕ прекратить, бросить, отказаться 
от намерения 233 

ё:субуру 7% разг. важничать, 
напускать на себя важный вид 1 

ё:суру #3 ^ обнимать, заключать 
в объятия; иметь в своём 
распоряжении 36 

ё:суру 239 2 требовать чего-л., нуждаться 
в чём-л.; стеречь 36 

ёсэау #1 Э прижаться [друг 
к другу] 87 


ёсэацумэру Е. соединить, 
собрать воедино (в одном месте) 
разнородные элементы 80 

ёсэгаки-суру #1 & 5-2 писать 
совместно (коллективно) [одно 
произведение] 36 

ё:сэй-суру 92 требовать, 
запрашивать 36 

ё:сэй-суру 235 готовить, 
воспитывать (специалистов) 36 

ёсэкакэру 205 прислонить, 
приставить; преследовать 80 

ё:сэн-суру #()#9`5 фрахтовать 
судно (суда) 36 

ёсэру > приближать, придвигать; 
созывать, собирать 80 

ёсэцукэру О 5 приблизить к себе; 
подпустить [близко] к себе 80 

ё:сэцу-суру #73 5 умереть молодым 36 

ё:сэцу-суру #395 техн. сваривать 
(металл) 36 

ёсю:-суру 75 5 готовить уроки, 
готовиться к уроку 36 

ё:сюцу-суру #9 5 хлынуть, забить 
ключом 36 

ё:ся-суру 219 5 щадить, прощать, 
оказывать снисхождение 36 

ё:тё:-суру #5 5 наказать, покарать; 
подавить, усмирить 36 

ёти-суру 19 5 предвидеть, 
предсказывать 36 

ётоги-суру 1015 5 ухаживать за 
больным всю ночь; спать с мужчиной 36 

ётэй-суру 73 2 [предварительно] 
решить; наметить 36 

ёфукаси-суру 1 #215 5 сидеть 
(не спать) до поздней ночи 36 

ё:хай-суру #139 5 совершить поклон 
издали, издали поклониться 36 

ёхо:-суру #3 5 предсказывать, 
прогнозировать; уведомлять заранее 36 

ё:эй-суру #895 трястись; [долго] 
тянуться 36 

ё:ю:-суру Э % плавиться 36 

ёяку-суру 773 [заранее] заказывать; 
подписываться 36 

ё:яку-суру 273 5 кратко изложить; 
суммировать 36 
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ё:яку-суру #3 ^ прыгать (танцевать) 
от радости 36 


И 


иавасу /5429 находиться, оказаться 
(вместе), быть где-л. 233 

иавасэру 56401 5 находиться, 
оказаться (вместе), быть где-л. 80 

иан-суру А1225 ^ утешать, успокаивать, 
умиротворять; развлекать 36 

ибаритирасу 5 0 53 куражиться 233 

ибару 55% кичиться, хвастаться 1 

ибиру “`` мучить, издеваться над кем-л.; 
жестоко обращаться с кем-л. 119 

иби-суру 235 приходить в упадок, 
увядать, хиреть 36 

ибукару #125 сомневаться в ком/чём-л., 
подозревать 1 

ибуру > дымиться, чадить 1 

ибусу 9 коптить, окуривать; хим. 
оксидировать (поверхность металла) 233 

иваку Н < книжн. говорить, заявлять 78 

ивау #1 5 поздравлять; праздновать 87 

иваэру {< ^ привязывать, связывать 80 

игамиаи-суру Ё 51 % ссориться 36 

игамиау 74 5 ссориться, быть 
на ножах с кем-л., находиться во 
враждебных отношениях 87 

игуй-суру 5 \`39`5 бездельничать, 
быть тунеядцем 36 

идакасэру #17>+2 внушать (чувство) 80 

идзанау #7) книжн. заманивать, 
увлекать 87 | 

идзару 17 2 ползать на коленях; 
сползать [в сторону] 1 

идзё:-суру #39 5 передавать, уступать, 
перепоручать 36 

идзё:-суру #95 пересаживаться 
(на другой транспорт), перегружаться 36 

идзибару 12 упорствовать, 
упрямиться, настаивать на своём 1 

идзивару-суру "НЗ 5 быть злым 
(упрямым, жестоким) 36 

идзикэру “`` 0175 съёживаться, 
сжиматься 80 

идзимэру “`С >. мучить, издеваться 
над кем-л. 80 


идзи-суру #3 5 поддерживать 
[определённый уровень и т. п.|; 
сохранять в виде чего-л. 36 

идзо:-суру Ё #3 завещать, оставлять 
в наследство 36 

идзю:-суру #215 5 переселяться, 
переезжать, мигрировать 36 

идомиау 2 соперничать, 
состязаться 87 

идому $$? бросать вызов кому/чему-л.; 
провоцировать что-л.; задирать кого-л.; 
завлекать кого-л. 56 

идо:-суру #395 двигаться, 
передвигаться 36 

идэн-суру #453 5 передаваться 
по наследству, наследоваться 36 

ииавасэру =\`4>4. договориться, 
[заранее] сговориться 80 

ииаравасу 8\23 выражать словами, 
высказывать 233 

ииаратамэру Е ``. поправляться 
(в сказанном); брать свои слова 
назад 80 

ииатэру 1\4 < 5 угадывать 80 

ииатэсоконау & АСС 7 5 
не угадать 87 

ииау 61% ) ссориться; обмениваться 
(словами) 87 

иивакэ-суру 2142175 ^ извиняться; 
оправдываться 36 

ииватасу 2\3 объявлять, 
приказывать; приговаривать 
к чему-л. 233 

иидасу =\`Н9` высказывать, предлагать, 
выдвигать; начинать говорить 233 

ииирэру Е\`Л Я предлагать, вносить 
предложение 80 

иикавасу 21 `3 давать друг другу 
слово (обещание) 233 

иикакэру 21 2:17 > обращаться к кому-л.; 
заговаривать; обвинять, высказывать 
претензию 80 

иикаэру Е\`Х 5 сказать другими 
словами 80 

иикаэсу 21 2х5 говорить в ответ, 
возражать 233 | 

иикикасэру =\` 7) 2 говорить 
кому-л. 80 
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иикиру 21 `5 высказывать всё, 
кончить говорить, договорить до конца; 
определенно сказать, утверждать 119 

иикому 21 Аїр вносить предложение, 
предлагать 56 | 

иикомэру &1 `8 5 переспорить, 
припереть к стене 80 

ииконасу Е\`\> 775 правильно говорить 
(выражать), точно формулировать 233 

иикосираэру Е\`#Х.5 выдумывать, 
сочинять 80 

иикурумэру Е\`< 5.5 заговорить 
кого-л.; заморочить голову; сбить 
с толку 80 

иикэсу Е\\7Н 9 отрицать, отказываться 
от своих слов 233 

иимагирасу Е\`2 5% уклониться от 
прямого ответа, замять (разговор) 233 

иимакасу =\`Ё7>3` переспорить 233 

иимакуру =\`#< > припереть к стене 1 

ииморасу &1 (09) 5 5 проговариваться, 
выбалтывать, разглашать; забывать 
сказать, упускать 233 

иинарэру 81 ‘814;5 привыкнуть 
говорить что-л. 80 

иинаяму = ір затрудняться сказать 
(заговорить) о чём-л. 56 

иинокосу 21 7 просить передать 
(на словах); оставить невысказанным 233 

иинукэру 8: 17 5 уклоняться 
от ответа, вывертываться 80 

ииоёбу = \`№.5> касаться, упоминать, 
затрагивать (на словах) 200 

ииоку 21 & < сказать, передать 
на словах 78 

ииокуру = 5% 2 извещать, давать знать, 
сообщать 1 

ииотосу =\\ 2 9 забывать упомянуть; 
упускать (пропускать) в своем рассказе 
(в своей речи) 233 

иисасу =\` & 5 оборвать разговор, 
осечься 233 

иисибуру 51 `2 не решаться сказать 1 

иисобирэру Е\` О Я. упустить 
возможность сказать что-л. 80 

иисоконау &1 # 5 неправильно сказать, 
оговориться; забыть (не суметь) 
сказать 87 


иисугиру &1 `8 & 5% преувеличивать; 
говорить слишком резко; заходить 
[в своих утверждениях] слишком 
далеко 119 

иисутэру 21 ^ сказать, расставаясь; 
разг. бросить через плечо 80 

иитасу = `5 добавлять 
(к сказанному) 233 

иитатэру 1\7 < 5 заявлять, 
утверждать 80 

иитирасу Е\\ЕХЬ распускать слухи, 
болтать 233 

иито:су 21 \2879- отстаивать, утверждать, 
настаивать 233 

иифукумэру &1%&% 5 вводить в курс 
дела, включать в пояснения, указывать 80 

иифурасу &' `5 распускать слухи, 
разглашать 233 

иифусэру &1 МХА 5 переспорить 80 

ииханацу = 2 сообщать, заявлять 197 

иихару 21 `5 > настаивать, утверждать 1 

иицукуроу &1\#& 5 заминать, сглаживать 
[неловкость в разговоре] 209 

иицукусу Е\`/ < У высказывать 
до конца, выразить полностью 233 

иицукэру = 17 5 приказывать, велеть 
сделать 80 

иицунору Е\`25 горячо спорить, 
сцепиться (в споре) 1 

иицутаэру Е\\М5Х.5 передавать, 
сообщать; распространять сведения 
(слухи) 80 

ииябуру 21 2 опровергать, побеждать 
в споре 1 | 

икаку-суру 3 5 угрожать, 
запугивать 36 

икакэру ###0 5 техн. паять; клепать 80 

икару 5 книжн. сердиться, гневаться, 
раздражаться 1 

икасу ^Е(75)7>3 оживлять, воскрешать; 
оставлять в живых 233 

икё-суру #195 основываться, 
опираться на что-л. 36 

икиау {7 & 2 5 встретиться, сойтись 
(в одном месте) 87 

икибару 8.58% напрягаться, тужиться 1 

икиватару 1/7 & #& ^ распространяться по 
чему-л., достигать чего-л. 1 
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икидзумару ЕЁ быть душным; 


заглохнуть 1 
икидзумару {7 & ян % зайти в тупик 
(о переговорах и т. п.) 1 
икидо:ру > возмущаться, гневаться 1 
икикаэрасу + & б 5 возвращать 
к жизни 233 
икикаэру % & > оживать 80 
икимаку 82 < быть возмущённым; быть 
вне себя 78 
икиму \`& {г напрягаться, тужиться 56 
икинагараэру Е & &0 < 5 долго жить 80 
икинобиру % & ЯЕ\5 долго жить, 
пережить кого-л. 119 
икинокору Е & 7 2 остаться в живых, 
выжить 1 
икиоидзуку 8\\-3< собираться 
с силами, становиться сильным 78 
икиру + & 5 жить, быть живым; быть 
оставленным (сохранённым) в списке 
(тексте) 119 
ики-сё:тин-суру 5191239 > быть 
в подавленном состоянии 36 
икисугиру 17 & 18 & 5 зайти слишком 
далеко 119 
ики-суру &ЖЗ`> оставлять, бросать 36 
ики-то:го:-суру 19 5 сойтись 
характерами 36 
икиясумэ-суру 8/0953 5 передохнуть 36 
иккан-суру — 5 ^ быть постоянным 36 
икка-суру 183 5 пройти, пролететь 36 
иккацу-суру —4{=9_5 связывать, 
соединять воедино; подытоживать, 
суммировать 36 
иккэн-суру — #39-25 бросить взгляд 36 
иккэцу-суру #9 5% быть решённым 
(установленным) 36 
икому # Аїр заливать (металл) 56 
икоросу #13 застрелить 233 
ико:-суру #2175 поворачиваться; 
перен. переходить, перестраиваться 36 
икусэй-суру 535 растить, выращивать; 
перен. развивать; способствовать росту 36 
икэдору Е ловить живым 1. 
икэру #05 закапывать 80 
икэру 75(4Е)0 > держать живым 80 
имасимэру ЖФ. предостерегать, 
предупреждать; увещевать, наставлять 80 


имикирау 2:2: Э ненавидеть, питать 
отвращение к чему-л. 87 

ими-суру 5 5 означать 36 

имихабакару 2-1 # 5% ненавидеть, 
не любить, питать отвращение 
к кому/чему-л.; избегать, не употреблять 
(табуированное слово) 1 

имон-суру Ж % выражать 
соболезнование 36 

иму 511? ненавидеть, не любить, питать 
отвращение к кому/чему-л.; избегать, 
не употреблять (какое-л. табуированное 
слово) 56 

инаму {г отрицать; отказывать[-ся], 
отклонять 56 

инанаку < ржать 78 

инаору 12 менять позу, 
выпрямляться; менять отношение 
к кому/чему-л.; переходить к угрозам 1 

инарабу 1. сидеть один возле 
другого; сидеть рядом 200 

инин-суру 2163 5 поручать, доверять 36 

инка-суру 51:5 5 воспламеняться 36 

инкэн-суру 9.9 5, [59 5 мелькать, 
появляться и исчезать 36 

иннин-суру 459 5% терпеть, молча 
переносить что-л. 36 

инокору /57& задерживаться 
[на работе]; оставаться на сверхурочную 
работу; высидеть (сидеть) до конца 
(на концерте и т. п.); оставаться в школе ` 
после уроков (в наказание) 1 

инору #75 молиться, желать 1 

инотибирои-суру #1515 ^ еле-еле 
спастись 36 

инотигакари-суру #12ї2:0 3-5 отдать 
всю жизнь 36 

инпэй-суру [#3 ^ утаивать, скрывать, 
прикрывать 36 

инсай-суру 8135 цитировать 
[в печати] 36 

инсацу-суру Е! 95 печатать 36 

инсё:дзукэру Е]. производить 
(создавать) впечатление 80 

инсёку-суру #859 % питаться 36 

инсё-суру Е ^ печатать 
на машинке 36 

инсё:-суру 515-2 ссылаться на что-л. 36 
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инсё:-суру 518Е9 5 цитировать, 
приводить цитаты 36 

инсоцу-суру 5125 5 возглавлять что-л., 
командовать, предводительствовать 
кем/чем-л. 36 

инсуй-суру 511% 5 запечатлеть; 
отпечатать 36 

инсуру 5 2 проводить воду; орошать 36 

инсэки-суру 5123-5 брать 
ответственность на себя 36 

интайдзо:-суру [38/3 ^ скрывать 
материальные ценности (товары) 36 

интай-суру 51385-5 удалиться от дел 36 

интики-суру ‘А; & 52 мошенничать, 
жульничать 36 

инти-суру 5129 5 задерживать, 
приводить в полицию 36 

интоку-суру [85-5 скрывать, 
укрывать, прятать 36 

интон-суру [8185-5 уходить 
от общественной жизни, уединяться 36 

инуку 21% < прострелить, пробить 78 

инъё:-суру 5199 2 цитировать 36 

инъю:-суру 89 5 зависеть, 
проистекать от кого/чего-л. 36 

инэмури-суру ЕК 0 5% дремать 
(сидя) 36 

иню:-суру #153 5 завозить, ввозить 36 

иотосу #1 2 ӯ сбивать [выстрелом] 233 

иппаку-суру 199 % переночевать 36 

иппанка-суру ЖИК 5 
распространять -ся], популяризировать 36 

иппонка-суру Ж/К 5 
объединять -ся] 36 

иппо:-суру #9 5 сообщать, 
информировать 36 

иппуку-суру 13 5 делать 
передышку 36 

иппэн-суру 29 5% резко 
изменяты[-ся] 36 

ирадатасэру 17377 4+ ^ раздражать, 
злить 80 | 

ирадацу 717-2 раздражаться, 
нервничать 197 

ирайра-суру 175 5% раздражаться, 
нервничать, выходить из терпения 36 

ирай-суру 3 5 просить, поручать, 
доверять 36 


ирассяру ‘б > –% 5 вежл. приходить, 
пожаловать; уходить; находиться, 
пребывать 1 

ирибитару Л 01.5 мокнуть в воде 1 

ирикавару Л 0 #4>5 меняться местами 
с кем-л., сменять кого-л. 1 

ирикому Л 0 35р входить, вступать, 
проникать 56 

ирикуму Л 0 Жї быть сложным, 
осложниться 96 

иримадзиру Л 0 24 5 перемешиваться, 
спутываться 119 

иримидарэру Л 0 1,5 перемешиваться 
в беспорядке 80 

ирицукэру #10 {117 поджаривать 80 

ироавасэ-суру #242435 подбирать 
краски 36 

иродзуку Ё < окрашиваться, краснеть 
(о плодах); созревать (о рисе) 78 

иродору #2 5 раскрашивать, окрашивать 1 

иромэку Ё < оживляться, 
возбуждаться; принимать окраску, 
краснеть 78 

иру Л > книжн. входить, вступать, 
впадать 62, 1 

иру #1> стрелять; падать (о лучах 
света) 119 

иру /= > быть, находиться, жить, 
присутствовать; служить, работать 119 


_иру #{(#)> жарить, сушить 119 


иру #2 быть нужным, требоваться 1 

иру #2 отливать, чеканить 119 

ирэдзити-суру ЛИ 5 5 закладывать 
в ломбард 36 ; 

ирэдзиэ-суру ЛАЯ 5 подстрекать, 
подговаривать, надоумить 36 

ирэдзуми-суру ЛИ2Э`5 татуировать 36 

ирэкавару Л {40 5 меняться местами 1 

ирэкаэру ЛХ 5 заменять, 
обновлять 80 

ирэмадзэру ЛИ 4 смешивать 80 

ирэру 5 вкладывать, вставлять, 
вводить 80 

ирэтигаэру ЛИл&Х 5 положить не на 
[своё] место (не туда, куда надо) 80 

ирю:-суру #35 не принимать 
отставку кого-л.; уговаривать кого-л. 
продолжать службу 36 
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ирю:-суру #85 % оставлять наследство, 
завещать 36 

исамитацу 217-2 ободриться 197 

исаму {г ободриться, воспрянуть 
духом 96 

исамэру №. увещевать, 
отговаривать 80 

исёку-суру 2085 5 поручать 36 

исёку-суру #13 5 производить 
трансплантацию 36 

исики-суру 213 [о]сознавать; быть 
чувствительным к кому/чему-л. 36 

иси-суру #795 повеситься 36 

иси-суру #5 5 помыкать кем-л. 36 

исияки-суру 28 & 3 5 жарить 
на горячих камнях 36 

исогасу 2:5 торопить, форсировать 233 

исогасэру 214+ ^ торопить, 
форсировать (события) 80 

исогу <’ спешить, торопиться 64 

исоконау #172 ) промахнуться, 
не попасть (при стрельбе) 87 | 

исон-суру 1+3 5 зависеть 36 

исон-суру #73 % сохраняться, 
удерживаться 36 

исосиму #8 1.42 стараться, прилагать 
усилия к чему-л. 56 

иссо:-суру —79 5 выметать, сметать, 
вычищать 36 

иссо:-суру #25 5 убежать; понести 
(о лошади) 36 

иссуй-суру 3 ^ вздремнуть, 
подремать 36 

иссуру #35 потерять, упустить; 
перен. сбиться с пути 36 

иссю:-суру —/ 95 объезжать, делать 
виток вокруг чего-л. 36 

иссю:-суру — #3 5 давать пинок; 
категорически отказывать; побеждать 
без труда 36 

иссюцу-суру 3-5 разливаться, 
выходить из берегов 36 

иссюцу-суру 5 5 убегать, 
скрываться; отклоняться 36 

исувару /=^А 5 оставаться на посту; быть 
неизменным 1 

исукуму ЖФ застыть, съёжиться 
(от страха) 56 
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исюку-суру 3183 % ослабеть, 
сократиться, стать дряблым; 
атрофироваться 36 

исюцу-суру #13 5 перевозить, 
перемещать 36 

итавару 772 сочувствовать кому-л., 
заботиться о ком-л. 1 

итагару }#2ї% жаловаться на боли; 
страдать от боли 1 

итадаку # (19) < скромно получать, 
брать 78 

итадзура-суру `7 752 
проказничать, шалить, шутить; 
развлекаться, играть 36 

итаку-суру 283 % поручать, доверять, 
сдавать на комиссию 36 

итамииру #(#)7-и`> быть глубоко 
признательным (тронутым) 119 

итаму {#4 скорбеть, горевать о ком-л. 56 

итаму #((5)ї2 болеть; портиться, 
повреждаться 56 

итамэдзукэру 8 2/1117 5 отчитать, 
отругать кого-л., сделать кому-л. разнос; 
укорять; причинять страдание, ранить 80 

итамэру {5()%)%0 5 причинять боль; 
портить, повреждать 80 

итамэру #(/2)%0 жарить 80 

итаосу 313 застрелить 233 

итарасимэру 2 5 —% 5 доводить 
до чего-л. 80 

итару (2) 5 доходить, достигать 1 

итасу 23 делать (о себе); создавать; 
оказывать (помошь и т. п.) 233 

итё:-суру #3 5 доносить, сообщать, 
передавать 36 

итибэцу-суру 5 5 бросить взгляд, 
взглянуть на кого/что-л. 36 

итигон-суру —— #9 5 сказать своё слово, 
сделать замечание 36 

итидза-суру 5 % присутствовать 36 

итидзукэру АН 5 определять 
положение (место) 80 

итидзюн-суру 9 5 патрулировать, 
делать обход 36 

итидоку-суру — #9 5 зачитывать, 
прочитывать 36 

итинин-суру 39 5 поручать что-л. 
кому-л.; возлагать на кого-л. 36 


итиран-суру — #9 5 взглянуть, 
посмотреть на кого/что-л., просмотреть 36 

итирэй-суру 3% приветствовать, 
поклониться 36 

итомэру #15 # подстрелить, застрелить; 
добиться успеха (у женщины) 80 

итонаму {+ заниматься чем-л. 
(как профессией), управлять, вести дело; 
совершать, исполнять 56 

итосиму #1. симпатизировать кому-л. 56 

ито-суру {М3 5 замышлять, иметь 
намерение 36 

итоу # Э не любить, избегать чего-л.; 
заботиться о чём-л. 209 

итти-суру — 29 5 соглашаться, 
совпадать, соответствовать; быть единым 
(единодушным) 36 

итто:-суру #9 5 объединять 36 

иттэн-суру #539 ^% сделать [один] 
оборот; полностью (резко) измениться 36 

иттяку-суру — 299-5 прибывать 
(финишировать) первым; приступать 
к делу первым 36 

итэки-суру — 5 5 бросать, швырять 36 

итэн-суру #9 5 переезжать, 
переселяться 36 

итэцуку <-> < замерзать, обмерзать 78 

итю:-суру #819 ^ переселяться, 
перемещаться 36 

ифу-суру 13 ^ полагаться, быть 
уверенным 36 

ифу-суру 2/75 5 передоверять, 
перепоручать 36 

ифу-суру #15135 передавать, оставлять 
(права, имущество и т. д. кому-л.) 36 

ихан-суру 3/53 % нарушать, идти 
против чего-л. 36 

ицубусу #85 пускать в переплавку, 
переплавлять 233 

ицувару 25 лгать, обманывать 1 

ицудацу-суру 2193 5 отклоняться, 
сходить с пути; ускользать 36 

ицудзукэ-суру 17 5- % ночевать 
вне дома [несколько ночей подряд]; 
загулять 36 

ицуку /=7= < обосноваться, поселиться; 
долго оставаться (на одном месте) 78 

ицукусиму 2 1.1? любить; жалеть 56 


иэдэ-суру 259 5% уходить из своего 
дома, оставлять свою семью 36 

иэру ЖХ > заживать (о ранах); 
выздоравливать, поправляться 80 

иягару #2 ^ не любить, питать 
отвращение, не терпеть 1 

ияку-суру &%39- % делать вольный 
перевод чего-л. 36 

иямасару 2% 2 быть гораздо лучше 1 

иямасу `9 книжн. всему 
увеличиваться (расти) 233 

иясиму (#8) 1р презирать 56 

иясу 1523 лечить, исцелять; утолять 
(голод, жажду, злобу) 233 

йу Е) говорить, сказать; заметить; 

_ заявить, сообщить 67 
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каацу-суру 215 подвергать 
давлению 36 | 

кабаитатэ-суру Ё‘ 935 заступаться 
за кого-л.; выгораживать, покрывать 
(напр., преступника) 36 

кабан-суру Г#Э`> сменяться 
с дежурства (поста), освободиться 
[после дежурства] 36 

кабау ЛЕ > заступаться за кого-л., 
выгораживать, покрывать 
(напр., преступника) 87 

кабиру #2 плесневеть; обр. устаревать 119 

кабурицуку 2:2 0 $! < вцепиться 
зубами 78 

кабуру #2 надевать на голову, покрывать 
голову; брать на себя (вину и т. п.) 1 

кабурэру 7^.5>Й5 покрываться сыпью 
(нарывами); быть отравленным 80 

кабусару # & ^ покрывать, нависать 
над чем-л.; свисать (о волосах) 1 

кабусэру #11 % покрывать, накрывать 
чем-л.; лить, поливать; сваливать на кого-л. 
(вину, ответственность и т. п.) 80 

кавагоси-суру /11 3-5 переходить 
реку вброд 36 

каваигару #]2*72\2 любить, ласкать, быть 
ласковым с кем-л.; баловать 1 

кавакасу #2: сушить, высушивать, 
просушивать 233 
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каваку #< сохнуть, высыхать 78 

кавариау {40 7 > сменять друг друга 87 

каварихатэру 242 0 #2 % совершенно 
измениться, стать непохожим на себя 80 

кавару {4° ^ заменять, замещать; 
сменять, приходить на смену 1 

кавару 2425 [пере|меняться, 
изменяться, подвергаться изменениям 1 

кавасу 2425 обмениваться (словами) 233 

кагаку-суру #95 мыслить научно 36 

кагамикому /2-):А{р согнуться, 
нагнуться, наклониться 56 

кагаму {г гнуться, сгибаться, 
наклоняться, склоняться над кем/чем-л. 56 

кагамэру {> гнуть, сгибать, 
наклонять, преклонять (колени) 80 

кагару 2 зашивать, штопать, 
обмётывать петли; брошюровать 1 

кагаякасу #7>39 освещать ярким светом, 
озарять; обр. прославлять 233 

кагаяку # < сверкать, блистать, сиять 78 

кагидасу Я & 3 почувствовать запах; 
перен. разнюхать, пронюхать 233 

кагиру [> ограничивать; 
ограничиваться 1 

кагицукэру 18 & 410) 5 уловить запах; 
пронюхать, учуять 80 

кагу Я < нюхать, чуять; перен. 
разнюхать 64 

кагу:-суру 35 жить 
(останавливаться) временно 36 

кагэн-суру 2103-5 делать (быть) 
в меру, регулировать, дозировать; 
принимать во внимание, учитывать 36 

кагэру > заволакиваться тучами; 
смеркаться, темнеть 80 

кадаиси-суру 191139 % преувеличивать, 
придавать чрезмерное значение 36 

кадзаритатэру #10 < 5 украшать, 
разукрашивать, декорировать; 
выставлять напоказ, перен. делать для 
вида (напоказ); замазывать, маскировать 
(ошибки, недостатки) 80 

кадзарицукэру #0 {05 украшать, 
разукрашивать, декорировать; 
выставлять напоказ, перен. делать для 
вида (напоказ); замазывать, маскировать 
(ошибки, недостатки) 80 


кадзарицукэ-суру #0 $41935 
украшать, приукрашивать 36 

кадзару #5 украшать, разукрашивать, 
декорировать; выставлять напоказ, перен. 
делать для вида (напоказ); замазывать, 
маскировать (ошибки, недостатки) 1 

кадзасу 2:3 прост. украсить причёску 
цветком 233 

кадзасу 3 подносить, приближать 
к чему-л.; поднимать над головой что-л. 233 

кадзикаму >р коченеть 56 = 

кадзикэру 7 ^ быть чахлым, завянуть, 
сморщиться, быть измождённым 80 

кадзирицуку # ) {1 < вцепиться зубами 
во что-л.; обр. ухватиться, уцепиться, 
крепко держать|-ся] за (своё место) 78 

кадзиру # (1) грызть, разгрызать, 
прогрызать, перегрызть 1 

кадзоэагэру ЖХ. БІЎ перечислять, 
называть подряд 80 | 

кадзоэвакэру #7717 5 не принимать 
в расчет (во внимание) 80 

кадзоэкому #Х ЈЛЇР включать в число, 
причислять к чему/кому-л. 56 

кадзоэнаосу ЖХ [#9 пересчитывать, 
подсчитывать снова 233 

кадзоэру ЖХ. считать, подсчитывать, 
исчислять; насчитывать | -ся] 80 

кадзоэтатэру #17 С > перечислять, 
называть подряд 80 

кадзукэру #13 ^ покрывать; перен. 
сваливать (вину на другого), ссылаться 
(на болезнь и т. п.) 80. 

кадзэдацу 3/^ подниматься, 
разгуляться (о ветре) 197 

кадзю:-суру 21959 тяжелеть; 
обр. усиливаться, придавать большое 
значение 36 

кадобару #52 обостряться, накаляться 
(о разговоре) 1 

кадовакасу 7^2127>3 похищать 
(ребёнка), уводить обманом (женщини) 233 

кадодацу 87-2 быть угловатым, быть 
острым; быть резким (о ком-л.) 197 

кадодзукэ-суру #1095 играть (петь) 
по дворам 36 

каё:-суру 71395 заботиться о своём 
здоровье 36 
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каёу 28 5 ходить [туда и обратно], 
курсировать (о поездах, электричке и т. п.); 
ходить (в школу, на работу) 87 

каиситау 8\5 бирж. покупать 
с азартом 87 

каихикаэру # ‘Хх 2 воздерживаться 
от покупки 80 

кайагэру #\` Е. закупать, скупать; 
набивать цену 80 

кайаку-суру 05-5 изменять 
к худшему, ухудшать 36 

кайаору Я ^ бирж. вздувать цены, 
играть на повышение 1 

кайасару #Ү\ў& ^ закупать [повсюдуј, 
[лихорадочно скупать 1 

кайбори-суру 1 ) очищать (пруд 
и т. п.); вычерпывать (колодец и т. п.) 36 

кайбо:-суру #15 5 мед. делать 
вскрытие, анатомизировать; 
анализировать, разбирать 36 

кайва-суру 2:583 5 разговаривать, 
беседовать 36 

кайго-суру 18183 5 раскаиваться, 
каяться 36 

кайго:-суру 05731 5 изменить 
название 36 

кайгуй-суру `` % покупать 
и есть что-л. [между завтраком и обедом, 
обедом и ужиномј|; тратить деньги на 
сладости 36 ! 

кайдан-суру 2:5 5 беседовать, иметь 
встречу, вести переговоры 36 

кайдан-суру #5 5 распустить, 
расформировать 36 

кайдасу #&1 ‘9 откачивать, 
вычерпывать 233 

кайдзай-суру 7`1Е5 > посредничать; 
вмешиваться, быть причастным 36 

кайдзё-суру Х%3- ^ косить, срезать; 
обр. устранять, удалять 36 

кайдзё-суру 9 5 отменить, снять, 
аннулировать; освободить (от каких-л. 
обязанностей и т. п.) 36 

кайдзё:-суру ВНЖ) % сдать крепость, 
капитулировать 36 

кайдзё:-суру #3 > открывать|-ся] 36 

кайдзон-суру #\`48 35 сделать 
неудачную (невыгодную) покупку 36 


кайдзо:-суру 03 ^ реконструировать, 
‚ реорганизовывать, перестраивать 36 

кайдзоэ-суру ЛЖХ. 32 помогать, быть 
ассистентом (секундантом, шафером) 36 

кайдзэн-суру 03 5 улучшать, 
[у|совершенствовать 36 

кайдзю:-суру #295 умиротворять; 
привлекать (склонять) на свою сторону, 
вербовать; подкупать 36 

кайдоку-суру 2:2 5 читать совместно, 
проводить читку 36 | 

кайдоку-суру 1013 читать по очереди 36 

кайдоку-суру #9 5 дешифровать, 
расшифровать 36 

кайирэру ‘ЛИ; закупать, 
заготавливать 80 

кайи-суру ТЕЗ беспокоиться, 
заботиться 36 

кайкабуру #\`%. переплачивать; 
переоценивать кого/что-л. 1 

кайкай-суру Я=9 5 открывать 
(собрание, сессию и т. п.) 36 

кайкаку-суру 5595 проводить 
реформу, преобразовывать 36 

кайкан-суру ВНЁНЭ_ о работать (о каком- 
либо заведении), быть открытым для 
посещения 36 

кайка-суру {КЗ 5 быть 
цивилизованным (просвещенным); 
просвещать 36 

кайка-суру 8/65 > цвести, расцветать 36 

кайкёку-суру #59 5 открывать новый 
филиал (новое отделение) (напр., радио- 
или телевизионной станции); начать 
вещание (о новом отделении) 36 

кайкин-суру #3 2 не пропускать 
ни одного дня службы 36 

кайкиру #1 `5 скупать, закупать 
[полностью |; заранее заказывать, 
бронировать 119 

кайки-суру [71/9 5 вращаться вокруг 
чего-л. 36 

кайкому #&1 Ар держать (нести) 
под мышкой [обхватив рукой] 

кайкому # АР накупать, закупать 56 

кайкон-суру #35 раскаиваться 36 

кайкон-суру 339 5 распахивать 
(поднимать) целину 36 
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кайко-суру ЕЕ Э`5 оглядываться назад 
(на прошлое) 36 

кайко-суру #3 ^ увольнять, 
рассчитывать 36 

кайко:-суру #395 случайно 
встретить|-ся] 36 

кайко:-суру 8215 5% вскрывать 
месторождение, начинать разработку 
шахты (рудника) 36 

кайко:-суру 15-5 открыть школу 
(учебное заведение) 36 

кайко:-суру #9 > открывать 
[порт] 36 

кайко:-суру 8:3 начинать курс 
лекций 36 


кайкугуру \`\#.5 проходить; пролезать; 


пробираться 1 

кайкуру 1 2 листать, перелистывать 
(страницы книги) 1 

кайкэн-суру 2 95-5 принять, 
встретиться с кем-л. 36 

кайкэцу-суру #3 5 решить |-сяј], 
урегулировать -ся| 36 

каймамиру Я 5 подглядывать 
(подсматривать) через щёлку; увидеть 
краем глаза 119 

каймодосу #1 `5 выкупать, покупать 
ранее проданный товар 233 

каймон-суру #199 5 открывать 
[ворота] 36 

каймотомэру #\`Ж%.2 покупать, 
приобретать 80 

каймэй-суру 105% менять имя 36 

каймэй-суру #395 разъяснять, 
проливать свет на что-л.; освещать 36 

каймэцу-суру (1) 5 разрушаться, 
разливаться, быть разрушенным 
(уничтоженным) 36 

кайнарасу #11 815 3 приручать, 
выкармливать 233 

кайнин-суру 15 2 забеременеть 36 

кайнин-суру 1257 > освободить 
от обязанностей, сместить с должности 
(поста) 36 

кайнокосу #3 забыть (не суметь) 
закупить всё сразу [без остатка] 233 

кайню:-суру 177 А5 5 вмешиваться, 
вторгаться; покупать впрок 36 


кайоки-суру #Ү\& & 5 2 покупать 
впрок 36 

кайран-суру 151#75- 2 читать 
и передавать другим, читать по очереди 36 

кайран-суру #95 нарушать 
общественную мораль 36 

кайран-суру #932 быть разгромленным, 
быть разбитым наголову 36 

кайрё:-суру 59 5 улучшать, 
реформировать 36 

кайрэй-суру 435 изменить приказ 36 

кайрю:-суру 2:19 5 сливаться 
(о реках) 36 

кайсай-суру #99 5 полностью 
выплатить (налог и т. п.) 36 

кайсай-суру В % созывать, 
проводить 36 

кайсаку-суру 5Х7ЕЭ_`5 перерабатывать, 
переделывать 36 

кайсаку-суру НЭ 5 рыть, выкапывать 
(напр., колодеи) 36 

кайсан-суру А3 5 распускать, 
разгонять, закрывать [собрание] 36 

кайсацу-суру 0415-5 проверять 
(компостировать, собирать) билеты 36 

кайсёку-суру #35 обедать (ужинать, 
есть) [в компании]; встречаться на обеде 
(на банкете и т. п.) 36 

кайсёку-суру 95 уволить, отстранить 
от должности, снять с работы 36 

кайсё:-суру #9 5 победить с лёгкостью, 
одержать блестящую победу 36 

кайсё:-суру 32 переименовывать 36 

кайсё:-суру #193 2 распустить, 
ликвидировать; расторгнуть 36 

кайсимэру #55. комм. скупать, 
овладевать рынком (скупая товар) 80 

кайсин-суру [22935 делать обход 
[больных] 36 

кайсин-суру 015% исправляться, 
изменяться к лучшему (0 ком-л.); 
образумиться 36 

кайсин-суру 0915 5 преобразовать, 
реформировать 36 

кайси-суру #1325 прис още 
заканчивать 36 

кайси-суру ВН > начинать, 
открывать 36 
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кайсо:-суру 2835 присутствовать 
на похоронах 36 

кайсо:-суру 181185 5 вспоминать, 
припоминать 36 

кайсо:-суру [212539 5 перевозить, 
транспортировать, пересылать 36 

кайсо:-суру #5 ^ нестись, лететь, 
мчаться 36 

кайсо-суру 083 5 реорганизовывать 36 

кайсо:-суру 023 ^ переносить прах 36 

кайсо:-суру 023 5% переоборудовать, 
переделать; переупаковывать 36 

кайсо:-суру #895 опустить тело 
в море 36 

кайсо:-суру ї#%5- % обращаться 
в бегство; быть разгромленным 36 

кайсо:-суру #3- ^ разобрать, 
демонстрировать; разоружить 36 

кайсугиру #8 < 2 покупать слишком 
много, покупать лишнее 119 

кайсуру 1/75 5 использовать в качестве 
посредника 36 

кайсуру 253 2 собираться, встречаться; 
собирать, сводить 36 

кайсуру #3 ^ понимать, понять; 
толковать, понимать 36 

кайсэй-суру 05 ^ изменить 
фамилию /имя 36 

кайсэй-суру 02Е5 2 пересматривать, 
изменять; исправлять, улучшать 36 

кайсэки-суру #737 5 анализировать 36 

кайсэн-суру #9 > вести бой (битву), 
сражаться 36 

кайсэн-суру 023-2 проводить 
перевыборы, переизбирать 36 

кайсэн-суру Я 35 начинать военные 
действия 36 

кайсэцу-суру #739 5 комментировать, 
пояснять, разъяснять 36 

кайсэцу-суру #85 > учреждать, 
открывать; устанавливать 36 

кайсюн-суру 2(8)129- 5 раскаяться, 
опомниться, образумиться 36 

кайсю:-суру [81159 5 возвращать, 
изымать; собирать, взимать 36 

кайсю:-суру 015-5 ремонтировать 
(дорогу и т. п.), укреплять (берега реки 
и т. п.) 36 . 


кайсю:-суру 003% быть обращённым 
(в другую веру) 36 

кайсяку-суру #3 5 толковать, 
интерпретировать 36 

кайтай-суру #73 5 скрываться 
счужими (похищенными) деньгами 36 

кайтай-суру #3 % разбирать, 
демонстрировать; распускать 36 

кайтай-суру #35 расформировать; 
демобилизовать 36 

кайтаку-суру #3 обрабатывать, 
расчищать (землю); поднимать целину 36 

кайтасу 8\7 докупать, покупать 
дополнительно 233 

кайтё:-суру 915-5 6/00. открывать 
часовню 36 

кайтику-суру 025 5 перестраивать, 
реконструировать (железнодорожную 
колею); перешивать 36 

кайтин-суру НЭ заявлять, излагать, 
формулировать 36 | 

кайто:-суру 19125-5 ответить, дать 
ответ 36 

кайто:-суру #23 5 решить задачу, 
ответить на вопрос 36 

кайтэй-суру 05 5 пересмотреть, 
осуществить пересмотр 36 

кайтэй-суру 9873-5 пересматривать, 
вносить изменения, исправлять 36 

кайтэй-суру ВНЕ) 5 открывать судебное 
заседание 36 

кайтэн-суру [51853-5 вращаться, 
вертеться, работать (о машине) 36 

кайтэн-суру 9153-5 открывать 
магазин 36 

кайтю:-суру [5193 переплавлять 36 

кайтю:-суру {#95 класть в карман; 
носить в кармане 36 

кайукэру #1 5:17 5 покупать, 
приобретать 80 

кайумэру № 2 бирж. покупать 
что-л. для покрытия обязательств 
по срочным сделкам 80 

кайфуку-суру (ЖЗ 5 
восстанавливать (силы, здоровье, права 
и т. п.) 36 

кайфу-суру [8/1 % отсылать, пересылать, 
передавать [на рассмотрение] 36 
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кайфу:-суру ВЯГЭ 5 вскрывать, 
распечатывать (конверт и т. п.) 36 

кайхай-суру ЇЙ > потерпеть 
поражение, быть разбитым наголову 36 

кайхё:-суру ЖЭ_5 таять, очищаться 
ото льда, вскрыться (о реке) 36 

кайхё:-суру #85 % вскрыть урну [для 
подсчёта голосов] 36 

кайхи-суру [813 5 избегать чего-л. 
уклоняться от чего-л. 36 

кайхосу #\`Р 3 удалять воду, осушать 
(пруд, водоём) 233 

кайхо:-суру #95 питать, лелеять 
(надежду и т. п.) 36 

кайхо:-суру #3 освобождать, 
раскрепощать, избавлять 
от кого/чего-л. 36 

кайхо:-суру #9 5 открывать, 
оставлять (делать) открытым (вход) 36 

кайхэн-суру 0025 % изменять -ся] 36 

кайхэн-суру #3 5 перестроить, 
реорганизовать 36 

кайцукуроу ``) приводить 
в порядок; улаживать (напр., споры); 
замазывать, заминать 209 

кайцукэ-суру #175 покупать, 
закупать 36 

кайцумаму 181? подытоживать, 
резюмировать 56 А 

кайцу:-суру 92839 быть открытым 
(напр., о железнодорожной линии); быть 
восстановленным (0 связи) 36 

кайъяку-суру #173 5 аннулировать, 
расторгнуть (договор и т. п.) 36 

какавару #(В:)1>5 иметь отношение, 
быть причастным к чему-л., быть 
вовлечённым во что-л.; затрагивать 1 

какагэру 1817 ^ вывешивать (напр., 
флаг), высоко поднимать; помещать 
[в печати], публиковать 80 

какадзирау >72: С ё 5 быть причастным, 
иметь отношение к чему-л., 
связываться 87 

какан-суру ГЇ смотреть вниз 
[с высоты] 36 

какариау #7)^0 = 5 быть причастным, 
иметь отношение к чему-л., 
связываться 87 


какару #()7^2 висеть на чём-л., быть 
приставленным (прислонённым) к чему-л.; 
[за] цепляться за что-л.; требоваться, 
обходиться, стоить 1 

какару 25 морск. ставить (становиться) 
на якорь, пришвартовываться; 
закрепляться 1 

какару #2 заболеть чем-л., болеть, 
страдать чем-л. 1 

какасу Х7)>3` пропускать (занятия, 
собрания и т. п.) 233 

какаэдасу #9 < Н вытаскивать, 
вытягивать 233 

какаэирэру #9 < ЛИ держать [в руках], 
нести; содержать, иметь на руках 80 

какаэкому #2 Х А#р держать (носить) 
под мышкой 56 

какаэру #7 < 5 держать [в руках], нести; 
содержать, иметь на руках 80 

какиавасэру && 424+ ^ приводить 
в порядок, в должный вид (напр., 
одежду), поправлять; приглаживать 80 

какиагэру %& БІЎ ^ причёсывать, 
зачесывать (волосы), поправлять (локон, 
прядь волос); подкручивать (фитиль) 80 

какиагэру #& 17 5 написать, дописать 80 

какиагэру # & НІЎ поднимать 
(на плечи, напр., корзину) 80 

какиаравасу #& #425 издавать, 
опубликовать 233 

какиаравасу # & 2425 описывать, 
излагать 233 

какиаратамэру #& 0% % переписывать _ 
[заново]; перерабатывать (литературное 
произведение) 80 

какиацумэру & & #0 5 сгребать; 
обр. наскрести (денег и т. п.) 80 

какиацумэру && #0 2 составлять, 
компоновать; собирать (написанное 
кем-л.) 80 

какивакэру #& 7715 ^ расталкивать, 
проталкиваться, протискиваться 80 

какивакэру && 4217 > различать 
на письме 80 | 

какидасу & & НУ начинать писать; 
делать выписки; составлять счет 233 

какиёсэру & & #1 5 сгребать; 
обр. наскрести (денег и т. п.) 80 
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какиирэру & & ЛИ, сгребать, загребать 
(во что-л.) 80 

какиирэру *& ЛИ, записывать, 
вписывать, заполнять (бланк и т. п.) 80 

какикаэру & 7х > переписывать 
[заново], написать иначе; возобновлять 
(напр., документ в связи с истечением 
срока давности) 80 

какикиру && 5] > отсекать, рассекать 119 

какикому #& & Лг сгребать, загребать 
(во что-л.); наскоро проглотить (пишу) 56 

какикому # & Аў записывать, 
вписывать 56 

какикудасу &%& ГЭ записывать, 
набрасывать 233 

какикудзусу 2›& < 33 писать 
скорописью (деформируя начертания 
иероглифов) 233 

какикэсу 1& & ў стирать, соскабливать: 
заглушать 233 

какимавасу #& & [|3 мешать, размешивать, 
взбалтывать, взбивать (яйца и т. п.); 
вертеть кем-л. по своему усмотрению 233 

какимадзэру #3. перемешивать 80 

какимидасу = 89 приводить 
в беспорядок, расстраивать 233 

какимусиру 4 & 2 5 рвать, раздирать 119 

какинагасу & & ўї писать с лёгкостью 
(легко, быстро) 233 

какинагуру #& #2 быстро набрасывать 
(заметку и т. п.), начеркать 1 

какинадэру 1 & С. причёсывать, 
приглаживать; потрепать, погладить 
(напр., ребёнка по голове) 80 

какинаосу & |#53- переписывать 
[заново], писать начисто 233 

какинарасу &&15 5 3 бренчать, 
тренькать (на гитаре и т. п.) 233 

какинокосу *&7Я3 пропускать, 
не записать; оставлять (записку, письмо, 
завешание и т. п.) 233 

какинокэру 1& & 813 ^ расталкивать 80 

какинуку #& & % < выписывать, делать 
выписки (выдержки) 78 

какиокуру = & > написать что-л.; 
сообщить письмом 1 

какиотосу = 23 счищать, 
соскабливать; отрубать, отсекать 233 


какиотосу &#%23 [ошибочно] 
пропустить (не написать) 233 

какисасу & & 22-7 бросить писать, 
недописать, оставлять неоконченным 233 

какисоэру #& Ж®Х. 5 приписывать, 
делать приписку, добавлять (в письме 
и т. п.) 80 

какитарэру 3 & 17 < 5 мешать, 
размешивать; поднимать повыше 
(пальцами напр., воротник); 
подкручивать (фитиль) 80 

какитасу && 3 дописывать 233 

какитатэру && УС 2 писать, описывать, 
расписывать (с повышенным интересом 
к чему-л.); перечислять (письменно 
по пунктам) 80 

какитигаэру #&)% < 5 неправильно 
написать, сделать описку 80 

какитирасу & #0 У беспорядочно 
писать (чертить), писать где попало 
(как попало) 233 

какитомэру #& # # 5 записывать, 
делать заметки 80 

какитору & & 2 писать под диктовку, 
записывать (напр., лекцию) 1 

какиуцусу #& 5.3 переписывать; 
переводить 233 

какицукусу #& № < 5 исписать (лист); 
дать исчерпывающее описание, описать 
полностью (досконально) 233 

какицукэру #&& (117 5 записывать, 
излагать письменно 80 

каккё-суру #95 закрепиться 
и хозяйничать (на какой-л. территории) 36 

каккидацу Її % 17-2 воспрянуть духом, 
почувствовать прилив энергии 197 

каккидзуку 152 < оживляться, 
становиться оживлённым 78 

каккому #& 0 )Л{Р наскоро проглотить 
(пищу) 56 

какку:-суру #223 5 планировать 36 

какойкому В \2А4> ограждать, 
огораживать 956 

какой-суру `5 5 огораживать, 
обносить забором (оградой), ставить 
ограждение 36 

какому 7 окружать, собираться вокруг 
кого-л.; осаждать, окружать 56 
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како:-суру Г 2% опускаться, 
снижаться, падать (о температуре); 
оседать (о земле, о здании) 36 

како:-суру #1752 книжн. производить, 
вырабатывать 36 

какоу 7 огораживать, обносить 
оградой; сохранять, консервировать; 
содержать [любовницу] 209 

какоцу (Е) жаловаться, роптать 197 

какоцукэру #15 5 придумывать предлог 
для чего-л., притворяться кем/чем-л. 80 

каку {< чесать, расчёсывать (волосы); 
скрести, сгребать [в кучу] 78 

каку #(1#) < писать; писать (картину), 
рисовать, чертить 78 

каку Х < недоставать, не хватать, 
нуждаться в чём-л. 78 

каку %# < нести [на плечах] 78 

какуагэ-суру #6 6173 ^ повысить 
уровень (категорию, статус) 36 

какубару 5% иметь углы, быть 
угловатым; быть натянутым (церемонным) 1 

какубун-суру #113 5 узнавать 
из достоверных источников 36 

какуган-суру #79 5 наскочить на риф 
(о судне) 36 

какуган-суру #3 5 наскочить 
(выброситься) на берег (о судне) 36 

какуго-суру #35 решиться на что-л. 36 

какугэн-суру #ЕЭ`5 утверждать, 
твёрдо заявлять, заверять 36 

какудай-суру #253 увеличивать|-ся], 
расширять|-ся] 36 

какудза-суру #435 сесть (на мель), 
наскочить (на риф) 36 

какудзукэ-суру #51035 сортировать, 
квалифицировать 36 

какудзэцу-суру №32 быть 
оторванным (изолированным) от чего-л. 
быть далеко от чего-л. 36 

какудзю:-суру #235 ^ расширять, 
распространять 36 

какудо-суру #3 5 быть разъярённым, 
рассвирепеть 36 

какуицу-суру 181(#1) —3- 2 
унифицировать, стандартизировать 36 

какунин-суру #35 подтверждать, 
признавать 36 


какуно:-суру #3 5 помещать, убирать 
во что-л. 36 

какуран-суру #35 приводить 
в беспорядок, расстраивать, вызывать 
волнение 36 

какури-суру Їй 5 изолировать, 
отделять 36 

какурицу-суру #125 5 [твёрдо] 
устанавливать, утверждать 36 

какурэру {1,2% прятаться, скрываться; 
удаляться, уходить на покой 80 

какурэфусу {1/13 скрываться 
за чем-л./в чём-л. 233 

какусагэ-суру #& РІ79 5% понизить 
уровень (разряд, ранг и т. п.) 36 

какусаку-суру (21) #95 составлять 
план, планировать; интриговать, строить 
козни 36 

какусан-суру #2#3- 5 рассеивать|-ся]; 
разбрызгивать|-ся] 36 

какусё:-суру #5 % явно доказывать, 
подтверждать 36 

какусидатэ-суру [& 1212—32 скрывать, 
держать в секрете, скрытничать, быть 
скрытным 36 

какусин-суру #153 5 быть уверенным 
(убеждённым) в чём-л. 36 

какусин-суру #395 проводить 
реформу чего-л., реформировать что-л., 
преобразовывать 36 

какусинуку [5 (< [удачно] спрятать 78 

какуси-суру 735 умереть 
[на чужбине] 36 

какусу [3 прятать; скрывать 233 

какусуру 18(#1)3 5 чертить; 
разграничивать, проводить 
демаркационную линию 36 

какусэй-суру 1839-5 очищать, 
проводить чистку 36 

какусэй-суру %й# 3 ^ проснуться, 
очнуться, прийти в себя 36 

какусэй-суру #1Е5` ^ проводить 
реформу, реформировать 36 

какусю-суру (1) 5 [твёрдо] 
соблюдать что-л., [твёрдо] 
придерживаться чего-л. 36 

какусю-суру #95 5 увольнять; 
обезглавливать 36 
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какутан-суру 13% отхаркивать 

мокроту 36 
какутё:-суру #2539 5 прям., перен. 

расширять, увеличивать 36 
какути-суру ЯЯ19 5 воспринимать, 

ощущать, осознавать 36 
какутоку-суру #1595 получать, 

приобретать, захватывать (напр., власть) 36 
какуто:-суру #3 5 давать определённый 

(точный, окончательный) ответ 36 
какутэй-суру #(Ё])Е 95 проводить 

демаркационную линию, производить 

демаркацию 36 
какутэй-суру #Э_5 решать, 

постановлять; быть решённым; [точно] 

устанавливать 36 
какухан-суру 95 смешивать, 

размешивать, перемешивать 36 
какухицу-суру #95 обр. положить 

перо (букв. кисть), закончить писать 

что-л. 36 
какухо-суру #/ЖЭ 5 обеспечивать, 

гарантировать; воен. прочно удерживать 

(позиции и т. п.) 36 
какухо:-суру #9 5 давать точные 

сведения 36 
какуяку-суру 739 5 твёрдо обещать 36 
какэавасу #01429 множить, 

умножать 233 
какэау #17 5 вести переговоры 87 
какэдасу БЕН начать бег; выбегать 

откуда-л.; броситься бежать, ринуться, 

помчаться 233 
какэдзуримавару 91753 0 [=] > бегать 

туда-сюда, рыскать, носиться повсюду 1 
какэёру 817 #72 подбегать 1 
какэкаэру #(#)0 Хх ^2 менять, 

заменять (то, что подвешено; напр., мост; 

картину и т. д.) 80 
какэкому 817301 вбегать, врываться 

во что-л., укрываться в чём-л. 

(от внезапного дождя и т. п.) 56 
какэкосу 81743 перегонять, обгонять 233 
какэкудару 17 Г. сбегать [вниз] 1 
какэмавару 81715125 обегать [ряд мест], 

бегать туда-сюда по делам 1 
какэмоти-суру #175 5 работать 

по совместительству 36 


какэнаосу #13195 перевесить (с одного 
места на другое); перевешивать, ещё раз 
взвешивать 233 

какэнобору 817% 5 взбегать [наверх] 1 

какэнуку 19% < пробежать (всё 
расстояние); обогнать, опередить 78 

какэнукэру 817113 5 пробегать через 
что-л. 80 | 

какэориру 817 ГО 5 сбегать вниз 
(по лестнице) 119 

какэоти-суру 81753 ^ бежать, 
скрыться 36 

какэру #0. вешать на чём-л., 
вывешивать, приставлять, прислонять 
к чему-л.; прилагать к чему-л. 80 

какэру 217 5 строить (мост), проводить 
(телефон, железную дорогу) 80 

какэру ЖП 5 недоставать, не хватать; быть 
отломанным, отломаться, отколоться 80 

какэру #17 ^ летать, парить 80 

какэру #17 ^ держать пари, биться 
об заклад, ставить на карту 80 

какэру 8(50)15 > бежать, мчаться, 
скакать (о лошади) 80 

какэтигау 0) разминуться, 
разойтись с кем-л. 87 

какэхаги-суру #0=3`5 
[за] штопать 36 

какэханарэру #(®) ЕЁ. далеко 
отстоять, быть далёким от кого-л.; 
обр. сильно отличаться от кого-л. 80 

какэхики-суру (ЕЕ, 8)1751& 395 
торговаться, выторговывать 36 

какэхэдатару (2) 7-5 далеко 
отстоять, быть далёким от кого-л.; 
обр. сильно отличаться от кого-л. 1 

какэхэдатэру (#)0 8.5 отдалять, 
делать чуждым 80 

какэцукэру 819/117 5 побежать, 
прибежать 80 

какэцу-суру #195 принимать (напр., 
резолюцию), утверждать, одобрять 36 

камакэру 17 > быть занятым 
(поглощённым, озабоченным) чем-л. 80 

камау #7 заботиться, беспокоиться 
о ком/чем-л., принимать к сердцу 87 

камаэру 7.2 строить, устраивать, 
обзаводиться (жильём) 80 
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камбё:-суру #79 5 ухаживать 
за больным 36 

камби-ситэ иру Ан (< \`5 быть. 
законченным, быть [полностью] 
оснащенным (укомплектованным, 
оборудованным) 119 

камбоцу-суру №1395 оседать, 
опускаться 36 

камбуцу-суру #05 5 обращать деньги 
в товар 36 

камбэн-суру #%5 2 прощать, извинять; 
терпеть, выносить 36 

камбэцу-суру #919 5 различать, 
распознавать, отличать 36 

камиавасэру (8) 240% 5 
стискивать (зубы) 80 

камиау 2 Э кусаться, обр. грызться 87 

камивакэру А (1#)27715 5 жевать; 
различать (определять) по вкусу; 
обр. различать, распознавать 80 

камикиру Ш 1 2-7 5 откусывать, 
перегрызать, прогрызать 119 

камиконасу Й (1 )2 = 775 разжевать; 
перен. раскусить 233 | 

камикоросу № (14)2:2- загрызть 233 

камикудаку (Ш) 24% < прям., перен. 
разжёвывать 78 

камимо:дэ-суру #9188 5 5 посещать 
храм 36 

камин-суру {#83 ^ дремать 36 

камисиндзин-суру 19/8/15 ^5 религ. 
верить в Бога 36 

ками-суру 21% 5 приправлять (еду), 
обр. добавлять, улучшать 36 

камицубусу (1 )2-1#3- раскусить, 
прокусить 233 

камицуку № (1 )2/4 < кусать -ся], 
укусить за что-л., вцепиться зубами 
во что-л. 78 

каммоку-суру #95 книжн. молчать 36 

каммон-суру 195 вызывать на 
допрос 36 

каммэй-суру 3-5 запечатлеваться, 
глубоко западать [в душу], оставлять 
глубокое впечатление 36 

камон-суру ГЁ]9`5 спрашивать 
[нижестоящего, подчинённого], 
осведомляться у кого-л. 36 


камосу #Э варить (пиво), изготовлять 
(сакэ); вызывать (споры и т. п.), 
приводить к (разногласиям и т. п.) 233 

кампай-суру =ЖЭ`5 потерпеть полное 
поражение, быть разбитым наголову 36 

каму 1 (18) кусать, грызть; жевать, 
пережёвывать, обр. разжёвывать 
(объясняя) 56 

каму #2 сморкаться 56 

канагаки-суру 5.295 писать[-ся] 
каной 36 

канагурисутэру 72>75 < 0 С 5 прост. 
отбрасывать, отшвыривать в сторону 80 

канадэру 2 муз. играть на чём-л. 80 

канасибари-суру 201 55 
заковывать 36 

канасигару 1 1.215 грустить, печалиться, 
горевать, сокрушаться, тужить 1 

канасиму ЯЕ 1;#> грустить, печалиться, 
горевать, сокрушаться, тужить 56 

канау 5 исполняться, осуществляться 
(о надеждах, желаниях) 87 

канау 7 равняться, соперничать; 
переносить, выдерживать 87 

канау > подходить, соответствовать 
чему-л., согласовываться с чем-л. 87 

канбо:-суру #95 наблюдать, 
обозревать 36 

канва-суру #7195 смягчать, облегчать, 
успокаивать 36 

кангай-суру #95 проводить 
ирригацию, орошать 36 

кангамиру 27%. учитывать, принимать 
во внимание 119 

кангаэавасэру 5 < 40% 5 обдумать 
сообща 80 

кангаэдасу < < У выдумывать, 
придумывать; вспоминать; начинать 
думать 233 

кангаэкому & Х ЈЛ{Р задумываться, 
погружаться в мысли 96 

кангаэру 5 < ^ думать о чём-л., 
размышлять, мыслить; представлять 
себе 80 

кангаэцуку 5 < (Її < напасть на мысль, 
прийти на ум; вспомнить 78 

канго-суру 2:3 5% ухаживать 
за больным 36 


371 


кангэй-суру #195 приветствовать, 
радушно (гостеприимно) встречать, 
тепло принимать 36 

кангэки-суру 3 % быть глубоко 
тронутым (взволнованным) 36 

кангэки-суру #95 смотреть 
спектакль 36 

кангэн-суру #23 % увещевать, 
предостерегать 36 

кангэн-суру 2725 5 возвращать (быть 
возвращённым) к прежнему состоянию, 
восстанавливать, быть восстановленным; 
сводить к чему-л. 36 

кандаку-суру НЭ 5 соглашаться 
охотно (с готовностью) 36 

кандзё:-суру #5 5 считать, подсчиты- 
вать; рассчитываться, платить по счету 36 

кандзё-суру #1: 5 прощать 36 

кандзииру Ж С А5 быть под сильным 
впечатлением, расчувствоваться 119 

кандзин-суру #23 ^ собирать 
пожертвования; 6/00. поощрение 
аа 36 

кандзиру Ж С ^ ощущать, чувствовать; 
быть тронутым чем-л., быть под 
впечатлением чего-л. 119 

кандзитору Ж СХ чувствовать; 
уяснять себе 1 

кандзуку 17 < чувствовать, 
подозревать, чуять, догадываться 78 

кандзуру 3 2 ощущать, чувствовать; 
быть тронутым чем-л., быть под 
впечатлением чего-л. 1 

кандзуру #92 смотреть, взирать, 
созерцать 1 

кандзэй-суру 3-5 убеждать, 
уговаривать 36 

кандзэцу-суру 513 ^ быть вне 
сравнения, не иметь себе равных, стоять 
выше всех, быть самым лучшим 36 

кандзюку-суру 523 5 полностью 
созреть, достичь полной зрелости 36 

кандзюку-суру 139 ^ достигать 
зрелости Е, 36 

кандзю-суру 59 ^ воспринимать 
что-л., находиться по впечатлением 
чего-л., быть восприимчивым к чему-л.; 
ловить, принимать (по радио) 36 


кандзю-суру .59 5 быть покорным, 
подчиняться кому/чему-л., примиряться 
счем-л. 36 

кандо:-суру 8:3 5 лишать наследства, 
изгонять из родного дома 36 

кандо:-суру 83-5 быть тронутым 
(взволнованным) 36 

кандэн-суру 9 5 получить удар 
электрическим током 36 

канка-суру 9/53 прощать 36 

канка-суру Ж/К 5 оказывать 
благотворное влияние на кого-л. 36 

канка-суру #19 5 обращать в деньги, 
реализовать, продавать 36 

канка-суру #95 быть 
снисходительным, не обращать 
внимания; смотреть сквозь пальцы 
на кого/что-л. 36 

канка-суру Ж РУ 5 смотреть ОЗЕ 
обозревать (напр., с горы) 36 

канкин-суру #29 5 заключать 
в тюрьму, держать под арестом, 
подвергать задержанию 36 

канки-суру #35 радоваться 36 

канкоку-суру #95 советовать, 
рекомендовать, предлагать; увещевать, 
предостерегать 36 

канко-суру #193 засыхать, высыхать 36 

канко:-суру 1/1479 5 издавать, 
выпускать, публиковать 36 

канко:-суру #55 5 обдумывать, 
соображать 36 

канко:-суру #1755 предпринимать 
решительные шаги, решительно 
осуществлять 36 

канко-суру #39- встречать 
радостными (одобрительными) 
возгласами, встречать овацией 36 

канко:-суру #052 обр. затыкать рот 
кому-л. 36 

канко:-суру %ПЭ_5 обр. держать язык 
за зубами 36 

канкэйдзукэру ВО 2 
увязывать с чем-л. 80 

канкэцу-суру  /(8)5 5 
перемежаться, прерываться 36 

канкяку-суру 15 пренебрегать, 
игнорировать что-л. 36 


связывать, 
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каннин-суру #232 терпеть, выносить; 
быть снисходительным 36 

канно:-суру 779 > отвечать, 
откликаться, реагировать на что-л. 36 

каннэн-суру #59 5 быть готовым 
к чему-л.; примириться с чем-л. 36 

канню:-суру ЖЛ.Э_5 вставлять, 
вкладывать 36 

канню:-суру #ЛЭ_5 оседать, 
опускаться, обрушиваться 36 

кано:-суру (119 бул. вносить 
депозит 36 

кано:-суру {КЛ 5 гноиться 36 

канпай-суру #0 (2)3 > провозгласить 
тост, выпить за что-л. 36 

канпа-суру 19 % разгадать (план, 
уловки), проникнуть (в замыслы); 
усмотреть; понять; разобраться 36 

канпацу-суру #23 5 обнародовать 
(государственный акт) 36 

канпуку-суру 1839 восхищаться 36 

канпу:-суру 52215 ^ полностью 
закрывать, подвергать блокаде; 
запечатывать; блокировать 36 

канпу-суру 2175-5 возвращать 36 

канраку-суру #3 5 капитулировать 36 

канран-суру #1? 5 осматривать, 
обозревать 36 

канрё:-суру 5 Г 5% заканчивать, 
завершать; заканчиваться, оканчиваться 36 

канри-суру 235 управлять, 
заведовать; контролировать, 
осуществлять контроль 36 

канрэндзукэру 88-217 устанавливать 
связь, увязывать с чем-л.; сопоставлять. 

“с чем-л. 80 

канрэн-суру ()39`5 находиться 
в связи с чем-л., иметь отношение 
к чему-л. 36 

канрэцу-суру #2(-Р)%&3`5 
[рас]трескаться (от высыхания) 36 

канрю:-суру #9 5 течь (протёкать) 
через что-л., прорезывать (о реке) 36 

канрю:-суру 28719 5 возвращаться; 
притекать 36 

кансай-суру #3 5 полностью 
расплачиваться (рассчитываться) 36 

кансан-суру #3 5% переводить 36 


канса-суру 9. осуществлять 
надзор, инспектировать, проверять, 
ревизовать 36 

кансацу-суру #23 ^ наблюдать, вести 
наблюдения за чем-л., оценивать, давать 
оценку 36 

кансёку-суру 12 % перекусить 36 

кансё:-суру #95 поощрять, 
стимулировать, содействовать 36 

кансё:-суру #95 одерживать полную 
победу 36 

кансё:-суру РЇ 5 вмешиваться 
во что-л., совершать вмешательство 
(интервенцию) 36 

кансё:-суру 35 заведовать, ведать 
чем-л. 36 

кансё:-суру (2) 5 % восхищаться, 
восторгаться чем-л. 36 

кансё:-суру #835 вести 
метеорологические наблюдения 36 

кансё:-суру #5 ^ оценивать, [высоко] 
ценить 36 

кансики-суру #9 2 НО 
оценивать, [хорошо] разбираться (судить 
о чём-л.) 36 

кансин-суру 3/15 5 содрогаться, 
ужасаться, быть глубоко 
встревоженным 36 

кансин-суру 219 5 восхищаться, 
восторгаться чем-л., быть в восхищении 
от чего-л. 36 

канси-суру Я 35 наблюдать, держать 
под надзором 36 

канси-суру #1Е5 5 отговаривать, 
отсоветовать 36 

канси-суру #95 совершить 
самоубийство в знак протеста (против 
какого-л. решения своего господина); 
отговаривать, рискуя собственной 
жизнью 36. 

кансоку-суру #9 вести 
наблюдения 36 

кансо:-суру #95 сушить, 
высушивать; сохнуть, высыхать 36 

кансо:-суру #3 5 провожать, 
устраивать проводы 36 

кансуй-суру ЖЗ 5 быть затопленным 
(залитым) водой 36 
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кансуй-суру 95 успешно 
завершать, достигать чего-л. 36 

кансуй-суру ЖЗ > обрызгивать; мед. 
делать обливание; окроплять, орошать 36 

кансуру $935 надевать на голову, 
увенчивать; перен. наименовывать 36 

кансуру #35 книжн. распутничать, 
соблазнять (женщину); насиловать 36 

кансуру #3 5 книжн. закрывать, 
замыкать 36 

кансуру 895 5 иметь отношение, 
относиться к чему-л.; затрагивать, 
задевать, ставить под угрозу 36 

кансэй-суру 26543 % завершать [-ся], 
заканчивать -ся] 36 

кансэн-суру й: 5 заражаться 
чем-л. 36 

кансэн-суру #95 воен. наблюдать 
за ходом боя (сражения); следить за 
ходом 36 

кансю:-суру 819 ^ редактировать, 
быть редактором 36 

кансю-суру #95 замечать, 
осознавать, понимать, постигать 36 

канся-суру #3 % благодарить 36 

кантай-суру 2479 5 тепло принимать, 
оказывать радушный приём 36 

кантаку-суру #95 производить 
дренаж (мелиорацию) 36 

кантан-суру Ж (%)3- 5 восхищаться, 
восторгаться; восклицать 36 

кантё:-суру #0я)3 5 мед. ставить 
клизму 36 

канти-суру 7195 познавать, 
воспринимать, ощущать, замечать 36 

кантоку-суру +95 книжн. 
чувствовать, ощущать, замечать, 
узнавать 36 

кантоку-суру #795 осуществлять 


надзор, инспектировать; ставить [фильм], 


режиссировать 36 
канто:-суру 5223-5 спорт. пройти всю 
дистанцию [без] замены 36 
канто:-суру 195 мужественно 
(ожесточённо) биться (бороться) 36 
кантэй-суру №9 > производить 
оценку (экспертизу), высказывать 
мнение, оценивать 36 


кантэцу-суру ЕЁ ЖЗ 5 осуществлять, 
исполнять, реализовать; проникать, 

проходить насквозь, пронизывать 36 
канцу:-суру #895 совершать 

прелюбодеяние, быть в незаконной связи 36 
канцу:-суру #839 5 проходить 

(пробивать) насквозь (навылат), 

пронизывать 36 
канъан-суру #239 % учитывать, 

принимать во внимание (в расчет), 

сопоставлять 36 
канъё:-суру #795 быть терпимым 

(снисходительным) 36 
канъё:-суру #35 культивировать, 

развивать, воспитывать 36 
канъё-суру В (7) 53 5 иметь 

отношение, быть причастным, принимать 

участие в чём-л. 36 
канъика-суру #2169 5% упрощать 36 
канъю:-суру #95 привлекать 

(заказчиков, подписчиков и т. д.), 

приглашать, побуждать 36 
канъю:-суру #95 прощать 36 
канъяку-суру #175 5 укорачивать; 

сокращать 36 
канэру #22 как 2-й компонент сложн. 

гл.: не мочь, быть не в состоянии что-л. 

сделать 80 
канэру #422 совмещать (соединять) 

в себе; совмещать (обязанности) 80 
канэцу-суру 21245 5 нагревать 36 
канэцу-суру #9 5 перегреваться 36 
каню:-суру ЛИЛЭ_5 присоединяться 

к чему-л., вступать в (организацию) 36 
каодаси-суру Н 1—5 5% показываться, 

бывать где-то, заглядывать к кому-л., 

наносить визит кому-л. 36 
каомакэ-суру #9175 5 краснеть 

от стыда (смущения), робеть 36 
каору &(#) ^ пахнуть, благоухать 1 
каппарау >) 5 прост. стащить, 

стянуть 87 
каппа-суру 1813 % [громко] заявлять, 

провозглашать, авторитетно разъяснять 36 
каппо:-суру #1255 5 готовить (пищу, 

еду) 36 
каппо-суру #3 5 шагать большими 

шагами; гордо выступать, шествовать 36 
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карабиру #0`5 сохнуть, высыхать 119 

карагэру 17 связывать, упаковывать; 
засучивать (рукава), подтыкать (подол) 80 

карадзиман-суру 22 В 183 5 
бахвалиться, похваляться, хвастаться 36 

караибари-суру 22% 0 75 
храбриться, попусту грозиться 36 

‘караири-суру #110 3-5 печь, жарить 
[на огне] 36 

каракау Ж >) подтрунивать, 
подшучивать, поддразнивать кого-л. 87 

карамавари-суру 289] 7 35 
буксировать, работать на холостом ходу; 
работать вхолостую 36 

карамару #3 2 обвиваться вокруг; 
запутываться, зацепляться за что-л. 
перепутываться 1 

карамиау #27) прям., перен. 
переплетаться; зацепляться, сцепляться 
(о зубцах колёс); быть взаимосвязанным 87 

карамицуку #4] < обвиваться; 
цепляться, прицепляться 78 

караму #17 обвиваться; [за|цепляться; 
приставать, придираться 56 

карамэру #0 ^ книжн. связывать, 
хватать кого-л. 80 

карамэру 0 % обвивать 80 

карамэтору 270 2 книжн. хватать 
кого-л.; сажать (в тюрьму) 1 

карарэру 515 быть охваченным 
(чувством) 80 

карасаваги-суру 288 &5- 5 поднимать 
шумиху, поднимать шум (шуметь) из-за 
пустяков 36 

карасу і 5 5 сушить, высушивать 233 

карасу ## б ӯ осушать (напр., колодеи); 
перен. исчерпывать (ресурсы) 233 

карё-суру 18539 быть чересчур 
осторожным 36 

кариагэру {#0 БІ? 5 снимать, 
арендовать, фрахтовать; реквизировать 
(помещение) 80 — 

кариагэру Х]0 5 жать, убирать 
урожай; обстригать (волосы) 80 

кариацумэру {#0 №. брать в долг 
(и нескольких людей) 80 

кариацумэру 7 Е. собирать, 
созывать, сгонять 80 


карибусин-суру 53235 возводить 


временную постройку 36 

каридасу {#0 У брать в долг, занимать; 
брать временно, брать книгу 
(из библиотеки) 233 

каридасу 9 (1) 0 НЭ производить 
облаву; собирать, сгонять (людей) 233 

каридзумай-суру /ХЕ/%3 5 временно 
проживать 36 

кариирэру {#0 Л, 5 брать в долг, 
занимать; брать напрокат, снимать 
(помешение) 80 

кариирэру ХІ] Л убирать урожай 80 

карикари-суру 2:7 2:0 55 хрустеть 
(о печенье и т. п.) 36 

карикиру /& 0 85 снимать (арендовать) 
целиком, снимать (весь дом); заказывать 
(автобуси т. п.) 119 

карикоми-суру #0 15295 
производить облаву 36 

карикому Х!] А42 стричь, подстригать 56 

каринигэ-суру {#0 173% убегать 
от долгов; уходить (уезжать) 
не заплатив 36 | 

каринуи-суру {#1 `5 5 примеривать, 
подгонять по росту (по фигуре); 
смётывать 36 

каринэ-суру &=9`5 вздремнуть; 
переночевать [в гостинице] 36 

кариру {#0 5 занимать, брать взаймы 
(в долг), брать в кредит (покупки); брать 
напрокат, снимать, арендовать 119 

карисякухо:-суру {523% временно 
(условно) освободить, освободить 
под честное слово 36 

каритаосу {#1 15 ускользать 
не заплатив, избегать уплаты 233 

каритатэру БКИ 2С 5 гнать, погонять 
подгонять; перен. подстрекать; выгонять, 
сгонять 80 

каритё:ин-суру 15819 5 парафировать, 
предварительно подписывать 36 

каритору Х! 0 > скашивать, жать; 
состригать 1 

карондзиру А, 2 не придавать 
значения, не считаться с чем-л., 
пренебрегать чем-л., ни во что 
не ставить 119 
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карондзуру #А/9`5 не придавать 
значения, не считаться с чем-л., 
пренебрегать чем-л., ни во что не ставить 1 

каро:-суру #79 5 переутомляться; 
чересчур много работать 36 

кару Х| ^ стричь, подстригать; косить, 
жать 1 | 

кару 712 охотиться на кого-л. 1 

кару 82 погонять (лошадь); управлять 
повозкой; мчаться, ехать на чём-л. 1 

карэру > засыхать, высыхать, вянуть; 
созревать; определяться 80 

карэру #2 высыхать (о колодце, пруде 
и т. п.) 80 

карю:-суру 2183 5 техн. 
вулканизировать 36 

касабару 25% увеличиваться 
[в размере]; быть объёмистым 
(громоздким) 1 | 

касаму #1? возрастать, увеличиваться 
(в объёме, количестве и т. п.); подниматься 
(об уровне реки); расти (о долгах) 56 

касанариау 72 0 б 5 лежать один 
на другом, частично покрывать один 
другого, заходить один за другой 87 

касанару #72 ^ громоздиться, быть 
сложенным (лежать) один на другом; 
перен. накапливаться, следовать один 
за другим 1 

касан-суру ЛЯ 5 складывать, 
прибавлять, начислять 36 | 

касанэги-суру #1223 5 надевать одно 
платье (кимоно) на другое 36 

касанэкакэру #4505 накладывать 
[одно на другое] 80 

касанэру 2422 складывать, класть (одно 
на другое); носить одно поверх другого 
(об одежде) 80 

касёку-суру ЛЗ 5 питаться варёной 
пищей 36 

касёку-суру #35 переедать, 
объедаться 36 

касё:-суру #ЁЗЭ_5 хвалить 36 

касё:-суру ХЭ 5 получить ожог, 
обжечься; обвариться, ошпариться 36 

касё:-суру 8 5 % захваливать, 
перехваливать, переоценивать, давать 
незаслуженную награду 36 


касигу {Я < наклоняться, крениться; 
склоняться [набок] 64 

касигу ХХ < варить, стряпать; промывать 
(рис) 64 

касигэру {#17 ^ наклонять [набок] 80 

касидаси-суру #1 1—9 ^ давать 
в долг, ссужать; выдавать на дом (книги), 
отдавать во временное пользование 
что-л. 36 

касикомару 23.5 (почтительно) 
повиноваться: сидеть в почтительной 
позе (церемонно) 1 

касимадати-суру #817532 
отправляться путешествовать 36 

касин-суру 181855 [чрезмерно] 
доверяться кому-л., быть легковерным; 
переоценивать [свои] силы (реальные 
возможности) 36 

касирадацу 87-2 руководить, стоять 
во главе чего-л., верховодить 197 

касирикиру (9) бронировать, 
заказывать, оставлять за собой; сдавать 
целиком 119 

каси-суру Р 5 пожаловать 
(подарить) что-л. 36 

касицу-суру 2113-5 увлажнять 36 

касо:-суру 151859 5 предполагать, 
воображать 36 

касо:-суру 1/53 ^ переодеваться кем-л., 
замаскироваться 36 

кассай-суру 18 43 % аплодировать, 
устраивать овацию 36 

кассуру 185-5 хотеть пить, испытывать 
жажду; высыхать, пересыхать 36 

касу 3 давать в долг (взаймы), 
одалживать; сдавать внаём, давать 
напрокат 233 

касуй-суру (ХЗ 2 ТЕЕ 36 

касуму #5? затуманиваться, 

_ заволакиваться туманом, тускнеть 

(о глазах) 56 

касумэру #2 грабить, обирать; едва 
(слегка) касаться чего-л., скользить 
(проноситься) над чем-л., задевать что-л.; 
намекать на что-л. 80 

касумэтору ФН. красть 1 

касуру {3 5 превращать [-ся] в кого-л.; 
менять|-ся |; подвергать кого-л. влиянию 36 
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касуру #35 выходить замуж; 
перекладывать, сваливать на кого-л. 
(вину, ответственность) 36 

касуру #2 царапнуть, слегка задеть, 
прикоснуться; прост. брать взятку, брать 
комиссионные 1, 36 

касуру #5 2 налагать (наказание, 
штраф) 36 

касуру #93 > налагать (штраф), 
облагать (налогом и т. п.); давать 
(задание), задавать (урок) 36 

касурэру #2 грабить, обирать 80 

касэгу # < работать [по найму], 
трудиться ради заработка 64 

касэй-суру 7135 помогать, 
поддерживать кого-л., становиться на 
сторону кого-л. 36 

касэй-суру 1ИБХЭ_5 превращаться, 
изменяться 36 

касэй-суру 1-Е 35 расти, превращаться 
во что-л. 36 

касэки-суру 1/6232 окаменевать 36 

касэру #4 5 высыхать, подсыхать; 
покрываться струпьями; быть 
отравленным (лаком) 80 

касэцу-суру 285 5 сооружать, строить; 
устанавливать (телефон); проводить 
(электричество) 36 

касяку-суру (18 5 занимать, брать 
в долг 36 

катагэру > наклонять, склонять 
набок, накренять 80 

катагэру #17 5 нести на плечах (на себе); 
взваливать на плечи 80 

катадзуку ЛК] < быть в порядке, 
быть прибранным; быть улаженным 
(урегулированным) 78 

катадзукэру {717 > приводить в порядок, 
прибирать; убирать во что-л.; прост. 
убрать с дороги (что-л. мешающее), 
прикончить кого-л. 80 

катадору 3:(1#) ^ держать чью-л. 
сторону 1 

катаёру {# (Л #) ^ клониться в сторону, 
гнуться, сгибаться; склоняться, тяготеть 
к чему-л. 1 

катаёсэру /7 #17 ^ откладывать 
(отодвигать, относить) в сторону 80 


катаку-суру ЕЕ отговариваться 
чем-л. 36 

катамару 3 твердеть, крепнуть; 
перен. становиться определённым; 
определяться, устанавливаться; 
застывать (о клее, желе) 1 

катамуку < наклоняться, склоняться, 
крениться, покоситься (о здании) 78 

катамукэру 0 > наклонять, накренять, 
склонять, ставить в наклонное 
положение 80 

катамэру Ё % % делать твёрдым, 
закреплять, утрамбовывать (землю) 80 

катан-суру 11(21)#95- ^ принимать 
сторону кого-л., помогать (одной из 
сторон), принимать участие в чём-л. 36 

катаоси-суру 9 1;3 5 поддерживать 
кого-л., оказывать содействие 
(протекцию) кому-л. 36 

катариакасу #80 1) 7^3 проговорить всю 
ночь (до рассвета) 233 

катариау 280?) разговаривать, 
беседовать 87 

катариёру #0 #72 заговаривать, 
начинать разговор 1 

катарисоу #& 0 > добавлять, дополнять 
что-л. (в своём рассказе, в разговоре) 209 

катару ##> говорить, рассказывать; вести 
сказ (в жанре «гидаю» и т. п.) 1 

катару 85 прост. выманивать 
(присваивать) мошенническим путём 1 

катиау 35 Ъ Э сталкиваться; 
совпадать 87 

кативатари-суру #0 5 5 переходить 
вброд 36 

катидо:су #5287 спорт. выигрывать 
(побеждать) во всех встречах, 
одерживать одну победу за другой 233 

катикосу №589 спорт. обыгрывать 
противника (на несколько партий) 233 

катинокору #575 спорт. сохранять 
преимущество (в игре, матче) до конца 1 

катинуку #53 < выстоять до конца, 
добиться победы 78 

катитору #52 добиться, достигнуть 
чего-л., завоевать что-л. 1 

катихокору #2 гордиться победой, 
праздновать победу, торжествовать 1 
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катиэру 51/52 добиваться, достигать 
чего-л. 80 

каттэдэру Я>`СШ. вызваться сделать 
что-л. 80 

катэй-суру 535 допускать, 
предполагать 36 

кау # 5 покупать, приобретать; навлекать 
[на себя] (чувства, действия кого-л.) 87 

кау #7 выкармливать, откармливать, 
разводить (напр., животных) 87 

кафу-суру Г/19 5 выдавать 
(напр., паспорт), предоставлять 
(напр., концессию) 36 

кахаку-суру 1/5193 5 стоять на рейде 36 

кахан-суру 159 % прилагать печать 
к чему-л. 36 

кацу (72, 2) побеждать, одолевать 
кого-л.; одерживать победу 197 

кацуай-суру #125 5 [с сожалением] 
отказываться; оставлять мысль 36 

кацубо:-суру 18923 5 страстно желать, 
стремиться, жаждать чего-л. 36 

кацуго:-суру #81113 5 восхищаться, 
обожать, поклоняться кому-л. 36 

кацугу ЇН < нести на плечах (на себе); 
ставить во главе, выдвигать 
(на должность) 64 

кацудзё:-суру #83 ^ уступать; 
передавать 36 

кацудо:-суру 7595 действовать, 
быть деятельным (активным), развивать 
деятельность (активность); работать, 
функционировать, действовать 36 

кацуё:-суру Н 39 5 применять на 
практике, использовать [с толком]; 
спрягать|-ся] 36 

кацумоку-суру #1 5 5 внимательно 
(пристально) наблюдать 36 

кацуэру #Х 5 голодать; обр. жаждать 
чего-л. 80 

кацуяку-суру 71##9`> быть активным 
(деятельным), активно (энергично) 
действовать; процветать 36 

каэримиру #25 оглядываться [назад], 
обернуться [назад]; окидывать взглядом 
(прожитое) 119 

каэру {\(#, 2%) < ^ менять (одно 


на другое), заменять, обменивать 80 . 


каэру 24 5 менять, изменять; 
пересматривать (напр., закон, 
постановление) 80 

каэру #25 вылупляться [из яйца] 80 

каэру (215, 2%) 5 возвращаться, 
приходить [домой]; возвращаться 
к чему-л. 1 

каэсу #3 сидеть (на яйцах), высиживать 
(цыплят, птенцов) 233 

каэсу (т, 2%) возвращать 
(отсылать) [обратно]; отпускать 
[домой] 233 

каягару 7 5 зудеть, чесаться 1 

кё:бай-суру #283 5 бирж. продавать 
с торгов 36 | 

кё:бо:-суру #35 вступать в сговор 36 

кё:ва-суру #115 5 гармонировать 36 

кё:ги-суру #39 5 консультироваться, 
совещаться, обсуждать 36 

кё:го-суру 2:3 5 воспитывать 36 

кё:гэки-суру 10% % наносить удары 
с двух сторон, брать в клещи 36 

кёдаку-суру #3 О одобрять 36 

кёдацу-суру ЖЭ 5 обессилеть, 
валиться с ног от усталости 36 

кё:дзамэ-суру 8 05-5 терять интерес 
(энтузиазм) 36 

кё:дзи-суру 2053 % указывать, 
инструктировать 36 

кёдзэцу-суру ЕЖ 5 отклонять, 
отвергать, отказывать 36 

кё:дзю-суру 225: получать, 
приобретать; получать [эстетическое] 
удовольствие от чего-л. 36 

кёдзю:-суру 15 5 проживать 36 

кё:дзю-суру 20% % преподавать 36 

кё:до:-суру #83 вести, указывать 
путь 36 

кё:до:-суру 80875 5 обучать, 
тренировать 36 

кё:ё-суру #53 5 предоставлять [для 
пользования] 36 

кё:ё:-суру 895 настоятельно 
требовать 36 | 

кёё:-суру +1195 повысить 
(в должности) 36 

кёё:-суру #23 ^ разрешать, допускать; 
прощать, терпеть 36 
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кё:ику-суру #95 воспитывать, 
обучать 36 

кё:кан-суру 195 разделять взгляды 
кого-л. 36 

кё:ка-суру 7840 3Э_5 усиливать, 
укреплять 36 

кё:ка-суру #15 ^ просвещать, 
цивилизовать 36 


кёка-суру #"/5- 5 разрешать, позволять, 


санкционировать 36 

кё:кацу-суру 2163 5 запугивать, 
шантажировать 36 

 кё:ки-суру Е быть вне себя от 
радости 36 

кё:ки-суру >95 сойти с ума 36 

кё:ко:-суру 58175 % решительно 
(твёрдо) осуществлять (проводить), 
форсировать 36 

кёко:-суру 2173-5 проводить 
(собрание), устраивать (вечер), 
праздновать 36 

кёкугэн-суру #835 локализовать 36 

кё:ку-суру 2 #5 ^ бояться 36 

кёкусэки-суру #95 съёживаться; 
красться, подкрадываться 36 

кёкухицу-суру 5-5 искажать, 
фальсифицировать 36 

кё:кэцу-суру 15 5 мед. давать кровь 
больному 36 

кё:кю:-суру #9 5 поставлять, 
снабжать чем-л. 36 

кё:мэй-суру 195 разделять 
(напр., мнение), откликаться на что-л., 
сочувствовать чему-л. 36 

кё:нэцу-суру #95 сильно нагревать; 
прокаливать 36 

кё:0:-суру (#)%3- 5 угощать, 
устраивать банкет 36 

кёрай-суру =Ж9`5 покидать 
и возвращаться; мед. давать рецидив 36 

кё:раку-суру =ЖУ9`5 предаваться 
наслаждениям 36 

кё:раку-суру 35 продавать 
с аукциона 36 

кё:ран-суру 95 впадать в безумие 
(неистовство) 36 

кё:рицу-суру 2175-5 [совместно] 
учреждать 36 


кёрокёро-суру & 12 & р 2%5 
озираться [по сторонам] 36 

кё:сай-суру #3 ^ совместно проводить, 
созывать (встречу, конферениию и т. п.) 36 

кё:санка-суру 7/35 обобществить, 
сделать всеобщим 36 

кё:са-суру < Х 3-5 воен. захватывать 
в вилку, накрывать [цель] (огнём, 
бомбами и т. п.) 36 

кё:са-суру #35 подстрекать 
к чему-л. 36 

кёсё:-суру 1Е3`5 предъявлять 
доказательства 36 

кёсики-суру #595 праздновать, 
исполнять церемониал, совершать обряд 
чего-л. 36 

кёси-суру Е 95 отказывать, 
отклонять; сдерживать 36 

кё:си-суру 2Е3`2 умереть 
от психической болезни 36 

кё:со:-суру 95 спорт. 
соревноваться в гребле 36 

кё:со:-суру 2125 5 соперничать, 
конкурировать 36 

кё:-суру #55 [по]давать, 
пред[о]ставлять, снабжать чем-л. 36 

кё:-суру 2Е39- ^ помешаться на чём-л., 
сильно увлекаться чем-л. 36 

кё:сэйка-суру Ж /И3 % укреплять, 
усиливать 36 

кёсэй-суру 2% 5 кастрировать; перен. 
выхолащивать, лишать силы 36 

кё:сэй-суру #95 принуждать, 
заставлять 36 

кё:сэй-суру 82895 вымогать, 
шантажировать; домогаться 36 

кё:сэй-суру ([) Е 2 исправлять, 
излечивать 36 

кёсэй-суру №835 разг. пускать пыль 
в глаза, брать на пушку; выпячивать 
грудь, пыжиться 36 

кё:сю-бо:кан-суру #313 5 сидеть 
сложа руки, безучастно наблюдать 36 

кё:сюку-суру 95 быть смущённым, 
чувствовать себя неловко; быть 
благодарным 36 

кё:сю:-суру 88935 штурмовать, 
атаковать 36 
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кё:сю-суру 23 5 сидеть сложа руки 36 

кёсю-суру +95 поднимать руку 
(в знак приветствия); отдавать честь 36 

кёсюцу-суру #(#®) 95 делать взнос, 
вносить вклад, жертвовать на что-л. 36 

кё:таку-суру 95 финанс. 
вкладывать (в банк); депонировать, 
сдавать на хранение 36 

кё:тан-суру ##3`> восхищаться, 
изумляться чем-л. 36 

кё:тё:-суру 89 5 подчёркивать, м 
отметить 36 

кё:то:-суру 3 
борьбу 36 

кё:тэй-суру #5 % договариваться, 
приходить к соглашению 36 

кё:фу-суру 2:39 5 бояться, пугаться, 
быть в ужасе (панике) 36 

кё:хаку-суру 589% принуждать; 
угрожать; шантажировать 36 

кё:хаку-суру 283% запугивать; 
принуждать, вынуждать; шантажировать 36 

кёхи-суру 35 отклонять, отвергать, 
накладывать вето на что-л. 36 

кё:хон-суру 35 метаться, 
бегать; прилагать отчаянные усилия, 
неистовствовать 36 

кё:цу:-суру №395 быть общим для 
кого/чего-л. 36 

кё:эн-суру 95 играть в одном 
фильме (спектакле); совместно 
выступать 36 

кё:ю:-суру 295% обладать чем-л., 
иметь что-л. 36 

кё:ю:-суру +93 2 совместно владеть 
(обладать) чем-л.; обладать общими 
чертами 36 

киавасэру *24>+2 случайно зайти 80 

киаимакэ-суру Жи 095 уступать 
чьей-л. воле, отступать перед чьим-л. 
натиском 36 

киан-суру #285 5% составлять проект 
[документа], разработать план 36 

кибаку-суру #3 > вызывать взрыв 
(детонацию) 36 

кибаму #4? [по|желтеть 56 

кибару 5. напрягаться; стараться; 
мобилизоваться; расщедриться 1 


3-2 вести совместную 


кибо:-суру #1595 надеяться; желать 
чего-л. 36 

кивадацу № )\/-> выдаваться, отличаться, 
быть исключительным 197 

кивамару #5(%)= 5 книжн. достигать 
высшей степени, доходить до крайности 
(до предела) 1 

кивамэру #(#%)%.2 достигать [конца] 
чего-л.; доводить до предела 80 

кивамэцукусу 0 < Э доводить до 
конца; делать всё возможное 233 

киган-суру ЯЗ просить, молить 36 

киганэ-суру 4235 стесняться 36 

кигё:ка-суру 1:%#/И% 2 
индустриализировать 36 

киги-суру #839 % резвиться, 
развлекаться 36 

киго:-суру #=9`2 писать (литературные 
произведения, картины) 36 

кигу:-суру #39 [временно] жить 
у кого-л. 36 

кидзаму $» крошить, рубить, нарезать; 
вырезать, высекать, гравировать 56 

кидзасу #3 прорастать; проявляться, 
зарождаться 233 

кидза-суру #4532 стоять на коленях, 
сидеть по-японски 36 

кидзо:-суру 32 преподносить, 
дарить; присылать в подарок 36 

кидзукау ОЕ ? беспокоиться, опасаться 
чего-л., тревожиться за что-л. 87 

кидзукиагэру = _Е (> построить что-л.; 
выбиться, сделать карьеру 80 

кидзуку Ж+{< обращать внимание, 
замечать, находить, обнаруживать 78 

кидзуку 2 < строить 78 

кидзуцуку (&0 < получить ранение, 
ушибить|-ся]; быть подорванным _ 
(о репутации) 78 

кидзуцукэру #20. ранить; повредить, 
испортить; запятнать (честь и т. п.) 80 

кидзэцу-суру 35 терять сознание, 
падать в обморок 36 

кидзюцу-суру #0219 % описывать, 
излагать 36 

киёмару 7#3 > очищаться (нравственно) 1 

киёмэру 18%. очищать; религ. совершать 
очищение 80 
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киё-суру 275-5 % делать вклад, 
способствовать чему-л. 36 

киё:-суру 3-2 назначать, выдвигать 36 

киин-суру #19 5 проистекать, 
возникать из чего-л. 36 

киицу-суру 2—9 сводиться [в одно 
целое], объединяться 36 

кикадзару 282 [при|нарядиться 1 

кикаку-суру 16189 5 планировать 36 

кикан-суру №32 возвращаться; быть 
репатриированным 36 

кикарэру [47> 2 быть подслушанным; 
быть терпимым 80 

кика-суру 2/73 ^ натурализироваться; 
принять подданство (гражданство) 36 

кика-суру Х1И5 5 испаряться 36 

кикасу #/7)^ 3 применять, прибегать 80 

кикасу []7)>3 говорить, рассказывать 
кому-л.; играть 1 

кикасэру #12 2 применять, прибегать 80 

кикасэру ]7^+ > говорить, рассказывать 
кому-л.; играть 1 

кикаэру 92 Х > переодеваться 80 

кикё:-суру №9 > возвращаться 
на Родину 36 

кикиавасэру [4 & 424 5 наводить 
справки 80 

кикиакиру [1 & #9 & > наслушаться 
чего-л. 119 

кикивакэру 4 & 7717 5 понимать, 
соглашаться; различать [на слух] 80 

кикигаки-суру 1 & #& 3-5 записывать 
на слух, запись услышанного 36 

кикидасу #1 & 5 расслышать; 
разузнать 233 

кикииру 1 & ЛО внимательно слушать, 
вслушиваться, заслушиваться чем-л. 119 

кикиирэру 1 & ЛИ,5 слушаться 
(совета), удовлетворять (просьбу), 

_ соглашаться 80 

кикикадзиру № & 2: 2 знать 
понаслышке (поверхностно) 119 

кикикому 8 &2А#> [раз|узн[ав]ать, 
расспрашивать 56 

кикиморасу [4 &#% 5 У пропустить мимо 
ушей, прослушать, упустить 233 

кикинагасу 1 & 39 пропускать мимо 
ушей, игнорировать 233 


кикинаосу [  & 1#5- переспрашивать 233 

кикинарэру 81 & (#125 привыкнуть 
[слушать] 80 

кикинокосу [81 & 23 недослушивать, 
недослышать 233 

кикиобоэру & 3 Х % запомнить 
[на слух| 80 

кикиоёбу & 5 <> услышать, узнать 200 

кикиоку 51 < запомнить; выслушать, 
принять к сведению 78 

кикиотосу  & #& 2 У прослушать, 
недослышать 233 

кикисоконау &3 5 прослушать, 
недослышать, не расслышать; 
не услышать, упустить возможность 
послушать 87 | 

кикисугосу 58-9 пропускать мимо 
ушей, игнорировать 233 

кикисумасу 1 & 33 слушать 
внимательно 233 

кики-суру 837 ^ разрушать, 
умышленно повреждать 36 

кикисутэру 1 & #2 пропустить мимо 
ушей 80 

кикитадасу М & #15 выспрашивать, 
выведывать, расспрашивать 233 

кикитигаэру | 1 &3&хХ. 5 ослышаться 80 

кикитогамэру |91 & 4%% 5 переспрашивать, 
поправлять (говорящего) 80 

кикитодокэру & 817 2 удовлетворять 
(просьбу), разрешать 80 

кикитору =. расслышать; понять; 
узнать 1 

кикихадзусу М & 7-9 прослушать, 
недослышать, не расслышать; 
не услышать, упустить возможность 
послушать 233 

кикихорэру [51 & 1,5 заслушиваться 
чем-л. 80 

кикицукусу & А < 9 выслушать всё 
(до конца) 233 

кикицукэру [81 & {117 5 услышать, 
расслышать, узнать 80 

кикицутаэру & {5 < % узнавать 
по слухам, узнавать от других 80 

кикко:-суру 1913 5 соперничать 36 . 

кикому ЛР тепло одеться, надеть 
несколько вещей одну на другую 56 
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киконасу > 723 уметь со вкусом 
одеваться 233 

кико:-суру №95 возвратиться 
в деревню 36 

кико:-суру &1я9 5 начать писать 36 

кикоэру #- < 5 слышаться, быть 
слышным, доноситься (о звуках) 80 

кику #4] < действовать, оказывать 
действие; быть в исправности 78 

кику [< слышать, слушать; узнавать, 
получать какие-л. сведения; спрашивать, 
справляться 78 

кикусу #3 черпать [обеими руками]; 
принимать во внимание, входить 
в положение кого-л. 233 

кикэн-суру 935 отказаться от своего 
права; воздержаться от голосования 36 

кикю:-суру №35 пытаться достичь 
чего-л. (сравняться) 36 

кикю:-суру #Ж3`5 требовать, 
домогаться чего-л. 36 

кикяку-суру #195 отказываться, 
бросать, отменять 36 

кимару (1) 3 5 решаться, 
определяться, быть установленным 
(определённым) 1 

кимму-суру #395 служить, 
выполнять (нести) службу; работать 
где-л. 36 

кимэй-суру #222435 подписываться, 
расписываться 36 

кимэкому 1*(#%) 1.2 считать 
решённым (бесспорным), убедить себя; 
прикидываться, делать вид 56 

кимэру #(%)№. решать, определять, 
устанавливать 80 

кимэцукэру (1) 21117 ^ бранить, 
распекать 80 | 

кинбаку-суру #9 5 крепко 
связывать 36 

кинбун-суру #7773 % делить на равные 
части, уравнивать 36 

кинва-суру 9 5 почтительно 
заметить 36 

кинкоку-суру #179 эпист. иметь 
честь сообщить 36 

кинкон[-итибан]-суру #[—%]5 5 


подтянуться; быть готовым к борьбе 36 


кинори-суру 530 35 быть 
заинтересованным чем-л., относиться 
с энтузиазмом к чему-л. 36 

кино:-суру 295 возвращаться 
к занятию сельским хозяйством 36 

кинпакка-суру 8/3 5 обостриться, 
стать напряженным 36 

кинпаку-суру #285 5 обостряться 36 

кинсаку-суру #39 % [раз]добывать 
деньги, изыскивать средства 36 

кинсё-суру 253-5 эпист. иметь честь 
сообщить 36 

кинси-суру 219 5 запрещать, налагать 
запрет (эмбарго) 36 

кинсоку-суру 29 % держать 
под домашним арестом 36 

кинсэй-суру 2—9 5 запрещать, 
воспрещать 36 

кинсэцу-суру 295 соприкасаться, 
примыкать, надвигаться 36 

кинсюку-суру 35 сжимать, 
сокращать; экономить, сокращать 
(расходы) 36 

кинсю-суру 2957 5 быть трезвенником 36 

кинтё:-суру #73 5 быть напряжённым 
(натянутым, утомлённым) 36 


_кинтё:-суру #395 внимательно 


слушать 36 
кинтэн-суру 27% получать равную 
долю, разделять наравне со всеми 36 
кинукэ-суру #175 ^ падать духом, 
опускать руки 36 
кинъацу-суру 2/3 5 подавлять, 
запрещать, пресекать 36 
кинъёку-суру #5 5 жить 
в воздержании 36 
киню:-суру #2.Л5 5 записать, сделать 
запись (в дневнике, журнале и т. п.) 36 
киоитацу `` собраться с силами 
(с духом), смело вступить в борьбу 197 
киоку-суру 3 5 помнить, 
запоминать 36 | 
киоу (58) собраться с силами 
(с духом), смело вступить в борьбу 209 
кирай-суру }® 5-5 возвращаться 
[домой] 36 | 
киракира-суру & б & 55 блестеть, 
сверкать 36 
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кирамэку & б Ф < сиять, сверкать, 
блестеть 78 

кирасу 8 5 3- истратить, распродать 233 

кирау #5 не любить, не выносить, 
избегать 87 

кириагэру 0 НІЎ 5 кончать, 
прекращать, закругляться; округлять 80 

кириаи-суру (8) 0 2155 
скрещивать мечи, биться на мечах 36 

кирибари-суру 8 ) (8) 0 35 
заклеивать 36 

киридасу 8) ШЗ рубить (дробить) 
и вывозить; начинать (разговор, 
переговоры и т. п.) 233 

кирикаэру 9) 0 #(%)Х 5 обменивать, 
обновлять, продлевать (документ) 80 

кирикаэсу 8 0 1х3 спорт. нанести 
контрудар, применить контрприём 
(в боръбе и т. п.); парировать удар 
противника; парировать, возразить 233 

кирикидзаму 9) 0 414° крошить, 
кромсать 56 

кирикому (97) 0 1512 врезать|-ся]; 
вторгаться, врываться; задевать за живое; 
донимать (вопросами) 56 

кирикоросу #7(87) 0 Ж зарубить, 
заколоть 233 

кирикудзусу 8] 0 ЯЯ” выравнивать, 
сравнивать (холмы), прорезать (горы); 
срывать (стачку), вносить раскол 
(в партию и т. п.) 233 

кирикуму 9) 0 Жїр строит. соединять 
детали, делать сборку 56 

киримавасу 82 [813 [умело] управлять 
(заправлять) чем-л., [хорошо] 
хозяйничать 233 

киримакуру В) (#7) 7 #5 рубить 
(клинком), громить (врага) 

киримори-суру 8) 0 #0 5 5 [умело] 
управлять (заправлять) чем-л., [хорошо] 
хозяйничать 36 

киримусубу 87 0 #=.5> обр. скрестить 
шпаги, вступить в острую 
(бескомпромиссную) борьбу 200 

киринуку 9) 0 #% < вырезать (из газеты) 78 

киринукэру 9) 0 #17 > пробиться, пройти 
через (испытания и т. п.), найти выход 
(из затруднительного положения) 80 


кириотосу 9] 0 #& 2 5 подрезать, срезать, 
отрубать 233 

кирисагэру 0 ТІЎ 5 отрубать, 
отсекать; сокращать, урезывать, снижать 
(цены) 80 

кирисутэру 7) С 5 зарубить, убить; 
матем. отбросить (дробную часть числа) 80 

киритаосу 9(1%) 0 |3 срубить, повалить 
(дерево), зарубить (человека) 233 

киритацу В) 0 7-2 быть крутым (о горе) 197 

киритору 8] 2 вырезать, отрезать, 
открывать (бумагу); ампутировать 1 

кирифусэру 7) {+5 зарубить кого-л. 80 

кириханасу 7 ) ЁЗ отрезать, отделять 233 

кирихарау Я) ) # > вырубать, вырезать, 
очищать от чего-л. 87 

кирихираку 5 0 8 < вырубать, 
расчищать (лес), прорубать (путь) 78 

кирицуги-суру 8 0 #5 5 латать 36 

кирицукэру 870 {113 5 резануть кого-л. 
полоснуть [ножом] 80 

кирицумэру 7 0 85% 5 урезывать, 
сокращать; коротко обрезать 80 

кироку-суру #09 ^ записывать, 
регистрировать, протоколировать 36 

киру 5 резать, отрезать, разрезать; 
пилить, рубить (дерево); прерывать, 
разрывать 1 

кирэру > хорошо резать, быть острым; 
быть порезанным (пораненным) 80 

кирю:-суру #83 5 проживать 
(временно) 36 

кисай-суру 229 5 записывать, вносить 
(в список); помещать, публиковать 36 

кисай-суру {932 выпускать заём 36 

кисан-суру 2395 книжн. возвращаться 
на прежнее место работы 36 

кисан-суру #9 5 считать (вести 
счёт) 36 

кисёку-суру 1785 5 быть нахлебником 
(тунеядцем), жить за счёт кого-л. 36 

кисё-суру 2723 % посылать что-л. 
в редакцию (газеты, журнала), сотруд- 
ничать, работать (в журнале, газете) 36 

кисё:-суру #35 повреждать, портить; 
ранить 36 

кисё:-суру Ж 53 5 вставать [с постели], 
подниматься 36 =. 
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кисин-суру 2:13 жертвовать 
(храму) 36 
кисиру #5 скрипеть [при тренииј] 1 
киси-суру #35 книжн. быть 
‘смертельно оскорблённым; умереть, 
не выдержав позора 36 
кисодзукэру 8305 обосновывать, 
закладывать основы 80 
кисо-ко:дзи-суру ТГ > 
закладывать фундамент; 
обр. подготавливать почву 36 
кисон-суру 3895 повреждать, 
портить; наносить ущерб 36 
кисо:-суру Ж #5 ^ составить 
(набросать) проект чего-л. 36 
кисо-суру 3 5 привлекать к суду, 
обвинять в чём-л. 36 
кисоу #7 соревноваться, соперничать 209 
киссуру 83-2 есть; пить; курить 36 
кисуру #5 2 сводиться к чему-л., 
кончаться чем-л.; приписывать чему-л., 
считать причиной чего-л. 36 
кисуру #5 2 ожидать чего-л., [твёрдо] 
надеяться, быть уверенным 36 
кисуру #095 книжн. записывать, 
описывать 36 
кисэй-суру 243 ^ паразитировать 36 
кисэй-суру 195 5 приезжат 
на Родину 36 | 
кисэй-суру 9159-5 регулировать, 
контролировать, нормировать 36 
кисэй-суру #1Е 5% регулировать, 
исправлять, контролировать 36 
кисэру #2 надевать что-л. на ...; 
одевать кого-л. 80 
кисюку-суру #195 5 жить в общежитии 
(интернате, пансионе) 36 
кисю:-суру #7 % внезапно нападать 
(набрасываться) 36 
кися-кайкэн-суру #22295 2 
устраивать пресс-конференцию; 
встречаться с корреспондентами 36 
кисяку-суру #(#%)%5 5 растворять, 
разводить 36 
китайка-суру < КЭ 5 превращаться 
в пар (в газ) 36 
китай-суру #1479 5 ждать чего-л., 
рассчитывать, надеяться 36 


китаку-суру 2839 бухг. сдавать 
на хранение, депонировать 36 

китаку-суру /®:53- ^ возвращаться 
домой 36 

китару #75 ^ приходить; проистекать, 
происходить 1 

китасу #73 приводить к чему-л., влечь 
за собой, порождать, вызывать что-л. 233 

китаэру #&Х 2 ковать, закалять; 
тренировать 80 

китё:-суру #95 возвращаться 
[в Японию] 36 

китё:-суру #015 5% регистрироваться, 
вносить в список 36 

китика-суру &Н/79_5 воен. превращать 
в базу 36 

кити-суру #7195 узнавать, дознаваться, 
получать представление 36 

кито-суру 1843 5 планировать, 
замышлять, собираться (стремиться) 
сделать 36 

киттосуру & о 2 45 выглядеть 
обиженным 36 

китяку-суру 735 возвращаться; 
сводиться к чему-л., исчерпываться чем-л. 36 

кифуку-суру ЖЛЕ) 5 сдаваться, 
подчиняться 36 

кифу-суру 1/15 5 жертвовать; вносить 
[по подписке] деньги 36 

кихай-суру 5 5% преклонять колени, 
преклоняться перед кем/чем-л. 36 

кихацу-суру #395 испаряться, 
улетучиваться 36 

кихи-суру #179 ^ уклоняться, избегать; 
юрид. отводить, заявлять отвод 36 

кицумон-суру #115 5 строго 
допрашивать, допытываться 36 

кицурицу-суру 125 ^ выситься, 
возвышаться 36 

кицуэн-суру 15 5 курить 36 

киэиру ХЛ. переставать дышать, 
терять сознание 119 

киэй-суру 3 5 возвращаться 
в казарму 36 

киэкакару ЇН < 2>7>2 догорать; [начать] 
таять; [начать| исчезать 1 

киэки-суру 14} % работать как 
каторжный; работать в поте лица 36 


384 


киэнокору 1.72 оставаться 
нерастаявшим 1 

киэру ЇХ. 2 гаснуть, быть потушенным 80 

киэсару Ї# < 52 исчезать (о тумане, 
надежде и т. п.) 1 

киэ-суру 93-5 уповать, покориться 
[божьей воле] 36 

киэусэру ЇН < 1 ^ исчезать из виду 80 

ко: ряку-суру 2395 захватывать, 
занимать 36 

ко:ан-суру 2239 ^% разработать, 
придумать, задумать 36 

ко:бай-суру 2535 бирж. продавать 
с аукциона (с торгов) 36 

кобай-суру #3 ^ скупать краденое 36 

ко:бай-суру #5 ^ покупать, закупать 36 

кобиру #2 льстить, угодничать; 
заигрывать, кокетничать 119 

коби-хэцурау 8 С ? льстить, 
угодничать; заигрывать, кокетничать 87 

коборэру 81; зазубриться, обломиться 
(о лезвии ножа и т. п.) 80 

коборэру 21,2 проливаться, расплёски- 
ваться; просыпаться, высыпаться 80 

кобосу 3 проливать, разливать, 
рассыпать, высыпать; жаловаться, ныть, 
ворчать 233 

ко:бо-суру 1523 5 открывать (проводить) 
подписку (на газету, заем и т. п.) 36 

кобоцу #02 книжн. ломать, разбивать; 
разрушать 197 

кобу-суру #95 воодушевлять, 
вдохновлять, ободрять 36 

кобэцу-хо:мон-суру 9112515 2 
обходить все дома (квартиры) 36 

ковабару 78. затвердевать, делаться 
жёстким, загрубеть, окаменеть 1 

ковагарасу Ж№()2ї 53 пугать, 
устрашать 233 

ковагару (2). бояться, пугаться 
чего-л. 1 

ко:ва-дампан-суру #898: вести 
переговоры о мире, вести мирные 
переговоры 36 | 

коваку-суру #29. очаровывать, 
обольщать 36 

ковакэ-суру /^770`9`5 подразделять, 
[подробно] перечислять состав и т. и. 36 
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коварэру (2). ломаться, 
разбиваться; потерпеть неудачу 80 

ковасу 8 ломать, разбивать; испортить, 
повредить 233 

ко:ва-суру (#8) 2 
хим. амальгамировать 36 

ко:ва-суру #95 читать лекцию, 
выступать с лекциями 36 

ко:гайка-суру П #1/И9 5 смягчаться 36 

ко:гай-суру 07-5 5 разглашать, 
проговориться 36 — 

когай-суру Ё #1 `5 ^ покупать 
понемножку (в небольших количествах) 36 

ко:гай-суру З 5 возмущаться чем-л. 
[из патриотических побуждений] 36 

когарэдзини-суру #71735 умирать 
от любви 36 

когарэру 51,5% сгорать от любви, 
тосковать; быть опалённым, обгореть 
на солнце 80 

когасу #73 обжигать, опалять; 
пережаривать 233 

ко:гё:ка-суру 171795 инсценировать, 
экранизировать 36 

когидасу #& НН Э` начать грести; 
отгрести, отчалить, выйти [на вёслах] 
в море 233 

когидэру #2 начать грести; 
отгрести, отчалить, выйти [на вёслах] 
в море 80 

ко:ги-суру 2783-5 протестовать, 
заявлять протест 36 

когицукэру ў 213 5 подгребать, 
подплывать [на лодке]; добиваться, 
достигать чего-л. 80 

когому 4р нагибаться, наклоняться, 
сутулиться 56 

когорасэру #Ж(#) 5+2 заморозить, дать 
застыть (остыть) 80 

когору {#(#) ^ замерзать, застывать 1 

ко:го:-суру 2(1#)23- % совершать 
половой акт, совокупляться 36 

кого:-суру 253 5 взывать к чему-л.; 
приказывать 36 

ко:го:-суру 8195 сличать, сверять, 
считывать 36 

когоэдзини-суру ЖХ (25 5 
замерзнуть, умереть от холода 36 
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когоэру #ЖХ.> замерзать, коченеть 
(от холода) 80 

когу ў < грести 64 

ко:гун-суру {7 #75 5 воен. маршировать, 
двигаться походным порядком 36 

когун-фунто:-суру ДЕ) 5 
бороться (продолжать борьбу) 
в одиночку (в окружении) 36 

когуракару > < 7>5 быть запутанным 
(о нитках и т. п.); быть сложным 
(запутанным) 1 

ко:гу:-суру 835 оказывать тёплый 
(сердечный, радушный) приём 36 

ко:гэки-суру 35 атаковать, 
нападать; совершать нападки на кого-л. 36 

ко:гэн-суру АЕ’ 5 прямо 
(во всеуслышание) заявить; сделать 
официальное заявление 36 

ко:гэн-суру #1= 3-5 возражать, 
протестовать 36 

когэру 17 ^ подгореть, обгореть, 
обуглиться 80 

ко:гэ-суру 8 ГЭ 5 колебаться 36 

кодавару #42 ^ придираться [к людям по 
пустякам |, быть предубеждённым против 
чего-л. ; упорствовать [в своём мнении] 1 

ко:дан-суру №295 сойти с кафедры, 
покинуть кафедру 36 

ко:дза-суру {3 5 воен. отдавать 
(о винтовке); откатываться (06 орудии) 36 

ко:дзё:-суру 9] _Е3`5 повышаться, расти; 
улучшаться 36 

ко:дзё-суру #35 вычитать, 
удерживать, отчислять 36 

кодзики-суру 9% ^ 
нищенствовать 36 

кодзин-кё:дзю-суру (9 Л.80%3- ^ давать 
уроки 36 

ко:дзиру Ж С 5 книжн. быть 
в затруднении 119 

кодзиру #2 пробивать, протыкать 119 

ко:дзиру 5 2 высок. почивать вечным 
сном, скончаться 119 

ко:дзиру #& С 5 книжн. читать лекции; 
принимать (меры); декламировать 
(стихи) 119 

ко:дзиру (25) С 5 мед. уеш 
обостряться 119 


кодзирэру #1; быть перекрученным 
(искривлённым); портиться 80 
ко:дзи-суру 25759 5 опубликовывать, 
обнародовать 36 
кодзи-суру #3 отстаивать (мнение), 
упорствовать 36 
кодзи-суру [#3 5 категорически 
отказывать в чём-л.; отклонять 36 
кодзицукэру = 1-21 ^ обр. притягивать 
за волосы; неверно толковать 80 
ко:дзу-суру 1013-5 составлять 
композицию (художественного 
произведения); компоновать, 
конструировать 36 
кодзэриай-суру Л ‘5% вступить 
в стычку (с противником); вступать 
в пререкания 36 
кодзю:-суру 1639 > сопровождать 
кого-л. 36 
ко:дзюцу-суру 023 заявлять, 
завещать (устно); диктовать 36 
ко:до:-кайси-суру 1769155 ^ воен. 
начинать боевые действия, развёртывать 
[боевые силы] 36 
ко:доку-суру #95 читать 36 
ко:доку-суру #95 подписываться, 
быть подписчиком (газеты и т. п.) 36 
ко:до:-суру 17895 действовать, 
предпринимать какие-л. действия (шаги) 36 
кодо:-суру #95 биться (о сердце), 
пульсировать 36 
ко:дэй-суру #6 5 упорно 
придерживаться, цепляться за что-л. 36 
ко:ё:-суру 5495 5% использовать как 
компонент (составную часть) 36 
коё:-суру /^ 9 5 прост. мочиться 36 
ко:ё:-суру Ж1(8)#3 5 краснеть, 
покрываться багрянцем; желтеть 
(о листьях) 36 
коё:-суру Е ЖН(/6)3 5 нанимать, 
предоставлять работу кому-л. 36 
ко:ё:-суру (Е) 5 высок. поднимать 
(престиж и т. п.); возбуждать (чувства) 36 
ко:ин-суру #7515 5 приводить 
[под сао 36 
коисигару 21.2 5 тосковать 1 
кой-когарэру Ж&2%1,5 сгорать 
от любви 80 
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койнэгау 7 просить, молить; желать 87 

койсуру 239 5 любить 36 

ко:кай-суру АВЯЭ_ открывать, делать 
открытым 36 

ко:кай-суру {183 5 раскаиваться, 
сожалеть 36 

ко:кай-суру #05 5 изменять, 
обновлять, возобновлять 36 

ко:кай-суру #83 % плавать, ходить 
(о сидах) 36 

ко:кан-суру 22395 обменивать, 
менять, разменивать; заменять 36 

ко:кан-суру 25()3_5 обмениваться 
приветствиями (письмами, визитами); 
поддерживать дружеские контакты 36 

ко:кан-суру АТ 95 публиковать, 

_ издавать 36 

ко:кан-суру &/9 5 приветствовать, 
симпатизировать кому-л. 36 

ко:ка-суру #1795 затвердевать; техн. 
закаляться 36 | 

ко:ка-суру #/И3`> превращаться 
в студень 36 

ко:ка-суру & 155 авиа. спускаться, 
снижаться, терять высоту, приземляться 36 

кокацу-суру #95 высыхать, 
истощаться, иссякать 36 

ко:кё-суру 153% давать (авторские) 
права (патент) 36 

ко:кё:-суру П#3 5% давать показания 36 

ко:кин-суру #]2%53- ^ задерживать, 
содержать под стражей 36 

кокиоросу < Г 23 ругать, поносить, 
унижать 233 

кокиотосу # & #23 молотить; чесать; 
теребить; обрывать (листья) 233 

кокицукау #& => нещадно 
эксплуатировать, заставлять работать. 
до изнеможения 87 

кокку-суру 41:9 % напряжённо 
работать (выполняя непривычную, 
трудную для себя работу) 36 

ко:коку-суру /5%3 5 рекламировать 36 

кокорогавари-суру 124 0 55 быть 
непостоянным, изменять, бросаться 
из стороны в сторону 36 

кокорогакэру ^^ 5 намереваться 80 

кокородзасу 53 стремиться 233 
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кокоромиру #25 [ис]пробовать, 
[по]пытаться, испытывать 119 

кокоросуру 5% обращать внимание 36 

кокороэру 155 понимать, знать; быть 
сведущим 80 

ко:ко:-суру 217% % быть хорошим 
сыном (хорошей дочерью) 36 

коку # < молотить; чесать; теребить; 
обрывать (листья) 78 

коку 2% < прост. испускать, создавать 
(запах); молоть вздор 78 

кокудзи-суру #75 5 уведомлять, 
ставить в известность 36 

кокудзи-суру 835 быть 
поразительно похожим 36 

кокусайка-суру ЧК 2 
интернационализировать, приобретать 
международный характер 36 

кокусанка-суру Е 2/И9 5% начать 
производить товары в своей стране 36 

кокусуру #35 книжн. вырезать; 
гравировать 36 

кокути-суру 19% извещать, 
уведомлять, оповещать 36 

кокуфуку-суру 513 % быть 
восстановленным 36 

кокуфуку-суру 5:159 5 преодолевать 36 


кокухаку-суру 1 Н 5 признаться 


в чём-л. 36 
кокухацу-суру #23 5 привлекать 
к ответственности; обвинять, обличать, 
осуждать; доносить на кого-л. 36 
кокухё:-суру #3 5 резко критиковать 36 
кокуэйка-суру 8 1И92 
национализировать 36 
кокэйка-суру [#%/И5 5 твердеть, 
затвердевать 36 
ко:кэн-суру 4 9,3% быть опекуном 36 
ко:кэн-суру #3 % вносить свой вклад, 
содействовать чему-л. 36 
кокю:-суру 039 5 дышать 36 
ко:кю:-суру 527% 5 
специализироваться, специально 
(глубоко) изучать 36 
ко:кю:-суру #735 изучать, 
исследовать; обсуждать, рассматривать 36 
ко:кю:-суру #5 ^ покупать, 
приобретать 36 
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комавари-суру /^Е0 5% поворачивать 
у самого угла улицы, делать поворот 
[на углу] по кратчайшему расстоянию 36 

комануку # < скрестить, сложить (руки) 78 

команэку Ж < скрестить, сложить (руки) 78 

комарасэру 5% 5 затруднять, 
ставить в неловкое (затруднительное) 
положение; разорять, доводить 
до нищеты 80 

комарикиру Ж 0 7% оказываться 
в очень затруднительном положении; 
быть смущённым (озадаченным) 119 

комаринуку ЙО #% < оказываться в очень 
затруднительном положении; быть 
смущённым (озадаченным) 78 

комару #2 быть в затруднении 
(взатруднительном положении), 
чувствовать неловкость 1 

комиагэру ^2 НІЎ 2 чувствовать 
тошноту 80 

комиау 42 > быть переполненным 
(запруженным) [народом] 87 

комииру 352% Л быть сложным 
(запутанным); осложняться, 
запутываться 119 

коммакэ-суру 5095 терять 
энергию, сдаваться, опускать руки 36 

коммэй-суру 5 растеряться, быть 
ошеломлённым 36 

комодосу /`&3 бирж. слегка повышаться 
(о курсе акций, валюты и т. д.) 233 

комори-суру #9 нянчить 36 

комору #2 запираться, сидеть взаперти; 
быть полным чего-л. 1 

компо:-суру №025 5 упаковывать, 
завертывать 36 

кому )А#> быть переполненным [людьми] 56 

ко:мурасу 5 5 навлекать что-л. 233 

ко:муру 25 испытывать; терпеть; 
навлекать на себя что-л. 1 

комэнаосу АН 93` перезаряжать 233 

комэру 24% вкладывать; включать 80 

конарэру 275 усваиваться, 
перевариваться (о пище); прям., перен. 
созревать, быть зрелым, быть выдержанным 
(о вине), быть готовым (о еде) 80 

конасу #3 молоть, размельчать; 
переваривать; перен. усваивать 233 


конваку-суру 1 5 приходить 
в замешательство, теряться 36 

конва-суру #15 5 смешиваться, 
перемешиваться 36 

конган-суру 83 5 молить, просить, 
выпрашивать 36 

конгаракару > 2/2152 ^ быть 
запутанным (о нитках и т. п.); быть 
сложным, запутанным (о каком-л. деле) 1 

кондан-суру 32 беседовать 36 

кондатэ-суру #135 составлять 
программу, подготавливать 36 

кондзацу-суру 3% быть 
в беспорядке; быть переполненным 
(пассажирами и т. п.) 36 

кондзиру 1 С 5 мешать, 
перемешивать -ся] 119 

кондзэцу-суру #32 искоренять, 
уничтожать с корнем 36 

ко:нин-суру #35 признавать 
официально, санкционировать 36 

конко:-суру #13 5 смешивать 36 

конкю:-суру #89 5 нуждаться, 
испытывать лишения 36 

конкяку-суру №3195 быть 
в затруднении, растеряться 36 

конню:-суру # ЛУ 5 подмешивать|-ся], 
примешивать | -ся| 36 

коному #7 любить; предпочитать 56 

конран-суру #895 быть в беспорядке 
(в хаотическом состоянии) 36 

конрю:-суру 5/32 сооружать, 
воздвигать 36 

консай-суру #89 5 грузить вместе 
(разные товары) 36 

консаку-суру ЇЕ 5 выращивать 
вместе (различные культуры) 36 

консэй-суру ЯВ 95 просить, 
добиваться чего-л. 36 

консэй-суру #35 смешивать, 
соединять 36 

консэн-суру #35 сражаться 
врукопашную 36 

конто:-суру 819 5 терять 
сознание 36 

конъё:-суру ї#Н 5 ^ примешивать, 
смешивать, употреблять вместе (одно 
наряду с другим) 36 
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конъяку-суру #95 быть 
помолвленным (обручённым) 36 

конэкаэсу 139421579 месить, 
перемешивать 233 

конэмавасу 118 421815 месить, 
перемешивать 233 

конэру #422 месить, лепить 80 

ко:ню:-суру #ЛЭ_5 покупать, 
приобретать 36 

коо:-суру #5 > перекликаться; 
согласовываться, действовать согласованно 
(при полном взаимопонимании) 36 

корасимэру ЖЬ 1.0 5 напрягать, 
сосредоточивать 80 

ко:расу #5 ӯ замораживать 233 

корасу #53 напрягать, 
сосредоточивать 233 

кораэру #Х 5 терпеть, выносить; 
сдерживать (напр., слёзы), перерабатывать, 
пересиливать; прощать 80 

ко:рё-суру 53 5 принимать в расчёт, 
учитывать 36 

ко:рё:-суру #5 ^ сравнивать 36 

корё-суру #5 5 принимать 
во внимание; заботиться 36 

корикатамару #0 Е 3 5 сгущаться; 
свёртываться; быть фанатичным 
‘приверженцем чего-л. 1 

корикори-суру #10 10 3-5 знать 
по [своему] горькому опыту 36 

кориру #0 5 научиться на горьком 
опыте 119 

ко:рицуку ї# 0 {< примерзать; 
замерзать 78 

корицу-суру #1579 5 быть изолированным 
(отрезанным от внешнего мира) 36 

коробасу #13 катать; опрокидывать, 
валить [на землю] 233 

коробимавару #5709] 5 кататься по полу, 
валяться 1 

коробу #5.5> кататься; опрокидываться, 
падать 200 

корогарикому #7 / ЈА{Р закатиться; 
разг. заявиться [в гости], нагрянуть; 
привалить 56 

корогару #72 катиться; падать, 
ложиться; распространяться (о растении 
и т. п.) 1 


корогасу #5213 катить; опрокидывать 233 

корогэдэру #517 Н Ф выкатиться 80 

корогэмавару #517 [51% кататься 
(со смеху); корчиться (от боли) 1 

корогэотиру #517 5 5 свалиться, 
скатиться (с лестницы) 119 

корогэру #17 2 катиться; падать, 
ложиться; распространяться (о растении 
и т. п.) 80 

коромогаэ-суру 1% 5 5% менять 
одежду (по сезону) 36 

ко:рон-оцубаку-суру Но 59 2 
приводить аргументы «за» и «против» 36 

ко:рон-суру 0283 5 спорить, 
[по|ругаться, ссориться 36 

коросу #3 убивать, умерщвлять; 
сдерживать (чувство) 233 

ко:ру #2 замерзать, покрываться льдом 1 

кору #5 неметь, затекать; увлекаться 
чем-л. 1 

ко:ру №2 упаковывать, увязывать 1 

кору #5 рубить (деревья) 1 

ко:сай-суру 23 5 общаться 36 

ко:саку-суру 2589 ^ быть запутанным 
(усложнённым) 36 

косаку-суру /^4ЕЭЗ_5 арендовать 
[землю] 36 

ко:саку-суру Г/Е9 5 строить, 
изготовлять; делать вручную; вести 
закулисную (разведывательную, 
подпольную) деятельность 36 

ко:саку-суру #1/Е3 5 пахать 36 

ко:сан-суру #25 % сдаваться, 
признавать себя побеждённым 36 

косацу-суру 895 совершать 
умышленное убийство 36 

ко:сацу-суру 3 5 душить, вешать 36 

косацу-суру 523 ^ обдумывать, 
размышлять, исследовать, 
рассматривать 36 

ко:сё:-суру 243 5 обсуждать, вести 
переговоры 36 

косё:-суру П 5 называть 36 

ко:сё:-суру 0% 5% хохотать 36 

косё:-суру 83 ^ портиться, выходить 
из строя 36 

ко:сё:-суру 5%Е3 ^ исследовать, 
изучать 36 
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косё:-суру #73 5 преувеличивать, 
бахвалиться 36 

ко:сё:-суру 795 громко петь, 
провозглашать, ратовать 36 

косиирэ-суру ЛИ 5 выходить 
замуж 36 

косикакэру #805 садиться 80 

ко:сикика-суру АЛИ 2 

_ формулировать 36 

ко:син-суру 251ЕЭ`5 поддерживать 
связь, переписываться 36 

ко:син-суру #95 давать задний ход 36 

ко:син-суру 20%. в) 39-2 расти, 
усугубляться 36 

ко:син-суру ЯЗ 5 идти (о судне) 36 

ко:син-суру {72% 5 маршировать; 
двигаться вперед 36 

косираэнаосу #Х #5 переделывать 233 

косираэру #Х.5 изготовлять, делать, 
готовить; строить; выдумывать 80 

коси-суру #23 5 увядать, чахнуть 36 

косицу-суру [#3 5 упорно отстаивать 
что-л., твёрдо держаться чего-л. 36 

косокособанаси-суру 2 < = #79 5 
шептаться 36 

ко:соку-суру #Ж3`5 ограничивать, 
стеснять; задерживать, содержать под 
стражей 36 

ко:со-суру 2583 5 обвинять, 
возбуждать дело 36 

ко:со:-суру {23 5 отправлять в тыл, 
эвакуировать 36 

ко:со:-суру 274+ 5 сопротивляться, 
бороться 36 

ко:со:-суру #73 5 плыть, идти 
(о судне) 36 

косу #39 фильтровать, процеживать 
(воду) 233 

косу 2 переходить, перебираться; 
переезжать, переселяться 233 

косу 83 бить (в барабан); 
воодушевлять 233 

косуй-суру #13  внушать, 
распространять, воспитывать (в ком-л. 
что-л.) 36 

косуриавасэру #0 74245 потирать 
(руки) 80 

косуриотосу #0 ї 2 У счищать 233 


косурицукэру #0 {117 5 тереться 80 

ко:суру 2109-5 книжн. сопротивляться, 
идти против чего/кого-л. 36 

косуру #5 тереть, растирать, обтирать, 
утирать; оттирать (пятно) 1 

ко:суру #35 книжн. идти, совершать 
рейс (о судне) 36 

косурэру #5 тереться, перетираться 80 

ко:сэй-суру 9 1Е5 ^ исправлять 
(ошибку) 36 

ко:сэй-суру 845-5 быть возрождённым, 
перерождаться; быть реконструированным 
(восстановленным) 36 

ко:сэй-суру &1Е3`5 править 
[корректуру] 36 

ко:сэй-суру #595 составлять, 
формировать 36 

ко:сэн-суру 2235 воевать, сражаться 36 

ко:сэн-суру 95 избирать 36 

ко:сэн-суру 95 сопротивляться 
[с оружием в руках] 36 

ко:сэцу-суру 95 идти, падать 
(о снеге) 36 

косю-суру [8 #5 упорно 
придерживаться (какого-л. мнения) 36 

ко:сяку-суру #75 5 комментировать, 
сопровождать комментарием 36 

ко:ся-суру 55 сходить с поезда 36 

ко:тай-суру 24/0(2)3- 5 сменяться, 
делать что-л. поочерёдно 36 

ко:тай-суру {#283 5 отступать, отходить 36 

котаэру (7) < 5 отвечать, давать ответ; 
откликаться; отплачивать; соглашаться 80 

ко:тёку-суру #85 5 затвердевать, 
отвердевать, окостеневать 36 

котё:-суру 11/39 5 увядать, вянуть; 
приходить в упадок 36 

ко:тё:-суру #95 краснеть, 
покрываться краской 36 

котё:-суру #95 преувеличивать, 
[чрезмерно] подчёркивать что-л. 36 

ко:тику-суру #2395 сооружать, 
строить 36 

ко:ти-суру #135 арестовывать, 
задерживать 36 

котоагэ-суру 32175 5 спорить 36 

котовару #42 5 отклонять, 
отказывать|-ся] 1 
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котоготосику-суру #5 1. < 32 
раздувать, разг. носиться с чем-л. 36 

котодзукару #(=11)2:5 получать 
задание 1 | 

котодзукэру #(2 11) 17 5 передавать, 
поручать 80 

котоёсэру 294 ^ отговариваться 
чем-л. 80 

котокаку Л < нуждаться 78 

котокирэру #15 испустить дух 80 

котонару #72 5 отличаться 1 

кото-суру #35 замазывать, 
приукрашивать 36 

ко:то:-суру 3-5 быть смещённым 36 

кототариру Ж / 2 отвечать 
назначению; быть достаточным 119 

котохогу Е. < поздравлять; 
праздновать 64 

котэйка-суру | ЖЕ/И3 5 
закреплять|-ся] 36 

котэй-суру [85 5% быть установленным 
(определённым) 36 

ко:тэй-суру 1873-5 редактировать 36 

ко:тэй-суру ВЕ % утверждать, 
подтверждать, признавать, одобрять 36 

ко:тэн-суру #55 5 принимать 
благоприятный оборот, идти на лад 36 

ко:тэцу-суру 8% ^ полит. перемещать 
(чиновников) 36 

котяку-суру [123 % прилипать, 
затвердевать, фиксироваться; 
фиксировать (фото), закреплять; упорно 
придерживаться чего-л., упорствовать 36 

ко:тяку-суру 23% % прилипать, 
приклеиваться, увязать 36 

ко:тяку-суру №395 авиа. садиться, 
совершать посадку, приземляться 36 

коу #8(2.)> просить, упрашивать, 
умолять 209 | 

ко:фуку-суру Ж3 5 капитулировать, 
сдаться 36 

ко:фун-суру (21) 35 возбуждаться, 
быть возбуждённым 36 

ко:фу-суру 251395 вручать, выдавать 36 

ко:фу-суру А 3_5 опубликовать, 
обнародовать 36 

ко:хё:-суру 33 5 опубликовывать 36 

ко:хэн-суру #23 5 затвердевать 36 


ко:цу:сядан-суру 2218875 2 
перекрывать движение, блокировать 
дорогу; изолировать 36 

ко:эки-суру 2429 5 торговать, 
осуществлять торговый обмен 36 

ко:эн-суру АЗ 5 театр. выступать, 
ставить (пьесу и т. п.), выступать 
с гастролями 36 

ко:эн-суру #193 5 играть хорошо, 
хорошо исполнять (спектакль и т. п.) 36 

ко:эн-суру #9 5 поддерживать, 
оказывать поддержку (содействие) 36 

ко:эн-суру #187 5 читать лекцию, 
выступать 36 

коэру 35 5 толстеть, жиреть, тучнеть; 
быть тучным (удобренным) (о земле) 80 

коэру &Х. 5 переходить, пересекать, 
преодолевать (препятствие и т. п.); 
превышать 80 

ко:эцу-суру 95 просматривать, 
проверять 36 

коягакэ-суру /^ #035 расположиться 
во временной постройке (лагерем) 36 

ко:яку-суру НЖЭ 5 обещать устно 36 

ко:яку-суру #5239 5 зажимать 36 

коясу >27” удобрять; откармливать 233 

коясуми-суру “2% 5 передохнуть; 
сделать передышку 36 

кувавару 140% участвовать, принимать 
участие, присоединяться; прибавляться, 
увеличиваться 1 

кувадатэру 1С > строить планы, 
предполагать, намереваться; 
предпринимать, пытаться 80 

кувасу 8425 кормить, накормить; 
содержать; обманывать 233 

кувасэру 424+ ^ кормить, накормить; 
содержать; обманывать 80 

куваэру ЛПХ. > матем. прибавлять, 
суммировать, складывать 80 

куваэру #75 5 держать во рту (в зубах) 80 

кугаку-суру #29 5 учиться, 
одновременно зарабатывая [себе] 
на жизнь 36 

кугё:-суру 4735 вести аскетический 
образ жизни 36 

кугидзаки-суру #1 & 5 5 разорвать 
(одежду), зацепившись за гвоздь 36 
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кугин-суру 159-5 вымучивать стихи кудосугиру < 8 & 5 быть слишком 


(сочинять с трудом) 36 многословным (нудным) 119 

кугиру #9) > расставлять знаки кудэн-суру 0/55 5 устно сообщать; 
препинания, делить на абзацы 119 передавать из уст в уста 36 

кугуру #2 проходить под (через чего-л.), куёкуё-суру < Ё < $35 грустить, 
пролезать, пробираться; нырять 1 хандрить, беспокоиться, тревожиться 36 

кудаку #"< разбивать, раздроблять 78 куё:-суру #95 религ. отслужить 

кудакэру 117 ^ разбиваться, быть панихиду 36 
разбитым, быть измельчённым 80 куиавасэру 42% 2 есть 

ку:дан-суру 283 % болтать без толку 36 одновременно [два неподходящих 

кудару Г. спускаться, сходить; быть друг другу кушанья]; техн. совмещать, 
ниже (хуже) 1 подгонять, прилаживать 80 

кудасару Г&.5 вежливо о действиях куиамасу &\`3Э недоесть, оставить 
2-го или 3-го лица: давать, дарить; после пищу 233 
формы на -тэ указывает на то, что куиарасу 1\5 есть от всего понемно- 
действие производится 2-м или 3-м лицом гу; не есть, а только портить; хвататься за 
в интересах говорящего или близкого многое, не доводить до конца (о деле) 233 
к нему лица, или «старшим» в интересах куиаратамэру ``. раскаиваться, 
«младшего» 1 каяться 80 

кудасу Р спускать, опускать; спускаться куиау &\`\ 5 грызться, ссориться; быть 
по течению; давать, дарить 233 подогнанным (о деталях) 87 

кудзё-суру 81% 2 истреблять, куидамэ-суру 1 39 ^ надолго 
уничтожать (напр., грызунов, насекомых); наесться, прост. наесться досыта 
искоренять (зло) 36 (до отвала) 36 

кудзибики-суру #51& 5-5 тянуть куииру ЁҮ`АЛ 2 вгрызаться; глубоко 
(бросать) жребий 36 внижать; закрадываться (о беспокойстве 

кудзику {< сломать, вывихнуть (ногу, и т. п.), глубоко укореняться (напр. 
руку) 78 о привычке) 233, 119 

кудзикэру 117 ^ быть сломанным; куиканэру 22 не быть 
терять мужество, падать духом 80 в состоянии съесть всё; не суметь 

кудзиру {> выковыривать, ковырять 119 прокормиться 80 

кудзурэру ЯА(29)4 2 разваливаться, куикиру ®1`%]2 съедать всё 119 
рушиться, обрушиваться; выйти из куикому &\`3АфР вгрызаться, въедаться, 
формы, потерять форму 80 точить (о насекомых) 56 

кудзусу 8 разрушать, разваливать; куинарэру &\` 5 привыкнуть есть 
крошить (хлеб) 233 что-л. 80 

кудзю-суру 013 5 давать устные куинигэ-суру 81739 ^ сбежать, 
показания; диктовать 36 не заплатив [за еду | 36 

ку:до:ка-суру 2724795 выхолостить куинобасу &\`ЯЕМ 3 экономить, 
[содержание] 36 откладывать (продукты и т. п.) 233 

кудокиотосу О & #2 У уговаривать, куинокосу 81 3 оставлять 
убеждать 233 недоеденным 233 

кудокитатэру НЛС куиру #\`> раскаиваться 119 
ходатайствовать, просить, куисагару &\` Р 2 вцепляться, 
выпрашивать 80 царапаться, придираться, приставать 1 

кудоку П < убеждать, уговаривать; куисасу #\`1Е 3 начинать есть; 
ухаживать (за женщиной); сожалеть, оставлять недоеденным; оставлять 
жаловаться 78 незаконченным (дело и т. п.) 233 
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куисибару 1 () 2 стискивать 
(зубы), сжимать (губы) 1 

куисугиру Ч & > переедать, 
объедаться чем-л. 119 

куитаосу 8 15 жить за чужой счёт; 
жить дармоедом 233 

куитигау Ё \& 5 техн. сцепляться, 
перекрещиваться; расходиться; 
противоречить 87 

куитигиру ®Ү`Ғ > перегрызать, 
откусывать 119 

куитирасу Ё‘ У отведать (съесть) 
всего понемногу; есть неаккуратно, роняя 
пищу 233 

куитомэру #`1 > останавливать, 
задерживать 80 

куихагурэру(хадзусу) Ё ЧЙ (797) 
пропускать обед (завтрак и т. п.); 
лишаться средств к существованию 80, 1 

куицубусу &\\УЕЭ жить за чужой счёт; 
проедать, проматывать 233 

куицуку #\`4< кусаться, вцепляться; 
клевать (о рыбе) 78 

куицукусу &\`\/ < 3 съедать всё 233 

куицумэру 19% 5 лишиться средств 
к существованию, разориться, обеднеть 80 

куйакиру `0 & > объедаться, прост. 
есть до отвала 119 

кукаку-суру [1819 делить, проводить 
границу, осуществлять демаркацию 36 

ку:ки-дэнсэн-суру 285/50: 2 
заражать на расстоянии 36 

ку:киёку-суру 225 % принимать 
воздушную ванну 36 

ку:ки-тё:сэцу-суру 225819 ^ 
кондиционировать воздух 36 

куккёку-суру #395 быть кривым 
(изогнутым, извилистым) 36 

кукки-суру НЭ 5 выпрямляться, 
резко выделяться, возвышаться (напр., 
о горе) 36 

кукуму > держать во рту; таить что-л. 
в себе 26 

кукумэру #70 ^ класть в рот; 
разжевывать, растолковывать 80 

кукурицукэру #5 0 (117 5 привязывать 80 

кукуру #82 связывать, привязывать; 
завершать, подводить итог 1 


кукэнуй-суру #0 8`3_5 делать 
потайной шов 36 

кукэру #1 5 делать потайной шов 80 

кумагари-суру #270 3 5 охотиться 
на медведя 36 

кумадору НХ. раскрашивать, оттенять; 
гримировать 1 

кумиавасэру 12-2424 % соединять, 
сцеплять, составлять, подбирать 80 

кумиагэру 2% БІ ^ вычерпывать, 
откачивать, выкачивать 80 

кумиау #2 Э объединяться, 
соединяться, делать сообща 87 

кумивакэ-суру #127717 9% 5 
подразделять по группам, сортировать 36 

кумидасу #275 вычерпывать; 
откачивать (воду и т. п.) 233 

кумидзуми-суру #79 5 строит. 
производить кладку (кирпича) 36 

кумикавасу #22425 подливать друг 
другу, пить вино вместе 233 

кумикаэру #25 Х 5 
пересортировывать, переформировывать; 
полигр. перебирать [набор] 80 

кумикаэ-суру 5145 92 
пересортировывать, переформировывать; 
полигр. перебирать [набор] 36 

кумикому 17-4? наливать, вливать, 
наполнять что-л. 56 

кумикому #12-)А4> включать, принимать, 
зачислять; полигр. вставлять (набирать) 
дополнительно 96 

куминаосу #121857 полигр. перебирать, 
набирать заново; перевязывать 233 

кумисуру 53% принимать участие 
в чём-л., присоединяться, быть 
замешанным в чём-л. 36 

кумитатэру #2177 % монтировать, 
собирать, составлять 80 

кумитору #8123 5 вычерпывать, 
зачерпывать; принимать во внимание 1 

кумиути-суру #2511 63 5 схватиться, 
сцепиться (в борьбе) 36 

кумифусэру #744 5 повалить 
(уложить) силой, придавить, прижать 
(к земле) 80 

кумихосу 12-3 откачивать 
(вычерпывать) досуха 233 
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кумогакурэ-суру 95 скрываться 
в облаках (о луне и т. п.); перен. исчезать, 
бежать под покровом ночи 36 

кумон-суру +395 агонизировать, 
мучиться, страдать 36 

куморасу 267 прям., перен. 
заволакивать тучами, затуманивать, 
делать тусклым 233 

кумору 22 покрываться облаками, 
становиться облачным (пасмурным); 
тускнеть, запотевать (о стеклах и т. п.) 1 

куму її? черпать (воду); усваивать, 
понимать 56 | 

куму Ж#їР плести (напр., шнур); 
составлять, собирать 56 

куму #2 пить вместе (спиртное) 56 

кумэн-суру 11139 % придумывать, 
изобретать; добывать 36 

кундзё:-суру 739 5 окуривать 36 

кундзи-суру #17595 давать указания 
(инструкции) 36 

кундзи-суру #195 обращаться с речью 
(напутствием) (к учащимся и т. п.) 36 

кундзуру 3 книжн. благоухать 1 

кундоку-суру 8189 5 читать иероглиф 
по куну 36 

кундэн-суру 813 посылать 
инструкции по телеграфу 36 

кункай-суру #19 5 предостерегать, 
предупреждать 36 

куно:-суру 115 5 страдать, мучиться 36 

кунрин-суру 283 5 царствовать, 
царить 36 

кунрэй-суру #439 5 давать 
инструкции 36 

кунрэн-суру #115 2 обучать, 
тренировать, готовить 36 

кунсибуру 2-7 5 корчить из себя 
мудреца 1 

кунсэн-суру Ж: % находиться под 
хорошим влиянием кого-л.; оказывать 
хорошее влияние на кого-л. 36 

кунто:-суру #35 обучать, 
тренировать 36 

кунэру < 42% извиваться, изгибаться; 
дуться, злиться 80. 

куппуку-суру ЕЯ 95 капитулировать, 
подчиняться, покориться 36 


курабарай-суру А1‘ 5 распродавать 
товары 36 
курабэкко-суру Шо = 95 
состязаться, соревноваться в чём-л. 36 
курабэру “5% сравнивать 80 
куравасу 1 б 425 завлекать, 
приманивать 233 
куравасу & 5 407 прост. кормить; 
наносить удар 233 
курагаэ-суру #5 5-5 менять 
профессию, менять место (характер) 
работы 36 
кураикому БҮ \АӰР быть посаженным 
(заключённым) в тюрьму 56 
кураимакэ-суру {79175 5 
не соответствовать своему рангу (чину); 
быть в невыгодном положении 36 
курай-суру {19 ^5 занимать место 
(по какому-л. разряду) 36 
куракура-суру < Ё < 95 чувствовать 
головокружение 36 
курамасу #9 затемнять, скрывать; 
ослеплять, слепить 233 
кураму #4 чувствовать 
головокружение 56 
курасу 25 жить, существовать; 
проводить время 233 
курау Ёё 5 прост. есть, пить; груб. 
жрать; получить; претерпеть 87 
курё-суру #39 5% неустанно работать 
над чем-л., прилагать большие усилия; 
заботиться 36 
куриавасэру #0 242% 5% уделять время, 
улаживать, устраивать 80 
куриагэру #0 ЕІ переносить срок 
чего-л. на более раннюю дату; сокращать 
срок чего-л. 80 
куридасу #0 НУ вытаскивать; морск. 
травить (канат), отдавать (якорь) 233 
куриирэру #0 Л 5 финанс. 
перечислять, переводить (деньги) 80 
курикаэру #0 7 > менять, заменять, 
переносить (время и т. п.); расходовать, 
использовать не по назначению 80 
курикаэсу #0 353 повторять 233 
курикому #0 2? перечислять, 
переводить (деньги); вторгнуться, 
хлынуть, ринуться 56 
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курикоси-суру #0 #135 переносить 
(в другую графу, книгу и т. п.) 36 | 

курикосу #0 29 бухг. делать перенос, 
переводить, переносить (сумму, итог, 
срок уплаты и т. п.) 233 

куринобэру # 0 ЯЕ-< > отсрочивать, 
откладывать 80 

куринуку 810% < выковыривать, 
выдалбливать, вырывать 78 

курисагэру #0 ТІ 5 откладывать, 
отсрочивать 80 

куритору #0 > сучить (нитку), 
наматывать (нитку на катушку) 1 

курихирогэру #0 /517 5 разворачивать, 
развёртывать, раскрывать 80 

куродзуму 25р становиться чёрным, 
чернеть 56 

куромару &% 2 чернеть, становиться 
чёрным 1 

курому г становиться чёрным, 
чернеть 56 

куромэру 5. чернить, зачернять; 
заморочить голову, заговорить кого-л. 80 

куро:-суру 1% % испытывать 
трудности, страдать; много работать 36 

куру > выковыривать, выдалбливать 1 

куру #2 наматывать (нитки); прясть; 
перелистывать 1 

курувасэру 42+. выводить из строя, 
портить (машину); доводить кого-л. 
до сумасшествия, сводить с ума 80 

куруидасу ЕЗ” начать буянить; 
начать портиться (пошаливать) 
(о приборе, часах и т. п.) 233 

куруидзаки-суру Еи & 35 цвести 
в необычное время 36 

куруимавару Е \`\[=]. бесноваться, 
буйствовать 1 

курумару =) > завёртываться, 
закутываться 1 

куруму 074? завёртывать, закутывать 56 

курумэку №< чувствовать 
головокружение 78 

курумэру < 5 №5 завёртывать, 
закутывать; брать вместе, включать, 
суммировать 80 

курусигару + 1.722 страдать, мучиться, 
жаловаться [на боль] 1 


курусиму & 1.42 страдать, мучиться 56 

курусимэру +115 мучить, доставлять 
страдание 80 

куруу Е ? прям., перен. сойти с ума, 
обезуметь, помешаться 87 

курэнадзуму ЕЕ понемногу 
смеркаться (сумерки) 56 

курэру < 11.2 о действиях 2-го или 3-го 
лица; давать, дарить; после формы на -тэ 
о действии 3-го или 2-го лица в интересах 
1-го лица, или «старшего» в интересах 
«младшего» или «равного» 80 

курэру 21,2% подходить к концу (о дне, 

‚ времени года, годе) 80 

кусакари-суру >10 3`5 косить траву 36 

кусакуса-суру < & < & 925 бытьв 
подавленном настроении, хандрить 36 

кусаку-суру 27/Е5- % сочинять хайку 
(хокку) 36 

кусарасу Я 5 5 портить; гноить 233 

кусару #> гнить, протухать, скисать 
(о молоке), портиться 1 

кусасу 3 плохо отзываться, хулить, 
поносить кого-л. 233 

кусатори-суру #9 0 35 полоть 36 

кусё:-суру 17:75 5 горько усмехаться, 
натянуто улыбаться 36 

кусикэдзуру "> причёсывать, 
расчесывать 1 

кусин-суру 3139 стараться, 
проявлять усердие, прилагать большие 
усилия 36 

куси-суру 95 командовать, 
помыкать кем-л. 36 

кусобэнкё:-суру #1835 зубрить 36 

ку:со:-суру 28185 5 мечтать, 
фантазировать 36 

куссаку-суру #й!/(#)3- ^ бурить 36 

куссин-суру 95 сжиматься 
и вытягиваться; быть эластичным 36 

куссин-суру #95 рыть, 
выкапывать 36 

кусси-суру 35 считать по пальцам 36 

куссуру /9 5 сгибать, гнуть; 
подчиняться; нагибаться 36 

куссэцу-суру #9 5 изгибаться, 
преломлять|-ся] (о свете); грамм. 
склоняться, спрягаться 36 
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кусубуру 525 дымить, чадить, коптеть, 
тлеть 1 

кусубэру > окуривать, выкуривать 80 

кусугуру #2 щекотать 1 

кусуму < 3 {2 быть серьёзным; быть 
тусклым (неярким), быть темноватым 56 

кусунэру < 5422 разг. стащить, стянуть, 
‘украсть 80 | 

кусэн-суру 95 вести ожесточённый 
бой 36 

ку:сю:-суру 2235 совершить 
воздушный налет 36 

кутабару < 7112 груб. подыхать 1 

кутабирэру #5 уставать, 
утомляться; быть изношенным 80 

кутибасиру П 2 сболтнуть, 
проговориться 119 

кутивакэ-суру 027175 5 сортировать 36 

кутигаки-суру П& 5 2 рисовать, 
держа кисть во рту 36 

кутигомору П #25 запинаться, 
бормотать, мямлить 1 

кутиготаэ-суру 04539 2 возражать на 
что-л., опровергать, парировать (доводы 
собеседника) 36 

кутидаси-суру ПН —5 5 вмешиваться 
во что-л., перен. совать нос 36 

кутидзусаму ПР напевать себе под 
нос, мурлыкать 56 

кутидзутаэ-суру 0/54 5% передавать 
устно 36 

кутидомэ-суру 0103 5 запрещать 
говорить, затыкать кому-л. рот 36 

кутиёгоси-суру 015 9 5 съесть самую 
малость, только попробовать 36 

кутиирэ-суру П. Л 5 быть 
посредником, содействовать в чём-л. 36 

кутику-суру 839 5 изгонять, 
прогонять; преследовать 36 

кутиманэ-суру О. 2105 ^ имитировать, 
подражать кому-л. в разговоре 36 

кутиноми-суру 082-5 5 пить прямо | 
из бутылки 36 | 

кутиру 15Ъ 5 гнить, истлевать, 
приходить в ветхость; прозябать (наир., 
в глуши, в безвестности) 119 

кутисуги-суру 028 &3-^ зарабатывать 
на жизнь 36 


кутисусуги-суру #5 ^ полоскать рот 
(горло) 36 

кутисусугу #() < полоскать рот 64 

кутиуцуси-суру П# 15 5 кормить 
из своего рта (клюва); передавать что-л. 
на словах 36 

кутихатэру 155 Ж 5 гнить, 
разваливаться; доживать свои дни 
(в глуши и т. п.) 80 

кутихэнто:-суру 0125-5 возражать, 
опровергать 36 

куто:-суру #3 5 вести тяжёлую 
борьбу (за существование и т. п.) 36 

куттаку-суру / #59 > беспокоиться, 
заботиться; скучать, ощущать усталость 36 

куттэкакару &> < 7/>7>2 наброситься на 
кого-л. с бранью, вспылить, рассердиться 1 

кутцукиау < >Н& > прилипать 
(приставать) друг к другу; прижиматься 
друг к другу 87 

кутцуку < >< прицепляться, 
приставать 78 

кутцукэру < >10 5 [при|соединять, 
скреплять, привязывать, склеивать 80 

ку:тэн-суру 2235 буксовать 36 

ку:тю:-бункай-суру 2=42}#325 
распадаться на части в воздухе 36 

ку:тю:-кассо:-суру 28 +73 2 
планировать 36 

ку:тю:-юсо:-суру 22 #3 2 
транспортировать (перевозить) 
по воздуху 36 

куу В? есть, питаться чем-л.; 
существовать, жить 87 

куфу:-суру 153% составлять проект; 
придумывать, соображать; приобретать 36 

ку:хи-суру 28% 2 тратить напрасно, 
выбрасывать на ветер 36 

куцугаэру #2 опрокидываться, сходить 
с рельсов; рушиться, падать 80 

куцугаэсу 3 опрокидывать, 
переворачивать [вверх дном]; 
ниспровергать, свергать; опровергать 233 

куцудзю:-суру №195 подчиняться, 
быть покорным (порабощённым) 36 

куцурогу < расслабляться, чувствовать 
себя непринуждённо (как дома), уютно 
располагаться, отдыхать 64 
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куцурогэру #17 ^ ослаблять, 
расстёгивать (воротничок и т. п.), 
распускать (пояс) 80 

куэру & 5 быть съедобным; быть в 
состоянии прокормиться 80 

куюрасу #53 курить что-л. 233 

ку:ю-суру 229 5 авиа. перевозить 
воздушным путём, доставлять по воздуху 36 

куяму #^>{г сожалеть, раскаиваться; 
оплакивать; соболезновать 56 

куясигару {#171 ^ досадовать, быть 
огорченным 1 

кэагару #2 ^ вскакивать, 
подскакивать, подпрыгивать 1 

кэагэру 617 ^ подбрасывать вверх 
ногой 80 

кэай-суру 2\3 % драться шпорами 
(о петухах) 36 

кэау т Э пинать друг друга 87 

кэбадацу ##7-> быть ворсистым, иметь 
начёс 197 

кэбуру > дымить, быть дымным; быть 
в дымке (тумане) 1 

кэгавари-суру 035 линять 
(о птицах, животных) 36 

кэгарэру 75.2 пачкаться, быть грязным; 
быть осквернённым, быть обесчещенным 80 

кэгасу 753 пачкать, марать; осквернять, 
бесчестить, позорить 233 

кэгирай-суру ЕЯ `5 5 относиться 
неприязненно (с предубеждением) 36 

кэгэн-суру 172195 6/00. воплощаться, 
появляться в человеческом образе 36 

кэдасу #3 спорт. делать первый удар 
(ногой по мячу), выбивать (мяч 
в футболе) 233 

кэдзуритору Ё! 0 НО соскабливать, 
состругивать; мед. удалять, вырезать 1 

кэдзуру Ё! 2 строгать, скоблить, 
точить (карандаш), обрезать (ногти); 
вычеркивать 1 

кэдору ЖЕ. замечать; разг. чуять; 
подозревать 1 

кэйай-суру #3395 любить и уважать 36 

кэйби-суру "35 охранять, 
сторожить 36 | 

кэйбо-суру #073 5 почитать и любить 36 

кэйбу-суру #95 книжн. презирать 36 


кэйбэцу-суру #35 презирать 36 

кэйга-суру #5 ^% поздравлять 36 

кэйгё:-суру = 9 > восхищаться, 
преклоняться 36 

кэйго:-суру 325 5 совпадать 36 

кэйго-суру #95 охранять, 
конвоировать, экскортировать 36 

кэйгэн-суру #895 уменьшать, 
облегчать, смягчать 36 

кэйда-суру #719 5 нанести лёгкий 
(слабый) удар 36 | 

кэйдзё:-суру ГЕЗ 5 подсчитывать, 
исчислять, учитывать; ассигновывать 36 

кэйдзи-суру 7,5 ^ относиться к кому-л. 
как к старшему брату 36 . 

кэйдзи-суру 2759 % открывать истину 
кому-л. 36 

кэйдзоку-суру #95 длиться, 
продолжать|-ся]; пролонгировать 36 

кэйдзю-суру #595 наследовать, 
унаследовать 36 

кэйё:-суру №39 5 образно 
(фигурально) выражаться; описывать, 
изображать 36 

кэйё-суру {5-95 дарить 36 

кэйё:-суру #35 поднимать (флаг) 36 

кэйкай-суру 7195 остерегаться, быть 
настороже, быть бдительным; охранять, 
патрулировать 36 

кэйкаку-суру #13 планировать, 
проектировать, предполагать 36 

кэйкан-суру 12319 5 выходить 
в отставку 36 

кэйка-суру 895 проходить, истекать 
(о времени) 36 

кэйкидзуку 52 < оживляться, 
становиться активным 78 

кэйкоку-суру 35 предупреждать, 
предостерегать 36 

кэйко:-суру #1739 % брать (носить) 
с собой; иметь при себе 36 

кэйко-суру #195 заниматься, учиться, 
тренироваться 36 

кэйкэн-суру #89 % испытать, знать 
по опыту 36 

кэймо:-суру #295 просвещать 36 

кэйрё:-суру #5 измерять, 
взвешивать, подсчитывать 36 
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кэйрин-суру #3 > управлять, 
руководить 36 

кэйри-суру #35 управлять, 
руководить, ведать [делами] 36 

кэйрэй-суру #495 приветствовать 
кого-л., здороваться 36 

кэйрэн-суру «#32 сводить судорогой, 
страдать от конвульсий 36 

кэйрю:-суру #() 5% морск. 
причаливать, швартоваться 36 

кэйсай-суру #3 5 публиковать, 
печатать, помещать (в газете и т. п.) 36 

кэйсан-суру ## #3 5 считать, вычислять 36 

кэйсё:-суру #5 наследовать 36 

кэйсикибару 2<5& 5 быть формальным 
(церемонным), держаться формально 
(чопорно) 1 

кэйсин-суру #1555 быть доверчивым 36 

кэйси-суру #3 ^ пренебрегать, 
недооценивать, презирать, игнорировать 36 

кэйсо:-суру #223 5 участвовать 
в эстафетном беге 36 

кэйсо:-суру 13-5 оборудовать 
[измерительными] приборами что-л. 36 

кэйсо:-суру #95 быть легко одетым 
(снаряжённым) 36 

кэйсуру 5 5 книжн. поздравлять 36 

кэйсуру #35 книжн. уважать, 
почитать 36 

кэйсэй-суру №9 5 образовывать, 
формировать; воссоздавать, 
восстанавливать (путем пластической 
операции) 36 

кэйсэй-суру 95 разрушать 
иллюзии, открывать глаза кому-л.; будить 
кого-л. 36 

кэйсэн-суру ()#3 5 морск. 
швартовать, пришвартовываться 36 

кэйсюку-суру #13 5 поздравлять, 
праздновать 36 

кэйсюцу-суру 9% давать (вешать, 
вывешивать) объявление 36 

кэйся-суру #95 иметь наклон, 
наклоняться, быть наклонным, давать 
крен (о судне) 36 

кэйтё:-суру {39 5 внимательно 
слушать, прислушиваться 36 

кэйтё:-суру #85 ^ уважать и ценить 36 


кэйто:-суру 8195 посвящать себя, 
отдаваться чему-л.; быть поклонником 
чего-л. 36 

кэйто:-суру {95 дарить 36 

кэйтю:-суру #795 сосредоточивать 
усилия; полностью посвятить себя 
чему-л. 36 

кэйфуку-суру #19 2 уважать, 
восхищаться 36 

кэйхацу-суру #35 просвещать, 
развивать 36 

кэйэй-суру #35 управлять, 
руководить, вести (дело) 36 

кэйэй-суру #9 5 охранять, 
конвоировать 36 

кэйэн-суру 093-5 прям., перен. 
держать |-ся] на почтительном расстоянии, 
сторониться, относиться корректно 36 

кэйю-суру #895 проходить 
(проезжать) через что-л. 36 

кэйяку-суру #95 заключить 
контракт. (договор, соглашение), принять 
на себя обязательство 36 

кэкаэсу #59 отбивать ногой, отвечать 
пинком (на пинок) 233 

кэккай-суру #183 5 прорваться, быть 
прорванным (0 плотине и т. п.) 36 

кэкка-суру ХЭ 5 пропускать лекцию, 
отсутствовать на уроке 36 

кэккё-суру 7% 5 жить в пещерах 36 

кэкки-суру #9 % вскакивать [на 
ноги |; подниматься (на борьбу) 36 

кэккон-суру #9 вступать в брак, 
жениться, выходить замуж 36 

кэкко:-суру ХЯ3`5 авиа. временно 
прекращать полёты (навигацию) 36 ` 

кэкко:-суру #179 % решительно 
действовать 36 

кэкому ЛР вталкивать ногой 56 

кэкоробасу #139 сбивать 
(опрокидывать) ударом ноги 233 

кэкоросу #3 убивать пинком ноги 233 

кэмби-суру НЭ 5 совмещать, сочетать 
в себе что-л. 36 

кэмбун-суру 1773 5 обследовать, 
проверять, осматривать 36 

кэмбун-суру Я9`5 видеть и слышать, 
лично наблюдать 36 
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кэмбуцу-суру Я 5 осматривать, 
смотреть (достопримечательности 
и т. п.) 36 

кэмисуру 95 инспектировать; 
просмотреть, прочитать 36 

кэмма-суру 5 5 полировать, 
шлифовать; спорт. отрабатывать приёмы 
(боръбы) 36 

кэммон-суру 1139 5 контролировать, 
инспектировать, проверять 36 

кэмпай-суру 3 5 угощать кого-л. 
вином, предлагать бокал вина; пить за 
здоровье кого-л. 36 

кэмпаку-суру #955 подавать докладную 
записку, делать представление 36 

кэмпа-суру 15 5 техн. детектировать 36 

кэмпон-суру #15 5 преподносить 
[свою] кингу 36 

кэмпо-суру #3 5 предоставлять пост 
(работу) по совместительству 36 

кэмуру #5 дымить, быть дымным; быть 
в дымке (тумане) 1 

кэмутагару 7-22 не переносить 
дыма; чувствовать себя стеснённым 
в присутствии кого-л.; держаться на 
[почтительном] расстоянии 1 

кэнгаку-суру 11795 изучать, 
углублять знания 36 

кэнгаку-суру Я % осматривать, 
посещать (выставку и т. п.) 36 

кэнган-суру #5 проверять зрение 36 

кэнгё:-суру ЖЖЭ 5 заниматься 
побочной работой, совмещать несколько 
видов [предпринимательской] 
деятельности 36 ' 

кэнги-суру 25-5 предлагать, 
представлять (на рассмотрение вопрос 
и т. п.) 36 

кэнгэн-суру 913 5 проявляться, 
выявляться 36 

кэндай-суру #5 5 посвящать кому-л. 
(книгу и т. п.) 36 

кэндзайка-суру # 1/И5- ^ выявляться, 
становиться явным 36 

кэндзан-суру #3 ^ проверять счёт, 
пересчитывать 36 

кэндзё:-суру #. Е ^ преподносить, 
дарить 36 


кэндзиру # С^ преподносить, 
предлагать; жертвовать 119 

кэндзи-суру Ё % отстаивать (идеи 
и т. п.), твердо придерживаться чего-л. 36 

кэндзи-суру 795 открывать -сяј], 
раскрывать [-ся], обнаруживать [-ся] 
(о тайне и т. п.) 36 

кэндзо:-суру #9 5 строить, 
сооружать 36 

кэндзуру #35 преподносить, 
предлагать; жертвовать 1 

кэндзэцу-суру 3-5 быть прямо 
(диаметрально) противоположным, 
совершенно отличаться, быть далёким 
от кого/чего-л. 36 

кэндодзю:рай-суру/кэндотё:рай-суру 
905-2 принимать с удвоенной 
энергией, возобновлять с возросшей 
силой 36 

кэндэн-суру #4535 разглашать, 
распускать слухи 36 

кэнка-суру ЕЕЕЗ`> ссориться, спорить, 
браниться; драться 36 

кэнкё-суру #*3_5 арестовывать, 
задерживать 36 

кэнкин-суру #8} 5 служить 
(работать) по совместительству 36 

кэнкин-суру #9 5 жертвовать 
какую-л. сумму (денег) 36 

кэнкоку-суру #[5- ^ основывать 
(созидать) государство 36 

кэнко:-синдан-суру Е 2 
осматривать, проводить медосмотр 36 

кэнко-суру #3 % оказывать 
покровительство 36 

кэнкэн-суру ПАУ А/39 5 прыгать 
(скакать) на одной ноге 36 

кэнкэцу-суру #35 сдавать кровь 36 

кэнкю:-суру 375-5 изучать, 
исследовать 36 

кэннё:-суру #3 2 мед. делать анализ 
мочи 36 

кэннин-суру #15 ^ занимать пост; 
(работать) по совместительству 36 

кэннонгару [#2 ^ опасаться, считать 
что-л. рискованным 1 

кэнно:-суру #939 5 преподносить, 
приносить в дар; жертвовать 36 
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кэнрицу-суру #175 2 строить, 
возводить 36 

кэнрэн-суру 2#5- % быть тесно 
связанным с чем-л.; иметь прямое 
отношение к чему-л. 36 

кэнрэн-суру #95 горячо любить 36 

кэнсаку-суру #Ж9`5 советовать, 
рекомендовать 36 

кэнсаку-суру #Ж9Э`5 справляться 
(в словаре и т. п.), искать 36 

кэнса-суру #9 2 проверять, 
инспектировать, производить [дјосмотр, 
делать анализ 36 

кэнсацу-суру 129 % проверять, 
инспектировать; вести следствие 36 

кэнсацу-суру #135 проверять билеты 36 

кэнсёку-суру Ж 5 занимать пост 
(работать) по совместительству 36 

кэнсёку-суру #935 проявлять 
[цветную плёнку] 36 


кэнсё:-суру #5235 подтверждать путём 


обследования 36 

кэнсё:-суру #95 выявлять, 
проявлять, демонстрировать 36 

кэнсикибару Я. изображать из 
себя всё понимающего (знающего); быть 
[слишком] самоуверенным; обладать 
большим самомнением (апломбом) 1 

кэнсикибуру Я. 2 изображать из 
себя всё понимающего (знающего); быть 
[слишком] самоуверенным; обладать 
большим самомнением (апломбом) 1 

кэнсин-суру 125 % осматривать, 
производить медосмотр 36 

кэнсин-суру 195 снимать показания 
счётчика (напр., газового) 36 

кэнсин-суру №535 быть 
самоотверженным, целиком посвящать 
себя чему/кому-л. 36 

кэнси-суру 1%2Е(5)3- 5 производить 
вскрытие (судебно-медицинскую 
экспертизу) трупа 36 

кэнси-суру 135 осматривать, 
освидетельствовать 36 

кэнсоку-суру #159 5 стеснять, 
связывать, сдерживать; [временно] 
задерживать 36 

кэнсон-суру #39 5 быть скромным 36 


кэнсэй-суру 195 сдерживать, 
сковывать (противника); отвлекать 
внимание; препятствовать чему-л. 36 

кэнсэки-суру ## #3 > налагать 
взыскание, делать выговор (замечание) 36 

кэнсэцу-суру 8 5 строить, 
сооружать, воздвигать 36 

кэнсю:-суру #95 изучать 
дополнительный предмет, изучать _ 
одновременно [несколько предметов] 36 

кэнсю-суру Ё 5 надёжно защищать; 
строго соблюдать 36 

кэнсю:-суру #5 5 обмениваться 
чашечками сакэ (бокалами с вином) 36 

кэнсю:-суру 3 5 совершенствовать 
(углублять) знания 36 

кэнсюцу-суру #19 5 хим. обнаружить, 
открыть (в результате исследования), 
выделить, получить (вещество в ходе 
реакции) 36 

кэнтай-суру #9 быть усталым 
(вялым, апатичным) 36 

кэнтику-суру #95 строить, 
сооружать 36 

кэнти-суру *Н9`5 производить 
землемерную съёмку 36 

кэнто:-суру #95 спорт. хорошо 
подавать (мяч) 36 

кэнто:-суру #8195 храбро сражаться; 
прилагать все усилия 36 

кэнто:-суру +195 боксировать 36 

кэнто:-суру ЕГЭ О рассматривать, 
изучать, взвешивать 36 

кэнто:тигай-суру Я, 4)%/\5 2 
составить себе неправильное суждение 
(представление); неверно истолковать, 
просчитаться 36 

кэнтэй-суру Е 5 официально 
утверждать, санкционировать 36 

кэнтэй-суру =Э_5 преподносить 36 

кэнъё:-суру #99 % использовать 
(применять) двояко 36 

кэнъё:-суру 24295 превозносить; 
проявлять, выявлять, демонстрировать 36 

кэнъин-суру 2515 5 тянуть, тащить, 
буксировать 36 

кэнъон-суру 139-5 измерять 
температуру 36 
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кэнъо-суру #95 ненавидеть, питать 
отвращение 36 

кэнъэй-суру ЖЕ 5 одновременно 
держать в своём владении (напр., магазин 
и гостинииу) 36 

кэнъэки-суру #795 подвергать 
карантину, изолировать 36 

кэнъэн-суру #85 5 не любить, 
чувствовать отвращение 36 

кэнъэцу-суру 139 5 подвергать 
цензуре, инспектировать, проверять; 
производить осмотр (войскам и т. п.) 36 

кэнъяку-суру {#175 5 экономить, быть 
экономным (бережливым) 36 

кэнэн-суру 53 ^ опасаться, 
беспокоиться 36 

кэосарэру </Е &41,% быть подавленным, 
бояться, испытывать страх 80 

кэппан-суру 4/95 скреплять кровью, 
прилагать печать (подписываться) 
кровью 36 

кэппё:-суру #9205 % покрываться льдом, 
замерзать 36 

кэридасу 0 НУ отбросить, вытолкнуть 
[ногой]; выгнать (из дома); перен. гнать 
в шею 233 

кэри-суру #035 пинать; наносить 
(производить) удар [по мячу] 36 

кэру > пинать, лягать, брыкать, 
наносить удар ногой (по мячу) 1 

кэсё:бари-суру 4/0 35 
инкрустировать, облицовывать (натр., 
камнем) 36 

кэсё:сиагэ-суру КИЕ Е 35 
облицовывать 36 

кэсё:-суру /К#Е3 > пудриться, 
краситься; гримироваться 36 

кэсиин-суру 5-5 ставить штемпель, 
штемпелевать, гасить (почтовую марку) 36 

кэсикакэру ШП 5 натравливать, 
подстрекать, провоцировать 80 

кэсикибаму 5131г возбуждаться, 
раздражаться 56 

кэсисару Ї# 1.52% вычёркивать (напр., 
имя из списка), стирать, изглаживать 
(из памяти) 1 

кэситобу 74 1-15 отскакивать, отлетать 200 

кэситомэру #015 тушить, гасить 80 


кэсо:-суру #95 влюбляться, 
увлекаться кем-л. 36 

кэссай-суру #3 5 производить 
полный расчёт, выплачивать полностью, 
рассчитываться 36 

кэссай-суру 89 5 решать, 
утверждать, санкционировать 36 

кэссай-суру 793 5 очищаться 36 

кэссан-суру #59 % бухг. подводить 
счета (баланс) 36 

кэссацу-суру #2 & 02595 мед. 
накладывать лигатуру, перевязывать 
сосуд 36 

кэссёку-суру ХЗ 5 не есть, оставаться 
без еды 36 

кэссё:-суру {119 2 
кристаллизовать|-ся]| 36 

кэссё-суру 95 писать кровью 
(письмо, написанное кровью) 36 


‘кэссин-суру #13 5 решить|-ся] 36 


кэссоку-суру #5 5 объединять|-ся], 
сплачивать|-ся] 36 

кэссуру #3 ^ решать, определять; 
решаться на что-л. 36 

кэссэй-суру #55 образовывать, 
формировать, создавать 36 

кэссэки-суру ХЭ 5 пропускать 
(занятия и т. п.) 36 | 

кэссэн-суру #3 5 вести решающий 
(решительный) бой; спорт. проводить 
финальную игру 36 

кэссэн-суру 1#3- вести 
кровопролитный бой 36 

кэссю:-суру #25 5 соединять, объеди- 
нять, сплачивать; сосредоточивать|-ся], 
консолидировать (-ся|] 36 

кэссюцу-суру 95 быть 
выдающимся, стоять впереди 36 

кэссюцу-суру #95 5 копать, ковырять; 
докапываться, разоблачать 36 

кэсся-суру #51257 > объединяться 
(в общество и т. п.) 36 

кэсу НЭ тушить, гасить (огонь); выключать 
(электроприборы, газ, радио и т. п.); 
стирать, вычёркивать (из памяти) 233 

кэтаосу #3 сбивать (опрокидывать) 
ударом ноги 233 

кэтатэру \7 С 5 подбрасывать пинком 80 
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кэтигаэру #0 < 5 оступиться, 
споткнуться; перен. сделать ложный шаг, 
промахнуться, потерпеть неудачу 80 

кэтикэти-суру І 517 55 скупиться, 
скаредничать 36 

кэтирасу НХ Э разбрасывать 
пинками 233 

кэтобасу #1157 лягнуть, пнуть ногой; 
резко отвергнуть (предложение и т. п.), 
наотрез отказать 233 

кэттай-суру #19 5 биться неритмично 
(о пульсе); остановиться на время, 
прерваться 36 

кэттаку-суру ##Е9`> сговариваться, 
входить в соглашение 36 

кэттобасу #>ЖЫЭ лягнуть, пнуть 
ногой; резко отвергнуть (предложение 
и т. п.), наотрез отказать 233 

кэтто:-суру 235 давать 
окончательный ответ 36 

кэтто:-суру 395 драться на дуэли 36 

кэтто:-суру #35 создавать 
(образовывать) партию 36 

кэттэй-суру Е % решать, определять, 
устанавливать, предопределять 36 

кэттяку-суру #23 % уладиться, 
закончиться, решиться 36 

кэханасу #3 отбрасывать пинком, 
открывать пинком (дверь) 233 

кэцубо:-суру <: 5 5 не хватать, быть 
недостаточным, нуждаться в чём-л. 36 

кэцубэцу-суру #515 5 прощаться, 
разлучаться, расставаться 36 

кэцуги-суру #183 5 принимать 
решение (резолюцию) 36 

_ кэцуго:-суру #3 5 соединяться, 
объединяться; сплачиваться, 
консолидироваться 36 

кэцудан-суру #739 5 решать[-ся] 36 

кэцудан-суру #9 5 создавать 
организацию (партию), формировать 
делегацию 36 

кэцудзё-суру ХЭ отсутствовать, 
не хватать 36 

кэцудзицу-суру #635 5 плодоносить, 
приносить плоды; приводить к каким-л. 
результатам 36 

кэцуи-суру #5 ^ решаться на что-л. 36 


кэцумадзуку Я < спотыкаться 78 

кэцумэй-суру #283 ^ заключать союз 36 

кэцураку-суру Х#39 5 быть 
опущенным (пропущенным) 36 

кэцурё:-суру #6 ГЭ`5 закончить|-ся], 
быть оконченным 36 

кэцурон-суру #3 > делать вывод 36 

кэцурэй-суру 115 5 не поздороваться, 
не отдать честь (воинское приветствие) 36 

кэцурэцу-суру #239 5% быть 
прерванным (0 переговорах), расколоться 
(об организации) 36 

кэябуру 2 разбивать ударом ноги, 
открывать ударом ноги (дверь) 1 

кэяки-суру 8 & 5% палить, опаливать 
(напр., птицу) 36 

кю:ай-суру Ж%3- 5 ухаживать за 
(женщиной), домогаться любви кого-л. 36 

кю:бо-суру 223 % срочно набирать 
(принимать) кого-л. 36 

кю:гаку-суру Ж ^ временно 
не посещать школу 36 

кю:гё:-суру Ж % получить отпуск 

(свободный день, отгул); временно 

закрыться 36 

кю:го-суру #9 5 спасать, помогать, 
поддерживать 36 

кю:го:-суру 1% 5 сплачивать, 
объединять, собирать вместе 36 

кю:дай-суру %3 2 сдать (выдержать) 
экзамен 36 | 

кю:дан-суру #3 5 осуждать, 
обвинять 36 

кю:дзё:сё:-суру & ЕЯ стремительно 
повышаться, бурно расти 36 

кю:дзё:-суру Ж 5 театр. [временно] 
закрывать (театр); [временно] 
не выступать на сцене (на арене) 36 

кю:дзё-суру #829 5 спасать, выручать, 
помогать кому-л. 36 

кю:дзи-суру 19 5 лечить 36 

кю:дзи-суру #103 5 прислуживать 
(за столом) 36 

кю:дзи-суру ЕН 5 задавать корм 36 

кю:дзо:-суру 93 5 поглощать (газы), 
абсорбировать 36 

кю:дзо:-суру 2392 резко 
увеличиваться (расти), возрастать 36 
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кю:дзо:-суру 22&3 ә построить 
(соорудить) наспех 36 

кю:дзюцу-суру #1159 5 оказывать 
помощь 36 

кю:ё:-суру №25 5 отдыхать, 
восстанавливать силы 36 

кю:ё-суру #553 % выдавать содержание, 
снабжать 36 

кю:ё:-суру #235 снабжать 
(продовольствием и т. п.) 36 

кю:ин-суру #3 5 всасывать, 
впитывать, засасывать, курить (напр., 
опиум); притягивать, привлекать, 
вовлекать 36 

кю:кай-суру Ж 5 [на время] 
закрывать собрание (сессию и т. п.) 36 

кю:кан-суру ЖТ] 95 приостановить 
издание, не выпускать (газету) 36 

кю:коку-суру 295 срочно 
уведомлять (извещать, сообщать) 36 

кю:кон-суру #1 5 делать 
предложение, просить руки 36 

кю:ко:-суру 1 5 закрывать, быть 
закрытым (о школе) 36 

кю:ко:-суру ЖЯЭ_5 не ходить, стоять 
на приколе (о судне); не летать 
(о самолете) 36 

кю:ко:-суру №3 5 не читать лекции 36 

кю:ко:-суру Я 9 5 морск. быстро идти, 
давать полный ход (о судне) 36 

кю:ко:-суру 2175 % спешить, 
торопиться, быстро (ехать) 36 

кю:ко:-суру 213 ^ резко падать 
(снижаться); устремляться вниз, 
пикировать 36 

кю:кэй-суру Ж % отдыхать, делать 
перерыв (передышки и т. п.) 36 

кю:кэй-суру 1/59 5 требовать 
наказания (преступника) 36 

кю:кэйся-суру Я. иметь 
крутой склон (уклон, подьём), сильно 
накрениться (о судне) 36 

кю:мон-суру (1) 9 5 вести допрос, 
допрашивать 36 | 

кю:мэй-суру 22095 5% изучать, 
исследовать 36 

кю:мэй-суру #1895 5 тщательно 
расследовать (исследовать) 36 


кю:ню:-суру ЛЭ % всасывать, 


впитывать; мед. делать ингаляцию 36 

кю:о:тэн-суру 2/32 авиа. делать 
бочку (фигуру пилотажа) 36 

кю:раку-суру 53 ^ резко падать 
(понижаться) 36 

кю:сай-суру Ж 3 5 приостановить 
дальнейшую публикацию 36 

кю:сай-суру #35 спасать; оказывать 
материальную помощь 36 

кю:сёку-суру 13 5 искать работу 36 

кю:сёку-суру 83-5 искать пищу 
(корм) 36 

кю:сёку-суру #&3 5 обеспечивать 
питанием 36 

кю:син-суру (5 5 прекращать приём 
пациентов 36 

кю:син-суру 223-5 быстро идти 
вперед, прогрессировать 36 

кю:си-суру ЖЕ 5 прекратить |-ся], 
приостановить | -сяј]; делать передышку, 
делать привал 36 

кю:си-суру 8783 ^ внезапно 
(скоропостижно) скончаться 36 

кю:си-суру #7935 умереть в нищете 36 

кю:соку-суру ЖЯЭ`5 отдыхать; делать 
паузу 36 

кю:со:-суру 255395 спешно посылать 
(отправлять) куда-л. 36 

кю:со-суру 7295 обращаться 
с жалобой 36 

кю:суй-суру КУ 5% всасывать воду 36 

кю:суй-суру #8705 ^ снабжать водой 36 

кю:суру #35 нуждаться, испытывать 
недостаток в чём-л.; затрудняться, быть 
в тяжёлом положении 36 

кю:суру #35 выдавать, давать, 
снабжать, поставлять 36 

кю:сэй-суру 2215- % внезапно 
(скоропостижно) скончаться 36 

кю:сэн-суру Ж 5 заключать 
перемирие 36 

кю:сэцу-суру 2185 5 срочно проводить 
(напр., телефон); срочно строить 36 

кю:сю-кё:ги-суру ВНЗ 5 
совещаться, обсуждать 36 

кю:сю:-суру 0179 5 всасывать, вбирать 
в себя, впитывать, поглощать; усваивать 36 
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кю:сю:-суру 283 ^ внезапно 
(стремительно) нападать, совершать 
рейд (налет) 36 

кю:сю-суру 1883 5 обсуждать, 
совещаться 36 

кю:сюцу-суру #0797 5 спасать, 
освобождать, избавлять 36 

кю:то:-суру 292 подскочить, 
внезапно (резко) повыситься (о ценах) 36 

кю:то:-суру #9 5 снабжать горячей 
водой 36 

кю:тэй-суру ЖЕ 5 юрид. не заседать 
(о суде), делать перерыв в заседании 
(суда) 36 

кю:тэйся-суру «95 неожиданно 
(внезапно) останавливать|-ся |, резко 
тормозить 36 

кю:тэн-суру #53 > делать крутой 
поворот; резко изменять|-ся] 36 

кю:тэн-тёкка-суру #8 ГЭ_ резко 
изменяться 36 

кю:тяку-суру 23 5 прилипать, 
присасываться, адсорбировать 36 

кю:фу-суру #119 5 выдавать, 
выплачивать (наир., страховое пособие 
и т. п.), предоставлять 36 

кю:хай-суру 1523 приходить 
в упадок, разрушаться 36 

кю:хаку-суру НЗ 5 ночевать, 
останавливаться [на ночь] 36 

кю:хаку-суру 2385-^ быть 
безотлагательным (настоятельным); 
обостряться 36 

кю:хаку-суру #9959 ^5 остро нуждаться 
в чём-л. 36 

кю:ха-суру 209 ^ спешно посылать, 
срочно командировать 36 


кю:хи-суру #295 оплачивать расходы; 


выплачивать стипендию 36 

кю:хо:-суру 295 срочно (спешно) 
сообщать о чём-л.; поднимать тревогу, 
звать на помощь 36 

кю:хэн-суру 232 внезапно (резко) 
изменяться 36 

кю:цуй-суру 9:85 ^5 неотступно 
(упорно) преследовать 36 

кю:эн-суру Жї 5 отменять спектакль, 
не участвовать в спектакле 36 


кю:эн-суру #435 оказывать помощь, 
спасать, выручать; воен. направлять 
подкрепление 36 

кю:ю-суру #518139 5 заправлять |-ся] 
горючим 36 

кякка-суру Я "3% отказывать, 
отклонять (просьбу, заявление, иск) 36 

кякумати-суру 21753 5 ожидать 
пассажиров на стоянке (о такси) 36 

кякусёку-суру #395 инсценировать, 
экранизировать; драматизировать, 
преувеличивать 36 

кякуэн-суру 21939 5 гастролировать 36 


М 


мабатаки-суру #&3_5 мигать, 
подмигивать 36 

мабатаку < мигать, моргать, 
подмигивать 78 

мабику #51 < пропалывать, делать 
прополку, прореживать (растения) 78 

мавару [51% вертеться, вращаться, 
двигаться по кругу (по спирали) 1 

мавасу [815 вращать, крутить, 
поворачивать 233 

магарикунэру №2 < 422 виться, 
извиваться (о дороге), быть замыслова- 
тым (уклончивым) (о речи и т. п.) 80 

магару №72 гнуться, сгибаться 
искривляться, коробиться, делать 
поворот (о дороге); поворачивать где-л., 
огибать (угол) 1 

магаси-суру #115 2% сдавать комнату 
[внаём] 36 

магау #7 ? иметь сходство, быть принятым 
за кого-л., быть спутанным с кем-л. 87 

магирасу 17 5 Э отвлекать, рассеивать; 
прятать, скрывать 233 

магиру #5 разделять; морск. менять · 
галс, лавировать 119 

магирэкому #3Л4Р смешаться 
с кем/чем-л., потеряться (напр., в толпе), 
затеряться, проникнуть в ряды 
кого/чего-л. 56 

магирэру #2 быть неразличимым 
(неотличимым), смешаться, затеряться 
где-л., в чём-л. 80 
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магомаго-суру Ё 2 7% 5 
[рас |теряться, приходить 
в замешательство, оторопеть 36 

магоцуку Ж 0 < [рас|теряться, оторо- 
петь, быть в замешательстве; шататься, 
околачиваться; допустить ошибку 78 

магэру #(1)17 ^ сгибать, искривлять, 
наклонять [в сторону |, поворачивать; 
искажать, извращать, отступать 
(от своих убеждений и т. п.), изменять 
(принципам), нарушать (правила) 80 

мадзару #2 быть смешанным 
(перемешанным) 1 

мадзивару 2442 ^ поддерживать 
отношения (знакомство), общаться, 
встречаться; пересекаться, 
перекрещиваться 1 

мадзимэкусару Е Н 5 выглядеть 
весьма серьезным (торжественным), 
иметь важный (внушительный) вид 1 

мадзинау 1 ) колдовать, заклинать 
кого-л. 81 

мадзиру Ї# (Ж, 25) С^ быть смешанным 
(перемешанным), быть примешанным 
(разбавленным) 1 

мадзиэру 24 < 5 смешивать, 
примешивать; обмениваться чем-л. 80 

мадзэавасэру #24245 смешивать 
(что-л. с чем-л.), составлять смесь 
из чего-л. 80 | 

мадзэк[кјаэсу [211% 
перемешивать; вмешиваться (в чужой 
разговор) 233 | 

мадзэру Ї#(#)4 ^ смешивать, 
примешивать, подбавлять; включать 80 

мадовасу #405) озадачивать, ставить 
в тупик, приводить в замешательство 233 

мадои-суру (Н) 5 сидеть в кругу 
друзей 36 | 

мадорому г дремать, вздремнуть 56 

маёвасу 2425 озадачивать, ставить в 
тупик, приводить в замешательство 233 

маёиаруку Жу\ < бродить (блуждать), 
сбившись с дороги; заблудиться 78 

маёикому ЖҮ АР забрести, зайти 
(попасть) далеко 96 

маёу Ж 5 быть озадаченным, сомневаться, 
колебаться 87 


маирасэру 2542 обр. загнать в угол, 
поставить в тупик; одержать верх, 
заставить сдаться 80 

маиру 2:(#8) 5 скромно о себе: идти, 
приходить; религ. посещать (храм, 
кладбище и т. п.); сдаваться, признавать 
себя побеждённым 119 

майбоцу-суру #5 5% быть — 
погребённым (зарытым); обр. быть 
преданным забвению 36 

майдзо:-суру #3 % зарывать, прятать, 
закапывать в землю; залегать, иметься 
(о скрытых запасах) 36 

майкё-суру 12639 % перечислять, 
считать, пересчитывать 36 

майкому #1 ЛўР приходить, неожиданно 
являться, нагрянуть; разг. свалиться 
на голову (о чём-л. неожиданном) 56 

майкоцу-суру #85 % погребать пепел 36 

маймодору #1 Б № вернуться 1 

майориру #1`Т 0 слететь (вниз), 
подлететь (о птице) 119 

майсин-суру 8:3 % энергично (смело) 
двигаться (устремляться, продвигаться, 
идти) вперёд 36 

майсо:-суру #2#3- ^% хоронить, 
погребать 36 | 

майсэцу-суру #3 5 прокладывать, 
укладывать (напр., кабель, трубы) 36 

маканау #7 готовить (обед и т. п.), 
кормить; поставлять (провизию и т. п.), 
снабжать чем-л.; покрывать, платить 87 

макаридэру # 0 Н1> являться, представать 
перед кем-л.; покидать, уходить 80 

макарикосу # ) #3 нанести визит, 
посетить 233 | 

макару 2:2 снижать, сбавлять (цену), 
уступать 1 

макасу &2>°3 побеждать, одерживать 
верх, выигрывать; выторговывать, 
добиваться уступки (в цене) 233 

макасэру 1 5 поручать, вверять, 
доверять, предоставлять на усмотрение 
кого-л. 80 

макиагару #& Е2ї ^ клубиться, 
вздыматься вверх кольцами (клубами) 1 

макиагэру #& Е поднимать (якорь, 
занавеси т. д.) 80 
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макикаэсу *& 1х5 перематывать, 
свёртывать; отбрасывать, оттеснять; 
восстанавливать прежнее положение 233 

макикому * & Аїр завёртывать, 
скатывать, свёртывать; вовлекать, 
втягивать 96 

макиокосу && #0 > ӯ поднимать; 
вызывать, возбуждать (недовольство 
и т. п.) 233 

макитирасу Ж & #2 Э рассыпать, разбра- 
сывать, рассеивать, разбрызгивать 233 

макитору 2 & ЖХ ^ наматывать, 
накручивать 1 

макицуку 2 & < обвиваться, обвивать 
что-л., наматывать -ся| 78 

макицукэру 2 & {717 5 наматывать, 
обматывать, обвивать, бинтовать чем-л. 80 

макицукэру #%& (115 5 сеять 80 

маку #(#&) < скатывать, свёртывать 
[в трубку], скручивать; наматывать, 
обматывать, поднимать (якорь); 
обходить, огибать [опасное место] 78 

маку < разбрасывать, рассеивать, 
разбрызгивать, распылять 78 

маку # < сеять, засеивать чем-л. 78 

макуру #< > закатывать, засучивать 1 

макурэру #< 41,5 завёртываться, 
подниматься вверх, задираться 80 

макэкосу 9172 иметь больше 
поражений, чем побед 233 

макэру #17 ^ терпеть поражение, 
проигрывать; уступать, поддаваться 80 

мамба-суру 1@(18) 5 5 оскорблять, 
поносить, ругать 36 

мамбики-суру 551% 55 совершать 
кражу в магазине 36 

мамирэру Я. быть вымазанным 
(покрытым) чем-л. 80 

мамиэру Я < 5 книжн. быть 
представленным кому-л., иметь 
аудиенцию и кого-л. 80 

мамору 5#(#) 5 защищать, охранять; 
соблюдать, выполнять (законы, правила 
и т. п.) 1 

мамо:-суру 9-5 стираться, 
изнашиваться 36 

мамтяку-суру №73 5 обманывать, 
прост. надувать 36 


мамэцу-суру #95 стираться, 
изнашиваться 36 

манабу 3%. учиться чему-л., изучать 
что-л. 200 

мандзоку-суру #3. быть довольным 
(удовлетворённым) чем-л., быть 
достаточным 36 

мандоку-суру #235 читать 
беспорядочно 36 

манкицу-суру #1395 прям., перен. 
насытиться, полностью насладиться 
чем-л. 36 

манпо-суру #735 бродить без цели; 
прост. слоняться 36 

манпуку-суру #13 5 наедаться досыта 36 

манрё:-суру її / 3 5 истекать, 
заканчиваться (о сроках и событиях) 36 

мансай-суру 3 5 полностью 
нагрузить 36 

мансин-суру \(&@3 5 быть 
самодовольным (самоуверенным) 36 

манукарэру 21,5 избежать чего-л., 
избавиться, спастись 80 

манъэн-суру #ЯЕЭ`> распространяться, 
быть распространённым 36 

манъю:-суру #39 5 путешествовать, 
отправиться в поездку (на экскурсию) 36 

манэку # < манить; приглашать 78 

манэру ЁД ^ подражать кому-л., 
имитировать кого/что-л. 80 

маробу #5. книжн. кататься; катиться 200 

маруанки-суру 3.1 #05 5 заучивать, 
зубрить наизусть 36 

маруараи-суру {1% 2 стирать 
целиком (напр., кимоно) 36 

марудори-суру 219 ) 3-5 брать всё себе 36 

маруку-суру (Н) < 3% округлять, 
закруглять 36 

марумару 21% 5 стать круглым, 
округлиться 1 

марумо:кэ-суру 1/17 9 5 получать 
чистую прибыль (прямую выгоду) 36 

марумэкому Л, 1АР прост. надувать, обво- 
дить вокруг пальца, заговаривать зубы 56 

марумэру 1% ^ придавать округлую 
форму, скатывать в шар 80 

марунэ-суру 15 ^ спать [прямо] 
в одежде (не раздеваясь) 36 
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масагуру Ё < < ощупывать, вертеть 
в руках 1 

масару (#)> превосходить, быть 
лучше (выше, совершеннее, важнее) 1 

масацу-суру #9 5 тереть|-ся] 36 

массацу-суру Ж 5 стереть, зачеркнуть, 
вычеркнуть; стирать с лица земли 36 

массё:-суру ЖЇ83 5 стирать, 
зачёркивать, подчищать 36 

масу #3 увеличивать |-ся], возрастать, 
прибавлять -ся] 233 

масуру #5 тереть, скоблить, скрести 36 

масэру 5 быть не по годам развитым 
(взрослым) 80 

матагаи-суру < #13 2 перекупать, 
покупать через посредника 36 

матагари-суру Х (12) 0 32 брать 
в долг у лица, взявшего в долг; 
субарендовать 36 

матагару #2 сидеть верхом; 
простираться, длиться 1 

матагаси-суру Х() #175 
пересдавать (внаём, в аренду) 36 

матагики-суру Х  & 3 5 получать 
сведения из вторых рук 36 

матагу # < переступать, перешагивать 
(напр., через порог, через лужу); садиться 
верхом 64 

матаданоми-суру Х#25-9 5 просить 
что-л. через кого-л. 36 

матасэру #725 заставлять ждать 80 

матиавасэру #9 540% 2 ждать, 
встречать 80 

матиагуму #0 # <#> заждаться, устать 
ждать 56 

матиакасу &%582:3 прождать всю 
ночь 233 | 

матибусэ-суру #55 5 засесть 
в засаду, подстеречь 36 

мативабиру 5/10. заждаться, устать 
ждать 119 

матигау [Е ) ошибаться; быть 
неверным, ошибочным 87 

матигаэру НЕХ. 5 ошибаться, 
[перепутать (одно с другим), называть 
неправильно (не тем именем) 80 

матидо:сигару #5} 1.215 ждать 
с нетерпением 1 


матикамаэру #5 Х 5 с нетерпением 
ждать; быть готовым к чему-л. 80 

матиканэру #ъ2:`425 ожидать 
с нетерпением, заждаться кого-л. 80 

матикурасу #5259 прождать, 
провести в ожидании (всё время, весь 
день и т. п.) 233 

матикутабирэру #75 #5 устать 
ждать 80 

матимо:кэру #5813 ^ ожидать, 
надеяться, рассчитывать 80 

матинодзому #5 3 {р ожидать 
с надеждой, надеяться 56 

матиукэру #5515 % быть в ожидании 
чего-л., быть готовым к чему-л. 80 

матомару #3. быть успешно 
завершённым (разрешённым), быть 
улаженным 1 | 

матомэру #2 успешно завершать 
(разрешать) 80 

матто:-суру +235 книжн. завершать, 
выполнять, осуществлять, доводить 
до успешного завершения 
(до совершенства) 36 

мау #7 танцевать; порхать, кружиться 
[в воздухе] 87 

махи-суру Ж 5 быть 
парализованным 36 

мацу (1) ждать, выжидать, 
надеяться 197 

мацувару #40 ^ обвиваться, виться, 
окутывать 1 

мацуриагэру 20 НІЎ 2 чтить, почитать, 
превозносить 80 

мацурикому 2& 0 Аїр давать почётную 
отставку 56 

мацуру (316) 2 обожествлять, 
поклоняться кому-л. 1 

маэбараи-суру #127 ‘5% платить 
вперед, авансировать 36 

маэбурэ-суру ВІЙ 19 ^ предупреждать, 
оповещать заранее 36 

маэгаки-суру #2 & 5 ^ давать 
предисловие 36 

маэгари-суру ВИН 0 35 брать 
(получать) аванс 36 

маэгаси-суру ЇЕ 13-5 выдавать 
аванс 36 
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маэиваи-суру #0115 5 встречать, 
заранее праздновать 36 

маякасу № 22:3 обманывать, 
надувать 233 

миавасу 9.423 откладывать, 
отсрочивать; сравнивать, сличать 
счем-л. 233 

миавасэру #422 откладывать, 
отсрочивать; сравнивать, сличать 
с чем-л. 80 

миагэру Я, НІЎ 5 смотреть вверх, 
поднимать глаза; уважать, восхищаться 80 

миакиру Я, & 5 разг. намозолить 
глаза 119 

миаравасу 7,3123 вскрывать, 
разоблачать 233 

миатару Я, 12 попасться [на глаза], 
найтись 1 

миау Я, Э глядеть друг на друга, 
обмениваться взглядами; соответствовать 
чему-л., уравновешивать 87 

миаямару Яғ 5 неправильно 
представлять, неверно оценивать, 
ошибаться в оценке 1 

мибиики-суру 22/95 ^ оказывать 
протекцию родственникам 36 

мибури-суру #035 

_ жестикулировать 36 

миваку-суру №235 очаровывать, 
обвораживать, обольщать 36 

мивакэру #770. различать; узнавать, 
распознавать, определять 80 

мивасурэру Я. не узнавать 80 

миватасу МАЭ смотреть вдаль, 
окидывать взглядом; перен. пробегать 
глазами 233 

мигаку < чистить, шлифовать, 
полировать, доводить до блеска“ 
развивать (напр., способности), 
тренировать (напр., память) 78 

мигамаэру 57 > подготовиться; 
принять [соответствующую] позу 80 

мигигаки-суру +*&3_5 писать справа 
налево 36 | 

мигосираэ-суру "#Х.3_5 одеться, 
приодеться 36 

мидарэру #72 быть в беспорядке, быть 
растроенным (нарушенным) 80 


мидарэтобу #111. перен. носиться 
в воздухе 200 

мидасу #9 приводить в беспорядок, 
расстраивать, нарушать 233 

мидзимай-суру 2 С 1\32 одеваться, 
принаряжаться 36 

мидзирогу 9 С^ < шевелиться, чуть- 
чуть двигаться (о ком-л.) 64 

мидзуаби-суру КО купаться, 
принимать душ 36 

мидзуагэ-суру 175 5 выгружать 36 

мидзуараи-суру 1‘ 5 мыть 
(без мыла), полоскать 36 

мидзукай-суру #11 `5 5 поить 
(животных) 36 

мидзумаси-суру ЖЁ 1935 разбавлять 
(водой), разжижать 36 

мидзуни-суру КЖЭ 5 варить, кипятить 
(в воде) 36 

мидоку-суру 95 читать с большим 
интересом, наслаждаться чтением 
чего-л. 36 

миидасу Я. найти, обнаружить, 
отобрать, выискать 233 

мииру Я.Л 2 вглядываться, 
всматриваться, засмотреться 119 

мииру Л. заколдовать, 
заворожить 119 

микавасу 924425 обмениваться 
взглядами, переглядываться 233 

микагиру Я. раздумать, отказаться 
(от намерения и т. п.); бросить, оставить 
кого-л. 119 

микакэру 70.2 видеть, замечать 80 

миканэру #422 быть не в состоянии 
равнодушно смотреть, не стерпеть 80 

микаэру Я.Я. 2 предпочесть (одну 
вещь другой); покинуть, бросить (одного 
человека ради другого) 80 

микаэру ЯХ ^ оглянуться, посмотреть 
через плечо 80 

микаэсу Ях оглядываться; бросать 
ответный взгляд; смотреть с торжеством 
(на врага, обидчика и т. п.) 233 

микивамэру 95. видеть (обозревать, 
рассматривать) все полностью, 
проникать взглядом; распознавать, 
удостоверяться в чём-л. 80 
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микики-суру ЯН & 9 2 видеть 
и слышать [самому] 36 

микиру 90) ^ осматривать 
(пересматривать) всё; раздумать, 
отказаться; продавать по сниженной 
цене 119 

микко:-суру 2175 тайно ехать, 
красться; следить за кем-л. 36 

микомарэру ЯЈА+1/ считаться 
многообещающим, пользоваться 
доверием; быть загипнотизированным 80 

микому ЯЈАўР рассчитывать, строить 
перспективы (виды на будущее) 56 

микосу Я предвидеть, 
предполагать 233 

микубиру Я умалять [достоинство], 
недооценивать, ни во что не ставить 119 

микудасу Я РЭ смотреть [сверху] 
вниз 233 

микурабэру Я. сравнивать 
[на взгляд] 80 

мимавару Я. обходить, осматривать, 
патрулировать, инспектировать 1 

мимавасу Я6|39- оглядывать, окидывать 
взглядом 233 

мимагау Я) обознаться, не узнать 87 

мимакару 2 ^ высок. скончаться 1 

мимамору ЯҒ пристально смотреть, 
не сводить глаз 1 

мимау Я) проведывать, навещать 
(больного, потерпевшего и т. п.) 87 

миминарэру ВЕ. привыкнуть 
[слушать] 80 

мимиути-суру 8#7 55% шептать 
на ухо 36 

мимуку Я < обращать внимание, 
оборачиваться 78 

минагиру #2 разливаться, наполнять 
(что-л.) собой 119 

минаосу ЯН посмотреть ещё раз, 
пересматривать 233 

минарау Я ) изучать [на практике], 
практиковаться; брать пример с кого/ 
чего-л. 87 

минарэру Я (5) И5 привыкнуть 
видеть что-л.; примелькаться 80 

минасу ЯМ считать кем/чем-л., 
принимать за кого/что-л. 233 


миногасу Я.2213- упустить, не заметить 
чего-л.; не обращать внимания 233 

минокосу Я79` не досмотреть 
[до конца] 233 

минору 3(4%) ^ уродиться, созревать, 
приносить плоды 1 

минпаку-суру Еї#5 ^ временно 
поселяться (останавливаться) 36 

минуку 94% < видеть насквозь (чьи-л. 
замыслы и т. п.), хорошо понимать, 
предугадывать 78 

миобоэру ЯХ 5 припоминать, 
вспоминать, узнавать (по виду) 80 

миокуру Я... провожать кого-л.; 
провожать взглядом; выжидать 1 

миоросу Я ГУ смотреть [сверху] вниз; 
возвышаться (над местностью) 233 

миотори-суру #25 0 55 выглядеть 
(казаться) хуже, проигрывать 
(при сравнении) 36 | 

миотосу Я. 2 У проглядеть, 
недосмотреть, упустить из виду 233 

миппу:-суру #3195 плотно 
запечатывать 36 

миппэй-суру #039 % плотно 
(герметически) закрывать 36 

миру Я(#)2^ видеть, увидеть, смотреть, 
посмотреть на что-л.; считать 119 

мисагэру Я Г’ смотреть [сверху] 
вниз 80 

мисадамэру ЯЕ % 5 видеть 
(обозревать, рассматривать) всё 
полностью 80 

мисиру Я, знать в лицо, узнавать; 
[по]знакомиться с кем-л. 119 

мисоконау ЯН) неправильно 
представлять себе, неверно оценивать, 
ошибаться в оценке 87 

мисомэру Я). видеть в первый раз; 
влюбиться с первого взгляда 80 

мисорэру Я, не узнавать 80. 

миссо:-суру #59 5 тайно посылать 
(отправлять) 36 

миссэй-суру #25 5 густо расти, · 
разрастаться 36 

миссю:-суру #35 толпиться, кишеть 
(о насекомых); воен. сосредоточиваться, 
смыкать ряды 36 
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мисугосу 98 3 упустить, не заметить 
чего-л. 233 

мисукасу 912: видеть насквозь 
(чьи-л. замыслы и т. п.), хорошо 
понимать, предугадывать 233 

мисумасу Я. 39 внимательно 
наблюдать; удостоверяться, убеждаться 
вчём-л. 233 

мисуру #3 ^ очаровывать, 
обвораживать, привлекать 36 

мисутэру Я. оставлять, покидать, 
отказываться 80 

мисуэру ЯХ > разг. уставиться, 
глазеть; убеждаться, удостоверяться 80 

мисэбиракасу Я+О\Ь7)>3 разг. 
выставлять напоказ, щеголять чем-л., 
афишировать 233 

мисэкакэру ЯВ ^ притворяться, 
прикидываться кем-л., симулировать 80 

мисэру Я. показывать, давать 
смотреть; делать (придавать) вид 80 

мисэцукэру ЯЗЬ 5 выставлять 
напоказ 80 

митасу 1(35)7< 3 наполнять, наливать; 
восполнять, покрывать (дефицит, 
недостачу); удовлетворять (потребность 
и т. п.) 233 

митатэру ЯС 5 составлять себе 
мнение, определять, оценивать; ставить 
диагноз; выбирать, отбирать 80 

митатэ-суру 917—3 2 проводить 
кого-л. 36 

митибикидасу 2% & НУ приходить 
к выводу, докопаться до истины 233 

митибику < вести, направлять кого-л., 
руководить кем-л. 78 

митигаэру Я2%Х > обознаться; 
не узнавать 80 

митиру 74 > > наполняться чем-л., 
становиться полным 119 

митогамэру Я%% 5% окликать [увидев]; 
опрашивать; упрекать [увидев], бранить 80 

митодокэру 9/8 15 5 видеть 
собственными глазами, быть очевидцем; 
убеждаться, удостоверяться 80 

митомэру #5. видеть, замечать, 
обнаруживать, усматривать; признавать; 
считать, полагать 80 | 


митору > ухаживать за больным 1 

митору ЯН. разглядывать, узнавать, 
распознавать, определять на глаз; 
набрасывать 1 

миторэру Я, заглядываться, 
засматриваться, глядеть с восхищением 80 

мито:су 9383 видеть далеко 
(на далёкое расстояние), видеть насквозь; 
предвидеть, обозревать 233 

миттяку-суру #79 5 плотно прилегать, 
прилипать; перен. быть тесно 
связанным 36 

митэтору Я, СХ. увидеть, понять, 
уяснить себе 1 

миугоки-суру 28 &3`> шевельнуться, 
пошевелиться 36 

миукэру Я. 05 видеть, замечать; 
принимать по виду за кого/что-л. 80 

миури-суру 270 35 прям., перен. 
продаться (о ком-л.) 36 

миусинау Я, 5 терять из виду; прям. 
перен. упускать из поля зрения 87 

михакарау Яғ ё 5 выбирать, подбирать 
по собственному усмотрению 87 

миханасу Я оставлять, бросать 
кого-л., махнуть рукой на кого-л. 233 

михарасу Я 5 иметь широкую 
(хорошую) перспективу 233 

михари-суру Я 0 525 наблюдать, 
караулить, охранять; пикетировать 36 

михару Я. широко раскрывать 
(глаза); сторожить, караулить 1 

михарукасу ЯН 2:5 иметь широкую 
(хорошую) перспективу 233 

михорэру Я 1,5 заглядываться, 
засматриваться 80 

мицубай-суру #735 тайно торговать 
чем-л.; заниматься контрабандой 36 

мицуго-суру #9 5 шептаться, вести 
секретный разговор 36 

мицугу Е <` помогать [деньгами], 
оказывать денежную поддержку 
кому-л. 64 

мицудан-суру #35 вести секретный 
разговор (тайные переговоры), говорить 
с глазу на глаз 36 

мицудзо:-суру #195 незаконно 
изготовлять (делать) 36 
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мицукару Я.47>^> быть замеченным 
(обнаруженным, найденным) 1 

мицукуроу Яй ? выбирать, подбирать 
по собственному усмотрению 209 

мицукусу ЯХ < З осмотреть всё 233 

мицукэру Я. замечать, 
обнаруживать; приглядеться 80 

мицумору ЯЛНФ 5 оценивать, 
прикидывать, составлять 
предварительный расчёт 1 

мицумэру 5% 5 пристально смотреть, 
всматриваться, впиваться глазами 80 

миэгакурэ-суру Я [81/75 5 то 
появляться, то исчезать; мелькать 36 

миэру Я, 5 5 видеть; быть видимым, 
виднеться, быть заметным 80 

миэсуку ЯХ < быть прозрачным 78 

миябуру ЯЖ видеть насквозь (чьи-л. 
замыслы и т. п.), хорошо понимать, 
предугадывать 1 

мияру Я3& ^ смотреть вдаль 1 

мо:баку-суру 2/3 5 ожесточённо 
(сильно) бомбить 36 

могаку #< метаться, корчиться; прям., 
перен. биться 78 

могиру #8 & 5 отрывать, срывать, 
вырывать, выщипывать 
(напр., перья) 119 

могитору #1 & 5 отрывать, срывать, 
вырывать, выщипывать (напр., перья) 1 

могурикому #0 321г залезать, 
забираться, прятаться 56 

могуру #5 нырять, спускаться под 

_ землю; делать тайком что-л. 

могэру #17 5 отрываться, обрываться 80 

модаэру Х. 5. мучиться, томиться 80. 

модзи-модзи-суру $ СЪ 235 
колебаться, не решаться 36 

модзиру #2 скручивать, изгибать, 
искривлять; пародировать 119 _ 

мо:дзю:-суру 95 тупо следовать 
(подчиняться) кому-л. 36 

модокасигару % 272-12 5 быть 
в нетерпении, нервничать 1 

модору & 2 возвращаться, идти назад; 
быть возвращённым (о вещах, товарах) 1 

модосу 553 возвращать, отдавать 
обратно; поворачивать назад 233 


мо:до:-суру 283% поступать 
необдуманно (опрометчиво) 36 

мо:дэру #8 “5 религ. совершать 
паломничество 80 

моёосу {#3 проводить (устраивать) 
мероприятие (собрание, вечер и т. п.) 233 

мо:кару 1#7>^2 приносить выгоду, быть 
выгодным; выручать, наживаться 1 

мокка-суру #183 ^ обходить 
молчанием, замалчивать, не обращать 
внимания на кого/что-л. 36 

моккё-суру 795 давать молчаливое 
согласие, молча допускать 36 

мокко:-суру #235 размышлять, _ 
задумываться 36 

мокугэки-суру Н 95 заметить, 
увидеть своими глазами, быть 
свидетелем (очевидцем) 36 

мокудаку-суру 295 молча 
соглашаться 36 

мокудза-суру #435 сидеть молча 36 

мокудзю:-суру #435 безропотно 
повиноваться (соглашаться, 
покоряться) 36 

мокудоку-суру #9 5% читать 
[про себя] 36 

мокуёку-суру ЖЇЗ 5 купаться, 
мыться 36 

мокунин-суру #35 давать 
молчаливое согласие, молчаливо 
признавать (допускать) 36 

мокурому Н #12 строить планы 
(расчёты), планировать, 
проектировать 56 

мокурэй-суру Н 1.5 5 приветствовать 
взглядом (глазами) 36 

мокурэй-суру #135 кланяться, 
кивать 36 | 

мокусацу-суру #95 обходить 
молчанием, замалчивать, 
игнорировать 36 | 

мокуси-суру #15 ^ оставаться 
в стороне, не вмешиваться 36 

мокуси-суру #75 5 молча давать 
понять 36 

мокуси-суру #1159 5 безучастно 
наблюдать, игнорировать, закрывать 
глаза на что-л. 36 
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мокусо:-суру Н 9:5 провожать 
глазами (взглядом), следить взглядом 36 

мокусуру НЭ посмотреть ещё раз 36 

мокусуру #53 ^ молчать, промолчать 36 

мокуто:-суру 95 молиться про 
себя 36 

мокухи-суру #735 держать в тайне 
(в секрете) 36 

мокуяку-суру #75 5 вступать 
в молчаливое соглашение 36 

мокэру #17 5 выручать, зарабатывать 
выгадывать 80 

мо:кэру 817 > устраивать, оборудовать 80 

момарэру 35 быть смятым 
(помятым) (напр., в толпе) 80 

момиау #256 > сцепиться, драться; 
толкаться 87 

момидасу #23 выжимать 
(напр., сок) 233 

момидзи-суру #125 5 краснеть, алеть 
(о листве) 36 

момикэсу 25-183 [по]јтушить; обр. 
замять (дело), уладить (скандал); 
прекратить 233 

момирё:дзи-суру 283 2 
массировать, делать массаж 36 

мому #42 мять, тереть, массировать 56 

момэру #&% 5 мяться, комкаться; 
ссориться 80 

мондзай-суру [1339 % обвинять 
(в преступлении), привлекать 
к ответственности 36 

мондзэцу-суру 3 5 терять сознание 
в муках (конвульсиях) 36 

моновасурэ-суру 51/3 % быть 
забывчивым, страдать отсутствием 
памяти 36 

моногатару #5 рассказывать, 
повествовать; говорить о чём-л. 1 

моногои-суру #/2\`3`5 нищенствовать, 
просить милостыню 36 

моноими-суру 755% 5 
воздерживаться, поститься 36 

моноиу = 5 говорить 67 

моноодзи-суру Ў 25 5 быть 
застенчивым (робким) 36 

моноосими-суру #1 2-9% быть 
скупым (скаредным), скупиться 36 


моносирибуру #0 =. умничать, 
разыгрывать из себя учёного 1 

моно-суру #5 ^ заниматься делом 
(главным образом письмом или едой) 36 

монсэки-суру [1253 % порицать, 
укорять, осуждать 36 

монукэру #117 5, #15 ^ линять, 
сбрасывать кожу; обр. оставлять, 
бросать 80 

мораинаки-суру ЁҮ\ў& 3-Х плакать 
[из сочувствия] 36 

мораисагэру #\` ГГ’ выкупить 
[из заключения] 80 

морасу (1%) 5 Э пролить, дать 
просочиться 233 

мо:ра-суру #35 включать, 
охватывать 36 

морау Ё 5 получать, брать 87 

мориагару 2 0 Е 5 подниматься, расти 
(о движении и т. п.) 1 

мориагэру №0 БІЎ нагромождать, 
накоплять; поднимать (напр., на борьбу) 80 

морикаэсу 0 353 восстанавливать|-ся], 
возвращаться (начинать) с новыми 
силами 233 

морикому 0 3? включать, вносить 
(в текст и т. п. ) 56 

морикоросу 2 0 #3 отравить кого-л. 233 

моритатэру “#0 17 < 5 воспитывать; 
пестовать, помогать кому-л.; добиться 
чего-л.; поддерживать 80 

морицубусу 2 0 їй спаивать, напоить 
до бесчувствия 233 

морицукэру 0 >05 накладывать 
на тарелку 80 

мо:року-суру 2213 5 выжить из ума; 
впасть в детство 36 

мору (18) ^2 протекать, просачиваться 1 

мору 5 накладывать (напр., еду 
на тарелку), насыпать кучей; давать; 
прописывать (лекарство) 1 

морэкику (8) < случайно 
услышать (узнать), прослышать 78 

морэру #(1%)1, 2 течь, протекать, 
просачиваться 80 

мосаку-суру #235 искать (идти, 
пробираться) ощупью, действовать 
на ощупь 36 
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мо:сиавасэру Е „6404 ^ уговариваться, мотагэру 117 ^ поднимать 80 


сговариваться, условливаться 80 

мо:сиагэру Е Е. говорить, 
заметить 80 

мо:сиватасу ЊН 1.13 объявлять 
(решение и т. п.), оглашать (приговор), 
постановлять 233 

мо:сидэру В 1.9 5 заявлять, выступать, 
предлагать [вниманию], просить, 
требовать; сообщать 80 

мо:сиидэру Н Н 5 заявлять, 
выступать 80 

мо:сиирэру # — ЛЖ. вносить 
предложение, делать представление; 
заметить что-л. 80 

мо:сиканэру ЊН #422 стесняться 
(быть не в состоянии) сказать, 
испытывать неловкость (при какой-л. 
просьбе) 80 

мо:сикому Е 1/3542 делать предложение; 
заявлять; давать (делать) заявку 
на что-л. 56 

мо:сикосу ЖН 1183 писать, сообщать 233 

мо:синобэру Е 12102 говорить; 
заметить 80 

мо:син-суру №35 стремительно 
броситься (ринуться) вперёд 36 

мо:син-суру Е(=)1#5 % слепо доверять 
чему-л., быть легковерным 36 

мо:син-суру #9`5 продвигаться 


мотарасу №3 приносить; влечь за собой; 
вызывать, приводить к кому/чему-л. 233 

мотарэру 1,5 облокачиваться, 
прислоняться; быть тяжёлым 
(о пише) 80 

мотасэкакэру {#7 ^ прислонять, 
приставлять, ставить (напр., к стене) 80 

мотасэру #72 давать [в руки], дать 
[от|нести, отсылать, отправлять 80 

мотиавасэру 5542.5 иметь с собой 
(под рукой), иметь в наличии (на складе) 
(о товарах) 80 

мотиагару #® Ех 5 быть поднятым; 
возникать, случаться, происходить 1 

мотиагуму #0 #% <> не знать, как 
избавиться от чего-л. 56 

мотиагэру #5 КІ поднимать; 
превозносить, льстить кому-л. 80 

мотиаруку 5.5 < носить с собой (при 
себе), нести, идти с чем-л. 78 

мотиау (ж) Ье Э удерживать 
равновесие; оставаться стабильным, 
держаться на том же уровне (о ценах) 87 

мотиацукау ##%# > обращаться, 
обходиться с кем-л.; иметь слишком 
много чего-л. 87 

мотидасу ## НУ выносить, 
вытаскивать; тащить, похищать 233 

мотиёру #512 приносить (вносить) 


вслепую; разг. бросаться очертя голову 36 свою долю, делать свой вклад 1 


мо:сиокуру Н 1345 сообщать, 
уведомлять; передавать (сдавать) дела 
кому-л. 1 

мо:сиокурэру Ф #15 не сказать 
раньше, не успеть (забыть) сказать 80 

мо:ситатэру ЊН (217 < 5 заявлять, 
утверждать 80 

мо:сиукэру Е 1.515 5 получать по 
просьбе (по требованию); запрашивать 
(цену и т. п.); принимать заказы 80 

мо:су #5 скромно говорить, 
называться 233 

мо:сэй-суру 495 серьёзно 
(самокритично) обдумывать, серьёзно 
пересматривать что-л. 36 

мося-суру 1:55 5 копировать, делать 
репродукцию с чего-л. 36 


мотииру Ё\\> пользоваться, применять, 
употреблять; нанимать кого-л. 119 

мотикакэру # #15 5 предлагать что-л., 
обращаться с чем-л. к кому-л.; обращаться 
как-л. с кем-л. 80 

мотикаэру #%/% ^ брать с собой домой; 
относить назад 80 

мотикаэру 5% 5 перекладывать, 
[пере]менять 80 

мотикиру #505 [ещё] держать, 
сохранять; [всё] держать в руках, нести; 
поддерживать 119 

мотикитасу #5 #5 приносить, влечь 
за собой, вызывать 233 

мотикому Е.Р вносить, приносить, 
доставлять; ввозить; обращаться с чем-л. 
к кому-л..96 
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мотикосу 589 переносить, 
откладывать; сохранять[-ся] (в течение 
какого-л. срока) 233 

мотикотаэру 5587.2 выдержать, 
продержаться; удерживать, 
сохранять 80 

мотимавару 5:52 предлагать 
[многим |, обходить всех (напр., 
с предложением чего-л.) 1 

мотимавасу 5719 разносить 
(по домам и т. п.) 233 

мотинаосу 57513 поправляться, 
улучшаться; изменять способ держать 
(нести) что-л. 233 

мотинигэ-суру #52175 5 бежать 
(скрыться), похитив что-л. 36 

мотисару 5535 уносить (увозить) 
с собой 1 

мотифурусу #15 быть в длительном 
пользовании 233 

мотихакобу #2. переносить, 
перевозить 200 

мотицудзукэру #517 5 сохранять 80 

мотодзуку #3 < основываться 78 

мотой-суру 95 происходить 
от чего-л., проистекать 36 

мотомэру Ж#. требовать, просить; 
искать 80 

мотору Е. противоречить, нарушать 
что-л. 1 

моттаибуру 22%. 5 важничать, 
задаваться 1 

моттэкаэру > < приносить, 
приносить обратно 80 

моттэ-юку > <{7 < уносить [с собой], 
относить 78 

мотэамасу 23 иметь слишком 
много 233 

мотэасобу 2т(52). играть, забавляться 
чем-л. 200 

мотэнасу #53 [радушно] принимать 
(гостей и т. п.), угощать 233 

мотэру #5 І быть популярным 
(любимым), нравиться 80 

мотэхаясу {ў СХ восхвалять, 
превозносить, высоко ценить 233 

мохо:-суру 103 5 подражать, 
копировать, следовать примеру 36 


моцу Е І перех. гл. держать [в руках], 
иметь при себе, носить 197 

моцу 7 П неперех. гл. держаться, 
сохраняться 197 

моцурэру #1, спутываться, 
запутываться 80 

моэагару АХ Е2ї вспыхнуть, 
запылать 1 

моэдасу АХ. НУ загораться, 
вспыхивать 233 

моэдэру # <. НН. распускаться 
(о почках) 80 

моэкиру #5 0) 5 сгорать, быть 
сожжённым 119 

моэру АХ > прям., перен. гореть 80 

моэру 8 Х > распускаться (о почках), 
пускать ростки 80 

моэсакару ЖХ Ж 5 пылать 1 

моэтацу 8 < 7-2 вспыхнуть, запылать 197 

моэуцуру ЖХ % перекидываться 
(об огне) 1 

моэхирогару ЖХ /52ї 
распространяться (об огне) 1 

моэцуку ЖХ 2 < загораться, разгораться, 
вспыхивать 78 

моямоя-суру ъъ 5 быть 
неопределенным, оставаться неясным 36 

моясу #-^>3 жечь; прям., перен. зажигать, 
воспламенять 233 

моясу 8% солодить; проращивать 
(выращивать) в тени 233 

мудааси-суру 83-5 ходить 
напрасно куда-л. 36 

мудадзукай-суру Жи) 2 
растрачивать, тратить попусту, 
транжирить, разбазаривать 36 

мудансякуё:-суру ЖЕНУ 2 
использовать без разрешения, 
цитировать без ссылки 36 

мудзукару $#239`7>2 быть капризным, 
капризничать 1 

мудзумудзу-суру #239 423935 зудеть, 
чесаться; быть в нетерпении, ёрзать 36 

мудзюн-суру 28% 5 быть в 
противоречии, противоречить чему-л. 36 

мукаиавасэру [2:424 5 
поворачивать (ставить) лицом 
к лицу 80 
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мукаиау [-7)^и ``) находиться напротив 


чего/кого-л. 87 

мукамука-суру #22:172:5- 5 тошнить, 
подташнивать 36 

мукау [=]7)^) быть обращённым, 
обращаться 87 | 

мукаэру 1А 5 встречать, выходить 
навстречу кому-л. 80 

мукаэуцу ЛХ воен. наносить 
встречный удар, перехватывать 
(напр., самолёт противника) 197 

мукиау [5] & 2 ? находиться напротив 
чего/кого-л. 87 

мукидасу | & Н разг. скалить (зубы), 
таращить (глаза) 233 

мукинаору [9] & 1.5 поворачивать |-ся] 
кругом 1 

мукоири-суру #Л 9 9 5 жениться, 
вступая в семью жены 36 

муку |< сдирать, обдирать (напр., кору 
с дерева), чистить (фрукты, яйца) 78 

муку [6] < быть обращённым во что-л., 
к чему-л.; поворачиваться; годиться, 
подходить для чего-л. 78 

мукуиру # `2 воздавать, вознаграждать; 
отплачивать 119 

мукэру #117 5 облупиться, сходить 
(о коже), быть ободранным (напр., о коре 
дерева) 80 

мукэру [8117 > направлять, поворачивать, 
обращать 80 

мунадзан[:]-суру #[9]3 5 считать 
в уме 36 

мурагару #72 толпиться; собираться 
в стаи и т. и. 1 

мурадацу #72 вспорхнуть, полететь 
[стаей, роем] 197 

мурасу 6 варить на пару, тушить 233 

мурисандан-суру #8 #839 5 
[с трудом] наскрести денег 36 

мурэру #15 толпиться 80 

мусаборикуу #0 В 5 есть с жадностью, 
пожирать 87 

мусабору #2 домогаться, жаждать 
чего-л.; пристраститься, предаваться 
чему-л. 1 

мусан-суру #95 рассеиваться 
(о тумане) 36 


мусибаму Ё#{г быть изъеденным 
вредителями (гусеницами и т. п.), 
глодать, подтачивать 56 

мусикаэсу 7 1.35 3 подогревать; 
кипятить вторично (заново), 
перекипятить 233 

мусимуси-суру 1.21.3 % парить, 
быть душным (знойным) 36 

мусин-суру #9 % выпрашивать, 
приставать с просьбой 36 

мусиритору 42 — 0 > срывать, 
отрывать, вырывать 1 

мусиру #2 — 2 рвать, выдёргивать, 
ощипывать (птицу) 1 

муси-суру #Я3_5 игнорировать 
кого/что-л., не считаться, не придавать 
значения кому/чему-л. 36 

мусо:-суру 2835 мечтать, 
воображать 36 

мусу 3 варить на пару, тушить; класть 
припарку (напр., на нарыв) 233 

мусубиавасэру #0425 связывать 80 

мусубицуку ОУ < прям., перен. быть 
связанным с кем/чем-л. 78 

мусубицукэру #ОУЧТО 5 связывать, 
привязывать, увязывать 80 

мусуборэру #75 запутываться, 
осложняться 80 

мусубу #8.5 книжн. черпать, зачерпывать 
(горстью) 200 

мусубу #:.5> завязывать, связывать 200 


‚мусэбинаки-суру ТО“ & 9-5 рыдать 


захлебываясь, всхлипывать 36 
мусэбу К .5> задыхаться, 
захлёбываться 200 
мусэкаэру Ш) < 5 задыхаться 
(от волнения, духоты и т. п.) 80 
мусэн-инсёку-суру #3 5 поесть 
в ресторане и тт. п. без гроша [в кармане]; 
наесться и улизнуть, не уплатив 
по счёту 36 
мусябуруй-суру #551 5 гореть 
отвагой 36 
мусякуся-суру 20% < (>32 быть 
взлохмаченным (растрепанным); 
раздражаться, злиться 36 | 
мутиуцу #1 стегать, хлестать; 
подхлёстывать, подгонять 197 
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мутто-суру їо #35 возмутиться, 
разозлиться; быть спёртым (душным) 36 

мэавасэру 24 5 выдать замуж 
за кого-л. 80 

мэатэ-суру Н 5 Э`5 ориентироваться 
на что-л. 36 

мэбаэру #5 2 давать ростки, 
зарождаться 80 

мэгакэру НО 5 метить, нацеливаться 80 

мэгуму їг оказывать 
благодеяние, подавать милостыню; 
благоприятствовать 56 

мэгуму 3 <`{2 книжн. покрываться 
почками (о дереве), распускаться 
(о почках) 56 

мэгурасу 181(<) 5 Э` обносить (забором); 
вертеть, поворачивать 233 | 

мэгуриау [Е|0 = ? случайно встретиться 
(после долгой разлуки) 87 

мэгуру 181(3) 5 вертеться, вращаться; 
обходить, объезжать, облетать 1 

мэгэру #17 ^ сломаться; не выдержать 
чего-л., сдаться 80 

мэдацу Н 22 бросаться в глаза, 
привлекать внимание 197 

мэдзамасу Н % 3 5 [раз]будить 233 

мэдзамэру ВН Ф 5 просыпаться, 
пробуждаться 80 

мэдзасу Ні 3 ставить цель; добиваться, 
идти к чему-л. 233 

мэдзасу 323 покрываться почками 
(о дереве) 233 

мэдзурасигару 2 1—2 5% смотреть 
с любопытством, находить необычным, 
удивляться 1 

мэдэру 25 любить; ценить, почитать 80 

мэиру Л. быть в подавленном 
настроении 119 

мэйваку-суру Ж беспокоиться, 
испытывать неудобство 36 

мэйдзё:-суру #139 5 описывать 36 

мэйдзиру 1% С 2 приказывать, отдавать 
приказание 119 

мэйдзиру $ С. 5 книжн. 
запечатлеть | -сяј]. 119 

мэйдзуру #13 приказывать, отдавать 
приказание 1 

мэйдзуру #15 2 книжн. запечатлеть -ся] 1 


мэйдо:-суру #95 грохотать 36 

мэйкай-суру 9497 5 [ис]толковать 36 

мэйки-суру ##0259-5 ясно (точно) 
записать (сформулировать) 36 

мэйки-суру 323 5 запечатлевать 
(в сердие, в памяти) 36 

мэймоку-суру #НЭ`5 закрыть глаза; 
обр. навеки смежить глаза 36 

мэймэй-суру 11235 называть, давать 
имя кому -л. 36 

мэймэцу-суру 895 появляться 
и исчезать; мигать, мерцать (о свете) 36 

мэйро:ка-суру ВИ 5 устранять 
неясности, восстановить 
справедливость 36 

мэйрэй-суру 139. приказывать, 
повелевать 36 | 

мэйсацу-суру 825 5% различать 
(распознавать); ясно видеть 36 

мэй-суру #3 ^ закрыть (смежить) 
глаза; почить с миром 36 

мэйтэй-суру #3 5 опьянеть 36 

мэйтю:-суру #19 5 попасть [в цель] 36 

мэйяку-суру 739 % вступать 
в соглашение (союз) 36 

мэкасикому #2 1354р наряжаться, 
франтить, щеголять 56 

мэкасу 02: наряжаться, франтить, 
щеголять 233 

мэккяку-суру #2195 уничтожать, 
искоренять 36 

мэкубасэ-суру Н 045-5 сделать знак 
глазами, дать знать взглядом 36 

мэкурагай-суру Е #1: `5 5 обр. покупать 
кота в мешке 36 

мэкурасагури-суру ЕБ# 0 3 5 шарить, 
искать ощупью 36 

мэкуру > перелистывать, 
перевёртывать; отрывать, сдирать 1 

мэмба-суру 8185 5 ругать в лицо 
кого-л. 36 

мэндан-суру 8139 % лично беседовать 36 

мэндзё-суру №35 освобождать 36 

мэндзиру # С 5 смещать [с поста]; 
освобождать (от пошлины и т. п.) 119 

мэндо:гару 1821522 тяготиться 
чем-л., считать [слишком] трудным 
(обременительным) 1 
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мэндо:кусагару 1 9.7 2 тяготиться 
чем-л., считать [слишком] трудным 
(обременительным) 1 
мэнкай-суру 12:5 5 встречаться, иметь 
встречу, принять 36 
мэнкурау Ш > растеряться, 
смутиться, прийти в замешательство 87 
мэнсёку-суру #95 увольнять 36 
мэнсэки-суру 1235 5 упрекать прямо 
в лицо 36 
мэрикому Ў#:А4> оседать (0 почве); 
увязать, вязнуть 56 
мэсиагару 1 — КІ 5 вежл. есть, пить 
(о 2-м и 3-м лице) 1 
мэсиагэру 12 Е. конфисковать, 
реквизировать, отбирать, лишать 
чего-л. 80 
мэсидасу 141 3 вызывать кого-л. 233 
мэсомэсо-суру 2 2% 5 хныкать 36 
мэсси-хо:ко:-суру 2/59 5 
самоотверженно отдаться служению 
Родине 36 
мэссицу-суру #53 % погибнуть; быть 
разрушенным (уничтоженным) 36 
мэссуру #35 умереть, погибнуть, 
исчезнуть; уничтожить; погаснуть 1, 36 
мэсу 113` вежл. о действиях 2-го и 3-го 
лица: звать, посылать за чем-л.; надевать; 
садиться (в машину, поезд и т. п.) 233 
мэтатэ-суру НС 2 точить, 
затачивать, править что-л. 36 
мэтору 325 книжн. жениться на ком-л. 1 
мэуцури-суру Н#? 0 525 переводить 
взгляд с одного на другое 36 
мэцубо:-суру #15 погибнуть, пасть; 
обр. исчезнуть с лица земли 36 


Н 


набикасу(сэру) 2:5 (4 ^) склонять 
[на свою сторону]; соблазнять 233 
набику №Е< гнуться, колыхаться; 
склоняться, поддаваться кому-л. 78 
набурикоросу # 7 83 замучить 
до смерти 233 
набуру 25 дразнить, издеваться 1 
нагабикасэру 5512» % затягивать, 
тянуть 80 
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нагабику 51 < долго длиться, 
затягиваться 78 | 

нагаики-суру Ё & 5 5 прожить долго, 
пережить кого-л. 36 

нагаи-суру 95 5 засиживаться 
[в гостях| 36 

нагаку-суру (0) < 5+2 удлинять 36 

нагамэру #0 ^ смотреть, разглядывать 
что-л. 80 

нагамэру =. удлинять, делать 
длиннее 80 

нагараэру б < 5 [про]жить долго 80 

нагарэаруку Ў 12 < скитаться 78 

нагарэватару ЖИ скитаться 1 

нагарэдасу (дэру) ЖАН (Но) 
вытекать, течь из чего-л. 233 

нагарэёру 92175 подплывать, быть 
прибитым (принесённым) течением 1 

нагарэкому ЖИЛ? Р вливаться, впадать; 
забрести 56 

нагарэру #242 течь; плыть; быть 
снесённым течением; скитаться 80 

нагарэцуку #412 < быть прибитым 
[течением] 78 

нагасарэру ў? 1% быть унесённым 
(снесённым) течением; быть охваченным 
(чувством) 80 

нагасикому ўї 13042 вливать 56 

нагасу #3 пускать по течению; лить, 
проливать 233 

нагацудзуки-суру К & 3 ^ долго 
продолжаться (длиться) 36 

нагитаосу 93 прям., перен. 
скашивать 233 

нагихарау =) ) выкашивать 
начисто 87 

нагомасэру #14 5 смягчать 80 

нагому #1#> смягчаться 56 

нагу ЛВ <’ стихать, утихать 64 

нагу * < косить (траву и т. п.) 64 

нагуриау 0 ® 5 драться 87 

нагуригаки-суру #0 #%& 9 ^ небрежно 
набросать, нацарапать что-л. 36 | 

нагурикакару №0 #72: наброситься 1 

нагурикаэсу №1 155 наносить ответный 
удар, отвечать ударом на удар 233 

нагурикоросу № 0 #9 избивать 
до смерти 233 
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нагуритаосу №1 #19 сбить с ног 233 

нагуру ®(#) бить, колотить, ударять 1 

нагусаму Жїр развлекаться чем-л., 
обольщать, надсмехаться над кем-л. 56 

нагусамэру #5 утешать, успокаивать, 
развлекать 80 

нагэдасу 173 выбрасывать, 
выкидывать 233 

нагэирэру 17 Л, 5 выбрасывать, 
бросать 80 

нагэкакэру 81745 5 бросать 80 

нагэкому #1724” выбрасывать, 
бросать 56 

нагэку < вздыхать; оплакивать что-л., 
скорбеть о ком/чём-л., плакаться на кого/ 
что-л. 78 

нагэру 17.2 бросать, кидать; оставлять 
что-л. 80 

нагэсутэру 8177 ^ выбрасывать, 
бросать; забрасывать (работу) 80 

нагэтаосу #09 валить [на землю] 233 

нагэтобасу 171113 отшвыривать 233 

нагэуцу #0 кидать, швырять; бросать, 
прекращать (занятие и т. п.) 197 

нагэцукэру 817/117 Ф бросать во что-л. 80 

надамэру 2% 5% успокаивать, 
утихомиривать 80 

надамэсукасу № #3 успокаивать 233 

надарэкому А) ИЛ? хлынуть 
массой, ввалиться (в здание и т. п.) 56 

надарэотиру (1 Ъ 5 
обрушиваться, скатываться 119 

надарэру ?# (1), обрушиваться, 
скатываться 80 

надзасу 2,183 называть по имени, 
указывать поименно 233 

надзиму 52 сблизиться, 
познакомиться ближе; привыкнуть 
к чему-л., освоиться с чем-л. 56 

надзиру ##2 упрекать 1 

надзораэру #Х > делать (по образцу 
и подобию); сравнивать, уподоблять 80 

надзору #2 обводить (буквы, рисунок) 1 

надзуму #6(##)4° придерживаться чего-л.; 
цепляться за что-л. 56 

надэагэру < ЕІ зачёсывать 

` (назад) 80 
надэру > гладить, поглаживать 80 


найдзай-суру РЕ быть присущим; 
содержать в себе 36 

найдзо:-суру РЕЗ заключать в себе 36 

найё:-суру РЯ 95 принимать внутрь 
(лекарства) 36. 

найко:-суру РУЖ % поражать 
внутренние органы 36 

найсэцу-суру РЧ 5 геом. быть 
вписанным 36 

найфуку-суру РІЛЕ5 > принимать 
внутрь (лекарства) 36 

найхо:-суру 3 5 заключать в себе, 
охватывать 36 

найхо:-суру #3 сообщать 
конфиденциально (по секрету) 36 

накаёку-суру +В < 35 дружить, быть 
в дружбе, быть в хороших отношениях 
с кем-л. 36 

накама-гэнка-суру 95 
ссориться между собой 36 

накамаири-суру # ЛО 35 
присоединяться, вступать в группу 36 


наканаори-суру {#7 32 


помириться 36 

накасу 72:9 доводить до слёз; перен. 
изводить 233 

накасэру 1/4 > доводить до слёз; перен. 
изводить 80 

накатагай-суру +\`3`5 быть 
не в ладах, чуждаться кого-л. 36 

накиакасу ў & 2:5 проплакать всю 
ночь 233 | 

накидасу ў & НЭ заплакать 233 

накидасу 6 & НЗ запеть, зачирикать 
и т. п. 233 

накидзякуру ў & С. ^> < 5 всхлипывать 1 

накииру ў & Л 5 [потихоньку] горько 
плакать 62 

накиканасиму Її & Е (Фр оплакивать 56 

накикудзурэру Ў & Яя. расплакаться, 
разреветься, зарыдать 80 

накикурасу Ў & #0 Э проводить [свои] 
дни в слезах 233 

накиманэ-суру її & #109 2 
притворяться плачущим; разг. проливать 
крокодиловы слёзы 36 

накинурэру ўї & 1,2 быть залитым 
слезами 80 
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накинэири-суру її & Л 0 55 уснуть 
в слезах; перен. остаться ни с чем, 
смириться, покориться обстоятельствам 36 

накиотосу 177 & #& 2 5 выплакать; 
вымолить 233 

накисидзуму ўї & И.Р зарыдать и упасть 
в слезах 56 

накисикиру 72/542 всё время плакать 119 

накифусу Ї/ & (3 падать в слезах 233 

накицубусу Ў & Її выплакать [все] 
глаза 233 

накицуку ў & {ї < умолять со слезами 
кого-л. 18 

наку Ў < плакать 78 

наку 15 < петь, щебетать, чирикать, 
мычать, кукарекать и т. 7. (обо всех 
животных и птицах) 78 

накунару < 72 5 кончаться, иссякать; 
пропадать, исчезать; теряться; 
скончаться, умереть 1 

накунасу < 727 уничтожать; терять 233 

накусуру < 55 уничтожать; терять, 
лишаться кого/чего-л.; отменять, 
упразднять 36 

накэру 1/1) > быть способным плакать; 
расстроиться до слёз 80 

намагакумон-суру 795 
нахвататься поверхностных знаний 36 

намакадзири-суру Е 3-5 изучить 
поверхностно, нахватать [кое-каких] 
знаний 36 

намакэру 217 Ф лениться, 
лентяйничать 80 

намару #2 говорить с провинциальным 
акцентом; быть искажённым (0 слове) 1 

намару #2 прям., перен. притупляться 1 

намасу 3 техн. закалять 233 

намидагуму ў <#> прослезиться 56 

намида-суру 19 5 плакать 36 

намидацу ў 7-2 волноваться 197 

намииру 1#/& 5 стоять в ряд 119 

намисуру #9 5 книжн. презирать 36 

намиуцу ##{^ набегать на берег, биться 
о берег (о волнах) 197 

намэру =. лизать, вылизывать; 
пробовать [на вкус], смаковать; 
испытывать, переживать; ни во что 
не ставить, пренебрегать кем/чем-л. 80 


намэсу #3 выделывать кожу 233 

нангё:-кугё:-суру #171739 5 вести 
аскетический образ жизни 36 

нанги-суру #3 ^ испытывать 
трудности, бедствовать, мучиться 36 

нандзю:-суру #395 страдать 
от чего-л. 36 

нанка-суру 9 ГЭ`> двигаться на юг 36 

нанкин-суру #235 посадить 
под домашний арест 36 

нанкицу-суру #839 2 порицать, 
осуждать 36 

нанко:-суру #51795 идти на юг 36 

нанору #235 назвать себя, 
представиться; принять какое-то имя 1 

нансэн-суру #9 5 терпеть бедствие 
(аварию) 36 

наору 11 (15). быть исправленным, 
исправлять; поправляться, 
выздоравливать; изменять положение 
на прежнее или лучшее 1 

наосу 1 (75)3 исправлять, поправлять, 
чинить, ремонтировать 233 

нарабу \#.5> стоять в ряд, строиться; 
равняться, сравниваться 200 

нарабэру #5 ставить в ряд 
(по местам), выстраивать; перечислять; 
сопоставлять 80 

нарабэтатэру +С 5% перечислять 80 

нараикому #1 АїР основательно 
учиться чему-л. 56 

нарасу 3 нивелировать; выравнивать, 
укатывать 233 

нарасу + 5 выращивать (плоды) 233 

нарасу 81018) 5 3 приручать, 
дрессировать; приучать 233 

нарасу 15 5 5 извлекать звук; 
разг. раззвонить, разнести; греметь, быть 
широко известным 233 

нарау (#0) 5 подражать кому-л., 
следовать примеру кого-л. 87 

нарау 8 ? учиться чему-л., заниматься 
чем-л. 81 

нариагару 5 0 212 прост. внезапно 
разбогатеть (выдвинуться) 1 

нариватару 5 0 > раздаваться, 
разноситься (0 звуке) 1 

нарикавару 2х0 {> замещать кого-л. 1 
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нарикакару 5 ) #17>5 начинать[-ся], 
становиться 1 

нарисагару БХ) `2 5 опускаться, 
деградировать 1 

нарисоконау }& 0 #8 ? упустить 
возможность стать кем-л. 87 

нарисумасу БХ 0 #3 стать 
законченным (сложившимся) (учёным 
и т. п.); выдавать себя за кого-л. 233 

наритацу 5х0 7-2 осуществляться; 
образовываться, состоять из чего-л. 197 

нарихатэру 5х9 С 5 опуститься, дойти 
(до чего-л. плохого) 80 

нарихибику 15 < раздаваться, 
разноситься (0 звуке), звучать; перен. 
греметь (об имени и т. п.) 78 

нариюку 5 0 {7 < оказываться; 
получаться 78 

нару 5% становиться, делаться кем-л; 
превращаться во что-л.; наступать 
(о времени); кончаться чем-л. 1 

нару Е приносить плоды (о деревьях), 
уродиться (о фруктах) 1 

нару 15 2 звучать, звенеть, раздаваться; 
книжн. быть [широко] известным 1 

нарэау 8141 > вступать в сговор; 
вступать в любовную связь 87 

нарэру 18(81)1;25 привыкать, свыкаться; 
приручаться 80 

нарэру (81); 5 быть выдержанным, 
быть готовым (о вине, о мисо); портиться 
(о продуктах); изнашиваться (о вещах); 
указывает на привычность действия 80 

нарэру 2#(81)1;5 вести себя 
развязно 80 

насару 22 & 5 вежл. делать 1 

наситогэру 25 1/2417 ^ выполнять, 
осуществлять 80 

насу РЭ завершать, делать; составлять, 
образовывать 233 | 

насу #3 отдавать (долг), погашать 
(задолженность) 233 

насу 259 книжн. делать, совершать 233 

насу Ё книжн. рожать 233 

насурицукэру #0 {117 5 сваливать 
[вину|, возлагать [ответственность] 80 

насуру #2 намазывать, втирать, 
натирать чем-л. 1, 36 


наттоку-суру 7:95 принимать, 
соглашаться, быть убеждённым 36 
нау #7 вить (верёвку) 87 
нацугоси-суру 9 1.3 5% сохранять 
(не портиться) всё лето 36 
нацуин-суру #Е19`5 ставить печать 36 
нацукасигару {7121 думать 
(вспоминать) с теплым чувством 1 
нацукасиму {&7> 1.4 думать 
(вспоминать) с тёплым чувством 56 
нацуку #< привязываться, льнуть 
к кому-л. 78 


‘нацукэру 117 5 располагать 


(привязывать) к себе; приручать 80 

нацумакэ-суру Я #17 5 5 изнемогать 
от жары, плохо переносить зной 36 

наэру 2Х 2 вянуть, сохнуть; слабеть, 
терять силы 80 

наямасу #3 мучить, изводить 233 

наяму 1422 страдать, мучиться от чего-л. 56 

ниагэ-суру 15175 5 выгружать, 
разгружать 36 

ниау (Дт быть подходящим, подходить 
друг к другу 87 

нибун-суру —773 % делить надвое 
(пополам) 36 

нибурисэру #55 затупить, ослабить 80 

нибуру #2 затупляться, ослабевать 1 

нивака-бэнкё:-суру #7895 наспех 
заучивать 36 

ниватаси-суру 17 1—5 5 доставлять 
(поставлять) товар (груз) 36 

нигасу 2573 выпускать (отпускать) 
на свободу; упускать 233 

нигивасу #425 вызывать оживление 
(процветание) чего-л. 233 

нигивау #40 Э процветать; быть 
людным 87 

нигирасэру #545 дать взятку; разг. 
сунуть [в руку |, дать на лапу 80 

нигирисимэру 4 0 #55 жать, сжимать 
[рукой] 80 

нигирицубусу 0113 раздавить 
[в руке]; перен. положить в долгий ящик; 
похоронить 233 

нигиру > брать [в руку], схватывать, 
держать [в руке]; захватывать 1 

нигорасу #53 мутить 233 
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нигору #2 стать мутным, замутиться 1 

нигосу #39 мутить 233 

нигэдасу #173 [броситься] бежать, 
обратиться в бегство 233 

нигэдзитаку-суру 173 5 
прибегать обратно 36 

нигэкакурэ-суру 17813 [бежать и] 
скрыться 36 

нигэкаэру 217% 5 прибегать обратно 80 

нигэкому 2173542 вбегать, забежать 56 

нигэмавару 217815 переезжать с места 
на место (уклоняясь от чего-л.) 1 

нигэмадоу 56172) метаться, не зная 
куда бежать 209 _ 

нигэнобиру Ж17ЯЕ0% сбежать, 
скрыться 119 

нигэокурэру 2197 {1,5 не успеть 
[у]бежать 80 

нигэо:сэру 17 7+2 суметь скрыться, 
совершить удачный побег 80 

нигэотиру 2170 5 сбежать, 
скрыться 119 

нигэру > [у|бежать; уклоняться, 
избегать чего-л. 80 

нигэтиру 17% рассеиваться, 
разбегаться 119 

нигэусэру 285 сбежать, 
скрыться 80 

нидасу #3 варить, отваривать 233 

нидзё:-суру 35 матем. возводить 
в квадрат 36 

нидзимидэру #25 5 сочиться, 
струиться (о крови, поте) 80 

нидзиму ##ғР расплываться, 
пропитывать 26 

нидзиридэру #0 Н 5 выползать 
на коленях 80 

нидзириёру 0 2:2 подползти 
на коленях 1 

нидзиру #2 передвигаться на коленях 
[сидя на пятках] 119 

нидзукури-суру #0 35 паковать 
(упаковывать) вещи 36 

нидзуми-суру 1182-3 5 загружать 
(судно) 36 

ниёру (2% 2 быть похожим на кого-л. 1 

никаэсу #2 А 5 разогревать (пишу), 
переваривать, варить еще раз (пиши) 233 


никому #2А{° отваривать, тушить 56 

никонико-суру (22 (22% 5 
улыбаться 1, 36' 

никугару №72 ненавидеть 1 

никудзуку ЁТ < поправляться, 
полнеть 78 

никудзукэ-суру 11175 % воплощать 36 

никумарэру #32 быть предметом 
ненависти, вызывать антипатию 80 

никуму > ненавидеть, невзлюбить 56 

нинау #9 > нести [на плече, на себе], нести 
(обязанность) 87 

ниндзиру {Е 5 назначать кем-л.; брать 
на себя (обязанности) 119 

ниндзю:-суру 2135 покоряться 36 

нинкан-суру {ЕЕ 9 > быть назначенным, 
вступать в должность 36 

нинка-суру 3-2 разрешать, 
санкционировать 36 

нинмари-суру (СА, 0 35 злорадно 
улыбаться 36 

нинмэй-суру {119 5 назначать 36 

нинники-суру 2295 стерпеть 
(напр., обиду) 36 

нинсики-суру #39 5 [о|сознавать, 
познавать, понимать 36 

нинсин-суру (0) 5 
забеременеть 36 

нинтай-суру 21113-5 быть 
терпеливым 36 

нинти-суру #195 признавать, 
распознавать 36 

нинъё:-суру {95 назначать, 
принимать [на должность] 36 

ниовасэру 6404 ^ наполнять 
благоуханием; намекать, давать понять 80 

ниоу 6(%) 5 пахнуть, благоухать; дурно 
пахнуть 209 

нирамиавасэру 1127254245 
сопоставлять; учитывать, принимать 
во внимание 80 

нирамиау 117%) злобно смотреть 
друг на друга; быть во враждебных 
отношениях 87 

нирамикаэсу 11253 бросить ответный 
острый взгляд 233 = 

нирамицукэру 17-4570 5 злобно 
(сердито) смотреть 80 
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нираму #14 злобно смотреть, 
с ненавистью следить; брать на заметку, 
следить за кем/чем-л. 56 

ниру {5 быть похожим, иметь сходство 
с кем-л. 119 

ниру %&2 варить 119 

нисимэру #55 проваривать 
и заливать соей 80 

ниссан-суру Н25 5% ходить [в храм] 
ежедневно; докучать просьбами 36 

нисугиру #28 & ^ слишком сильно 
разваривать 119 

нитатэру С. вскипятить, сварить 80 

нитацу &)/ закипеть, свариться 197 

нитянитя-суру (25 Фіх быть 
липким (клейким, жирным) 36 

ниходоки-суру 1 & 3 2 
распаковывать 36 

ницуку {> < быть подходящим, 
подходить друг к другу 78 

ницукэру ЖРО > варить с соей 
и сахаром 80 

ницумару &#5% 5 выкипать, 
вывариваться 1 

ницумэру ЕЁ. выпаривать, 
вываривать; излагать суть дела 80 

ниэкаэру & 52 ^ кипеть, бурлить 80 

ниэкоборэру & < 1,5 убежать 
(о молоке, кофеи т. п.) 80 

ниэкудзурэру & < ААИ, 2 развариться 80 

ниэкурикаэру &Х < 0 1х5 кипеть, 
бурлить 80 

ниэру &Х 2 [с|вариться, быть готовым 
(о пише) 80 

ниэтагиру & < 7< & % кипеть, бурлить 119 

ниэтацу ЖХ М прям., перен. вскипеть, 
свариться, провариться 197 

ниякэру [<> 5 стряпать 80 

нобасу ЯЕ(1)13 3 удлинять, растягивать; 
отращивать 233 

нобиагару 0Е7\.2 становиться на 
цыпочки, вытягиваться (доставая до 
чего-л.) 1 

нобикиру 110) > развернуться во всю 
длину 119 

нобинаяму /# № #> возрастать 
(развиваться) незначительно, 
наталкиваться на трудности в развитии 56 


ноби-ноби-суру ОЧНО 5 
чувствовать себя свободнее, вздохнуть 
с облегчением 36 

нобиру (#(ЯЕ)0`5 удлиняться, 
растягиваться; расти; откладываться 119 

нобитидзими-суру 032 
удлиняться и сжиматься, быть 
эластичным 36 

нобихирогару ЕО) 75 > простираться, 
протягиваться 1 

нобориори-суру Е 0035 
подниматься вверх и спускаться вниз 36 

нобору (Я. *). подниматься, 
взбираться; ехать в город (Токио); 
подняться (на сцену) 1 

нобосу Е поднимать, повышать; 
заносить (в протокол) 233 

нобосэагару Е Е2ї 2 терять голову, 
терять чувство меры, зазнаваться 1 

нобэру 12-5 удлинять, растягивать; 
отращивать, отпускать (волосы) 80 

нобэру 5 излагать, высказывать 80 

нобэтатэру 2017 С ^ пространно 
говорить, распространяться 80 

ногарэру 552 бежать, спасаться 
бегством; избежать чего-л. 80 

ногасу 3 выпускать на свободу; 
отпускать 233 

нодзокикому # & 24р заглядывать 56 

нодзокими-суру # & #3 5 
заглядывать 36 

нодзоку # < заглядывать, подглядывать, 
выглядывать 78 

нодзоку < исключать, устранять, 
снимать 78 

нодзому 3р желать, хотеть; надеяться 56 

нодзому Ё&4> быть обращённым к кому/ 
чему-л.; выходить на что-л.; оказываться 
перед лицом чего-л. 56 

нодзюку-суру #19 5 провести ночь 
под открытым небом 36 

но:кан-суру #3 5 класть в гроб 36 

но:ка-суру Ї#1КЗ 5 сгущаться, стать 
ясно выраженным 36 

но:кин-суру #95 вносить, 
уплачивать 36 

нокору (18) ^ оставаться, сохраняться 1 

нокосу (28) оставлять, сохранять 233 
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ноку 28 < отходить [в сторону]; 
уходить 78 

нокэдзору /1117/5 5 отшатнуться назад, 
откинуться (в кресле и т. п.) 1 

нокэру 28(1%)17 > удаляться, устранять; 
исключать 80 

номарэру (2) 1,5 быть 
проглоченным; оробеть 80 

номасэру 3 5 поить, дать выпить; 
прописать (лекарство) 80 

номиакасу #2892: пропьянствовать 
всю ночь 233 

номикому (2) 2224 проглатывать; 
затягиваться (при курении); понимать, 
соображать [что к чему] 56 

номикудасу #2 Г проглатывать; 
понимать 233 

номикуй-суру 281 `5 5 выпивать 
и закусывать 36 

номимавасу #2815 передавать чарку 
по кругу 233 

номинаосу #25 выпить снова 233 

номирикому 02) Ар броситься 
ничком (на постель) 56 

номисасу #21Е 3 недопить, 
недокурить 233 

номисугиру #278 & 5 выпить лишнее, 
перепить 119 

номитаосу #13 уйти, не заплатив 
за выпитое 233 

номихосу 2-9 осушить (бокал), пить 
до дна 233 

номицубурэру 24,5 напиться 
до бесчувствия 80 

номицубусу #2-#3- напоить 
до бесчувствия 233 

 номицудзукэру #02-13 5 пить запоем; 
быть в запое 80 

ному #(%)їр пить, курить; 
проглатывать 56 

номэру 0% % падать ничком (вперёд), 
споткнуться и упасть 80 

номэру ХФ. [это] можно пить (курить); 
быть способным выпить 80 

номэсу 0 %5%- повалить [вперёд] 233 

нондакурэру #2А;72 < 1,5 прост. быть 
пьяным в стельку 80 

ноносиру #5 ругать[-ся] 1 


но:но:-суру 0 5 0 5 925 быть 
беспечным; чувствовать себя 
несвязанным 36 

норакура-суру 2б < 635 
бездельничать, разг. слоняться 
без дела 36 

нориавасэру 3% ) 242% 5 оказаться 
попутчиками 80 

нориагэру 0 КІЎЉ морск. сесть 
на мель; быть выброшенным [на берег] 80 

норидасу 0 Э выезжать, 
отправляться; отплывать; приступать 
к чему-л.; приниматься, браться 
за что-л. 233 

норидзукэ-суру #11175 5 крахмалить; 
приклеивать к чему-л. 36 

норикакару % 0 #72>2 собираться сесть 
(на транспорт); собираться взяться 
(за дело) 1, 80 

норикаэру 510 #Х 5 пересаживаться, 
делать пересадку 80 

норикиру 30 8) 5 проезжать через 
что-л., пересекать 119 

норикоборэру % 0 ШИ быть 
переполненным [пассажирами] 80 

норикому % 0 12 садиться (в поезд, 
на судно и т. п.); въезжать, прибывать 56 

норикосу 1 #7 проехать, пропустить 
свою остановку 233 

норикоэру 0 8 Х 5 перелезать (через 
забор и т. п.), переваливать (через гору); 
перен. опережать кого-л. 80 

норикуму 3% 0 ЯН {> ехать (лететь) 
вместе (с другими одним и тем же 
транспортом); стать членом экипажа 
(команды) 56 

норимавару 3! [515 разъезжать, 
объезжать (ряд мест) 1 

норимавасу 50 [815 разъезжать, 
ездить 233 

норимодосу #0 = 3 подать назад 
(машину, коня) 233 

нориокурэру 3 ) #15 опоздать 
на что-л. 80 | 

нориори-суру 0 7 55 садиться 
и выходить (о пассажирах) 36 

норисоконау 3 03 > опоздать 
на что-л. 87 
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норисутэру ж) С. бросать, покидать 
(судно, автомашину); выходить 
(из машины и т. п.) 80 

нориуцуру 2) > пересаживаться (на 
другой транспорт); вселяться (о духе) 1 

норихагурэру 0 3 <, опоздать 
на что-л. 80 

норицугу #0 < быть связанным 
(железной дорогой и т. п.) 64 

норицукэру % {717 5 подъехать, 
доехать; привыкнуть ездить на чём-л. 80 

норокэру #525 разг. разглагольствовать 
о своих похождениях 80 

нороу Я ә проклинать 209 

нору (#2). ехать (лететь, садиться) 
на чем-л. 1 

носабаридэру 0 &110 ҢЉ разг. совать 
свой нос, [назойливо| вмешиваться 80 

носабарикаэру 51310 15 5 делать всё 
по-своему, своевольничать 80 

носабару 0 & М> делать всё по-своему, 
своевольничать 1 

но:сацу-суру #395 обворожить, 
очаровать 36 

носиагару (#1; Е2ї стоять на 
цыпочках; выдвигаться, преуспевать 1 

носиагэру /# 1; НІЎ 5 возвысить, 
продвинуть (в чине и т. п.) 80 

носикакару (#1. #7>2 нагибаться, 
нависать; вести себя заносчиво 1 

носу /#3- вытягивать [-ся], 
растягивать | -ся| 233 

носэру *(®) 5 класть, ставить на что- 
л., погружать; сажать (пассажиров) 80 

нотакуру 07 < 5 извиваться, корчиться 
(от боли); нацарапать что-л. 

нотарэдзи-ни-суру #777535 груб. 
умереть как собака [под забором] 36 

нотаутимавару 027-1712 5 
корчиться, извиваться, биться 1 

нотауцу 027=#{] корчиться (от боли) 197 

ноттору >. захватывать 1 

ноттору Я]> основываться на чём-л.; 
следовать (прецеденту) 1 

но:фу-суру #4935 уплачивать, вносить; 
поставлять 36 

нугасу №1213 заставить (помочь) снять 
(платье) 233 


нугасэру №214 2 заставить (помочь) 
снять (платье) 80 

нугисутэру Я. сбросить [с себя], 
отбросить (предрассудки) 80 

нугу № < снимать (одежду, обувь), 
раздеваться, обнажаться 64 

нугуикирэру #2 <\`& 2 избавиться, 
отделаться 80 

нугуиотосу #7 2 ӯ стирать (пыль) 233 

нугуисару #0‘ ^ стереть (из памяти) 1 

нугуитору #2 стереть (напр., пыль) 1 

нугуу >> вытирать (пот), стирать 
(пыль) 87 

нуиавасэру #1 42% 5 сшивать, 
зашивать 80 

нуикому и )ЛАўр зашивать во что-л., 
делать вытачку 56 

нуинаосу #&1 #3" перешивать, 
переделывать 233 

нуитори-суру #1 0 5-5 вышивать 36 

нуицукуроу #1 \& ? латать, зашивать, 
штопать 209 

нуицукэру #17 5 пришивать 80 

нукадзуку #2 < кланяться до земли, 
падать ниц 78 

нукару 2:2 разг. дать маху, упустить; 
зевнуть 1 

нукару 2 быть грязным 1 

нукасу #2: грубо говорить 233 

нукасу #2: пропускать, опускать 233 

нукигаки-суру = & & 3 5 делать 
выписки из чего-л. 36 

нукидасу  & 3 выбирать, 
отбирать 233 

нукиёми-суру # & #29 5 читать 
(рассказывать) отрывки 36 

нукиндэру (Е, #)^/ С. быть 
выдающимся (лучшим) 80 

нукитору #% & ЯХ 5 вынимать, извлекать; 
таскать 1 

нукиханасу 4х & #3 обогнать 233 

нукиханацу # & 2 выхватывать 
(меч) 197 

нуку #2 < обозначает исчерпывающий 
характер действия 78 

нуку (19) < вытаскивать, выдёргивать 
(3/6); делать выписки 78 

нуку Ё (#%) < пронзать, пробивать 78. 
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нукумору $ 5 греться, согреваться 1 

нукумэру 180 ^5 греть, согревать, 
подогревать 80 

нукэагару #13 Е 2 облысеть спереди 1 

нукэдасу(дэру) #17 3 (95) 
выскользнуть, ускользнуть из чего-л., 
сбежать (с урока) 233, 80 

нукэкавару #1971“ 5 линять 
(о животных) 1 

нукэмэ-суру 17 НЗ действовать 
практично (ловко) 36 

нукэру #17 ^ выпадать, выниматься 80 

нурасу ї&5 5 мочить, увлажнять 233 

нурикаэру #0 #Х 5 перекрашивать; 
перен. закрашивать, замазывать 80 

нуритакуру #0 7 < 5 закрашивать 1 

нуритатэру #1 < > густо накраситься 
(напудриться, нарумяниться) 80 

нурицубусу 013 закрашивать, 
замазывать 233 

нурицукэру #0 117 5 наносить 
(краску) 80 

нуру #2 наносить (краску), намазывать 
(масло); красить -ся]; штукатурить 1 

нуруму 191° остывать (о горячем), 
становиться тёплым (о холодном) 56 

нурумэру 1%. остудить, разбавить 
(холодной водой) 80 

нурэру > промокать, намокать 80 

нусумигуй-суру 2:819 % стащить 
и съесть; есть украдкой (тайком 
от других) 36 

нусумидасу 255 выкрасть 233 

нусумиёми-суру 2-27 5 читать 
украдкой (через плечо), заглядывать 
(в чужую книгу и т. п.) 36 

нусумимиру 7-Я, 5 подсматривать, 
смотреть украдкой 119 

нусуму {› красть, воровать 56 

нуу #& 5 шить, зашивать; пробираться 
через что-л. 87 

нэ[са]рэру #[&]5 укладывать спать 80 

нэбарицуку 150 < прилипать; перен. 
придерживаться чего-л., цепляться 
за что-л. 78 

нэбару #55 прилипать, быть липким; 
держаться, не сдаваться 1 

нэбацуку #511 < прилипать, липнуть 78 


нэбики-суру 15| & 3 5 снижать цену 
(плату), уступать, делать скидку 36 

нэбики-суру 59| & 35 вырывать 
с корнем 36 

нэбиэ-суру #5 3-5 простыть во сне, 
простудиться во время сна 36 

нэбокэру =. быть сонным 80 

нэбо:-суру 825 5% проспать 36 

нэбуми-суру 1873 5 оценивать 36 

нэбусоку-суру #5 5 недосыпать, 
не высыпаться 36 

нэвасурэру =. проспать 80 

нэгаидэру 8‘ Ф подавать прошение 
(заявление) [с просьбой] 80 

нэгау МН) хотеть, желать; просить, 
обращаться с просьбой 87 

нэгаэри-суру 8% ) 5 5 ворочаться 
в постели 36 

нэгаэру #5. переходить на сторону 
противника 80 

нэгирау = ? благодарить, воздавать 
должное кому-л. 87 

нэгиру 189) > сбивать (цену), 
торговаться 119 

нэгуи-суру `5 5 быть тунеядцем 36 

нэдандзукэ-суру {#82175 5 оценивать 
что-л. 36 

нэдару #1272 ^ выпрашивать, клянчить, 
упрашивать 1 

нэдзамэру 8% % 5 проснуться, 
очнуться 80 | 

нэдзасу 1875 пускать корни; 
укореняться; происходить 233 

нэдзуку 1841 < пускать корни, 
приниматься (о растении) 78 

нэдои-суру 1819 допытываться, 
расспрашивать 36 

нэиру ЕЛ. заснуть; бирж. быть 
вялым 119 

нэкасэру =7>+.2 укладывать спать; 
класть [на бок]; придерживать 
(товары) 80 

нэккё:-суру #Е5- ^ быть охваченным 
энтузиазмом, горячиться, кипятиться 36 

нэкому АР заснуть, проспать; слечь 56 

нэкоробу #55 бросаться (на землю, 
кровать); валяться (на земле, 
в постели) 200 
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нэмугару #75 быть сонным 1 

нэмурасэру КЖ. усыплять; 
расправиться; разг. отправить на тот 
свет 80 

нэмурикому 1% 0 А42 [крепко] заснуть, 
погрузиться в сон 56 

нэмуру К(#). засыпать, спать; 
ложиться [спать]; перен. покоиться 1 

нэмэкаэсу 5353 оглядываться, 
смотреть назад 233 

нэмэмавасу [5] озираться 233 

нэмэцукэру РО 5 злобно (сердито) 
смотреть 80 

нэнган-суру 9 5 горячо желать 
чего-л. 36 

нэндза-суру 135 вывихнуть 36 

нэндзиру С 5 книжн. молиться; иметь 
в мыслях (на сердие) 119 

нэнсё:-суру #539 5 гореть, сгорать 36 

нэнсюцу-суру {% 5 изыскивать, 
[раз]добывать 36 

нэнтяку-суру 1523 % прилипать, 
сцепляться 36 

нэоки-суру 8 & 5 5 вместе ложиться 
спать и вставать; жить вместе 36 

нэоси-суру (1) 5 5 подкладывать 
брюки под матрац 36 

нэрау 2 5 целиться; иметь целью что-л.; 
преследовать кого-л. 87 

нэриавасэру #0 404 5% смешивать 
вместе; проходить 70 чему-л. 80 

нэриаруку #0 5 < шествовать, 
маршировать, проходить по чему-л. 78 

нэрикитаэру #0 #&Х 5 закаливать, 
тренировать 80 

нэримавару #0 [Е]. шествовать, 
маршировать 1 

нэру #2 ложиться [спать], засыпать; 
слечь; лежать без движения 
(о капитале) 80 

нэру #(%. 1#)5 замешивать, 
смешивать; лощить (шелк) 1 

нэрэру #2 быть выдержанным 
(уравновешенным, сдержанным) 80 

нэсагэ-суру 1# 1735 снижать цены 36 

нэсидзумару Ё 5 погрузиться 
в глубокий сон 1 


нэсобэру #5 раскинуться [во сне] 80 | 


нэсоконау > не суметь заснуть, | 


не спать всю ночь 87 

нэссуру #35 раскалять|-ся], 
горячиться, волноваться 36 

нэсугиру 28 & 5 проспать 119 

нэсугосу #28 `5 проспать 233 

нэтаму #1(%)#> завидовать кому-л. 56 

нэтигаэру ®)& < ^ отлежать (шею 
и т. п.) во сне 80 

нэтобокэру #10 5 прост. быть сонным 80 

нэтомари-суру #8} 2 32 
останавливаться; жить 36 

нэтору #2 прост. отбить (мужа, 
жену), наставить рога кому-л. 1 

нэттю:-суру #49537 5% увлекаться, 
с увлечением заниматься чем-л. 36 

нэтянэтя-суру 25 425% 5 быть 
липким (клейким) 36 

нэури-суру 1825 0 3% выгодно 
продавать 36 

нэцуай-суру 245 ^ горячо (страстно) 
любить 36 

нэцуба-суру #5 2 книжн. резко 
осуждать 36 

нэцубо:-суру 2495 5 горячо желать 36 

нэцукасэру #12» 5 укладывать 
спать 80 

нэцуку < засыпать; слечь, лежать; 
заболеть 78 

нэцуэн-суру #95 исполнять 
с воодушевлением (роль в театре 
и т. п.) 36 

ню:дзан-суру АШ 5 взбираться 
на гору; жить в покое в горах; уйти 
в монастырь 36 

ню:дзё:-суру Л % входить 
(о зрителях) 36 

ню:ёку-суру 495 купаться, 
принимать ванну 36 

ню:ики-суру ЛІ 5 входить в зону 
(район) 36 

ню:ин-суру Л 5 попасть в больницу; 
прийти в монастырь 36 

ню:кай-суру А29 5 вступать 
в общество 36 

ню:каку-суру ЛЁЭ`5 войти в состав 
правительства; стать членом кабинета 
[министров] 36 
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ню:ка-суру #/И39 5 эмульсировать 36 

ню:ка-суру 79 5 прибывать; 
поступать 36 

ню:кё-суру ЛЖ 5 вселяться 
(воезжать) в квартиру 36 

ню:кё-суру ЛЇЁЗ 5 морск. входить в док 
(о судне) 36 

ню:ко:-суру Л 5 морск. прибывать 
(входить) в порт 36 

ню:маку-суру ЛЖ 5 спорт. получить 
первый разряд (о борце сумо) 36 

ню:рё:-суру Л 5 поселиться 
в общежитии 36 

ню:сёку-суру ЛІ 5 переселяться; 
иммигрировать 36 

ню:сё-суру ЛРТУ входить в здание 
[научно-исследовательского института, 
фирмы и т. п.| 36 

ню:сё:-суру ЛЖ 5 получить приз 36 

ню:син-суру ЛІ 5 стать верующим, 
вступить в религиозную общину 36 

ню:сэки-суру ЛЖ % быть внесённым 
в посмертный список 36 

ню:сэн-суру ЛЖ 5 морск. прибывать 
(о судне) 36 

ню:сэн-суру Л) % быть отмеченным 
(принятым) на конкурсе 36 

ню:сю-суру ЛҒ 5 доставать, получать, 
приобретать 36 

ню:ся-суру ЛЖ 5 поступать на службу 
куда-л. (фирму, компанию, 
издательство) 36 

ню:фу-суру А53 5 жениться, приняв 
фамилию жены 36 


О 


обикидасу #8 & НУ выманить, заманить; 
соблазнить 233 

обикиёсэру # & 5 заманить, 
приманить, завлечь 80 

обикиирэру #& ЛИ. вовлечь, 
заманить 80 

обику # < манить, привлекать, 
заманивать 78 

обиру 0/2 носить (саблю, меч и т. п.); 
быть облечённым (полномочиями), иметь 
(власть, поручение) 119 


обиэру ЕХ.> [испугаться, бояться 80 

обиякасу *7>3 пугать, запугивать, 
угрожать 233 

оборасу #9 53 [ујтопить; перен. 
завлекать, вовлекать 233 

оборэдзини-суру 12125 5 утонуть 36 

оборэру #1; [у]тонуть; перен. 
погружаться, быть погружённым 
(увлечённым) 80 

обосимэсу Ё 1.7179 книжн. думать, 
полагать 233 

о:бо-суру `3 5 подписаться 
на что-л., подать заявление (заявку) 36 

обоэру ЯХ.5 запоминать, помнить; 
выучить, познать; почувствовать, 
ощутить; думать, ожидать 80 

обусару Ё. & 5 сидеть у кого-л. 
на спине; обр. сидеть на шее 

обуу А. ? носить на спине, привязывать 
к спине 87 

овару 42 5 кончать |-ся], 
заканчивать -ся| 1 

овасу #425 давать нести, перен. 
возлагать на кого-л. (обязанности, 
ответственность) 233, 80 

овасэру #424 % давать нести, перен. 
возлагать на кого-л. (обязанности, 
ответственность) 233, 80 

огамитаосу #7419 умолять, 
упрашивать, уговаривать 233 

огаму # #2 молиться, поклоняться 
кому-л. 56 

о:га-суру ЖЕ Э`5 лежать на боку; 
лежать поперёк 36 

огинаиау `` дополнять друг 
друга 87 

огинау #7 восполнить, покрыть, 
заполнить; возместить, 
компенсировать 87 

огору 2 роскошествовать, жить 
в роскоши; угощать (яствами) 1. | 

огору #2 быть высокомерным 
(спесивым), зазнаваться; делать, что 
вздумается 1 

о:даку-суру 9 5 согласиться, 
принять какое-л. условие 36 

о:дан-суру ЖИГЭ > пересекать, 
переходить через что-л. 36 
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о:да-суру #739 5 ударить, нанести 
удар, избить; юрид. нанести оскорбление 
действием 36 

одатэру <. подстрекать; [по]льстить, 
уговорить с помощью лести 80 

одзёку-суру 75235 осквернять; 
оскорблять; [ојбесчестить 36 

о:дзё:-суру {#45 5 скончаться, умереть; 
подчиняться 36 

одзикэру № 017 2 [ис]пугаться, бояться 80 

одзиодзи-суру № С 05-2 трусить, 
бояться; нервничать 36 

о:дзиру Л С^ отвечать, давать ответ; 
соглашаться, отвечать согласием; 
соответствовать (требованиям) 119 

одзиру №1 5 [ис]пугаться, бояться 119 

одзуодзу-суру 2592539 5 робеть, 
дрожать от страха 36 

о:дзури-суру 70 3% много 
наловить 36 | 

одзяру $ С % 5 книжн. быть; идти, 
приходить 1 

одокасу %(2)2:3 пугать, запугивать, 
угрожать 233 

одокэру $ 217 5 разг. шутить, острить; 
дурачиться, валять дурака 80 

одому #7 отстаиваться, осаждаться, 
выпадать в осадок 56 

одоодо-суру 5 245 23 ^5 робеть, 
стесняться, смущаться 36 

одориагару #0 Е подпрыгнуть, 
вскочить 1 

одоридэру #0 НО [вс]прыгнуть 
на что-л. 80 

одорикакару Ж 0 #2: подскочить, 
прыгнуть на что-л. 1 

одорикому # 7 212 вскочить, прыгнуть 
куда-л.; ворваться, вломиться 56 

одорикосу #1 83 перепрыгнуть через 
что-л. 233 

одорикоэру #0 ХА > перепрыгнуть 
через что-л. 80 

одоримавару #0 [5125 прыгать (скакать) 
[от радости] 1 

одорокасу *7>3 удивить, поразить, 
изумить; напугать, испугать 233 

одорокииру #& Л 5 быть изумлённым 

| (потрясённым, поражённым) 119 


одороку # < удивляться, изумляться; 
[ис]пугаться; приходить в восхищение 78 
одору (8. #0) 5 танцевать, плясать; 
прыгать 1 
одосу Ж пугать, запугивать 233 
оёбосу 123 распространять 233 
оёбу №. достигать, доходить; быть 
равным 200 | 
оёгиагару К & Е2ї 2 обр. плыть против 
течения (0 человеке) 1 
оёгиватару Ў &1& 5 переплывать 1 
оёгикосу Ж& 83 переплывать 233 
оёгикудару Ж& Г. обр. плыть по 
течению (0 человеке) 1 
оёгимавару [Е] плавать 
(неподалёку) 1 
оёгу #К < плавать, плыть (о человеке); 
идти неверной (нетвёрдой) походкой 64 
о:ёрокоби-суру 05 ^ очень 
радоваться 36 
о:ё:-суру 5 5-5 применять 
[на практике| 36 
оиборэру 121,5 дряхлеть, впадать 
в детство (в маразм) 80 
оидасу 2\3 выгонять, прогонять, 
изгонять; увольнять [с работы] 233 
о:икакусу #1 ‘53 накрывать, 
покрывать; скрывать 233 
оикакэру 8117 5 гнаться за кем-л. 80 
оикаэсу 38 03 отразить, отбить (атаку 
и т. п.); выпреводить 233 
оикому #1 А12 стареть, стариться, 
дряхлеть 56 
оикому ІВ АР загонять; перен. ставить 
в безвыходное положение; загонять 
в угол 56 
оикосу ЈЕ 8 9 обгонять, перегонять; 
переходить 233 
оимавасу 8\15 бегать за кем-л., 
преследовать 233 
оимакуру 81 `2 избавиться, выгнать 1 
о:ин-суру #09 5 приложить 
(поставить) печать, поставить штамп, 
проштамповать 36 
о:ин-суру ##85- ^ рифмовать 36 
оиру #1`2 стареть, стариться 119 
оисигэру `7 5 густо (буйно, пышно) 
разрастаться 80 
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оисугару 8 `2 бежать (преследовать) 
по пятам, нагонять, настигать 1 

оисэмару 8\9 > нагонять, гнаться по 
пятам 1 

оитатэру ЈВЁҮ\7 С 5 гнать, прогонять, 
понукать; выгонять, прогонять 80 

оитацу 1 `27-2 вырастать, расти 197 

оитирасу ІҮ‘ 5 рассеивать; 
разгонять 233 

оитэюку і&1`С{7 < [принести и] 
оставить что-л. для кого-л. 78 

оихарау Ё \А 5 избавиться от чего-л. 
выгнать, прогнать, очистить 0т чего-л. 87 

оихатэру 21% 5 одряхлеть, ослабеть 
от старости 80 

оицукау 8 М нещадно 
эксплуатировать 87 

оицуку Ё `2 < догонять, нагонять 78 

оицумэру Еу `&% загнать [в угол], 
припереть к стенке, настичь 80 

о:ицу-суру #59 5 быть полным 
(переполненным; преисполненным) чем-л. 36 

оияру ЁЁ гнать, прогонять; 
посылать; понижать в должности 1 

окаборэ-суру 213 5 быть тайно 
увлечённым кем-л.; не пользоваться 
взаимностью в любви 36 

о-кавари-суру 210420 55 просить 
добавки 36 

окасигару 4372›1—2ї2 [раз]|веселиться, 
заинтересоваться чем-л. 1 

окасу {3 вторгаться, нарушать 
(границы, пределы) 233 

окасу 83 отважиться, пренебрегать 
(опасностью); поражать 233 

окасу 215 совершать (преступление, 
проступок и т. п.); нарушать (закон, 
правило и т. п.) 233 

о:ка-суру ХИ европеизировать|-ся] 36 

о:ка-суру йЙЭ_5 воспевать, 
прославлять 36 

окаяки-суру (1) & 5 5 завидовать, 
ревновать 36 

окиагару & & 2 5 
подниматься 1 

окиакасу д & 82:5 просидеть всю ночь 


[за каким-л. занятием], провести ночь без 
сна 233 


вставать, 


окивасурэру 8 & 5412 оставлять; 
забывать 80 

окидасу д & НЭ встать с кровати 
(постели) 233 

окикаэру # & # х 5 заменять, 
переставлять, менять местами; 
перемешать 80 

окикаэру д & х ^ поворачиваться 
(вертеться) в постели 80 

окиру Е & 5 вставать, подниматься, 
просыпаться; возникать, происходить 119 

окитигаэру Ё & 3% А 2% поставить 
(положить) не туда, куда нужно 80 

оккабусару 5 22% & % накрывать, 
покрывать; взваливать что-л. на кого-л.; 
наваливаться на что-л. 1 

оккакэру Ё 22х17 2 гнаться 80 

окканагару 35 02 272212 бояться, 
страшиться, беспокоиться 1 

оккотиру 42502 < 5 5 прост. провалиться 
(на экзаменах), завалить (экзамен) 119 

окку:гару /82)7ї ^ тяготиться, считать 
что-л. обременительным (скучным) 1 

о-комори-суру 2# 0 5 5 оставаться на 
ночь молиться в храме 36 

оконаварэру {7424,5 совершаться, 
иметь место; преобладать, быть в моде 80 

оконау {7 Э делать, действовать; вести 
себя; оу 87 

окорасу & 5 сердить, раздражать, 
выводить из себя, обижать 233 

окорасэру 5% 5 сердить, раздражать, 
выводить из себя, обижать 80 

окоридасу #0 НУ рассердиться, 
раа вспылить 233 

окорицукэру 0 {117 5 ругаться, давать 
ае кому-л., распекать кого-л. 80 

окору &.2 сердиться, злиться; обижаться 1 

окору Ж (4) ^ загораться, зажигать, 
гореть 1 

окору 8 (1) 2 процветать, преуспевать, 
быть в расцвете 1 Е 

окору = > случаться, происходить 1 

окосу (4) зажигать, поджигать 233 

окосу (&)3 возрождать, 
восстанавливать 233 

окосу Ё 2 3 поднимать; 
восстанавливать 233 
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окосу ЖЗ давать, передавать 233 

о:ко:-суру 1173-5 идти в сторону 
(боком); прост. ходить, выпятив грудь 
(задрав нос) 36 

окотару &. лениться; пренебрегать 
чем-л., небрежно относиться 
(к обязанностям и т. п.) 1 

оку ## < оставлять, прекращать; 
исключать 78 

оку < класть, ставить, помещать 78 

окудан-суру ЕГЭ 5 предполагать, 
строить догадки 36 

окумару # $ ^ простираться в глубину, 
находиться в дальней части чего-л. 1 

окурасу (2) 5 5 откладывать, 
отсрочивать; задерживать; медлить 233 

окурасэру (СЁ). откладывать, 
отсрочивать; задерживать; медлить 80 

окуридасу :& ) Э” посылать, 
отправлять, провожать 233 

окурикаэсу 3 0 353 посылать 
(отправлять) обратно; репатриировать 233 

окурикому 30 3А{г провожать до самого 
дома; снабжать, доставлять 56 

окуритодокэру 2 0/50 5 провожать 
до самого дома; снабжать, доставлять 80 

окуру 2. посылать, отправлять, 
отгружать; провожать 1 

окурэру (2%), 5 опаздывать, 
запаздывать; отставать 80 

окусоку-суру 13-5 предполагать, 
строить догадки 36 

окусуру 139 ^ трусить, робеть 36 

окэру 217 5 быть каким-л. 80 

омоварэру $401, 5 казаться; считать, 
что-л.; быть любимым 80 

омовасурэ-суру 8154/3 5 не узнать 
(своего знакомого) 36 

омовасэру /8 424 5 заставлять думать, 
производить впечатление; напоминать 
[собой] кого-л. 80 

омоиагару 5\`Е7\ быть о себе 
высокого мнения 1 

омоиамару ``. быть переполненным 
чувствами, не быть в состоянии 
справиться со своими чувствами 1 

омоиатару ү `7 5 догадаться, 
угадать; додуматься 1 


омоиау Еу любить друг друга 87 

омоивадзурау 1 \Я 5 беспокоиться, 
волноваться, тревожиться 87 

омоидасу `` вспоминать; 
придумывать, задумывать 233 

омоииру `Л.5 задумываться, 
размышлять 119 

омоикаэсу 3 `5 3 подумать ещё раз, 
мысленно возвратиться; сожалеть, 
раскаиваться 233 

омоикиру ``) решаться; 
отказываться от (задуманного) 119 

омоикиттэ-суру о 9% 5 
решиться, отважиться, рискнуть 36 

омоикогарэру Щу 1,5 томиться 
любовью, сгорать от любви 80 

омоикому Ж \А{Р быть уверенным 
(убеждённым) 56 

омоимавасу `` вспоминать, 
припоминать; обдумывать 233 

омоимадоу 1\2 ? колебаться, быть 
в замешательстве 209 

омоимаёу ү \Ж Э колебаться 87 

омоимидарэру &1 ‘415 быть 
растроенным (терзаться) мыслью; 
испытывать Прозораае чувства 80 

омоимо:кэру 1\17 % ожидать, 
рассчитывать на что-л. 80 

омоимэгурасу 1\8] 5 3 вспоминать 233 

омоинаосу 1 \\&3- передумать, 
раздумать 233 

омоинаяму /& р быть растроенным 
(растерянным) 56 

омоинокосу 1 35 оставлять с 
сожалением 233 

омоиоёбу и ‘Ж х5 додумываться до чего-л. 
подумать 200 

омоисиру Ж \15 понимать, постигать, 
остро чувствовать 119 

омоисомэру `` влюбляться 80 

омоисугосу Ни 2 5- слишком 
много думать (тревожиться); иметь 
необоснованные опасения; напрасно 
беспокоиться 233 

омоитацу ү \>л-> решать; задумывать 
(сделать что-л.) 197 

омоитодомару = ‘Е 5 раздумать, 
отказаться от мысли (сделать что-л.) 1 
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омоиукабу ЖҮ \77>.5> приходить 
в голову (на ум); вспоминаться 200 

омоиукабэру `` 7>^ 5 вызывать 
в памяти 80 

омоицуку 81 “МЇ < придумывать 78 

омоицумэру Вин. упорно думать; 
близко принимать к сердцу 80 

омоицунору `2 думать всё больше 
и больше 1 

омоиэгаку ү \ўй < воображать, 
представлять себе 78 

омоияру ҖЩҮ\ЈЁ 2 сочувствовать чему-л., 
беспокоиться 1 

омомуку < идти, ехать; становиться 78 

омондзиру Ё С 5 ценить, уважать, 
дорожить чем-л. 119 

омондзуру НА, > ценить, уважать 1 

омонмиру > обдумывать, взвешивать, 
соображать 119 

омонпакару & 5% думать, размышлять, 
учитывать что-л. 1 

омонэру > льстить; заискивать, 
подлизываться 80 

омосирогарасэру 1 2 5+5 
забавлять, развлекать, смешить 80 

омосирогару 8 НЛ 5 развлекаться, 
находить удовольствие в чём-л. 1 

омотэдатэру < ^ предать гласности, 
делать широко известным 80 

омотэдацу 272 быть преданным 
огласке, стать широко известным 197 

омоу (78) 5 думать; полагать, 
считать 209 

онбу-суру & л> носить на спине 
(на плечах) 36 

онго:-суру #29 5 смешивать -ся], 
перемешивать 36 

ондзон-суру 1911745 5 содействовать 
сохранению, бережно сохранять 36 

ондоку-суру 1839 ^ читать вслух 36 

онсин-суру 9/1559 5 давать о себе знать; 
переписываться 36 

онсю:-суру 1289 % повторять, 
упражняться, репетировать 36 

онъёку-суру #9395 принимать 
горячую ванну 36 

онъяку-суру 1815 2 
транскрибировать 36 


о-нэгаи-суру 35 #1 ‘35-5 просить, желать, 
хотеть, молить 36 

о:рай-суру {125 5 приходить на ум; 
ходить туда и обратно 36 

о:рё:-суру 21839- % захватывать, 
узурпировать, присваивать 36 

ориавасэру #1 242% 5 вплести, 
воткать 80 

ориау #7 > ладить, поладить; 
договориться 87 

орикасанару #7 0 73 5 складываться, 
ложиться (одно на другое) 1 

орикасанэру #7 ) #225 складывать 
(класть) одно на другое 80 

орикаэсу #7 2575 отворачивать, 
загибать; повторять 233 

орикому #7 0 1А#> складывать, загибать 
внутрь 36 

орикому #0 Аїр вплести, воткать 56 

орикудзурэру #7 АА, разваливаться, 
обваливаться, рушиться 80 

оримагэру #70 17 2 сгибать, загибать 80 

оримадзэру #0 #1 2 вплетать, 
переплетать, сплетать 80 

ориру Т(&) 0 > спускаться, сходить 
[вниз] 1, 119 

орисику 310 # < становиться на одно 
колено 78 

оритатаму #7 0 &{> складывать [вдвое]; 
фальцевать 56 

оритацу Т 0 120 спуститься (напр., 
скрыши) и встать на ноги; спускаться 197 

оритору #7 ) 2 отломить, сломать 
(напр., ветку) 1 

оронуку < прореживать 
(растения) 78 

орооро-суру 52528235 нервничать, 
растеряться 36 

оросиури-суру 15:0 3-5 продавать 
оптом 36 | 

оросу (ТГ) продавать (сбывать) 
оптом 233 

ору =. быть, находиться, жить 1 

ору #725 ломать, выламывать 1 

ору #2 ткать 1 

о-рэймаири-суру 45412 0 3-5 посетить 
храм в знак благодарности; свести старые 
счёты с кем-л. 36 
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орэру УТ ломаться, быть сломанным; 
складываться 80 

о:рю:-суру #795 разливаться, 
выходить из берегов 36 

о:саваги-суру Л&3Э_5 поднимать, 
переполох 36 

осамарикаэру Ж 2 х^ быть 
довольным (удовлетворённым); быть 
равнодушным 80 

осамару {3 > хорошо владеть собой, 
хорошо вести себя 1 

осамару 753 2 быть мирным 
(спокойным); утихать 1 

осамару ОХ) 5 быть внесённым 
(уплаченным), быть восстановленным 1 

осамэру {20 5 учиться, завершать 
(образование, обучение) 80 

осамэру 75%. управлять, руководить; 
усмирять, подавлять 80 

осамэру (15) 5 получать, 
приобретать 80 

о:сацу-суру 85 5 избивать 
до смерти 36 

осаэру (#1) < ^ надавить, придавить 80 

осаэцукэру (1) < 17 > придавить; 
держать крепко в руках, зажать 80 

о:сё:-суру 5419 5 призываться в армию, 
быть призванным на военную службу 36 

о:сё:-суру #32 ревностно заниматься 
чем-л.; ведать чем-л. 36 

осиагэру #1 КІ? выталкивать, 
подталкивать, толкать вверх 80 

осиай-суру #1\`35 толкаться, 
тесниться 36 

осиакэру # 1.917 > взламывать 
(напр., дверь), открывать силой 80 

осиатэру #14 5 прикладывать, 
прижимать что-л. к чему-л. 80 

осиатэру 3 14 < > гадать, отгадывать 80 

осиау #125 толкаться, тесниться 87 

осивакэру #127025 расталкивать, 
раздвигать 80 

осиватару #1 а: пересекать (море, 
океан); прокладывать себе дорогу 1 

осигари-суру #1410 3 5 вымогать 
ссуду (деньги в долг) 36 

осидамару # 1.# 25 хранить молчание, 
упорно молчать 1 


осидасу НЭ выталкивать, 
отталкивать; выжимать (напр., сок) 233 

осидэру #15 протолкаться 
(протесниться) наружу 80 

осиёсэру #15 придвигаться, 
надвигаться, подступать 80 

осииру #1 Л вламываться, врываться, 
забираться 119 

осиирэру СЛ вталкивать, 
вдвигать, втискивать 80 

осикакэру #105 вторгаться ЕЯ 
нагрянуть к кому-л. 80 

осикатамэру Я. сжимать, 
прессовать, спрессовывать 80 

осикаэсу #1353 толкать 
(отталкивать) назад; давить назад 233 

осикиру #195 продвигаться, 
пробивать себе путь 119 

о-сикко-суру 5 — о 2 55 детск. 
мочиться 36 

осикомэру(кому) #135 0 2 (3042) 
вталкивать, втискивать, всовывать, 
засовывать 80, 56 

осикоросу / 1.3 раздавить (задавить) 
насмерть 233 

осимакуру #15 упорно жать 
(нажимать), жать до конца 1 

осими-суру 18 12293 5 скупиться 36 

осимодосу #1; 3 отталкивать назад; 
отвергать 233 

осиму 18 1.42 жалеть, сожалеть 56 

осинмондо:-суру ## 1.123 ^ спорить, 
пререкаться; перебраниваться 36 

осинокэру #1380 > отталкивать, 
отстранять, расталкивать 80 

о:син-суру {5 5% идти на дом 
к больному 36 

о:син-суру ХМ 5 отвечать на сигнал 36 

осисагэру #1 Г. толкать вниз, 
давить вниз 80 

осисусуму # 1/1 протискиваться, 
проталкиваться (через толпу и т. п.); 
прокладывать [себе] путь 56 

осисусумэру 1% 5 толкать вперёд, 
продвигать; приводить в движение 80 

оситадаку ## 1.19 < поднимать 
полученную вещь (подарок) на высоту 
лба (в знак благодарности) 78 
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оситаосу #113 валить 
(опрокидывать) толчком 233 

оситатэру # УС ^ поднимать (напр. 
флаг); обр. выдвигать (на более высокий 
пост) 80 

осито[до]мэру # 215 № 5 останавливать 
(силой), задерживать; препятствовать 80 

осито:ру #138 ^ прокладывать [себе] 
путь, пробиваться (напр., в толпе) 1 

осито:су #13 продвигать, доводить 
до конца, отстаивать что-л. 233 

осиури-суру #178 0 55 навязывать 
покупку; пускать в ход что-л. 36 

осиуцуру #15 проходить 
(о времени); меняться (со временем) 1 

осихаданугу Ж „Л <“ обнажаться 
до пояса 64 

осихакару # 1] 5 строить догадки, 
гадать, делать предположения 1 

осихираку #1. < распахивать 
(окно, дверь) 78 

осихирогэру 11:17 ^ расширять, 
распространять 80 

осихиромэру # 1.5% 5 расширять 80 

осихэдатэру 18 < 5 разделять, 
отделять 80 

осицубусу #11 5- раздавить, задавить; 
обр. сокрушить, доконать 233 

осицукэру #11717 5 прижимать, 
придавливать; принуждать к чему-л. 80 

 осицумару 1. приближаться 
к концу [года]; набиваться битком 1 

осицумэру 17.5 запихивать, 
набивать: оттеснять 80 

осиэкому #Х {Р внедрять, воспитывать 
что-л. в ком-л.; внушать 56 

осиэру Я. 5 преподавать, учить, 
обучать; объяснять 80 

осиябуру #112 взломать 1 

осияру ## 1/16 ^ сталкивать, отталкивать; 
сдвигать 1 

осовару #0 ^ учиться, брать уроки 1 

осоварэру 822,2 подвергаться 
нападению; быть атакованным; быть 
охваченным (страхом и т. п.) 80 

осоикакару Ё\`7)>7)>2 набрасываться, 
обрушиваться; внезапно атаковать 1 

осоку-нару < 725 опаздывать 1 


осонавару #7240 5 опаздывать 1 

осон-суру 15183 % пачкать|-ся], 
загрязнять |:ся|; пятнать 36 

осору 5 книжн. бояться, страшиться 1 

осорэиру &71Л.5 быть глубоко 
признательным, быть тронутым 
(благодарным) 119 

осорэононоку 7 < дрожать 
от страха, трепетать 78 

осорэру (8)1,^ бояться, страшиться 80 

о:со-суру ЛУ > юрид. подавать 
встречный иск 36 

о:со:-суру #95 конвоировать, 
направлять под охраной (преступника) 36 

осоу > нападать, атаковать 209 

оссяру 11.2 вежл. говорить, сказать 
(о2-ми 5-млице) 1 

осу #(Е)3 толкать, давить, нажимать; 
подавлять 233 

о:сугиру 228 & ^ быть в излишке 119 

о-сусовакэ-суру $27035 
производить делёж; делиться с кем-л. 
подарком (напр., конфетами) 36 

о:сэн-суру 9 воен. принимать 
вызов [на бой], принимать бой, отвечать 
огнём 36 

осэн-суру 77935 пачкать, загрязнять 36 

о:сэру Ж 5 как второй компонент 
сложного глагола указывает на успешное 
окончание действия, обозначенного 
первым глаголом 80 

о:сэцукэру 1/0 5 приказывать, 
повелевать 80 

о:сэцу-суру 52 5 принимать 
(посетителей, гостей) 36 

о:сэцу-суру #9 5 резать (рассекать) 
поперёк, делать поперечный разрез 36 

о:сю:-суру Ж 2 отвечать; 
отблагодарить 36 

о:сю:-суру #139 5 конфисковать, 
секвестровать; отбирать 36 

о-сябэри-суру $ (035 болтать, 
пустословить 36 

о-сяку-суру 43 73 % наливать сакэ 36 

о:ся-суру ЖЯ 5 отвечать на огонь, 
отстреливаться 36 

о:тай-суру #3 > принимать кого-л.; 
обращаться, обходиться с кем-л. 36 
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отиау #Ъ Э встречаться, собираться; 
сливаться (о реках) 87 

отибурэру & 51,2% разориться, разг. 
прогореть; впасть в нищету 80 

отииру №2 попадать (в неловкое 
положение и т. п.), впадать (в какое-л. 
состояние); попасть (в ловушки); пасть, 
сдаться (о крепости) 119 

отикасанару #52. падать (одно 
на другое), нападать (напр., об опавших 
листьях) 1 

отикому #& 5)Лўр попасть, упасть 
во что-л.; оседать, проваливаться 56 

отикубому #Ъ г быть впалым 56 

отинобиру # ЕХ спастись бегством, 
скрыться [от преследования] 119 

отиру Ъ.2 упасть, свалиться 119 

отиусэру # ЪЖ\ 2 сбежать; 
скрываться 80 

отицукихарау #& 5 2 & # 5 сохранять 
[полное] спокойствие 
(самообладание) 87 

отицуку #57 < успокоиться, взять себя 
в руки; устроиться, обосноваться 78 

отицукэру 217 ^ успокоить 80 

отиюку # Ъ17 < бежать, спасаться 
бегством 78 

о-тоги-суру 25019 5 занимать, 
развлекать (напр., детей); ухаживать 
(за больным) 36 

отодзурэру #75 посещать, навещать 
кого-л.: извещать, сообщать 80 

отокогуруи-суру 9395 гоняться 
за мужчинами 36 

о-томо-суру 255 5 сопровождать 36 

отонабиру ЛО казаться взрослым 
(о детях) 119 

отонабуру ХЛ... поступать как 
взрослый, строить из себя взрослого 1 

отороэру Я. слабеть, хиреть, чахнуть; 
приходить в упадок 80 

отору 5 5 быть ниже (хуже) чего-л., 
уступать в чём-л. 1 

отосиирэру #45 поймать в ловушку; 
соблазнять, заманивать; захватывать, 
брать (крепость) 80 

отосимэру #752 смотреть свысока 
на кого/что-л. 80 


отосу # 2 У опускать сверху вниз; 
ронять; сбрасывать; терять 233 

о:то-суру 1819 5 страдать рвотой, 
тошнить 36 

о:то:-суру 545 5 отвечать 36 

оттору 5 2 2 диал. схватывать, 
выхватывать 1 

отцукэру # 2/17 5 разг. прижимать, 
придавливать 80 

о-тэнба-суру $32 вести себя 
легкомысленно 36 

о:тэн-суру #32 авиа. делать бочку 36 

о-тэцуки-суру 5/17 & 5 5 коснуться 
неправильной карты (во время игры 
в японские карты) 36 

о:у #(#, Ж, 2) > покрывать; закрывать; 
заслонять 209 

оу > гнать, прогонять; гнаться за кем/ 
чем-л. 209 

о-фукувакэ-суру 118/717 3 5% 
поделиться полученным 36 

о:фуку-суру #35 ездить (ходить) 
туда и обратно; переписываться 36 

о:хо:-суру {93 5 наносить визит 
кому-л. 36 

оцукури-суру 3/{Е 7 3 2 пудриться, 
красить губы и т. п. 36 

оэру ЖЯ 2 закончить, завершить 80 

оэцу-суру 15193 рыдать 36 

оябики-суру #51& 5 5 выкупать 
(на аукционе) 36 

о:ясуури-суру №2580 5% продавать 
по самой низкой цене 36 


П 


пакуру 13 < 5 прост. воровать; хватать; 
арестовывать 1 

пакуцуку Її < < прост. уплетать 78 

парацуку 15 5 ^2 < накрапывать; опадать 
(о листве) 78 

патяпатя-суру 25 Ф162 
плескаться, шлёпать по воде 36 

пикапика-суру 02:0: 2 сверкать, 
блестеть 36 

пинханэ-суру 0`А/11429- % разг. брать 
магарыч 36 

пирипири-суру `0 00 55 жечь 36 
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писсяру > (1 ^ 5 захлопнуть (напр., 
дверцу) 1 

покапока-суру 1212-5 ^ согреться 36 

покупоку-суру {< < 32 кулин. быть 
сухим (не вязким) 36 

пэкопэко-суру 2 5 5 2 заискивать, 
угодничать, подхалимничать 36 

пэтапэта-суру $7732 быть 
клейким, прилипать, липнуть 36 


Р 


райдан-суру 139-5 являться для 
беседы (переговоров) 36 
райдо:-суру #1815 5 съезжаться, 
встречаться 36 
райкай-суру 2:5 ^ присутствовать 
на собрании 36 
райко:-суру ЖЯ3 > прибыть 
(на судне) 36 
райнити-суру Н 35 приезжать 
в Японию 36 
райсан-суру ХЭ воспевать, 
восхвалять 36 
райсю:-суру +9 5 совершать 
нападение (налёт), атаковать 36 
райэн-суру 139 % приходить 
на помощь 36 
раккан-суру #139 5 смотреть 
(воспринимать) оптимистически 36 
ракка-суру # РУ 2 падать; 
спускаться 36 
ракуба-суру #35 падать с лошади 36 
ракугаки-суру ##&3_5 делать 
[неприличные] надписи 36 
ракуго-суру ##*(1)3_5 выбывать 
из строя (из рядов) 36 
ракудай-суру #%3 % провалиться 
[на экзамене]; не быть принятым 
(в институт и т. п.) 36 
ракудацу-суру #73 > быть 
пропущенным, выпасть 36 
ракунэ-суру #53 ^ отдыхать, поспать, 
подремать 36 
ракураку[то]-суру 5 < 5 < [2]%2 
вздохнуть с облегчением 36 
ракуруй-суру #13 5 проливать 
слёзы 36 


ракусэй-суру #595 быть оконченным 
(о постройке) 36 | 

ракусэн-суру #395 проваливаться 
(на выборах); не получить премии 
(на конкурсе) 36 

ракутан-суру #195 % падать духом 36 

ракутё:-суру #39 5 спадать, идти 
на убыль 36 

ракутяку-суру #7395 быть 
законченным (улаженным) 36 

ранбай-суру #2535 продавать 
за бесценок 36 

ранбо:-суру #295 буянить, 
дебоширить 36 

ранбу-суру #23 5 неистово плясать 36 

ранда-суру #1175 5 бить (колотить) как 
попало 36 

рандзюку-суру №295 перезревать 
(об овощах, фруктах), перен. достигать 
полной зрелости 36 

ранпи-суру ##5- 5 транжирить 36 

рансаку-суру #(81)(Е9- 5 писать 
(изготовлять) слишком много; 
халтурить 36 

рансин-суру #19 5 помешаться, быть 
душевнобольным 36 

рансуй-суру #195 быть мертвецки 
пьяным 36 

рансэцу-суру 95 учредить 
слишком много чего-л. 36 

ранто:-суру #895 устроить побоище, 
учинить драку 36 

ранъё:-суру #93 5 злоупотреблять, 
растратить что-л. 36 

рарэцу-суру 7195 выстраивать |-сяј] 
в ряды 36 

рассуру 2/95 книжн. тянуть, тащить 
силой 36 

рё:бун-суру #775 % делить надвое 36 

рё:га-суру #35 превосходить 
кого-л. 36 

рё:дан-суру [179 разрезать 
(разламывать) надвое 36 

рё:ё:-суру 2839 5 лечиться 36 

рёко:-суру 739-5 путешествовать, 
ездить 36 

рё:сацу-суру #129 ^ входить 
в положение, сочувствовать 36 
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рё:сё:-суру ГЖЭ5 [у|знать, 
согласиться, одобрить 36 

рё:-суру ГЭЗ`5 закончить; понять 36 

рё:-суру 199 5 управлять; обладать 
чем-л. 36 

рё:сю:-суру #1175 5 получать 36 

рё:ти-суру 7 15% понимать, знать 36 

рё:ю:-суру 1995 5 владеть чем-л. 36 

ригуй-суру 4/13 ^ продавать 
с выгодой 36 

ридацу-суру #1 9- отрываться, 
отделяться; выходить (из партии и т. п.) 36 

риё:-суру 1/95 5 использовать, 
воспользоваться чем-л. 36 

рикё:-суру 5-5 уезжать из Токио 36 

рикисо:-суру 7795 грести изо всех 
сил 36 

рикисо:-суру 77% 5 бежать изо всех 
сил 36 

рикисэцу-суру 77% 5 [всячески] 
подчёркивать; [горячо] убеждать 36 

рикко:-суру 175 5 путешествовать 
по суше 36 

рикко:хо-суру 139 5 полит. 
баллотироваться 36 

риккяку-суру \2/# 19-5 основываться 
на чём-л. 36 

рико:буру Я] 0.5% умничать 1 

рикон-суру 1837 25 разводиться 36 

рико:-суру 2179 % выполнять, 
исполнять, осуществлять 36 

рикуагэ-суру № 179 ^ выгружать 36 

‘рикуму 77$? напрягаться, силиться; 
прост. пыжиться, тужиться; хвастаться; 
угрожать 56 ` 

риндзё:-суру 9. присутствовать; 
выходить 36 

риндоку-суру #205 5 читать 
по очереди 36 

ринё:-суру 415 5 книжн. мочиться 36 

ринин-суру ЕУ 5 оставить службу; 
оставить [свой] пост 36 

ринки-суру 15.9% ревновать кого-л. 36 

рино:-суру #5 5 прекратить 
заниматься сельским хозяйством, 
перестать крестьянствовать 36 

ринрицу-суру Ж125 5 стоять рядом, 
выситься 36 


ринсё:-суру #89 ^ петь в хоре, вступая 
один за другим 36 

ринсэцу-суру #3 5 соприкасаться; 
прилегать к чему-л.; граничить с кем-л. 36 

ринся-суру 8:59 5 копировать 36 

риню:-суру #7 5 отнимать 
от груди 36 

риппуку-суру 2185 5% сердиться, 
негодовать 36 

ририку-суру #5 5 авиа. взлетать, 
подниматься в воздух 36 

рисай-суру #52 страдать от чего-л., 
оказаться жертвой (бедствия) 36 

рисан-суру ЁЁ 5 рассеиваться, 
разбредаться 36 

рисёку-суру Ё 5 терять работу, быть 
уволенным; оставить (бросить) свою 
работу 36 

рисё:-суру Ж ^ вставать с постели, 
выздоравливать 36 

рисё:-суру Э 5 морск. сняться 
срифа 36 

рисон-суру #3 5 покидать деревню 36 

риссёку-суру 99 5 есть стоя 36 

риссё:-суру \7ЯЕЗ ^ доказывать, 
подтверждать 36 

риссуру #395 судить о чём-л. 36 

рисуру #19 ^ книжн. приносить пользу 
(быть выгодным) кому-л. 36 

рису-суру В\9 5 морск. сняться 
с мели 36 

рисэки-суру Ё 5 быть вычеркнутым 
из семейного списка, выписаться 
[из домовой книги] 36 

рисэн-суру #95 фактически 
происходить, случаться 
в действительности 36 

рисэн-суру #9 5 сходить на берег 36 

рихан-суру ЕЁ ЭФ книжн. охладеть 
к чему-л., отойти, оторваться от чего-л. 36 

рицуан-суру 295 строит. 
проектировать, планировать 36 

рицуган-суру 1239 5 религ. возносить 
молитву 36 

рицурэй-суру 711.5 ^ встать 
и поклониться 36 

риэн-суру ЁЁ 2 развестись; 
отказаться от приёмного ребёнка 36 
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ро:бай-суру №895 растеряться, быть 
в замешательстве 36 

ро:дан-суру #75 2 
монополизировать 36 

ро:дзё:-суру #35 быть осаждённым; 
сидеть в четырёх стенах 36 

ро:доку-суру #13 5 читать [вслух]; 
декламировать 36 

ро:до:-суру 213-5 работать, 
трудиться 36 

рокаку-суру 815 5 захватывать 
[силой] 36 

рока-суру 113-5 фильтровать [-ся] 36 

ро:ки-суру #0279 5 книжн. сохранять 
в памяти 36 

рокубай-суру 7135 увеличивать 
в шесть раз 36 

рокуга-суру #1875 записывать 
на видеофон 36 

рокэн-суру #3 ^ обнаруживаться, 
выявляться; получить огласку 36 

ронбаку-суру #3 опровергать 36 

ронги-суру #9 5 обсуждать 36 

рондзиру ## С^ рассматривать, 
трактовать; принимать во внимание 119 

рондзитатэру ## С/С 5 убедительно 
доказывать 80 

рондзицукусу ## СЛ < Э` досконально _ 
обсудить 233 

рондзицумэру ## СЁ. подводить 
итоги (анализа и т. п.) 80 

ронко:-суру #292 полагать, 
приходить к выводу 36 

ронкю:-суру ##/3 5 затрагивать, 
упоминать что-л., касаться чего-л. 36 

ронкю:-суру #9`5 досконально 
изучать 36 

роннан-суру #9 2 осуждать, 
критиковать 36 

ронпа-суру #9 5 опровергать 36 

ронсё:-суру #239 > доказывать 36 

ронсэн-суру #95 спорить, 
полемизировать 36 

ро:ню:-суру ®ЛЭ 5 просачиваться 36 

ро:раку-суру #395 обхаживать; 
разг. умасливать, уговаривать 36 

ро:си-суру 95 умереть 
от старости 36 | 


ро:суру 539 5 книжн. трудиться, 
стараться 36 

ро:суру 35 книжн. играть чем-л., 
пускать в ход (шутку и т. п.) 36 

ро:сюцу-суру #95 просачиваться 36 

росюцу-суру #39 5 выставлять 
открыто, обнажать 36 

ротэй-суру #& = 5 обнаруживать, 
раскрывать 36 

ро:хай-суру 223 2 стать ветхим 
(непригодным) 36 

ро:хи-суру #95 растрачивать 
[попусту]; транжирить 36 

ро:эй-суру #59 5 читать стихи 
(вслух) 36 

роэй-суру #32 воен. располагаться 
лагерем 36 

рудзюцу-суру #ЖЭ`5 обстоятельно 
объяснять, распространяться о чём-л. 36 

руйдзи-суру #1239 % быть похожим, 
уподобляться чему-л. 36 

руйдзю:-суру #973 % разбивать 
на разделы 36 

руйка-суру #813 % ассимилироваться; 
усваиваться 36 

руйкэй-суру #835 суммировать 36 

руйсё:-суру #959 5 сгореть [во время 
пожара] 36 

руйсуй-суру #9#3- ^ проводить 
аналогию 36 

руйсуру #3`> быть подобным чему-л., 

_ походить на кого-л. 36 

руйсэки-суру #185 5 накапливать|-ся], 
собирать|-ся] 36 

руро:-суру #19 % скитаться, 
кочевать 36 

руфу-суру #173 ^ распространять [-ся]; 
ходить (0 слухах) 36 

рэйбо:-суру 1/9 5 кондиционировать 
(охлаждать) воздух 36 

рэйгу:-суру #89 % принимать кого-л. 
(обращаться с кем-л.) холодно 36 

рэйгу:-суру {1285 5 оказывать почести 
кому-л.; привилегии 36 

рэйдзи-суру #175395 иллюстрировать 
примерами 36 

рэйдзокука-суру #165 > подчинять, 
порабощать 36 
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рэйдзоку-суру 2#/83 5 быть 
в зависимости (в подчинении) 36 
рэйкай-суру #3 5 пояснять 
примерами 36 
рэйко:-суру }1139 5 точно выполнять, 
решительно проводить в жизнь 36 
рэймавари-суру #8] 7 525 наносить 
ответные визиты 36 
рэйраку-суру #395 разориться; 
опуститься 36 
рэйсё:-суру 135 высмеивать 36 
рэйсуру 75 2 книжн. приказывать 36 
рэйсэй-итибан-суру 27—35 
подбадривать криками 36 
рэйто:-суру #35 
замораживать 36 
рэйхё:-суру 85 % сделать 
саркастическое замечание 36 
рэкидан-суру #935 быть 
задавленным (поездом и т. п.) 36 
рэкисацу-суру #3 % переехать, 
задавить 36 
рэкиси-суру #3 ^ погибнуть под 
колёсами (автомобиля, трамвая 
и т. п.) 36 
рэкихо:-суру #95 обходить 
(объезжать, посещать) [ряд стран] 36 
рэккай-суру 283 % разрываться, 
трескаться, лопаться 36 
рэккё-суру 5123 5 перечислять 36 
рэмпэйдзисёку-суру ЕЖЕ 2 


выйти в отставку [в полном составе] 36 


рэнбай-суру №35 распродавать 
[по низкой цене| 36 

рэнбан-суру 2%] 5 совместно 
подписывать (ставить печати) 36 

рэнда-суру #195 осыпать ударами; 
бить (в колокол) 36 

рэндза-суру :#(4)3 5 быть 
замешанным в чём-л. 36 

рэнки-суру #595 вписывать 
несколько фамилий [в бюллетень] 36 

рэнко-суру РЭ повторно вызывать 
кого-л. 36 | 

рэнко:-суру 2179 % препровождать 
(в полицию и т. п.) 36 

рэнма-суру #25 5 тренировать, 
совершенствовать (навыки) 36 


рэнпай-суру #95 терпеть поражение 
за поражением 36 

рэнпацу-суру 2#% 9 5 вести беглый 
огонь; перен. делать что-л. непрерывно 
(одно за другим) 36 

рэнраку-суру #9 5 сообщаться, 
сноситься с чем-л. 36 

рэнсё-суру #95 подписаться 
совместно (коллективно) 36 

рэнсо:-суру #789`> ассоциировать -ся], 
напоминать собой 36 

рэнсэн-суру #95 вести бой за боем, 
вести непрерывные бои 36 

рэнсэцу-суру #89 5 соединяться, 
сочетаться; сцеплять (вагоны) 36 

рэнсю:-суру #1395 упражняться, 
обучаться чему-л. 36 

рэнъай-суру 525 2 
влюбиться 36 

рэнъё:-суру #95 5 постоянно 
пользоваться чем-л.; постоянно 
принимать (напр., лекарство) 36 

рэссуру 519 5 книжн. присутствовать; 
стоять в ряду; занимать место среди 
кого-л. 36 

рю:гаку-суру “795 учиться 
за рубежом 36 

рю:гу:-суру #783 не иметь 
пристанища 36 

рю:дзан-суру #125 5 прервать 
беременность 36 

рю:ё:-суру Я 9 5 использовать 
не по назначению 36 

рю:и-суру ЧЕЗ 5 обращать 
(останавливать) внимание 36 

рю:кай-суру 1295 отложить 
(обсуждение) 36 

рю:ко:-суру #175 5 быть в моде, 
распространяться 36 

рю:нин-суру 1% 5 сохранять 
пост; продолжать работу (на той же 
должности) 36 

рю:нэн-суру #395 оставаться 
на второй год [обучения] 36 

рю:ню:-суру ЛЗ 5 впадать (о реке); 
поступать (о книгах) 36 

рю:ри-суру Й ЁЗ 5 скитаться 
на чужбине 36 
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рю:ро-суру ўї > изливать чувства; 
выражать[-ся] (о чувствах) 36 

рю:сицу-суру #55 ^ быть стеснённым 
(потоком) 36 

рю:сюцу-суру #9 5 вытекать, 

_ утекать 36 

рю:ти-суру #13. юрид. задерживать, 
брать под стражу 36 

рю:хо-суру 1/65 % приберегать, 
придерживать; резервировать 36 

рю:цу:-суру #289 5 циркулировать, 
находиться в обращении 36 

рякугэн-суру #ЕЭ_5 кратко излагать 
(устно), резюмировать 36 

рякусуру 3 2 сокращать, опускать 36 

рякусэцу-суру #395 резюмировать, 
кратко излагать 36 

рякусю-суру (#1) 39-5 захватывать 36 


С 


сабаку #1< продавать, сбывать; 
принимать меры 78 

сабаку # < судить; разрешать, 
улаживать 78 

сабакэру #17 ^ иметь хороший сбыт 
(спрос); отводить воду, делать дренаж 80 

сабиру О. высок. стареть; 
созревать 119 

сабиру 31/5 ржаветь; нереститься и 
погибать (напр., о форели восточной) 119 

сабирэру #2 приходить в упадок 80 

сабисигару 212% грустить, 
чувствовать одиночество 1 

сабэцу-суру 225115 5 проводить (делать) 
различие 36 

савагарэру 72%. пользоваться 
успехом, привлекать всеобщее 
внимание 80 

савагасу 573 будоражить; волновать 233 

савагитатэру 8 2\7 С ^ поднимать крик 
(шум); поднимать тревогу 80 

савагу 8 < шуметь; поднимать тревогу 64 

савару #2 [при|касаться, трогать 1 

савару > мешать, препятствовать 
чему-л.; плохо действовать на что-л. 1 

савасу & 425 замачивать (вымачивать) 
в воде 233 


сагару Г2ї 25 свешиваться, висеть; 
спускаться, ниспадать 1 

сагасиатэру #(#) 4 <> находить, 
отыскивать 80 

сагасидасу 1#(#) —3- находить, 
отыскивать 233 

сагасимавару (#8) 19125 обойти что-л. 
в поисках, искать повсюду 1 

сагасу #(#) 3 искать, разыскивать, 
отыскивать 233 

сагуриатэру 0 ХС 5 нащупать, 
найти 80 

сагуридасу #0 НУ выведать, 
пронюхать, допытаться 233 

сагуримавару #0 1812 шарить 
(напр., в кармане), искать ощупью 
(напр., в темноте) 1 

сагуру #25 шарить, искать; исследовать, 
разведывать 1 

сагэру ГГ’. спускать, опускать [ниже]; 
понижать, снижать 80 

сагэсуму Вір презирать кого/что-л.; 
пренебрегать кем/чем-л. 

садамару %Е% ^ быть определённым 
(решенным); определяться с чем-л.; 
стабилизироваться, успокаиваться 1 

садамэру Е. устанавливать, 
определять; назначать (срок и т. п.) 80 

садзамэку & &% < шуметь, поднимать 
шум, кричать 78 

садзукару 7:2 быть награждённым 
(орденом и т. п.); получить (напр., учёную 
степень) 1 

садзукэру #17 ^ награждать (орденом 
и т. п.); обучать чему-л. 80 

садо:-суру (Е 95 работать, 
действовать (о машине) 36 

саё:-суру (Е 3 2 [воз]действовать; 
оказывать действие 36 

сайбай-суру #95 сажать, 
выращивать, культивировать 36 

сайбасиру 7 быть умным и 
дальновидным, быть проницательным 119 

сайбункай-суру 8771935 
перераспределять, производить передел 
чего-л. 36 

сайбусо:-суру НАЗ 5 
перевооружаться 36 
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сайбэцу-суру #7195 подразделять 36 

сайгимми-суру 1735 ещё раз 
попробовать, сделать ещё одну 
попытку 36 

сайги-суру #35 вторично обсуждать, 
пересматривать 36 

сайгумби-суру 8/89 5 воен. 
перевооружаться, проводить 
ремилитаризацию 36 

сайгэн-суру #95 появляться 
вторично, возвращаться назад 36 

сайдан-суру #79 % резать, разрезать; 
решать, постановлять 36 | 

сайдоку-суру 89 5 перечитывать, 
читать во второй раз 36 

сайё:-суру #95 ^ принимать 
(на службу, к исполнению) 36 

сайкай-суру 2: % встречаться 
снова 36 

сайкай-суру 0919 5 возобновлять | 
(переговоры), продолжить (заседание) 36 

сайкаку-суру 73% соображать, 
ухитряться 36 

сайкан-суру #1!5- 5 переиздавать 36 

сайка-суру #795 санкционировать, 
разрешать 36 

сайкё-суру 239 5 предпринимать 
повторную попытку 36 

сайки-суру #25 5 возрождаться, 
возникать вновь; выздороветь, снова 
встать на ноги 36 

сайкон-суру #39 5 вторично (вновь) 
вступать в брак (жениться, выходить 
замуж) 36 

сайко:-суру 15 % пересматривать 36 

сайко:-суру #25 % ещё раз обдумать 
(подумать), пересмотреть 36 

сайко:-суру #8139 5 восстанавливать |-ся], 
возрождать [-ся] 36 

сайкуцу-суру #3 5 разрабатывать, 
добывать (уголь и т. п.) 36 

сайкэнса-суру #79 ^ 
перепроверять 36 

сайкэн-суру #5 5 перестраивать, 
реконструировать, восстанавливать 36 

сайкэнто:-суру ВЕТ 
пересматривать, производить 
переоценку 36 


сайкэцу-суру #15 5 ставить на 
голосование (резолюцию); принимать 
решение 36 

сайкэцу-суру #3 5 выносить 
решение 36 

сайнаму {> мучить, истязать, терзать; 
беспокоить (о боли); корить, 
упрекать 99 

сайнин-суру #15 5 возвращаться 
(получать назначение) на прежнюю 
должность 36 

сайнин-суру 8:59 % узнавать, 
признавать; вторично признавать, снова 
соглашаться (разрешать) 36 

сайнэн-суру 83 ^ вновь вспыхивать 
(разгораться); вновь возникать 36 

сайрё:-суру 135 управлять, 
надзирать, наблюдать 36 

сайсёку-суру #95 5 быть 
вегетарианцем 36 

сайсё:-суру 195 вновь победить; 
вторично выиграть 36 

сайсики-суру 59 5 раскрашивать 36 

сайсикэн-суру 85 5 устраивать 
переэкзаменовку кому-л. 36 

сайсоку-суру (#125 5 требовать; 
напоминать; настаивать; торопить 36 

сайсо:-суру #5 5 посылать снова; 
переотправлять 36 

сайсэй-суру 3 % восстанавливать, 
перерабатывать, переделывать 36 

сайсэн-суру #3 5 переизбрать, 
вторично избрать кого-л. 36 

сайсэцу-суру #83 5 подробно 
(обстоятельно) объяснять 36 

сайсэцу-суру #89 5 объяснять 
(излагать) повторно 36 

сайсюппацу-суру #15 5 снова 
отправляться в путь; начинать всё 
сначала 36 

сайсю:-суру #5 5 собирать, 
коллекционировать 36 

сайсюцу-суру #7 ^ появляться 
вновь; быть вновь упомянутым 36 

сайтай-суру 35-5 вступить в брак; 
жениться 36 

сайтаку-суру #5 5% принимать 
(резолюцию, решение, закон) 36 
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сайтан-суру #3 5 добывать уголь, 
разрабатывать месторождение угля 36 

сайтан-суру #935 техн. грузить 
уголь; бункероваться 36 

сайтё:-хотан-суру 54395 
использовать чей-л. опыт 36 

сайтику-суру 23 ^ перестраивать 36 

сайтэй-суру #79 % пересматривать, 
вторично корректировать 36 

сайтэн-суру 435 ставить отметку 
(балл), засчитывать очки 36 

сайтю:-суру 9 > переплавлять 36 

сайхай-суру #3 5 снова потерпеть 
поражение 36 

сайхайти-суру #1189. переставлять, 
перемещать, перестраивать 36 

сайхан-суру 815% переиздавать 36 

сайхацу-суру #23 ^ возобновляться, 
повторяться 36 

сайхэн-суру 9259 % вновь 
изменяться 36 

сайхэнсэй-суру [58 ]3 2 
производить переформирование, 
реорганизовывать 36 

сайцу:ё:-суру ЕВ 95 вновь вводить 
в обращение 36 

сайю-суру #915 5 добывать нефть; 
выжимать масло 36 . 

сакадати-суру 211753 % стоять 
на голове; встать дыбом (о волосах) 36. 

сакадатэру #7 ставить торчком, 
взъерошивать (волосы) 80 

сакадацу 21/0 стоять вверх ногами; 
стоять дыбом (о волосах) 197 

сакай-суру #595 граничить; 
устанавливать границу (демаркационную 
линию) 36 

саканобору > подниматься вверх по 
течению; перен. восходить к чему-л. 1 

сакарау №Ь 5 идти против чего-л.; 
противиться, противоречить, 
прекословить чему-л. 87 

сакару #2 процветать; быть в периоде 
течки, случаться (о животных) 1 

сакаэру # < 2 процветать, 
благоденствовать 80 

сакибасиру Е. побеждать раньше 
других; забегать вперёд, спешить 119 


сакибурэ-суру ЕЯ 5 предвещать 36 

сакидасу 1 & НЭ зацветать, 
распускаться (о иветах) 233 

сакидатэру 17 < поставить впереди 
(во главе); пустить вперёд 80 

сакидацу 2670 стоять (идти) впереди; 
предшествовать 197 

сакидори-суру 20 35 получить 
(захватить) раньше других; получить 
аванс; предугадать 36 

сакидэру № > зацветать 80 

сакикоборэру 1 & #15 быть в полном 
цвету; быть сплошь покрытым 
цветами 80 

сакикугури-суру #035 
подозревать 36 

сакимавари-суру Е 9% прибыть 
(прийти) раньше кого-л.; опередить 36 

сакимидарэру % & 12 буйно (пышно) 
цвести 80 

сакиндзуру 22/35 идти впереди; 
опережать 1 

сакинокору 1 & 7% продолжать цвести, 
не опадать; расцветать с опозданием, 
цвести позже 1 

сакисороу &#%ї 5 зацвести, расцвести 
(о многих цветах) 209 

саккёку-суру ЕНУ 5 писать музыку 36 

саккидацу #17-02 приходить в ярость 
(в крайнее возбуждение) 197 

саккин-суру #3 5 стерилизовать, 
пастеризовать, дезинфицировать 36 

сакко:-суру /Е8 3 поднимать, 
повышать, развивать 36 

сакоку-суру #5 5 обр. закрыть 
страну 36 

сако:-суру #3 % обр. закрыть порт 36 

сако-убэн-суру 22 #11155 5 быть 
в нерешительности, колебаться 36 _· 

саку < колоть, раскалывать, разрубать; 
разделять, отделять 78 

саку << цвести, расцветать 78 

саку < прям., перен. разрывать, рвать; 
отрывать 78 

сакугэн-суру НЭ ^ уменьшать, 
сокращать 36 

сакудзё-суру НЭ 5 исключать; 
вычёркивать 36 
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сакудзу-суру /Е 3 5 чертить 36 

сакудо:-суру #95 маневрировать; 
прибегать к уловкам; хитрить 36 

сакуню:-суру #35 доить 36 

сакуо:-суру #53 5 сговариваться, 
действовать согласованно; 
координироваться 36 

сакуран-суру #3 5 расстроиться, 
прийти в беспорядок (о делах) 36 

сакурэцу-суру 35 взрываться; 
разрываться 36 

саку-суру #35 принимать меры, 
действовать 36 

сакусэй-суру (Е53 5 составлять 
(плани т. п.), оформлять (документ) 36 

сакусю-суру #35 эксплуатировать 36 

сакухацу-суру Е 5 взрываться 36 

сакэбу 1.55 кричать, вскрикивать; 
призывать к чему-л. 200 

сакэй-суру 2:1 3 5 склоняться влево 36 

сакэн-суру 392 послать, отрядить, 
командировать 36 

сакэру 2113 рваться; лопаться, 
трескаться; раскалываться 80 

сакэру ЖП. обходить; избегать, 
уклоняться 80 

самаёу 454% > бродить, блуждать 209 

самасу + 3 прям., перен. охладить, 
остудить 233 

самасу (Ё) + 3 просыпаться, 
пробуждаться 233 

саматагэру #17 5 препятствовать, 
мешать, тормозить 80 

самон-суру #115 5 допрашивать; 
расследовать 36 

сампай-суру #395 религ. посещать 
храм (могилу), совершать 
паломничество 36 

сампай-суру 893 5 потерпеть полное 
поражение 36 

сампай-суру Ё 5 прокисать, 
скисать 36 

сампацу-суру #2 5 возникать 
разрозненно; возникать от случая 
к случаю 36 

сампацу-суру #225 ^ стричь|-ся] 36 

сампо-суру #95 гулять, 
прогуливаться 36 


сампу-суру (1) 95 разбрасывать, 
рассыпать 36 

самугару 72 плохо переносить холод; 
зябнуть 1 

самукэдацу-суру 55/7 чувствовать 
холод; испытывать озноб 36 

самэру 2 прям., перен. остывать, 
охладевать 80 

самэру #8. линять, выцветать 80 

самэру Я()%.> просыпаться, 
пробуждаться 80 

санби-суру #539 % восхвалять 36 

сангэ-суру #33 ^ высок. пасть смертью 
храбрых 36 

сандан-суру #53 % ухитряться 36 

сандацу-суру #5 ^ узурпировать 36 

сандзай-суру #13 5 быть 
разбросанным [повсюду] 36 

сандзё:-суру 2 ЕУ 5 посещать, 
навещать кого-л. 36 | 

сандзё-суру #875 5 оказывать 
содействие кому-л. 36 

сандзуру #3 5 разбрасывать, 
рассеивать 1 

сандо:-суру #1] ^ одобрять, 
поддерживать 36 

санкай-суру 22:3 5 присутствовать 
на собрании (заседании, конференции 
и т. п.) 36 

санкай-суру #25 5 расходиться, 
разъезжаться (06 участниках 
собрания) 36 

санкай-суру #3 воен. рассыпаться 

в цепь 36 

санкаку-суру 2:185 5 участвовать 
в выработке плана 36 

санкан-суру >35 осматривать, 
смотреть 36 

санка-суру 7135 участвовать, 
принимать участие 36 

санка-суру (35 хим. окисляться 36 

санко:-суру 225 5 обращаться за 
справкой (к книге); справляться (напр., 
в таблице) 36 

санкэй-суру 283 % религ. совершать 
паломничество 36 

санкэн-суру # Я, ^ попадаться 
(встречаться) там и сям 36 
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саннинсики-суру #35 
переоценивать, воспринимать 
по-новому 36 

санран-суру #95 быть 
разбросанным, валяться в беспорядке 36 

санран-суру 22915 5 класть яйца; метать 
икру 36 

санрэцу-суру 7195 присутствовать 
(напр., на похоронах) 36 

сансёку-суру #ЁЭ`5 постепенно 

‚ захватывать (напр., территорию) 36 

сансё:-суру =1Е9`5 провозгласить 
(спеть) три раза 36 

санси-суру =/8% 5 серьёзно подумать 36 

сансицу-суру #53 5 быть 
распылённым и потерянным; перен. быть 
растраченным 36 

сансэй-суру 2235 5 трижды проверять 
себя, внимательно анализировать свои 
действия 36 

сансэй-суру #53 5 соглашаться, давать 
согласие 36 

сансэки-суру Шї#% 5 прям., перен. 
накапливаться (скапливаться) грудой; 
лежать горой 36 

сансэн-суру #95 воен. вступать 
в войну, принимать участие в войне 36 

сансюцу-суру 39% производить, 
вырабатывать, добывать 36 

сансюцу-суру # {9 5 подсчитывать, 
исчислять, высчитывать 36 

сантан-суру #15 5 восторгаться, 
восхищаться чем-л. 36 | 

сантэй-суру ЯЖЭ 5 вычислять, 
калькулировать, оценивать 36 

сантяку-суру 223 5% прибывать 36 

санъё:-суру 5-35 принимать участие, 
участвовать 36 

саосасу 1# & ӯ плыть на лодке, 
отталкиваясь шестом 233 

саппари-суру & 2110 52 чувствовать 
себя хорошо (лучше); чувствовать себя 
освежённым (поправившимся) 36 

сарасу (19) отбеливать (ткань 
и т. п.) 233 

сарау > повторять (заучивая) 87 

сарау > очищать, чистить (напр., 
дно колодца, пруда и т. п.) 87 


сараэру 188 < 5 повторять (заучивая) 80 


сару =. уходить, оставлять 1 

сасагэру #17 5 поднимать; 
преподносить 80 

сасацу-суру #8 ^ инспектировать, 
осматривать 36 

сасаэру < < % подпирать; перен. 
поддерживать 80 

сасё:-суру #15 5 проверять, сверять 36 

сасё:-суру Е поставить визу; 
завизировать 36 

сасё:-суру РЕК выдавать себя 
за другого 36 

сасиагэру 25 1; Е. поднимать; дарить, 
преподносить; предлагать 80 

сасидасу 25 1; Н представлять 
(напр., на рассмотрение) 233 

сасидзу-суру 18015 % давать указания, 
предписывать кому-л. 36 

сасидэгути-суру (НПЗ делать 
неуместные замечания; вмешиваться 
[в разговор] 36 

сасидэру 25 (СН вмешиваться; 
разг. соваться вперёд 80 

сасикакару 2=1#7>5 приближаться . 
к чему-л.; свисать 1 

сасикакэру 2105 держать 
над чьей-л. головой 80 

сасикаэру 22 .#Х 5 заменять чем-л. 80 

сасикому #13042 падать (напр., о лучах 
солниа) 56 

сасикому 2& | 3А#Р вкладывать; 
чувствовать острую (спазматическую) 
боль 56 

сасикому #9 Л спорт. вести в счёте 56 

сасимавасу 2& 1/1915 посылать (машину 
и т. п. за кем-л.) 233 

сасимукэру 2 118117 > посылать, 
отправлять; направлять, поворачивать 
(напр., свет) 80 

сасинобору 25 1.92 восходить (о солнце) 1 

сасинобэру 2 1 19(1Е)7 5 протягивать 
(руку) 80 

сасиоку 25 11 < оставлять [без 
внимания |; откладывать; обходить 78 

сасиосаэру = ВХ. ^ налагать 
запрещение (арест); производить 
секвестр 80 
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сасисавару 25 (2 мешать кому-л., быть 
препятствием (помехой) 1 

сасисэмару == 38 5 приближаться 
вплотную, надвигаться 1 

саситатэру = 1.32 5% посылать, 
отправлять 80 

сасито:су #1 1285 вонзать, пронзать 233 

сасихасаму 2= р вставлять, 
вкладывать между 56 

сасихикаэру 25 1. < 5 воздерживаться, 
удерживать -ся]| 80 

сасихики-суру 21.51% 3% бухг. 
подводить баланс 36 

сасицукавасу 25 12425 посылать, 
отправлять кого-л. 233 

сасицукаэру 2 1.2 < Љ создавать 
препятствия, мешать чему-л. 80 

сасоидасу ‘Н приглашать (куда-л. 
пойти) 233 

сасоикакэру #1 7 > завлекать, 
заманивать 80 

сасоу #7 приглашать; вызывать 209 

сассин-суру №9 5 обновлять; 
оздоровлять; производить перестройку 
(реформу) 36 

сассуру 23 ^ предполагать, 

догадываться; представлять себе 36 

сасу #15 колоть, вонзать; жалить, 
кусать 233 

сасу #3 падать (о лучах света) 233 

сасу 29 втыкать (шпильки); вставлять 
(напр., иллюстрации) 233 

сасу 233 указывать 233 

сасуру > гладить; тереть, растирать 1 

сасэн-суру 2:35 понижать 
в должности 36 

сатан-суру #32 вздыхать о чём-л., 
сожалеть; восхищаться чем-л. 36 

сатан-суру 22115 % поддерживать кого/ 
что-л.; становиться на сторону кого-л. 36 

сатору > понимать, замечать; [глубоко] 
понимать жизнь 1 

сатосу 3 предостерегать; укорять 
за что-л. 233 

сатти-суру 215 5 догадываться, 
предполагать 36 

сатто:-суру #2195 нахлынуть, идти 
потоком [со всех сторон] 36 


сатэоку & С (1) < отложить 
в сторону 78 

сатэцу-суру 8:153 5 спотыкаться; 
провалиться; потерпеть неудачу 36 

сацугай-суру 5 5 совершать 
убийство 36 

сацурику-суру #39 5 вырезать, 
истреблять 36 

сацуэй-суру №95 снимать, 
фотографировать 36 

саэгиру №2 преграждать, заграждать 119 

саэдзуру 2 щебетать, чирикать; 
лопотать, кое-как говорить 
(на иностранном языке) 1 

саэкаэру #Х 1х 5 быть совершенно 
ясной (о погоде); быть очень холодной 
(о ночи) 80 

саэру #5 2 быть ясным (ярким) 80 

саю:-суру 215% 5 управлять, решать; 
определять 36 

сё:аку-суру #23 5 овладевать чем-л.; 
держать в своих руках что-л. 36 

сё:бай-суру #225 5 вести дело, 
торговать; иметь оборот 36 

сёбацу-суру 18139 5 наказывать, карать; 
взыскивать 36 

сё:би-суру #3237 ^ восхвалять, 
воспевать 36 

сё:би-суру #35 5 восхищаться чем-л.; 
ценить что-л. 36 

сё:бо-суру 1125 % набирать (рабочую 
силу); вербовать (в армию) 36 

сё:бо:-суру 3175 5 сгореть, погибнуть 
в огне 36 

сёбун-суру 21733 5 наказывать, налагать 
взыскание; ликвидировать, 
распродавать 36 

сё:бу-суру #95 играть, 
состязаться 36 | | 

сё:бэн-суру /У#39- 5 груб. нарушить 
контракт (слово); торговаться без 
намерения купить 36 

сё:ва-суру #19 5 петь хором, 
[пројвозглашать 36 

сё:гай-суру #5 5 ранить, нанести 
травму 36 

сё:ган-суру #213 % ценить, находить 
удовольствие; наслаждаться 36 
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сё:ги-суру #9 5 вести переговоры, 
совещаться 36 

сё:го:-суру 839 5 сопоставлять, 
сличать, сверять 36 

сё:гэки-суру {3 5 сталкиваться, 
приходить в столкновение 36 

сё:гэн-суру #Е 25% давать 
[свидетельские| показания; 
засвидетельствовать 36 

сёдан-суру Я73-% решать, выносить 
решение; принимать меры 36 

сё:дзин-суру 1/95 истратить, 
истощить; износить, истрепать 36 

сё:дзин-суру 8392 посвятить себя 
(служить) чему-л.; будд. очищаться 
[от скверны| 36 

сё:дзиру Е С^ порождать, вызывать; 
создавать, приводить к чему-л. 119 

сёдзи-суру РТР) > иметь [при себе]; 
носить [с собой] 36 

сё:дзуру 35 порождать, вызывать; 
возникать 1 

сё:дзуру #835 приглашать; провожать 1 

сё:дзюн-суру #95 целиться, 
прицеливаться; наводить 36 

сё:дзюцу-суру #9 5 подробно 
излагать (описывать); входить в детали 36 

сё:доку-суру 1933 % дезинфицировать; 
стерилизовать 36 

сё:до:-суру 285-5 провозглашать; 
отстаивать; быть поборником чего-л. 36 

сё:до:-суру #89 5 быть потрясённым, 
трепетать 36 

сёикому у \2ЛА4Р носить на спине; 
перен. быть обременённым чем-л. 56 

сё:ин-суру #859 сокращать штат 36 

сё:кай-суру 19959 5 патрулировать, 
делать обход 36 

сё:кай-суру 2:75 5 запрашивать, 
наводить справки 36 

сё:кай-суру #21755 знакомить, 
представлять, рекомендовать 36 

сё:кай-суру #3 % давать подробные 
объяснения (комментарии) 36 

сё:каку-суру Я1&% ^ быть 
переведённым в высший разряд 36 

сё:каку-суру 21815 5 писать 
сокращённо (иероглиф) 36 


'сё:кан-суру 139 5 выплачивать, 
погашать 36. 

сё:кан-суру #9 5 отзывать 
(напр., посла) 36 

сё:ка-суру 711795 переваривать; 
усваивать 36 

сё:кё-суру #35 исключать, 
устранять; книжн. элиминировать 36 

сё:кодатэру #Е У С > доказывать, 
давать показания, свидетельствовать 80 

сёкубо:-суру 325 5% возлагать 
надежды 36 

сёкугэн-суру 285 отказываться 
от своих слов; нарушать обещания 36 

сёкудзай-суру ЖЕ % искупать 36 

сёкумоку-суру Е Н 5-5 обращать 
внимание на кого/что-л. 36 

сёкурин-суру ЯНЖЭ 5 проводить 
лесонасаждение; озеленять 36 

сёкусё:-суру 183 5 переедать, 
объедаться; пресыщаться чем-л. 36 

сёку-суру 5 ^ есть, питаться 36 

сёкутаку-суру 339 поручать 
(работу) 36 

сёкэй-суру 95 казнить, привести 
в исполнение (смертный приговор) 36 

сё:кэй-суру ЖЗ быть преемником; 
наследовать 36 

сёкэцу-суру 9 5 принимать 
решение, решать; решаться на что-л. 36 

сё:кю:-суру Я- 95 быть повышенным 
(в звании, должности); продвигаться 
(по службе) 36 

сё:кю:-суру Я-й9 > получать прибавку, 
повышаться (о зарплате) 36 

сё:кяку-суру 132 выплачивать, 
погашать 36 

сё:кяку-суру #195 вычёркивать, 
стирать, погашать; тратить, расходовать 36 

сё:кяку-суру #395 сжигать, 
кремировать 36 

сё:ми-суру Ё%5- 5 находить приятным 
(прекрасным) что-л.; наслаждаться 
чем-л. 36 

сёмо:-суру ВТ 5 желать, обращаться 
с просьбой о чём-л. 36 

сё:мо:-суру Її 5 расходовать, 
потреблять; быть израсходованным 36 
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сёмэй-нацйуин-суру 23195 
[по]ставить подпись и печать 36 

сёмэй-суру #2395 подписывать |-ся]; 
давать автограф 36 

сё:мэй-суру #Е9339 5 подтверждать, 
свидетельствовать 36 

сё:мэцу-суру #35 исчезать; 
отмирать; терять (утрачивать) силу 36 

сё:нин-суру ЖЕ Э_5 признавать, 
одобрять 36 

сё:нин-суру Я-3`5 повышать 
(в должности, в чине) 36 

сё:но:-суру ЖЯЯЭ_ 5 благосклонно 
принять (напр., подарок) 36 

сё:0:-суру #/ИУЭ 5 согласоваться, быть 
в соответствии 36 

сё:рай-суру 3ЖЭ 5 вызывать, 
навлекать; приводить к чему-л. 36 

сё:рё:-суру #3 ^ обдумывать, 
взвешивать, обсуждать 36 

сё:рё-суру ##Э`5 нервничать, 
волноваться 36 

сёри-суру #5 5 принимать (меры, 
решение); обрабатывать 36 

сё:рон-суру #3 > подробно 
обсуждать (разъяснять) 36 

сё:рэй-суру #395 поощрять, 
стимулировать, воодушевлять 36 

сё:ряку-суру 2 ^ сокращать, 
опускать; делать купюры 36 

сё:сан-суру Ё(#)# 3 5 хвалить, 
восхвалять; восхищаться кем-л. 36 

сё:са-суру #29 ^ проверять путём 
сопоставления 36 

сё:сацу-суру #8 5 высмеивать, 
отшучиваться; отделываться от чего-л. 
смехом 36 

сё:син-дзисацу-суру 2 А #3 
покончить жизнь самоубийством путём 
самосожжения 36 

сё:син-суру 1х3 5 испытывать 
сердечные (душевные) муки; 
горевать 36 

сё:си-суру 885 5 погибнуть в огне, 
сгореть (о ком-л.) 36 

сё:сицу-суру #935 быть 
уничтоженным огнём; потерять 
(имущество) во время пожара 36 


сё:со:[кан]-суру [13% быть 

в нетерпении (в беспокойном состоянии); 
‚ нервничать 36 

сё:суй-суру #3 5 быть истощённым 
(измождённым, изнурённым); похудеть, 
исхудать 36 

сёсуру 15% иметь дело счем-л., 
принимать меры в связи с чем-л.; юрид. 
приговаривать к чему-л.; поступать, вести 
себя как-л. 36 

сё:суру #3 5 называться; считаться, 
слыть 36 

сё:суру #9 % подтверждать, 
свидетельствовать 36 

сё:суру #3 2 декламировать, читать 
нараспев 36 

сё:суру ЁЗ 2 книжн. хвалить, 
восхищаться, любоваться чем-л. 36 

сё:суру 35 книжн. прославлять, 
воспевать (в произведении и т. п.) 36 

сё:сэй-суру 3795 приглашать, 
созывать 36 

сё:сю:-суру 435 созывать; воен. 
проводить сбор [запаса]; призывать 
[из запаса] 36 

сё:ся-суру #2535 делать выписки, 
выписывать цитаты 36 

сёся-суру #55 ^ переписывать; 
переводить (через копиркиу) 36 

сё:тай-суру #379 5 приглашать (звать) 
[в гости] 36 

сё:тё:-суру #835 
символизировать 36 

сё:тин-суру #95 впасть в депрессию; 
погаснуть (об энергии) 36 | 

сёти-суру 2185 5 принимать меры, 
лечить 36 

сё:ти-суру ЖЯ 5 соглашаться, 
принимать (предложение и т. п.) 36 

сё:ти-суру #39 5 приглашать, звать, 
привлекать (напр., туристов) 36 

сё:то:-суру НХТЭ 5 тушить (гасить, 
выключать) свет 36 

сё:тоцу-суру #2395 сталкиваться; 
наталкиваться; приходить 
в столкновение 36 

сё:тэн-суру Я 53 5 вознестись 
[на небо]; обр. скончаться 36 
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сё:фуку-суру ЖЗ 5 покоряться, 
подчиняться; покорно соглашаться 36 

сё:хи-суру #95 расходовать, 
потреблять 36 

сёхо:-суру 753 % прописывать 
(лекарство и т. п.) 36 

сё:хо:-суру #35 сообщать 
подробно 36 

сёэн-суру ЯЛЖЗ > ставить впервые 36 

сёю:-суру 793 владеть, обладать 
чем-л. 36 _ 

сё:яку-суру #2839 5 переводить 
избранные места; делать сокращённый 
перевод 36 

сиагару НЕ‘. быть законченным, 
завершиться 1 

сиай-суру #99 % участвовать 
(выступать) в соревновании 36 

сиан-суру 2 % размышлять 
(думать), обдумывать 36 

сибариагэру #0 Е. связывать 
[вместе], завязывать 80 

сибарицукэру #0 {117 5 
привязывать 80 

сибару #2 прям., перен. вязать, 
привязывать; связывать 1 

сибирэру #15 неметь, затекать 80 

сибому 2#> вянуть, увядать, сохнуть 
(о растениях) 56 

сибориагэру #0 ЫІ отдёрнуть 
(занавеску); вымогать (деньги) 80 

сиборидасу (#8) 0 Н выдавливать, 
выжимать 233 

сибору (#0) ^ прям., перен. выжимать, 
выдавливать 1 

сибо-суру 939 5 тосковать 
(томиться) 36 

сибуку #15 < книжн. хлестать (о дожде); 
свистеть, завывать (о ветре) 78 

сибун-горэцу-суру 12723535 
раскалываться; распадаться 36 

сибэн-суру {#35 рассуждать 

_ умозрительно 36 

сибэн-суру 2% % оплачивать 36 _ 

сибэцу-суру 1195 быть разлучённым 
смертью 36 

сивагарэру #5 быть хриплым, 
охрипнуть 80 


сиваёсэ-суру #2113 ^ морщить; мять; 
перекладывать на других (тяготы, 
заботы, дурные последствия и т. п.) 36 

сивакэ-суру 117717 % 5 заносить (в книгу, 
журнал) 36 

сиган-суру 53 5 желать, стремиться; 
подавать заявление с просьбой 
о принятии куда-л. 36 

сигин-суру 29% % читать нараспев 
(напр., китайские стихи) 36 

сигоку # < мять, вертеть [в руках]; 
муштровать 78 

сиго-суру 7/73 переговариваться 
шепотом, шептаться; секретничать 36 

сигото-суру +95 работать 36 

сигэки-суру ЯНЖ()Э_5 стимулировать, 
побуждать; раздражать 36 

сигэру (%)5 густо расти 1 

сидан-суру #93 5% дать щелчок; 
отказывать 36 

сидарэру {1,5 свисать, нависать 80 

сидасу {ЕН начать делать; отпускать 
обеды на дом; прост. разбогатеть 233 

сидзи-суру #9755 5 указывать, 
показывать на что-л.; давать указания 
(директивы); показывать что-л., 
демонстрировать 36 

сидзи-суру 23 5 поддерживать 36 

сидзо:-суру 9 5 держать без 
движения; законсервировать (средства 
и т. п.) 36 

сидзумарикаэру #% 0 1х 5% совершенно 
затихнуть 80 

сидзумару #(##)% 5 утихать; быть 
усмирённым 1 

сидзуму #4 тонуть; идти ко дну; 
заходить (о солнце, луне) 56 

сидзумэру 12. топить, погрузить 
в воду 80 

сидзумэру #(#)% 5% успокаивать; 
подавлять (восстание и т. п.) 80 

сидзюн-суру #3 5 
консультироваться; наводить 
справки 36 

сидо:-суру #8285 5 руководить 36 

сиё:-суру #95 5 пользоваться; 

_ применять 36 

сиё:-суру 1835 снять, разрешить 36 
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сиё:-суру А93 5 обратить в свою 
пользу, истратить на себя 36 

сиё:-суру #239 5 откармливать; 
держать (скотину) 36 

сиику-суру #95 выкармливать; 
разводить (скотину) 36 

сииру 51% заставлять, вынуждать 119 

сииру #1 клеветать, оговаривать, 
порочить 119 

сиирэру ЕЛИ; закупать, заготовлять 80 

сии-суру 2135 ^ мыслить, думать 36 

сиитагэру Е’ притеснять; угнетать 80 

сикай-суру 9125 2 
председательствовать (на собрании) 36 

сикакару Ж 7»>2 начинать, приступать 1 

сикакэру {ЕЁ 5 начинать; 
устанавливать 80 

сикамэру 5.2 насупиться, 
нахмуриться; скривиться 80 

сикамэтцура-суру #%№ о173 2 
насупиться, нахмуриться; скривиться 36 

сикан-суру Е 5 поступить на 
государственную службу 36 

сиканэру 422 колебаться, быть 
не в состоянии сделать что-л. 80 

сикару 25 ругать, бранить, распекать 1 

сикаэру %&Х 5 переделывать, делать 
заново 80 

сикаэси-суру 5 19 5 отплатить, 
отомстить 36 

сикаэсу {1х3 переделывать; 
отплачивать, мстить 233 

сикибэцу-суру #7195 различать, 
распознавать; отличать (одно 
от другого) 36 

сикиру +: перегораживать; подводить 
счета 119 

сики-суру 7595 командовать, 
управлять; муз. дирижировать 36 

сикицумэру #& 2%. покрыть сплошь; 
засыпать 80 | 

сиккаку-суру А15 5 быть 
дисквалифицированным; быть 
лишенным права (напр., занимать пост, 
участвовать в чём-л.) 36 

сиккари-суру 22») 3-5 прям. 
перен. держаться твёрдо (стойко); быть 
крепким (плотным) 36 


сикко:-суру #079 5 приводить 
в исполнение, выполнять; осуществлять 
[на практике] 36 

сикко:-суру 539% прекращать своё 
действие; терять [законную] силу; быть 
аннулированным 36 

сикко-суру 3 5 вскрикивать; 
кричать 36 

сиккури-суру (>< 0 55 полностью 
подходить (соответствовать; быть 
похожим как две капли воды) 36 

сиккэй-суру < 5 быть невежливым 
(неучтивым); прост. стащить, 
прикарманить 36 

сиккяку-суру 15 2 отступиться; 
лишиться своего положения 36 

сикому НА? обучать, воспитывать 56 

сиконасу 1; 2 77 хорошо вести (держать) 
себя; выполнять, вести (дело) 233 

сико-суру Ш 3 5 оглядываться вокруг, 
окидывать взором всё кругом 36 

сико:-суру 2515-5 стремиться 
к чему-л. 36 

сико:-суру 523. мыслить, 
обдумывать, соображать 36 

сико:-суру 3195 указывать (быть 
направленным) на что-л. 36 

сико-суру #815 5 окликать 36 


_ сико:-суру №1735 вводить в действие 


(в силу); исполнять, осуществлять 36 
сику < стлать, расстилать; 
прокладывать 78 
сикудзиру (< С 5 допускать ошибку; 
прост. быть уволенным, потерять 
место 119 | 
сикуму {#2 устраивать, 
организовывать; задумывать 56 
сикуцу-суру #39 ^ строит. 
производить разведочное бурение 36 
сикэн-суру 2535 экзаменовать, 
проверять; производить пробу чего-л. 36 
сикэру КЉ штормить; хандрить 80 
сикэру #52 быть сырым (влажным, 
мокрым); сыреть, отсыревать 80 
сикэцу-суру :ШЭ`5 мед. останавливать 
кровотечение 36 
сикю:-суру ХЭ 5 снабжать чем-л.; 
выдавать что-л. 36 
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симаикому ЊЕ ЧАР прятать (внутрь 
чего-л.); убирать 56 

симару ##% 5 быть закрытым 
(запертым); быть сжатым (тесным) 

сима-суру #2 5 предполагать, 
строить догадки 36 

симау 2 5 (5 ) кончать, заканчивать 87 

симбо:-суру 22195 % терпеть, выносить; 
быть терпеливым 36 

симидэру 1(:)2% 5 просачиваться 
[наружу], проступать 80 

симикому (2) 23А” просачиваться 
[внутрь], проникать 56 

симиру {#7 5 замерзать, покрываться 
льдом 119 

симиру #(#)7.5 проникать, 
просачиваться; перен. быть затронутым 
влиянием чего-л. 119 

симито:ру (®)7Н. просачиваться 
(проходить) сквозь что-л.; пропитывать 1 

симицуку #27. < примерзать 78 

симицуку #77 < прочно окрашиваться 78 

симмири-суру (4/70 52 быть 
растроганным 36 

симмон-суру 132 проводить 
следствие; допрашивать 
(подследственного) 36 

симмпан-суру #5 5 судить 36 

симогакару Г37^5 прост. говорить 
о непристойных (неприличных) вещах 1 

симоёкэ-суру #035 укрывать 
от холода (растения и т. п.) 36 

симон-суру #195 задавать вопросы, 
опрашивать, экзаменовать 36 

симон-суру #895 запрашивать, 
консультировать 36 

симпай-суру 21 9`> беспокоиться, 
волноваться, тревожиться 36 

симпан-суру {215% совершать 
вторжение; нарушать, преступать (закон 
и т. п.) 36 

симпацу-суру ЕЖ9_5 отправляться 
[в путь]; выступать 36 

симпё:-суру {Е 93-5 доверять чему-л. 36 

симпо:-суру {Е 95 следовать (учению); 
оставаться верным (принципам и т. п.) 36 

симпо-суру 95 прогрессировать; 
делать успехи 36 
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симпуку-суру {813 быть 
убеждённым 36 

симпуку-суру (13 5 подчиняться, 
быть искренне преданным кому-л. 36 

симукэру {19117 5 относиться [как] 
к кому-л.; обращаться [как] с кем-л.; 
посылать, отправлять 80 

симэдасу Ж ҢУЗ” выставить за дверь, 
выгнать; не допустить 233 

симэй-суру 1235 называть, 
указывать; выдвигать (кандидатом) 36 

симэкиру #07 % закрывать (счёт 
и т. п.); прекращать (подписку, приём 
заявоки т. п.) 119 

симэкому ##Ф):ЛўР запирать 
в чём-л. 56 | 

симэкукуру #755 крепко связывать; 
держать под надзором, контролировать; 

доводить до конца 1 

симэру 55 занимать (место, 
положение, позиции и т. п.) 80 

симэру №. отсыревать 1 

симэру (1) 2 затягивать, завязывать; 
давить, сжимать 80 | 

симэсу Ї 13 увлажнять, смачивать 233 

симэсу 253 указывать на что-л.; 
показывать; обозначать 233 

симэури-суру #825 0 5 5 скупать весь 
товар и выгодно перепродавать 36 

симэцукэру #10 > крепко стягивать 
(затягивать); давить, теснить 80 

симэцу-суру #3 5 умирать, 
вымирать; исчезать 36 

синабиру 20/2 вянуть, сохнуть, 
блёкнуть 119 

синавакэ-суру :17717(51])% 5 
сортировать 36 

синагаки-суру п & 9 ^ составлять 
опись (каталог); инвентаризировать 36 

синан-суру 180959 5 обучать кого-л., 
преподавать что-л. 36 

синаосу ЕЕ 9 начинать снова, 
возобновлять (дело, работу); 
переделывать 233 

синарэру 12814,5 привыкать (делать 
что-л.) 80 

синарэру 771,5 потерять [умершим] 
кого-л. 80 
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сингай-суру (#53 5 нарушать, 
ущемлять 36 

сингай-суру 283 > трепетать, быть 
испуганным (охваченным ужасом) 36 

сингаку-суру “95 учиться дальше, 
продолжать образование 36 

сингин-суру 11739_> стонать; 
обр. изнывать, томиться 36 

синги-суру #39 5 обсуждать, 
рассматривать 36 | 

синго:-суру (553 5 подавать сигнал, 
сигналить 36 

сингун-суру #35 воен. совершать 
марш, двигаться походным порядком 36 

сингэки-суру 35 воен. наступать, 
атаковать 36 

синдан-суру #2873 5 ставить диагноз 36 

синдзин-суру {&05 2 верить в Бога, 
быть религиозным 36 

синдзо:-суру #1299 % строить, 
сооружать 36 

синдзуру (&3°`2 верить во что-л. 1 

синдзэн-суру #3 5 пропитываться, 
окрашиваться 36 

синдзюн-суру 195 пропитывать 
(о жидкости); обр. просачиваться, 
проникать 36 

синдзю:-суру #55 совершить 
самоубийство по сговору (совместное 
самоубийство) 36 

синдо:-суру 95 вибрировать, 
колебаться 36 

синдо:-суру #35 сотрясаться; 
трястись; колебаться (о земле во время 
землетрясения) 36 

‘ синка-суру #ҸКЗ 5 обожествлять 36 

синки-иттэн-суру 1—3 5 изменять 
образ мыслей; становиться другим 
человеком 36 

синки-суру #29 5 воодушевлять, 
ободрять 36 

синкокука-суру ЖИК 5 книжн. 
углубляться; усугубляться; 
обостряться 36 

синкоку-суру Н #5 5 представлять 
сведения; докладывать; рапортовать 36 

синко:-суру {5/0139 5 исповедовать 
что-л. 36 


синко:-суру 95 способствовать 
развитию чего-л. 36 

синко:-суру 9 5 морск. идти, плыть 
(о судне) 36 

синко:-суру 1795 находиться 
в движении, идти (напр., о поезде) 36 

синку-суру 3 ^ терпеть лишения 36 

синнин-суру {815 5 доверять 36 

синню:-суру {$ ЛУ 5 вторгаться; 
врываться; вламываться (в дом) 36 

синню:-суру (8) А5 5 просачиваться 
[внутрь] 36 

синню:-суру #23 % продвигаться, 
проникать куда-л. 36 

синобасэру {811% 5 напоминать, : 
воскрешать в памяти 80 

синобасэру М> скрывать, 
прятать 80 

синобиаруку О < красться, ходить 
крадучись 78 

синобидэру ХО. выйти украдкой, 
улизнуть 80 

синобиёру 20“. подкрадываться 

синобииру #1ХЛ 5 прокрадываться, 
украдкой забираться (проникать) 119 

синобу 18 5> вспоминать [с тоской] 200 

синобу 2). выносить, сносить; 
скрываться 200 

синогу # < терпеть, выносить; 
укрываться 64 

синокосу 257 оставлять 
недоделанным 233 

синрай-суру {815 5 полагаться, 
доверять, вверяться кому-л. 36 

синрё:-суру #22 ^ принимать | 
больных 36 

синри-суру #35 рассматривать, 
слушать (дело) 36 

синряку-суру {53 5 воен. совершать 
агрессию; вторгаться 36 

синсаку-суру #15 5 подбадривать, 
воодушевлять 36 

синса-суру #35 проверять; 
рассматривать; оценивать 36 

синсацу-суру 2295 5 мед. осматривать, 
принимать (больного) 36 

синсёку-суру (8) 5 выветривать, 
размывать 36 | 
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синсё:-суру +95 добиваться победы 
с большим трудом; с трудом выиграть 36 

синсуй-суру 195 быть очарованным 
(увлечённым) 36 

синсуй-суру &Ж3_5 быть 
затопленным 36 

синсэй-суру НЭ > подавать прошение; 
испрашивать что-л. 36 

синсэн-суру #889 5 дрожать 36 

синсэцу-суру #3 5 организовывать, 
учреждать; основывать 36 

синсюку-суру 35 расширять [-ся] 
и сокращать |-ся|, быть эластичным 36 

синсюку-суру #95 укреплять 
[строгими мерами]; подтягивать 36 

синсюцу-суру (Я) 5 
просачиваться [наружу] 36 

синсюцу-суру #5 5 продвигаться, 
выдвигаться; выходить 36 

синсяку-суру #3 5 учитывать, 
принимать во внимание; проявлять 
снисхождение 36 

синся-суру #3 5 выражать глубокую 
благодарность 36 

синтай-суру 2285 % двигаться, 
действовать 36 | 

синтаку-суру (53 % доверять, 
поручать 36 7 

синтацу-суру 12:3 ^ пересылать 
(в вышестоящее учреждение) 36 

синтёку-суру #5 5 успешно 
развиваться (продвигаться) 
(о переговорах и т. п.); идти вперед 36 

синтё:-суру 199 ^ расширять [-ся], 
увеличивать | -ся| 36 

синтё:-суру 8719 ^ купить (сшить) 
что-л. новое 36 

синтин-тайся-суру #4195 
обновляться 36 

синто:-суру 35 прям., перен. 
просачиваться, проникать 36 

синто:-суру (15) 39 5 сотрясать, 
давать толчок 36 = 

синтэй-суру =39_`5 преподносить 36 

синтэн-суру #35 растягивать|-ся], 
увеличивать|-ся] в объёме 36 

синтэн-суру 85 ^ развиваться, 
продвигаться вперёд 36 
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синтю:-суру 1287 5 воен. размещать 
[войска]; оккупировать (местность) 36 

синъё:-суру {#3 5 доверять кому-л. 36 

синэн-суру 35 думать, быть 
озабоченным чем-л. 36 

сиодаси-суру #Н19`5 вымачивать 
(что-л. соленое) 36 

сиокури-суру {Е 10 5 5 регулярно 
посылать (переводить) деньги, помогать 
[деньгами] 36 

сиорэру 21,2 вянуть, блёкнуть; 
унывать, падать духом 80 

сиотарэру # ЗИ, капать; обр. лить 
слёзы 80 

сиотосу 223 сделать упущение 
(оплошность); недосмотреть 233 

сиппай-суру 35 потерпеть неудачу, 
провалиться 36 

сиппицу-суру #7 5 взяться за перо, 
писать (для печати) 36 

сирабэру #5 расследовать, 
исследовать; допрашивать 80 

сирагэру #072 отделывать; очищать 
(рис) 80 

сиракэру НИ. побелеть, побледнеть; 
перен. становиться невесёлым 80 

сирарэру #575 быть известным; 
приобретать известность, прославиться 80 

сирасэру 1545 давать знать, извещать 80 

сирё:-суру 85 ^ соображать, 
раздумывать 36 


сириау ХПИ = 5 быть знакомыми, знать 


друг друга 87 

сиригоми-суру 222 5 идти на 
попятный; отступаться 36 

сиридзоку 28 < отступать, продвигаться 
назад; ретироваться 78 

сиридзокэру 28(%)15 5 отгонять назад; 
оттеснять; отстранять 80 

сиринуку #11 < знать досконально; 
иметь основательные знания 78 

сириоси-суру 11-3 5 подталкивать 
сзади; поддерживать 36 

сирусу #05 писать, записывать; ставить 
знак на чём-л. 233 

сирэватару 11/4 становиться широко 
известным; широко распространяться 
(об известии) 1 


сирэй-суру #335. приказывать, 
предписывать; давать директивы 
(указания) 36 

сирэру > стать известным кому-л. 80 

сисаку-суру {#35 раздумывать, 
размышлять, философствовать 36 

сисаку-суру 2/3 5 производить на 
пробу 36 

сиса-суру 2/25 ^ намекать на что-л. 36 

сисацу-суру #183 5 заколоть 36 

сисёку-суру 21#3- > сажать для опыта 
(на пробу) 36 

сисё:-суру 95 подстрекать; прост. 
науськивать 36 

сисё:-суру #11839 5 растрачивать, 
присваивать чужие деньги 36 

сисику-суру 195 выступать 
с громовой речью; заявить во 
всеуслышание 36 

сисоконау 872 > делать ошибку 
(промах); терпеть неудачу 87 

сисондзиру 8 С 2 делать ошибку 
(промах); терпеть неудачу 119 

сиссё:-суру ЮЖ 5 невольно 
засмеяться 36 

сиссин-суру #3 ^ терять сознание, 
впадать в беспамятство, падать 
в обморок 36 _ 

‘сисси-суру #Я 35 смотреть с завистью, 
завидовать 36 

сиссо:-суру 35 бежать, исчезать 36 

сиссо:-суру ЖЗ О мчаться 36 

сиссуру 35 терять, упускать (напр., 
случай); о чрезмерности в каком-л. 
отношении 36 

сиссэки-суру #5 ^ делать замечание 
(выговор) 36 

сисугиру 8 & 2 делать что-л. сверх 
меры 119 

сисумасу Я 9 хорошо выполнить, 
завершить 233 

сисуру 35 способствовать, 
содействовать; вести к чему-л. 36 

сисюку-суру 11/93 останавливаться, 
жить (в гостинице) 36 

сисюку-суру 3 5 быть поклонником, 
преклоняться перед кем-л. 36 

сисю:-суру #95 выпрашивать 36 


сисю-суру ^Е9_5 обороняться 
до конца; отчаянно защищать 36 

сисюцу-суру 23 5 расходовать, 
тратить, ассигновать 36 

ситагаки-суру Р & 325 писать 
черновик; делать набросок 36 

ситагару 1—72 5 желать (хотеть) 
сделать что-л. 1 

ситагау 127) следовать за кем-л.; 
сопровождать кого-л. 87 

ситагаэру {ЁХ 5 брать с собой кого-л.; 
подчинять [себе], покорять 80 

ситагэйко-суру "119 5 готовиться, 
репетировать 36 | 

ситадори-суру Г) 9% покупать 
новую модель (напр., автомашины) 
в обмен на старую (с доплатой) 36 

ситаку-суру (1) 3 % готовиться, 
собираться (к отзезду) 36 

ситамавару 1125 быть меньше (ниже), 
чем что/кто-л. 1 

ситанамэдзури-суру = 0 52 
облизываться 36 

ситасиму #1212 сблизиться, 
подружиться; хорошо познакомиться; 
пристраститься к чему-л. 56 

ситатамэру #%0 5 писать, записывать; 
есть, принимать пищу 80 

ситатару #2. капать, сочиться 1 

ситатэру {Ё 5 кроить и шить; 
подготовлять, готовить 80 

ситау =) тосковать, скучать; относиться 
с любовью и уважением к кому-л. 87 

ситаути-суру 1759 % щёлкать 
(пришелкивать) языком (напр., 
от досады) 36 

ситогэру {Е закончить, 
завершить 80. 

ситомэру + № 5 прикончить; 
застрелить; сбить на лету 80 

ситта-суру 15 кричать на кого-л.; 
ругать 36 

ситэй-суру 1335 указывать на кого-л.; 
назначать, предназначать 36 

ситэки-суру 7339 5 указывать, 
отмечать что-л. 36 

ситэяру (<>. разг. делать (для 
другого); перехитрить 1 
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ситю:-суру 195 подпирать 36 

сифуку-суру #ЖЭ`5 книжн. 
принижаться, унижаться 36 

сихай-суру ХЭ 5 управлять, править; 
господствовать 36 = 

сихан-суру 1х 5 пускать в продажу 
на рынок, сбывать на рынке 36 

‘сихарау ХЭ платить, уплачивать; 
производить платёж 87 

сицубо:-суру 9`5 отчаиваться, 
терять надежду; извериться 36 

сицугё:-суру 523 5 потерять работу, 
быть безработным 36 

сицугэн-суру 279 5 оговориться, 
употребить неудачное слово 
(выражение) 36 

сицудзукэру 17 > продолжать 
делать; всё время заниматься чем-л. 80 

сицукэру 15217 % привыкнуть (к работе 
и т. п.), освоиться 80 

сицукэру #17 > воспитывать, приучать 
к чему-л. 80 

сицуму-суру #935 служить, 
выполнять (нести) служебные 
обязанности 36 

сицумэй-суру №35 потерять зрение, 
ослепнуть 36 

сицунэн-суру 9-2 забыть, 
запамятовать 36 | 

сицураэру 1-20 < 5 заготовлять, 
оборудовать; снаряжать 80 

сицурэй-суру 295 допустить 
невежливость, поступить невежливо 36 

сицу:-суру #285 ^ быть в интимной 
связи 36 

сицу:хаттацу-суру Ш Л: ^ идти 
по всем направлениям (о транспорте), 
разбегаться во все стороны (о дорогах) 36 

сиццуй-суру < % терять, 
утрачивать 36 

сиэки-суру #135 держать на службе; 
брать на работу 36 

сиэн-суру х13`5 поддерживать 36 

собадатэру #< % навострить [уши], 
насторожиться 80 

собадацу № выситься, возвышаться 197 

со:би-суру 395 оснащать |-ся], 
вооружать [-ся| 36 


собиэру & & % выситься, возвышаться 80 

собофуру ЕЕ. моросить 1 

совасова-суру 2422425 5 суетиться, 
вертеться; егозить 36 

со:ва-суру 2:883 5 передавать 36 

согай-суру #75 2 чуждаться, 
сторониться кого-л. 36 

согай-суру 153 5 мешать, 
препятствовать чему-л. 36 

со:гаку-суру 23 5 играть, 
исполнять 36 

соган-суру #3 подавать прошение 
(жалобу); обжаловать 36 

со:гё:-суру #35 2 работать 
(о предприятии), действовать; вести 
промысел 36 

со:го:-суру #(4)23- ^ объединять, 
суммировать; синтезировать 36 

сого-суру ЁЁ 5 расходиться, 
противоречить; провалиться 36 

согу (НН!) < отрезать; уменьшать 64 

со:гу:-суру 28395 [неожиданно] 
встречаться (сталкиваться) с чем-л. 36 

со:гэй-суру 2509 5 встречать и 
провожать 36 

согэки-суру 213 5 воен. вести 
‘снайперскую стрельбу 36 

согэру (НГ заостряться 80 

со:дан-суру 195 5 обсуждать, 
совещаться, советоваться, 
консультироваться 36 

со:дан-суру 33 5 воен. заряжать 
(оружие) 36 

содатэагэру & < НІЎ ^ воспитывать 80 

содатэру "С. воспитывать, 
выхаживать; выкармливать 80 

содацу %-0 расти; воспитываться 197 

со:дацу-суру +3 ^ бороться 
за что-л. 36 

со:дзан-суру #225 5 мед. родиться 
недоношенным 36 

со:дзё:-суру ХНЭЭ`5 матем. умножать 36 

со:дзисёку-суру #9 5 полит. 
подать в отставку в полном составе 36 

со:дзи-суру #3 ^ убирать, прибирать; 
производить чистку 36 

со:дзоку-суру 1963-5 наследовать, 
получать в наследство 36 
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со:дзо:-суру 9585 5 творить, 
созидать 36 | 

содзо:-суру #35 лепить 36 

со:дзо:-суру 1315 5 воображать; 
предполагать; рисовать (представлять) 
себе что-л. 36 

со:дзюку-суру #3 5% рано развиваться 
(созревать) 36 

со:дзю:-суру #95 править, 
управлять (автомашиной, станком 
и т. п.); водить, вести (судно, самолёт) 36 

со:до:ин-суру {#885 2 воен. 
мобилизовать полностью; провести 
всеобщую (тотальную) мобилизацию 36 

со:дэн-суру 39 5 передавать 
электроэнергию 36 

соёгу < І < шелестеть; шуршать 64 

со:и-суру 1935 5 расходиться с чем-л.; 
не соответствовать чему-л. 36 

соитогэру 1 217 быть верным 
супругом всю жизнь; жениться, [наконец] 
стать мужем и женой (преодолев какие-л. 
препятствия) 80 

со:кай-суру 9 5 морск. тралить, 
очищать от мин 36 

сокай-суру #85 5 рассредоточивать, 
расчленять; рассыпать 36 

сокаку-суру #193 5 отдалять, 
отчуждать 36 

сокаку-суру ЯН 5 5 полит. 
[с]формировать кабинет 36 

со:кан-суру #1] 95 основать, начать 
издавать 36 

со:кан-суру 5395 отсылать 
(отправлять) назад; отправлять в тыл 36 

со:кацу-суру #195 суммировать, 
обобщать; резюмировать 36 

со:кин-суру 253 5 пересылать 
(переводить) деньги 36 

со:ки-суру 235 вспоминать 36 

сокки-суру #05 стенографировать 36 

сокко:-суру #179 5 немедленно 
осуществлять (проводить в жизнь) 36 

соккурикаэру Х> < 0 55 прост. 
изгибаться назад; искривляться 80 

соккэцу-суру 89:3 5 решать 
безотлагательно (немедленно, 
на месте) 36 


со:коку-суру 19713-5 соперничать; 
бороться друг с другом 36 

соконау #877 > портить, вредить чему-л.; 
ранить, убить 87 

со:кон-суру #5 5 вступать в брак 
в раннем возрасте, рано жениться 
(выходить замуж) 36 

соконэру 222 разг. портить что-л.; 
вредить чему-л. 80 

со:ко:-суру 2 5 действовать, давать 
эффект; достигать результата 36 

со:ко:-суру 5 5 покрывать 
бронёй 36 

сокубай-суру 21729 5 [рас]продавать 
на месте (тут же) 36 

сокубаку-суру #95 ограничивать, 
сковывать, связывать по рукам 
и ногам 36 

сокубун-суру (НЭ 5 услышать 
стороной 36 

сокудаку-суру 2159 5 согласиться 
сразу же, дать немедленно согласие 36 

сокудан-суру #73 % делать 
поспешный вывод, поспешно решать 36 

сокудо-суру #5 5 измерять, 
мерить 36 

сокуи-суру #935 вступать 
на престол 36 

сокуно:-суру #3 5% платить (вносить) 
немедленно 36 | 

сокуо:-суру 2039 соответствовать, 
согласоваться 36 

сокурё:-суру #85 5 измерять, мерить; 
производить [топографическую] съёмку 
(местности) 36 

сокусин-суру {75 5 ускорять что-л. 
способствовать, содействовать развитию 
чего-л. 36 

сокусин-суру #3 5 измерять 
глубину 36 

сокуси-суру #12 5% быть убитым 
(погибнуть) в одно мгновение; на месте 

- (тут же) скончаться 36 

сокусуру #13 5 тесно прилегать; 
соответствовать чему-л. 36 

сокусэй-суру 543 5 обучать 
ускоренным методом; быстро сделать 
(изготовить) что-л. 36 
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сокуся-суру Ж:53 5 производить 
моментальную съёмку 36 

сокути-суру #195 понять, постичь; 
сделать заключение (вывод) 
из чего-л. 36 

сокухо:-суру Ж#9_5 срочно сообщать 
(доносить) 36 

со:кэдацу 7-2 вставать дыбом 
(о волосах) 197 

со:кэй-суру 2+3 подводить итог 36 

со:кэн-суру 913-5 создавать, 
основывать; закладывать 36 

со:кэн-суру Я, 95 вспоминать, 
представлять себе 36 | 

сокю:-суру #53 ^ юрид. иметь 
обратную силу 36 

сомару #% ^ быть окрашенным; быть 
пропитанным (затронутым) 1 

сомуку 1 < противоречить; идти против 
кого-л.; изменять кому-л. 78 

сомукэру #17 5. отворачиваться 80 

сомэй-суру #9339 подтверждать что-л., 
свидетельствовать о чём-л. 36 

сомэкаэсу #1 перекрашивать 
(ткань, волосы) 233 | 

сомэнуку #5 < наносить узор (на 
ткань); прочно пропитывать краской 78 

сомэру №. после.2-й основы глаг. 
начинать | -ся] 80 

сомэру #25 окрашивать, красить 
(ткань, волосы) 80. 

сонавару /#42 5 быть снабжённым 
(обеспеченным) чем-л. 1 

со:нан-суру #95 терпеть бедствие 
(аварию) 36 

сонаэру #&Х 5 жертвовать; 
преподносить 80 

сонаэру /# < 5 запасать что-л.; 
оборудовать (обставлять) чем-л.; 
готовиться (быть готовым) к чему-л. 80 

сонаэцукэру 1# ХО 5 оборудовать, 
оснащать чем-л.; проводить, 
устанавливать (телефон и т. п.) 80 

сондзай-суру #15 5 существовать, 
присутствовать 36 

сондзиру {8 С 5 портить, повреждать; 
быть испорченным (поврежденным); 
выйти из строя (о машине) 119 


сондзоку-суру 1203 5 [продолжать] 
существовать, оставаться, сохраняться 36 

сондзуру 185% портить; быть 
испорченным 1 

сонкэй-суру 2 2 уважать, почитать, 
почтительно относиться 36 

сонохигураси-суру СОНЖЬ 11395 
жить впроголодь; жить сегодняшним. 
днём 36 — 

сонрицу-суру 23/35 существовать, 
быть 36 | 

сонсё:-суру #13 ^ быть 
поврежденным; получить травму 36 

сонсуру #3 5 существовать, жить; 
заключаться 36 

сон-суру 1893 5 нести убытки; терпеть 
ущерб; иметь неприятности 36 

сонтаку-суру 173 5 предполагать; 
строить догадки 36 

сонтё:-суру #32 уважать, соблюдать 
что-л. 36 

сонти-суру 1185 5 поддерживать, 
сохранять 36 

сонэму #{г завидовать чему-л.; ревновать 
кого-л. 56 

со:ню:-суру #15 5 вставлять, вводить 
[внутрь]; вдвигать 36 

со:0:-суру 19/3 5 соответствовать, 
подходить; быть уместным 36 

сораварай-суру 2Е%1 `3 ^5 принуждённо 
смеяться, притворно улыбаться 36 

сорадзини-суру 223125 5 притворяться 
мёртвым 36 

сорай-суру 193 5 приходить 
и уходить 36 

сорамэ-суру 22 Н 52 делать вид, будто 
видишь; делать вид, будто не видишь; 
смотреть вверх 36 

соранаки-суру 28ў/ & У 5 притворно 
плакать; притворяться плачущим 36 

сорандзиру #2; СО книжн. 
декламировать наизусть; заучивать 
на память 119 

со:ран-суру #35 контролировать; 
осуществлять общее руководство 36 

соранэмури-суру 25035 
притворяться спящим 36 

сорасу 5 5 ӯ отгибать 233 
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сорасу (2%) 5 З отводить [в сторону]; 
увёртываться (уклоняться) 233 
соратобокэру 2813 5 прикидываться 
незнающим, разыгрывать невинность 80 
сораусобуку 22 < прикидываться 
безразличным (незаинтересованным); 
говорить с притворным равнодушием 78 
сорикаэру 20 3& 5 изгибаться назад; 


откидывать Назад голову; перен. задирать 


нос; искривляться 80 

сориотосу #0 #& 2 У сбривать, 
выбривать (напр., бороду) 233 

со:рицу-суру #11719 5 учреждать, 
основывать, организовывать 36 

со:рон-суру 4 5 спорить, 
полемизировать, пререкаться 36 

сороу 17 быть полным, быть 
подобранным (о комплекте); собраться 
полностью (0 намеченном числе лии) 209 

сороэру <. > подбирать (комплект 
по какому-л. признаки); расставлять 
в порядке (напр., по парам); 
о согласованных действиях 80 

сору #5 брить 1 

сору < 5 коробиться, изгибаться; 
отклоняться 1 

сорэру (1), отклоняться 
(сворачивать) в сторону 80 

со:сай-суру НЯ 5 покрывать друг 
друга; взаимно компенсироваться 36 

со:саку-суру ЯЕ 5 писать, творить, 
создавать 36 

со:саку-суру 125 % производить 
розыск (поиск); разыскивать 36 

со:са-суру #3 5 управлять чем-л.; 
обслуживать что-л. 36 

сосёку-суру 35 плохо питаться 36 

со:сёку-суру 3815-5 украшать, 
декорировать, наряжать 36 

сосё:-суру #9 5 юрид. возбуждать 
дело против кого-л.; предъявлять иск 
кому-л. 36 

сосикика-суру ЯНИЕ 5 
организовывать, систематизировать 36 

сосики-суру #9 5 организовывать, 
формировать 36 

со:син-суру (49) 5 задуматься; 
быть в оцепенении 36 


со:син-суру :1& % передавать 
(посылать) сообщение 36 

сосиру (85) 2 оклеветать, клеветать; 
порочить, хулить 1 | 

со:си-суру #95 начинать, создавать, 
основывать 36 

соси-суру 8165 25 тормозить; мешать; 
предотвращать 36 

сосогу ЎЕ(#) < лить; впадать 
(о реке) 64 

сосогу С) < мыть, полоскать 64. 

сосонокасу #7: заманивать, завлекать; 
соблазнять (девушку); подстрекать 233 

сосоритацу 1 7 круто подниматься 
вверх; выситься (о горе и т. п.) 197 

сосору 2 возбуждать, вызывать (какое-л. 
чувство) 1 

соссуру >35 книжн. скончаться 36 

соссэн-суру 22:9 5% быть инициатором, 
быть первым; положить начало 36 

со:суру 23 5 книжн. исполнять, играть; 
докладывать (императору) 36 

со:-суру 193 5 книжн. гадать, 
предсказывать 36 

со:-суру #75-25 книжн. писать, 
набрасывать 36 

со:сэй-суру #195 изобретать 36 

со:сэй-суру #439 ^ пышно 
разрастаться 36 

со:сэй-суру —.1(17)5 5 умереть 
в раннем возрасте 36 

сосэй-суру АНХ % составлять, 
образовывать 36 

сосэй-суру 453-2 возвращаться 
к жизни, оживать; приходить в себя 36 

со:сюцу-суру #3 5 рано выходить 
из дома 36 

со:сюцу-суру #59 5 книжн. 
появляться в большом числе 36 

сосяку-суру 395 жевать, 
разжевывать; усваивать, понимать 36 

сосяку-суру #183 % арендовать 36 

со:ся-суру #3 воен. обстреливать 
(из пулемета) 36 

со:тайкяку-суру #8192 воен. 
отступать по всему фронту 36 

со:тацу-суру 223 5 доставлять, 
вручать; посылать, отправлять 36 
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со:ти-суру 195 устанавливать, 
монтировать (оборудование и т. п.) 36 
со:ти-суру 2295 отправлять, 
отсылать; препровождать кого-л. 36 
со:то:-суру 182/9 ^ обдумывать; думать 
о чём-л. 36 
со:то:-суру (Е) 5 воен. очищать 
от (противника); обр. сметать кого-л. 36 
со:то:-суру 19439 % соответствовать 
чему-л. 36 
сотто:-суру #5 5 падать в обморок 36 
со:тэй-суру 185 > предполагать, 
намечать; исходить из предположения 36 
со:тэй-суру 287(19)3- 5 переплетать 36 
со:тэй-суру 25:85 5 посылать 
в подарок 36 
со:тэн-суру 2195 5 заряжать (винтовку 
и т. п.) 36 
соу #12 следовать (стоять, быть 
расположенным) вдоль чего-л. 209 
соу (Е) > сопровождать кого-л.; 
следовать за кем-л.; вступать в брак 209 
со:фу-суру РЭ 5 отправлять, 
пересылать 36 
со:фу:-суру 13 5% вентилировать 36 
со:ха-суру 3 5 пробежать, покрыть 
(какое-л. расстояние) 36 
со:хон-суру 1:45 5. посылать книги 36 
соцугё:-суру %75- % оканчивать (школу 
и т. п.); перен. покончить с чем-л. 36 
соцуи-суру РВ > возбуждать дело 
против кого-л. 36 
соцу:-суру (Г) > отводить воду; 
иметь общее, совпадать 36 
соэру (8) < ^ добавлять, прилагать, 
присоединять 80 
соясу 2% расхваливать, 
подстрекать 233 


субомару 3 ^ сжиматься, суживаться 1 


субому Я=Р сжиматься; суживаться 56 
субомэру 220 сжимать, закрывать 80 
субэрасу #53 поскользнуться 233 
субэридасу 110 У начать скользить; 


перен. стартовать; сдвинуться с места 233 


субэрикому ЇВ 0 312 проскользнуть 56 

субэриотиру #0 #2 5% соскользнуть 
счего-л.; выскользнуть 119 

субэру 1#5 скользить 1 


субэру #04) 5 управлять, ведать 
чем-л. 80 
суварикому / 0 ЈАР Уво, сесть; 
засидеться 36 
сувару (4) 2, #40 ^ сидеть, садиться; 
замереть, не двигаться 1 
сугамэру 7% 5 косить (о глазах); 
прищуривать (закрывать) один глаз 
(напр., целясь) 80 
сугариау #0 5 поддерживать друг 
друга; надеяться друг на друга 87 
сугару #2 прям., перен. цепляться 1 
сугарэру 521; 2 вянуть, увядать, 
блёкнуть 80 
сугиру <> перех. гл. проходить мимо, 
миновать 119 
сугисару 19 &2 2 проходить 1 
сугиюку 18 &47 < миновать, уходить 78 
сугомору 2 вить гнездо, гнездиться; 
садиться на яйца 1 
сугому ЕР прост. стращать; 
запугивать 56 
сугосу 18 3 проводить (время); 
переходить предел, превышать 233 
сугурэру (8), превосходить, быть 
выше; в отриц. форме: быть неважным 
(о здоровье, самочувствии) 80 
сугэру 517 2 вставлять, вдевать; 
продевать 80 
судаку 57 < книжн. кишеть; стрекотать, 
жужжать 78 
судати-суру иУь5 покидать гнездо; 
обр. покинуть родной дом 36 
судацу \/ покидать гнездо 197 
судзибару #5 быть мускулистым 
(жилистым); перен. быть формалистом 
(педантом) 1 
судзиру #2 сгибаться, перегибаться 
(о человеке) 119 
судзуму {г дышать свежим воздухом, 
наслаждаться прохладой 56 
судо:ри-суру #28 ) 9% проходить 
(проезжать) мимо; попадать прямо 
к чему-л. 36 
суиагэру Ж\` Е 5 всасывать, 
откачивать (воду) 80 
суйбо:-суру Г 95 погибать, 
рушиться 36 
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суйбу-суру 2:003 5 приходить 
в упадок 36 

суйдан-суру #73 5 делать вывод, 
заключать; предполагать 36 

суйдасу ‘НЭ высасывать; 
вытягивать 233 

суйдзи-суру 3 2 готовить, 
стряпать 36 

суйдзэн-суру 3-5 обр. слюнки текут; 
страстно желать, зариться 36 

суйдзяку-суру 2955 % ослабевать; 
приходить в состояние истощения 36 

суйёку-суру 5 5 купаться (в реке), 
принимать холодную ванну 36 | 

суйи-суру 3 5 идти (двигаться) 
вперед; [из]меняться 36 

суйка-суру + ГЭ 5 свешиваться, 
спадать 36 

суйка-суру #95 окликать 
(неизвестного) 36 

суйкому Ж \ЛЎР вдыхать, втягивать, 
всасывать 56 

суйко:-суру #3 О отделывать; 
доводить до блеска 36 

суйко:-суру #35 делать 
предложение; заключать 36 

суйко:-суру 2739 % проводить 
(претворять) в жизнь; осуществлять, 
выполнять 36 

суйкю:-суру #383 5 делать вывод, 

заключать 36 

суймин-суру КЗ > спать 36 

суймэй-суру 1859 5 дуть, свистеть; 
играть (на духовом инструменте) 36 

суйсё:-суру 5 ^ рекомендовать 36 

суйсё:-суру (Е) 5 хвалить, 
восхвалять 36 

суйсин-суру ЗЕЭ 5 продвигать 
[вперед]; приводить в движение; 
выдвигать 36 

суйси-суру 238% 5 утонуть 36 

суйсоку-суру #137 5 строить 
предположения; выводить заключение 36 

суйсо:-суру 12 5 играть [на духовом 
инструменте] 36 

суйсуру 3-5 книжн. предполагать 36 

суйсэй-муси-суру #227 5 вести 
бесполезную жизнь; прожить впустую 36 


суйсэн-суру #3 5 давать 
рекомендацию кому-л.; выдвигать 
(в члены и т. п.) 36 
суйтай-суру #35 иметь кого-л. 
во главе (директором, председателем 
и т. п.) 36 
суйти-суру ЁЯ3_> делать вывод, 
заключать 36 
суйтору ‘25 всасывать; высасывать; 
вытягивать (деньги), клянчить 1 
суйтэй-суру ХЭ 5 предполагать, 
считать 36 
суйхан-суру #95 показывать 
пример, служить образцом кому-л. 36 
суйцуку Жи < присасываться; 
притягивать 78 | 
суйцукэру Ж“ 5 притягивать; 
закуривать 80 
суйэй-суру КЇ 5 плавать 36 
сукасу ВЕ3 уговаривать, успокаивать 233 
сукасу (25): оставлять просвет 
(между чем-л.); делать прозрачным 
(просвечивающимся) 233 
сукиконому # & 4122 любить, 
предпочитать 56 | 
сукими-суру 8 & 9,9 5 подглядывать 36 
сукито:ру => быть прозрачным; 
просвечивать 1 
суккири-суру > & 03-5 быть 
в безмятежном настроении; быть 
в хорошем расположении духа 36 
суку < любить 78 
суку < расчёсывать (волосы) 78 
суку 28 < быть пустым (незанятым, 
свободным) 78 
суку #5 < вязать что-л. 78 
суку < быть прозрачным, 
просвечивать; быть тонким 78 
суку < пахать 78 
сукуидасу ‘3 вычерпывать 233 
сукуидасу Ж‘ спасать, выручать; 
выводить (из затруднения и т. п.) 233 
сукуитору #9‘ 5 зачерпывать 1 
сукуму г цепенеть, сжиматься 56 
сукумэру #5 сжимать 80 
сукуу #8 5 вить гнездо; гнездиться 87 
сукуу #9 5 черпать, вычерпывать 87. 
сукуу Ж ? спасать, помогать, выручать 87 
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сумасу ї# + 5 отмывать, 
выполаскивать 233 

сумасу # + 3 окончить, заканчивать 233 

сумасу #&% 3 дать отстояться (о воде, 
растворе и т. п.) 233 

сумау {Е 5 жить, проживать; водиться, 
обитать (о животных, птицах) 87 

сумикаэру {27.5 переменить место 
жительства; переехать на новую 
квартиру 80 

сумикому [:73^{Р жить в семье 
нанимателя (о домашнем учителе, 
прислуее и т. п.) 56 

суминарэру (ЕЕ, обжиться где-л. 80 

сумицуку 259% < поселиться; зажить 
семейной жизнью 78 

суму ЕЕ? жить, проживать; водиться 56 

суму # Р [о]кончиться; обойтись 56 

суму #(8)г проясниться, стать чистым 
(ясным, прозрачным), отстояться 56 

сундан-суру "Г 95 разрывать 
на мелкие кусочки 36 

суппануку Е < прост. раскрывать, 
разоблачать; разг. выводить на чистую 
воду 78 

суппокасу 5 >17>3` прост. забросить 
дела (работу); нарушить обещание 233 

суриагару №10 Е2ї5 выходить 
из печати 1 и 

суриагэру #110 КІ отпечатать, 
выпускать из печати 80 

суриёру 0 > приближаться, 
подкрадываться; льнуть к кому-л. 1 

сурикаэру 3 0 #5 5 подменять, 
подсовывать взамен 80 

сурикиру # (2) 0 875 изнашивать, 
протирать; истратить полностью 119 

сурикирэру #1 01,5 протереться, 
перетереться; износиться 80 

сурикому #& 0 ЈАїР втирать, растирать 
вместе (что-л. с чем-л.) 56 

сурикудаку 1 0 < толочь, 
размельчать, размалывать, растирать 78 

сурикэсу #(#) 0 ў99- стирать (резинкой 
и т. п.) 233 

суримуку #0 #1 < обдирать, сдирать 78 

суринукэру #10 #17 5 выскользнуть, 
ускользнуть 80 


суриотосу #0 #2 У стирать (резинкой 
и т. п.); вытирать 233 


‚сурихэрасу # (2) 0 #5 3 стирать, 


перетирать; изнашивать, снашивать 233 

сурицубусу #0 ї#3- размалывать, 
растирать [в порошок]; обр. проматывать 
(состояние) 233 

сурицукэру ЖИ {113 5 тереть|-ся] 
обо что-л.; чиркать (спичкой) 80 

суру №15 печатать 1 

суру 192 стянуть, обчистить (карманы) 1 

суру (2, #)> тереть; натирать; 
стачивать; делать матовым 1 

суру 5 мелко рубить; толочь; 
протирать (овоши) 1 36 

сурэау #1 ? тереться друг о друга; 
перен. иметь трения с кем-л. 87 

сурэру #725 тереться; стираться, 
снашиваться 80 

сурэтигау #705 прям., перен. 
разминуться, разойтись 87 

сусабу 7.5 дичать, грубеть (о ком-л.) 200 

сусаму ЛЕ? дичать, грубеть (о ком-л.) 56 

сусумидэру 2: 5 продвигаться 
вперёд 80 

сусумииру Ё2Л.5 продвигаться; 
проникать куда-л. 119 | 

сусуму {> двигаться вперёд, 
продвигаться; развиваться 56 

сусумэру #0). советовать, 
убеждать, предлагать; рекомендовать 
кого-л. кому-л. 80 

сусумэру 2% ^ продвигать, передвигать 
(вперед); повышать 80 

сусуринаку № 0 ў < всхлипывать, 
рыдать 78 

сусуру №> прихлёбывать; потягивать 1 

сутарэру 1,2 отживать; выходить 
из употребления (из моды) 80 

су:то-суру 92 2525 освежиться, 
почувствовать свежесть; чувствовать 
облегчение 36 

сутэоку С < забрасывать; оставлять 
без внимания 78 

сутэру (3) < ^ выбрасывать, бросать; 
оставлять, забрасывать 80 

сутэсару (3) < 5 отбрасывать, 
отвергать 1 
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суу > вдыхать, втягивать; сосать 87 

су:хай-суру #5 5 почитать, чтить; 
поклоняться 36 

суэоку #8 Х і < оставлять как есть, 
не трогать; откладывать 78 

суэру ## < 5 ставить, устанавливать; 
усаживать 80 

суэру ЕЯ > портиться, прокисать 
(о пищевых продуктах) 80 

суэцукэру #17 ^ устанавливать, 
оборудовать, монтировать 80 

сэбамару №32 суживаться, сжиматься; 
сокращаться 1 

сэбамэру 5.5 суживать, сжимать; 
сокращать, уменьшать 80 

сэбиру #2 клянчить, выпрашивать; 
издеваться 119 

сэбуми-суру #2735 пробовать ногой 
глубину 36 

сэва-суру 1283-5 оказывать услугу, 
помогать 36 

сэё-суру 8-5-3 ^ подавать милостыню 36 

сэйацу-суру #/Е5- 5 завоёвывать 
господство, овладевать чем-л. 36 

сэйбаку-суру #95 сдерживать, 
стеснять 36 

сэйбацу-суру ЛЕХ 9 5 подчинять, 
покорять; уничтожать 36 

сэйби-суру 35 подготавливать, 
налаживать 36 

сэйбунка-суру ХЭ 5 юрид. 

_ кондифицировать, придавать законную 
форму 36 

сэйган-суру #332 ходатайствовать; 
подавать прошение (петицию) 36 

сэйгё-суру #9 > держать под 
контролем, регулировать 36 

сэйгэн-суру 1895 ограничивать, 
лимитировать что-л. 36 

сэйдасу 185 вкладывать всю свою 
энергию 233 

сэйдзё:ка-суру Е ЖИ 5 
нормализировать[-ся] 36 

сэйдзин-суру ЛЭ стать взрослым 36 

сэйдзон-суру 135 существовать, 
жить; остаться в живых 36 

сэйдзо:-суру #13 производить, 
изготовлять, делать 36 


сэйдзюку-суру 5 5% созреть, 
поспеть 36 

сэйдоку-суру #835 читать 
внимательно (серьёзно) 36 

сэйдо:-суру #95 тормозить 36 

сэйё:кабурэ-суру 92.2113 5 
подражать Западу, увлекаться Западом 
(европейскими или американскими 
вещами, модой, искусством и т. п.) 36 

сэйё:-суру #395 отдыхать, 
восстанавливать силы 36 

сэйику-суру (ВЕ 5 расти, 
становиться взрослым; 
воспитывать | -ся] 36 

сэйкай-суру ЈЕ % правильно 
понимать; правильно решать 36 

сэйкан-суру 2:853 5 возвратиться 
живым 36 

сэйкан-суру #159 % выжидать, молча 
наблюдать 36 

сэйкацу-суру #19 5 жить, 
существовать 36 

сэйки-суру 5 5 рождаться; 
возникать, появляться 36 

сэйко:-суру 5275 > быть успешным, 
иметь успех 36 

сэйко:-суру #27735 усердно работать; 
не иметь прогулов 36 

сэйкун-суру ғ# 819-5 запрашивать 
инструкции 36 

сэйкю:-суру #895 [за|требовать, 
запрашивать 36 

сэймэй-суру #5 5 заявлять, 
провозглашать 36 

сэйри-суру #395 приводить 
в порядок 36 . 

сэйрицу-суру 5175 ^ осуществляться, 
быть сформированным 
(учреждённым) 36 

сэйрэй-суру 1805 5 быть прилежным 
(усердным, старательным) 36 

сэйрэн-суру 9 > рафинировать, 

_ очищать; отделывать 36 

сэйрэн-суру #35 выплавлять 36 

сэйрэцу-суру #7195 строиться, 
выстраиваться 36 

сэйсаку-суру #/Е5- 5 производить, 
изготовлять 36 
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сэйсан-суру #35 рассчитываться; 
покончить с чем-л. 36 

сэйсан-суру Е ЕЭ_5 производить 36 

сэйса-суру #259 5 тщательно 
исследовать (расследовать) 36 

сэйсацу-суру #95 [внутренне] 
проверять самого себя, оценивать своё 
поведение (в душе) 36 

сэйсацу-суру #23 % внимательно 
наблюдать, тщательно всматриваться 36 

сэйсёку-суру ЕН 3 5 размножаться, 
производить потомство 36 

сэйсё-суру #23 5 переписывать 
набело 36 

сэйси-суру #1125 ^ сдерживать, 
удерживать; держать под контролем 36 

сэйси-суру 12119 % смотреть прямо 
в лицо кому/чему-л. 36 

сэйси-суру #5 ^ размышлять, 
раздумывать 36 

сэйси-суру #1Е5 5 не двигаться, 
оставаться на месте 36 | 

сэйсоку-суру (4) 839 5 жить, 
существовать; обитать, водиться 36 

сэйсо:-суру 1Е3 5% быть в [полной] 
парадной форме 36 

сэйсо:-суру 17895 чистить, убирать; 
перен. начисто выметать 36 

сэйсо:-суру 3-5 нарядно одеваться, 
принарядиться 36 

сэйсуру 015 5 управлять чем-л.; держать 
под контролем 36 

сэйсэй-суру #^ 3 чувствовать себя 
свежим (освежённым); чувствовать 
облегчение; оживать 36 

сэйсэй-суру #895 тщательно делать; 
очищать, рафинировать 36 

сэйсэн-суру #935 тщательно 
выбирать (отбирать) 36 

сэйтан-суру #3 ^ рождаться, 
появляться на свет 36 

сэйтё:ка-суру 1ІЕ# ИИ 2 
нормализировать, регулировать 36 

сэйтё:-суру 53 5 расти, вырастать, 
развиваться 36 

сэйти-суру *Н9`5 подготавливать 
(расчишать, выравнивать) участок (для 
стройки или посадки) 36 


сэйто:ка-суру ЈЕ 5/И9 5 оправдывать, 
реабилитировать 36 

сэйтон-суру #95 приводить 
в порядок 36 

сэйтэй-суру #15Е5- 5 принимать, 
вводить 36 

сэйтю:-суру #1139 5 сдерживать, 
ограничивать 36 


сэйфуку-суру 1ЕК39- 5 завоёвывать, 


покорять 36 

сэйхаку-суру #95 5 рафинировать, 
очищать; шлифовать (рис) 36 

сэйха-суру #135 господствовать; 
завоевывать звание чемпиона 36 

сэйхирэй-суру ЕЁ] 5 быть прямо 
пропорциональным 36 

сэйхон-суру #15 5 переплетать 
(книги) 36 

сэйцу:-суру #7395 быть хорошо 
осведомлённым (сведущим) 36 

сэйэн-суру 75 5 подбадривать 
(ободрять) возгласами; помогать, 
оказывать поддержку 36 

сэйяку-суру #35 господствовать 36 

сэйяку-суру #1475 5 ограничивать; 
обусловливать 36 

сэйяку-суру 2179 % клясться, 
приносить присягу, принимать 
обязательство 36 

сэкасу 2х3 торопиться 233 

сэкасэка-суру +7>^47>9`2 суетиться, 
торопиться, нервничать 36 

сэкиагэру %& Е закашляться; 
зарыдать 80 

сэкимэн-суру 25119 краснеть, 
смущаться 36 

сэкисай-суру #9 5 грузить что-л., 
нагружать чем-л. 36 

сэкисан-суру ЖЯЗЭ_5 складывать; 
подводить итог 36 

сэкисюцу-суру 179 получать, 
извлекать; экстрагировать 36 

сэкитатэру 8 & < 5 торопить, 
подгонять кого-л. 80 

сэкитомэру #15 запруживать; 
перен. тормозить, задерживать 80 

сэкихай-суру #92 потерпеть 
поражение из-за ничтожной причины 36 
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сэккай-суру 98#3 производить разрез 
чего-л.; вскрывать 36 

сэккан-суру 973 5 увещевать, 
уговаривать, предостерегать 36 

сэккан-суру #713 5 наказать, проучить; 
поколотить 36 

сэкка-суру 169% окаменеть 36 — 

сэккё:-суру #29 5 религ. произносить 
проповедь 36 

сэккин-суру 83/3 5 приближаться, 
примыкать 36 

сэккоцу-суру 35 мед. вправлять 
[вывихнутый сустав] 36 

сэккэй-суру 8819 проектировать, 
составлять план (проект, чертёж) 36 

сэккэн-суру №735 пронестись, сметая 
всё на своём пути (напр., об урагане) 36 

сэккэн-суру 293-5 принимать кого-л. 36 

сэко:-суру {73-5 исполнять, 
выполнять 36 

сэку < кашлять 78 

сэку 3(##) < запруживать, преграждать; 
тормозить, препятствовать 78 

сэку < торопиться, спешить, 
нервничать 78 

сэмару зН 3 > приближаться, 
надвигаться, подходить вплотную 1 

сэмбацу-суру ВН > отбирать, 
выбирать 36 

сэмбо:-суру = 3 2 ‘завидовать 36 

сэмбоцу-суру #35 погружаться 
[в воду | 36 

сэмбу-суру 'Е9`5 умиротворять, 
успокаивать 36 

сэммонка-суру #/И3 2 
специализироваться 36 

сэммэй-суру 285-5 провозглашать, 
объявлять 36 

сэммэй-суру [93-5 разъяснять, 
выяснять 36 

сэммэцу-суру Ж 5 уничтожать, 
истреблять 36 

сэмпуку-суру #ЖЭ`5 срываться, 
укрываться; быть в скрытом 
(латентном) состоянии 36 

сэмэау ФТ?) нападать друг на друга 87 

сэмэёсэру #4 воен. подступать 
с боем 80 


сэмэиру 2% Л 5 вторгаться 119 

сэмэкому 23.2 вторгаться 56 

сэмэотосу ХФ 2 ӯ брать приступом 
(напр., крепость) 233 

сэмэру 2% 5 нападать, атаковать 80 

сэмэру 2% ^ упрекать (укорять) 
за что-л.; пытать 80 

сэмэсаинаму 20 ®]{° жестоко 
наказывать (обращаться), мучить 56 

сэмэтатэру 017 С 5 воен. непрерывно 
атаковать, вести непрерывные атаки 80 

сэмэтатэру 2017 < ^ жестоко мучить 
(пытать); заставлять 80 

сэмэтору Ф ^ воен. брать приступом 1 

сэнгё:-суру 93% 5 специализироваться 
в чём-л. 36 

сэнги-суру #9 5 рассматривать, 
обсуждать 36 

сэнгэн-суру 22 % декларировать, 
объявлять 36 

сэндан-суру 89-5 резать 
[ножницами]; отрезать 36 

сэндзай-суру #13 5 быть в скрытом 
(латентном) состоянии; существовать 
потенциально; находиться под водой 36 

сэндзё:-суру #195 промывать, мыть 36 


_ сэндзё-суру #35 вырывать с корнем, 


искоренять 36 

сэндзиру ?{ С^ варить, кипятить; 
приготовлять (отвар, настой) 119 

сэндзицумэру Я Сян вываривать; 
додумать до конца 80 

сэндзоку-суру 9/83 % принадлежать 
исключительно кому-л.; находиться 
в исключительном ведении кого-л. 36 

сэндо:-суру 22295 5 руководить 36 

сэндо:-суру 53() 5 агитировать; 
подстрекать 36 

сэндэн-суру 2155 5 пропагандировать, 
рекламировать 36 

сэнкай-суру ЖЕ! 9 % вращаться, 
совершать оборот 36 

сэнкё-суру 223 5 избирать, 
выбирать 36 

сэнкоку-суру 813-5 юрид. признавать 
(виновным и т. п.) 36 

сэнко:-суру 72779 5 идти впереди кого/ 
чего-л.; опережать (своё время) 36 
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сэнко:-суру 23 5 специализироваться 
специально изучать 36 

сэнко:-суру #35 идти под водой 36 

сэнкэцу-суру #39 5% решать заранее 
(в первую очередь) 36 

сэннин-суру 95 избирать, 
назначать 36 

сэннэн-суру ЕЁ 3 5 уделять большое 
(серьёзное) внимание чему-л. 36 

сэнню:-суру #ЛЭ_5 проникать, 
просачиваться; погружаться 36 

сэнрё:-суру [1289 5 оккупировать, 
захватывать 36 | 

сэнрэн-суру #3 5 полировать; обр. 
отделывать 36 

сэнсай-суру 372 5 резать; подрезать, 
подстригать 36 

сэнсаку-суру #35 рыть, 
раскапывать 36 

сэнсаку-суру #5 5 разыскивать, 
расследовать 36 

сэнсибанко:-суру ЕЖ 52% 5 
тщательно обдумывать что-л., глубоко 
раздумывать над чем-л. 36 | 

сэнсин-суру 235 идти впереди, 
лидировать 36 

сэнсин-суру #5 5 всецело отдаваться 
(посвятить себя) чему-л. 36 

сэнси-суру #35 пасть (быть 
убитым) в бою 36 

сэнсо:-суру 4325 воевать, вести 
войну против кого/чего-л. 36 

сэнсо-суру Е 5 вступать 
на престол 36 

сэнсуй-суру #ЖЭ`5 погружаться 
[в воду]; нырять 36 | 

сэн-суру 15% затыкать 36 

сэнсэй-суру 2610/9 5 опережать, 
превосходить кого-л. 36 | 

сэнсэй-суру 95 присягать 36 

сэнсю-суру #9 5 узурпировать, 
дерзко претендовать на что-л. 36 

сэнсю:-суру 819% 5 
специализироваться по чему-л. 36 

сэнсюцу-суру 33 5 избирать, 
выбирать 36 

сэнтаку-суру #9 5 стирать 36 

сэнтаку-суру 23 ^ выбирать 36 


‚ сэнто:-суру 253 5 прибыть 


(вступить) первым 36 

сэнто:-суру 95 сражаться, 
биться 36 

сэнтэй-суру 355 5 подрезать, 
подстригать 36 

сэнтэй-суру Е ^ выбирать, отбирать, 
подбирать 36 

сэнъё:-суру #35 возносить; высоко 
поднимать 36 

сэнъё:-суру #15 ^ пользоваться 
лично, полностью распоряжаться 
чем-л. 36 

сэнъи-суру [5/15 2 воен. занимать 
позиции 36 

сэнъэйка-суру #139 5 обостряться, 
ухудшаться; становиться радикальнее 36 

сэнъэн-суру 2215-5 отсрочивать, 
откладывать 36 

сэнъю:-суру 5 завладевать, 
владеть чем-л. 36 

сэнъю:-суру #35 монополизировать, 
единолично владеть чем-л. 36 

сэоу 15 > нести на себе; брать на себя 
(напр., ответственность) 209 

сэппаку-суру ЯН 3% 5 надвигаться, 
приближаться 36 

сэппан-суру 235 делить пополам 
(поровну) 36 

сэппа-суру #9 5 опровергать; 
переубеждать 36 

сэппацумару 08% 5 разг. 
оказываться в безвыходном положении 

сэппо-суру 83-5 сооружать 
укрепление 36 

сэппуку-суру #15 % убеждать, 
уговаривать; заставить осознать (ошибку 
и т. п.) 36 | 

сэппун-суру 35 целовать[-ся] 36 

сэрё:-суру №35 лечить бесплатно 36 

сэриагэру #0 Е. вздувать 
(набивать) [цены] (на аукиионе) 80 

сэриагэру 38 7 Е. поднимать 80 

сэриау #07) соперничать, 
конкурировать 87 

сэридасу ЗН 0 НЭ выталкивать, 
высовывать; театр. выходить 
(подниматься) из люка 233 
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сэриотосу #0 #23 [ударом молотка] 
объявлять о продаже (вещи на аукционе); 
заполучить, выгодно купить (вещь 
на аукционе) 233 

сэру #5 состязаться, соперничать из-за 
чего-л.; предлагать более высокую цену 
(на торгах) 80 

сэсимэру “Ц. выманивать деньги; 
надувать; форма побудит. залога гл. суру; 
заставлять 80 

сэсса-суру 93 5 шлифовать 36 

сэссатакума-суру ЖЗ. 
исправлять недостатки, 
совершенствовать (напр., мастерство) 36 

сэссёку-суру #95 [со|прикасаться, 
контактировать 36 

сэссёку-суру #95 5 быть умеренным 
(воздержанным) в еде 36 

сэссё:-суру #7139 ^ вести переговоры 36 

сэссё:-суру #3 ^ умерщвлять живое 
существо 36 

сэсси-суру #35 скрежетать зубами 
[от досады] 36 

сэссуй-суру #1ЖЭ`5 экономить воду, 
расходовать воду бережно 36 

сэссуру 35 касаться чего-л.; 
соприкасаться 36 

сэссуру #132 быть умеренным 
(воздержанным) в чём-л. 36 

сэссэй-суру 35 беречь своё 
здоровье; соблюдать режим (диету) 36 

сэссэй-суру #195 быть умеренным 
(воздержанным) в чём-л. 36 

сэссэн-суру #95 схватиться 
врукопашную; вести упорную борьбу 36 

сэссю:-суру #75 5 реквизировать, 
забирать, овладевать чем-л. 36 

сэссю-суру 25 5 получать 36 

сэссю-суру 23 5 прививать что-л. 36 

сэссю-суру #95 воспринимать; 
усваивать, принимать 36 

сэссю-суру 93 воровать, красть 36 

сэссю-суру Я НЭ 5 пить умеренно 
(спиртные напитки) 36 

сэсэкуру 3 < 5 трогать; выковыривать 1 

сэсэраварау Ж 5% 5 разг. насмешливо 
хихикать, смеяться, высмеивать 87 

сэсю:-суру #3 5 наследовать 36 


сэттай-суру 2% 5 принимать (гостей, 
посетителей); бесплатно предлагать 
(воду, чай и т. п.) 36 

сэттё:-суру 27195 перехватывать 
(разговор), подслушивать 36 

сэтти-суру #913 5 заземлять 36 

сэтти-суру 1.95 учреждать, основывать; 
устанавливать (напр., прибор) 36 

сэттокудзукэру #115-217 ^ уговаривать; 
увещевать, урезонивать 80 

сэттоку-суру #495 убеждать; 
уговаривать 36 

сэттэй-суру #5 5 устанавливать 
(напр., правила) 36 

сэттю:-суру #79(#)3 5 смешивать, 
сочетать [разнородные элементы] 36 

сэттяку-суру 87395 прилипать; 
склеивать 36 

сэхи-суру #1259 5 удобрять 36 

сэцуби-суру 9 5 оборудовать чем-л.; 
устраивать что-л. 36 

сэцубо:-суру 9795 5 горячо желать 
(стремиться); страстно надеяться 36 

сэцуган-суру НЭ горячо просить, 
умолять о чём-л. 36 

сэцуган-суру 2+3 5 приставать 
к берегу 36 

сэцуго:-суру 82395 соединять [-ся], 
сращивать|-ся] 36 

сэцугэн-суру 8839 5 горячо убеждать; 
настойчиво советовать 36 

сэцугэн-суру #3 % морск. 
пришвартовываться 36 

сэцугэн-суру #139 5 уменьшать, 
сокращать, урезывать 36 

сэцудан-суру #3 5 разрезать; 
отрезать; мед. ампутировать 36 

сэцудзёку-суру 3-5 
реабилитироваться; смывать позор 36 

сэцудзё-суру 81% % вырезать; удалять 
(напр., гланды) 36 

сэцудзи-суру #753 % разъяснять, 
инструктировать, излагать 36 

сэцудзоку-суру #95 быть 
связанным (соединённым); электр. 
подключаться 36 

сэцудзю-суру 2253-5 юрид. получать; 
принимать 36 


464 


сэцудзюцу-суру #2395 разъяснять 36 

сэцумэй-суру #1833 5 объяснять; 
информировать 36 

сэцурицу-суру #75 5 основывать, 
учреждать, организовывать 36 

сэцуэй-суру 83 устраивать, 
подготавливать 36 

сэцуэн-суру #115 5 курить умеренно 36 

сэцуэн-суру 297 ^ оправдаться 
в ложном обвинении; доказать свою 
невиновность, реабилитироваться 36 

сэцую-суру #9 5 предостерегать, 
упрекать, укорять 36 

сэцуяку-суру #1395 экономить; 
сокращать 36 

сэяку-суру #295 бесплатно давать 
лекарства 36 

сю:бЕ:-суру 119 5 морск. выбирать 
(поднимать) якорь 36. 

сюбэцу-суру #7195 классифицировать; 
сортировать 36 

сю:вай-суру 15 9 брать взятки 36 

сю:гаку-суру 0° 5 начинать учиться; 
поступать в школу 36 

сю:гё:-суру {235 5 изучать, 
совершенствоваться; заканчивать курс 
обучения 36 

сюгё:-суру 12173 5 учиться, обучаться 
чему-л.; тренироваться в чём-л. 36 

сю:гё:-суру 3 5 быть занятым 
(в какой -л. отрасли хозяйства); 
приступать к работе (занятиям) 36 

сюго-суру “РЭ охранять, защищать 
кого-л., покровительствовать кому-л. 36 

сю:го:-суру #725 % собираться 36 

сю:гэки-суру 35 нападать, . 
совершать налёт (набег); внезапно 
атаковать 36 

сюдзай-суру #1195 собирать 
материалы (информацию); быть 
написанным на основе материалов 
(фактов) 36 

сю:дзо:-суру ХЗ хранить, 
складировать 36 

сю:дзэй-суру ИХ 95 собирать налоги, 
взимать пошлины 36 

сю:дзэн-суру #9 5 ремонтировать, 
чинить 36 


сю:дзюку-суру #35 научиться 
(делать); овладеть мастерством 36 

сюдзюцу-суру 795 мед. делать 
операцию, оперировать 36 


сю:дзяку-суру #35 быть 


привязанным к кому/чему-л. 36 

сю:ё:-суру {223 5 воспитывать, 
развивать нравственно 36 

сю:ё:-суру 1115 5 принимать кого-л., 
размещать; вмещать 36 

сю:ё:-суру 15НЭ` 5 экспроприировать; 
отчуждать 36 

сю:кай-суру >35 собираться 36 

сю:каку-суру #3 5 собирать 
урожай 36 

сю:кандзукэру ЕН 5 приучать [-ся] 
к чему-л. 80 

сюкан-суру Е%5 ^ руководить, 
заведовать 36 

сю:кан-суру ХЕ: 9 5 заключать 
в тюрьму 36 

сю:кин-суру #5 5 собирать деньги 36 

сюки-суру 37235 делать заметки, 
записывать 36 

сюккин-суру №8 5 приходить 
(являться) на службу (на работу) 36 

сюккин-суру НЭ. уплачивать, 
платить; вкладывать [капитал], 
финансировать 36 

сюкко:-суру НЇ& 3 ^ морск. выходить 
в море; отходить 36 

сюкко:-суру НТ 5 морск. 
отправляться в плавание; выходить 
в море 36 

сюкко:-суру 3 читать лекции; 
посещать лекции 36 

сюккэ-суру [29 5 религ. уходить 
(постригаться) в монахи 36 

сюккэцу-суру НЭ кровоточить; 
терять кровь 36 

сю:ко:-суру 95 плавать вокруг 
чего-л. 36 

сюко:-суру 2249 ^ вручать, передавать 
лично 36 

сюко:-суру НЕ 2 соглашаться, давать 
согласие на что-л. 36 

сюкуга-суру #153 ^ поздравлять, 
приносить поздравления 36 
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сюкусё:-суру #8/` 5 сокращать, 
уменьшать; сужать 36 

сюку-суру #15 5 праздновать; 
чествовать; желать успеха 36 

сюкусэй-суру #1ЕЗ_> укреплять, 
налаживать 36 

сюкусэй-суру #195 подвергать чистке; 
очищать, избавляться от чего-л. 36 

сюкуся-суру #853 % делать 
уменьшенную копию с чего-л. 36 

сюкутёку-суру 19 5 дежурить 
ночью 36 

сюкуфуку-суру #11975 5 благословлять, 
желать счастья (удачи) кому-л. 36 

сюкухаку-суру 19195-5 проживать, 
‚ останавливаться (в гостинице и т. п.) 36 
сюкуэй-суру 15 9 5 расквартировать 36 
сю:кэй-суру #9 подводить итог; 
подсчитывать, суммировать 36 

сю:кэцу-суру #5 5 быть 
урегулированным (окончательно 
решённым) 36 

сю:кэцу-суру #9 завершаться, 
заканчиваться 36 

сю:кэцу-суру #95 собирать, 
соединять воедино; сосредоточивать 36 

сю:мин-суру ЯЗ ложиться спать 36 

сюнбэцу-суру 53-2 делать 
(проводить) большое различие 36 

сюндзюн-суру 395 колебаться, 
не решаться, бояться 36 

сюндо:-суру #95 извиваться; 
копошиться; поднимать шум попусту 36 

сю:нин-суру 125 5 вступить в 
должность; занять пост 36 

сюнкё-суру #35 отказывать наотрез 36 

сюнко:-суру #15 5 закончить 
постройку (строительство) чего-л. 36 

сюппан-суру НЗ 5 морск. отплывать, 
сниматься с якоря 36 

сюппан-суру НХ 5 полигр. издавать, 
публиковать, печатать (книги) 36 

сюппацу-суру 239 5 отправляться, 
выезжать; отходить (о поезде и т. п.) 36 

сюппин-суру Ш 5 выставлять, 
‚показывать, экспонировать 36 

сюппон-суру 25 5 бежать, убежать, 
совершить побег 36 


сю:рай-суру #5 5 вторгаться во что-л.; 
производить налёт на что-л.; поражать 
(о бедствии); налетать (напр., 
о тайфуне) 36 
сю:ран-суру /ХЯ#9`5 овладевать чем-л.; 
захватывать что-л. 36 
сю:рё:-суру # ГЭ`5 заканчивать [курс 
обучения] 36 
сю:рё:-суру Ж Г 5 5 оканчиваться, 
завершаться (о сроке) 36 
сю:ри-суру #35 ремонтировать, 
чинить, исправлять 36 
сю:року-суру 1Х(#=) ^ собирать, 
подбирать (напр., материал для 
журнала); помещать что-л. куда-л. 
(напр., в сборнике) 36 
сю:ро:-суру #795 приступать 
к работе, начинать работу 36 
сю:рэн-суру #()#35 
практиковаться, упражняться, 
тренироваться в чём-л. 36 
сю:рэн-суру 1293 5 сжиматься, 
сужаться; выжимать (выколачивать) 
налоги 36 
сюсай-суру 3 5 организовывать, 
устраивать (собрание и т. п.) 36 
сюсай-суру 335 5 руководить, 
заведовать чем-л.; наблюдать 36 
сю:сан-суру 195 собирать 
и раздавать 36 
сю:сёку-суру #935 украшать, 
приукрашивать; грамм. определять, 
служить определением 36 
сю:сёку-суру 139 5 устроиться 
на работу; поступить на службу 36 
сю:сё:-ро:бай-суру НЗ 5 
приходить в замешательство 
(в смятение); теряться 36 
сюсё:-суру 855 быть 
инициатором 36 
сю:син-суру 89 % ложиться спать 36 
сю:си-суру #89 5 делать одно 
и то же от начала до конца; твердо 
придерживаться чего-л. 36 
сю:си-суру ®1Е3`2 кончаться, 
приходить к концу; завершаться 36 
сю:соку-суру 485-5 прекращаться; 
приходить к концу; исчезать 36 
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сюссан-суру Н2ЕЗЭ`5 рожать 36 

сюссё-суру 79 5 быть 
освобождённым из тюрьмы 
(из лагеря) 36 

сюссё:-суру НА 5 родиться 36 

сюсси-суру ЊЕ 5 служить 36 

сюсси-суру #3 5 вкладывать капитал, 
финансировать; делать взносы 36 

сюссо-суру #3 юрид. подавать 
в суд иск (жалобу), возбуждать 
[судебное] дело 36 

сюссуй-суру {23 5% разливаться, 
выходить из берегов (о реке) 36 

сюссэй-суру НЕ 5 быть 
отправленным на фронт 36 

сюссэй-суру Н 5 быть энергичным 
(исердным) 36 

сюссэки-суру 3 присутствовать 
на чём-л.; посещать что-л. 36 

сюссэ-суру Н#9_5 делать карьеру; 
преуспевать 36 

сюсся-суру ЖЕ 5 ходить на службу, 
являться на работу 36 

сю:сэй-суру 1Е 35 вносить поправку 
(исправление); полит. подвергать 
ревизии, пересматривать 36 

сю:сэй-суру 95 собирать, 
коллекционировать; составлять 36 

сю:сэки-суру 795 собирать|-ся], 
накапливать | -ся|; хранить на складе 
(напр., боеприпасов) 36 

сю:сэн-суру #295 содействовать 
в получении чего-л. оказывать услугу; 
рекомендовать 36 

сю:сюку-суру ХЖ сжиматься, 
сужаться; уплотняться; стягиваться 36 

сю:сю-суру 155 5 собирать, 
приобретать 36 | 

сю:сю:-суру 15# % урегулировать, 
уладить; справиться с чем-л. 36 

сю:сю:-суру (МХ) #5 5 собирать, 
коллекционировать 36 

сюся-суру №195 принимать или 
отвергать; делать выбор 36 

сю:тайсэй-суру #59 5 обобщать; 
объединять, вбирать в себя 36 

сю:тан-суру 3-2 грустить, скорбеть; 
сетовать 36 


сютё:-суру 95 утверждать, 
настаивать на чём-л.; претендовать 36 

сю:току-суру 15153 % получать прибыль 
(доход) 36 

сютоку-суру #495 получать, 
приобретать 36 

сю:току-суру 15153-5 находить, 
поднимать, подбирать 36 


сю:току-суру #(#) 3395 изучать, 


овладевать чем-л. 36 | 
сюто:-суру #55 5 мед. делать 
прививку против оспы 36 
сюттай-суру 1 Ж3 5 быть завершённым 
(законченным, изготовленным); 
происходить 36 
сюттан-суру #195 добывать уголь 36 
сюттё:-суру Н ехать 
в командировку, быть в командировке 36 
сютто:-суру НЯ 5 являться, 
_ присутствовать 36 
сюттэй-суру 59 % являться в суд 36 
сю:тю:-суру #15 5% сосредоточивать, 
концентрировать, централизовать 36 
сюцуба-суру 53 5 выставлять свою 
кандидатуру; отправляться куда-л. 
лично 36 
сюцубоцу-суру Н19`5 появляться 
и скрываться (исчезать); приходить 
и уходить 36 
сюцуган-суру Я 5% подавать 
заявление (прошение); ходатайствовать 
о чём-л. 36 
сюцугоку-суру 3 5 быть 
освобождённым (выпущенным) 
из тюрьмы 36 
сюцугэки-суру Н 5 производить 
вылазку, выступать; выходить в море 36 
сюцугэн-суру #31935 появляться, 
возникать; показываться 36 
сюцудзё:-суру 3 5 участвовать, 
принимать участие (напр., в матче) 36 
сюцудо:-суру [873 5 быть приведённым 
в действие; выйти в море 36 
сюцуню:-суру НЛ 5 входить 
и выходить; приходить и уходить; 
приезжать и уезжать; посещать 36 
сюцурё:-суру ШЇ 5 выходить 
на промысел (рыбы) 36 
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сюцурё:-суру А9 5 отправляться 
на охоту 36 

сюэй-суру "739 5 охранять, караулить, 
сторожить 36 

сю:эн-суру #2 2 скончаться 36 

сю:ю:-суру 39 > путешествовать, 
совершать турне, объезжать (ряд мест) 36 

сю:ю:-суру + 5 кататься на лодке 36 

сю:яку-суру #39 5 собрать воедино, 
обобщить 36 

сябуру (^>.5>. сосать, обсасывать; 
облизывать 1 

сябэру –—%-2 болтать, тараторить 1 

сягарэру 81,25 быть хриплым, 
охрипнуть, осипнуть 80 

сягуму (^ <? сидеть на корточках 56 

сягэки-суру {35 обстреливать 36 

сядан-суру 2873-5 прерывать 
(коммуникации); отрезать 36 

сядзай-суру #359 5 приносить 
извинения, признавать свою вину 36 

сядзи-суру 5335 переписывать, 
копировать; снимать копию с чего-л. 36 

сядзэцу-суру #13 ^ отказывать, 
отклонять, отвергать 36 

сякайка-суру 24% 5 
социализировать; придавать 
(принимать) общественный характер 36 

сякан-суру #85 5 пробивать (пулей 
ит. п.); простреливать насквозь 36 

сяккан-суру (#735 делать (получать) 
заём 36 

сяккури-суру (Фо < 0)%5 
икать 36 

сяко:-суру 2263 ^ маскировать 
(заслонять) свет 36 

сякудзай-суру #35 % оправдывать, 
реабилитировать 36 

сякуё:-суру {#3 ^ заимствовать, брать 
взаймы, в долг 36 

сякумэй-суру #8939 объяснять, 
разъяснять; оправдываться 36 

сякунэцу-суру №95 накаливаться, 
раскаляться 36 

сякуран-суру (#3 5 брать для чтения 
(просмотра) 36 

сякурё:-суру Е 5 принимать во 
внимание (в соображение), учитывать 36 


сякуринаки-суру (>< 0 ўї&3 2 
всхлипывать, рыдать 36 

сякуру (^^ < 5 черпать, зачерпывать 1 

сякухо:-суру №29 5 освобождать, 
выпускать на свободу 36 

сякуя-суру #2*(Е)3 5 снимать 
(арендовать) дом 36 | 

сямонсу {&13- разрешите спросить 
[вас] 233 

сямэн-суру 15% юрид. помиловать, 
амнистировать 36 

сянто-суру (А, 525 стоять твёрдо; 
сохранять достоинство 36 

сярэй-суру #195 благодарить, 

| вознаграждать 36 

сярэкому (4 И3А1?Р насладиться, 
испытать удовольствие от чего-л. 56 

сярэру #5 каламбурить, шутить; 
одеваться модно 80 

сясацу-суру #95 расстрелять; 
застрелить 36 

сясё:-суру #15 5 освещать 
(прожектором); направлять луч света 36 

сясуру #35 благодарить; извиняться 36 

сясюцу-суру ННЭ`5 испускать, 
выбрасывать; излучать; 
катапультировать 36 

сятихокодати-суру 2 55 2 стоять 
на голове 36 

сяфуцу-суру #3 5 кипятить; 
закипать 36 

сяхэй-суру Ж®9 5 укрывать, 
прикрывать; маскировать | -ся| 36 

сяэй-суру #35 воен. быть 
расквартированным 36 


Т 


табанэру 122 вязать снопы; связывать 
в пучок; перен. держать в своих руках; 
контролировать 80 

табасаму > нести в руке (под 
мышкой) 56 

табидацу }/-> отправляться в путь 197 

табикасанэру 8225 [часто] 
повторяться 80. 

таби-суру 3 ^ путешествовать, много 
ездить 36 
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табуракасу # 2:5 обманывать, 
нарушать 233 

табэакиру #1 & 5 надоело есть 
что-л.; приелось 119 

табэкакэру #15 5 начать есть, 
приступить к еде 80 

табэнарэру ЁЇ8 1,5 привыкнуть есть 
что-л. 80 

табэнокосу 3 оставлять 
недоеденным 233 

табэрарэру 851,5 быть съедаемым 
(съедобным) 80 

табэру 22 есть, питаться чем-л. 80 

табэсугиру 28 & ^ переедать, 
объедаться 119 

тавакэру #1 % делать глупости, 
поступать глупо; говорить глупости 80 

таваму => гнуться, прогибаться; 
ослаблять внимание 56 

тавамурэру #15 забавляться, играть 
чем-л.; шутить с чем-л. 80 

тавамэру #%.2 сгибать, гнуть 80 

тагау 7 отличаться от чего-л., 
расходиться с чем-л.; нарушать 87 

тагаэру &Х.5 нарушать 80 

тагаясу #39 возделывать, вспахивать 233 

тагиру #2 кипеть, пениться; кипеть, 
гореть (о проявлении сильных чувств) 119 

тагон-суру 183 ^ разглашать, 
выдавать 36 

тагуриагэру = 1 5 вытаскивать 
[наверх] 80 

тагуридасу 0 НЭ вытягивать 
(напр., канат) 233 

тагурикому ЗЕ 32? втягивать, 
втаскивать 956 

тагуру 2 тянуть [перехватывая 
руками]; прослеживать [в памяти] 1 

тадабатараки-суру Я & 3 ^ работать 
даром (бесплатно) 36 

тадаёу #% 5 плыть [по волнам]; 
дрейфовать; плавать в воздухе 1 

таданори-суру НЙ 5 разг. ехать 
зайцем 36 

тадасу ЈЕ исправлять, приводить 
в порядок; наставлять 233 

тадасу #(#.)Э спрашивать, обращаться 
к кому-л.; выяснять, уточнять 233. | 


тадатори-суру НАХ 2? 9 2 получить 
(взять) даром 36 

тадзунэдасу =42_3- разыскать, найти 233 

тадзунэру 22% спрашивать; 
разыскивать 80 

тадзунэру #542 посещать, навещать 80 

тадзусавару #42 ^ быть причастным, . 
иметь отношение к чему-л. 1 

тадзусаэру Хх. держать [в руке]; 
иметь [при себе], владеть 80 

тадоку-суру 23 5 много читать 36 

тадоригаки-суру 110 #&& 3% 2 писать 
коряво, писать как курица лапой 36 

тадориёми-суру ШИ 227.95 прост. 
читать по складам 36 

тадорицуку Ш 0 2% < прибыть куда-л., 
добраться, добрести (д0 какого-л. 
места) 78 

тадору 15 следовать, идти (каким-л. 
путём); прям., перен. прослеживать, идти 
по следам 1 

тадэру 7 <5 попарить, ставить 
припарки 80 

таёру #5 полагаться, надеяться на что-л.; 
пользоваться чем-л. 1 

тайатари-суру Ж:47 0 32 
воен. таранить 36 

тайбэцу-суру 15/9 % делить 
приблизительно 36 

тайва-суру МЭО разговаривать; вести 
диалог с кем-л. 36 

тайгаку-суру 22% 5 бросить учёбу 36 

тайгу:-суру 8395 обращаться с кем-л. 
относиться к кому-л.; обслуживать кого-л. 36 

тайгэн-суру Ж15- ^ воплощать, 
выражать 36 

тайдан-суру 1:59 5 беседовать, 
разговаривать 36 

тайдзай-суру #139 находиться где-л.; 
останавливаться (в гостинице) 36 

тайдза-суру ^5 ^ сидеть друг против 
друга 36 

тайдзё:-суру 229 уйти, выйти; 
[демонстративно] покинуть (помещение, 
в котором происходит заседание) 36 

тайдзин-суру ХЭ % стоять 
(расположить позиции) друг против 
друга 36 
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тайдзин-суру #95 располагаться 
лагерем 36 

тайдзин-суру 2683 5 оставлять позиции, 
отступать; уходить в отставку 36 

тайдзиру 8755 усмирять, покорять; 
истреблять 119 

тайдзи-суру 13 5 стоять друг против 
друга; противостоять 36 

тайдзи-суру 7:89 5 намагнититься, 
быть намагниченным 36 

тайдзи-суру 38153 5 усмирять, 
покорять; истреблять 36 

тайдзо:-суру 38/95 припрятывать; 
накапливать 36 

тайдо:-суру [95 сопровождаться 
кем-л. 36 

тайдэн-суру #75 5 электр. 
заряжать[-ся] 36 

тайё-суру "5-95 предоставлять 
в пользование 36 

тайин-суру 227 5 выписываться 
(выходить) из больницы 36 

тайи-суру 28/735 отрекаться 
от престола 36 

тайкан-суру #139 % делать общий 
обзор чего-л.; смотреть на вещи широко 
(с широких позиций) 36 

тайкан-суру 383 5 выходить 
в отставку 36 

тайка-суру 2/9 5 деградировать, 
атрофироваться 36 

тайкёку-суру 1/59 О играть в «го» 
(в шахматы и т. п.) 36 

тайкё:-суру Е 32 покидать столицу 36 

тайкё-суру 2853 ^ уезжать, покидать 36 

тайки-суру #395 выжидать [случая], 
быть начеку (наготове) 36 

тайко:-суру 1915 5 соперничать, 
противостоять; противодействовать 36 

тайко:-суру 2213 5 бросить школу 36 

тайкуцу-суру 28/85 5 скучать, р 
томиться 36 

тайкэйка-суру ЖЖ/И3 25 
систематизировать 36 

тайкэн-суру ЖЗ 5 переживать, 
испытывать (душевные муки) 36 

тайкэн-суру #195 носить меч; иметь 
при себе холодное оружие 36 


тайкэцу-суру ХЭ 5 противостоять 
кому-л.; решительно бороться против 
кого-л. 36 

тайкяку-суру 38195 отступать 36 

таймэй-суру #39 > ждать назначения, 
находиться в резерве 36 

таймэн-суру 1813 5 встречаться; 
двигаться навстречу друг другу 36 

тайнин-суру 11/3 5 оставить 
должность, уйти с поста 36 

тайно:-суру #9 5 не вносить в срок 
(напр., налог) 36 

тайо:-суру 1/59 5 соответствовать; 
реагировать, ответить на что-л. 36 

тайрагэру 2575 усмирять; прост. 
съесть всё до крошки; выпить всё 
до капли 80 

тайрицу-суру 175% противостоять 
друг другу; противоборствовать 36 

тайсан-суру 3##39- 5 расходиться, 
разбегаться, рассеиваться 36 

тайсёку-суру 3 5 много есть 36 

тайсёку-суру 2813 ^ уходить 
со службы, выходить в отставку 36 

тайсё-суру 113 5 принимать меры 
в связи с чем-л. 36 

тайсё:-суру ХЭ сопоставлять, 
сличать 36 

тайсуру Ж 2 книжн. выполнять 36 

тайсуру 19% быть расположенным 
напротив (на противоположной стороне); 
быть направленным иротив кого-л. 36 

тайсуру #3 5 книжн. носить 
(меч и т. п.) 36 

тайсэйсикко-суру ЛЖ > взывать, 
поднимать голос 36 

тайсэй-суру 53 5 завершить; 
составить сборник чего-л. 36 

тайсэки-суру #79 5 скапливаться, 
нагромождаться 36 

тайсэки-суру 5 сидеть друг 
против друга; [одновременно] 
участвовать (в0 встрече, в переговорах 
и т. п.) 36 

тайсэки-суру 28/3 5 вставать с места; 
выходить, покидать 36 

тайсэн-суру ХЭ сражаться; 
бороться, соревноваться друг с другом 36 
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тайсю-суру #35 пьянствовать 36 

тайсю-суру 385795 воен. отходить 
обороняясь, отходить в интересах 
обороны 36 

тайсюцу-суру #19 5% выносить; брать 
на дом 36 

тайсюцу-суру 2& 
откуда-л. 36 

тайсяку-суру 13 % выпивать 
вдвоём 36 

тайти-суру 185 5 противопоставлять, 
выдвигать в противовес чему-л. 36 

тайтоку-суру #1939 5 познавать на 
практике; понимать, усваивать 36 

тайто:-суру 1(1%)9 #3 ^5 перен. 
поднимать голову; снова набирать силу 
(входить в моду) 36 

тайтэн-суру 395 религ. сойти 
с истинного (праведного) пути; [снова] 
впасть в грех 36 

тайхай-суру ХЖ 5 потерпеть полное 
поражение 36 

тайхи-суру 1% 5 сопоставлять, 
противопоставлять; проводить 
аналогию 36 

тайхи-суру #795 укрываться, 
спасаться; эвакуироваться 36 

тайхо-суру 12% 5 делать шаг назад; 
регрессировать 36 

тайхо-суру 2795 арестовывать 36 

тайэки-суру 224 5 уходить 
в отставку 36 

такабуру (8.2 ^ задаваться, важничать 1 

такай-суру {0% 2 разг. приказывать 
долго жить 1, 36 

такамару == повышаться, расти; 
становиться громче 1 

такамэру 2 ^ повышать, улучшать 80 

таканодзоми-суру 8192-9 % хотеть 
слишком многого 36 

такару 7-7^> толпиться, кишеть; 
выпрашивать, вымогать 1 

такатоби-суру ЖОЭ`5 прыгать 
в высоту; бежать, скрываться 36 

такиби-суру %& ЛЭ_5 разжигать 
костёр 36 


НУ 2 уходить 


такицукэру 2 & НО > разводить (огонь); 


разжигать, подстрекать 80 


таккан-суру 32 ясно представлять 
себе; здраво смотреть на что-л. 36 

таку Х < готовить, стряпать; варить 78 

таку 2 < разводить (огонь), топить 
(печь) 78 

такуваэру (2) х 2 копить, запасать; 
отращивать О) 80 

такумасю:-суру 2 и 5 325 дать волю 
(напр., воображению) 36 

такураму 18(1.) 5 {2 замышлять, 
затевать 56 

такурицу-суру 8175 ^ быть выдающимся 
(известным, знаменитым) 36 

такусёку-суру #17#3 5 колонизовать 
что-л. 36 

такусо:-суру 2% % доставлять 
на дом 36 

такусо:-суру #153 5 отправлять, 
отгружать что-л. 36 

такусуру #5 2% поручать, доверять; 
отговариваться 36 

такуэцу-суру =: 5 превосходить 
кого/что-л. 36 

такэру Е. реветь, рычать; орать 80 

такэру > приходить в ярость 80 

такэру 15 ^ хорошо знать что-л. 80 

такэру #13 > подниматься высоко; быть 
поздним (о ночи, времени года и т. п.) 80 

тамавару (#)4>5 удостоиться, быть 
удостоенным получения чего-л. 1 

тамагэру #2 быть ошеломлённым 
чем-л. 80 | 

тамару #32 после формы на -те: 
выносить, терпеть 1 

тамару 18 3 > накапливаться, собираться 1 

тамби-суру 5 % восхищаться 36 

тамбо:-суру #259 5 расследовать 
в частном порядке; разузнавать 36 

тамоцу ^^ сохранять, удерживать; 
поддерживать; сохраняться 197 

тамукэру #117 5 приносить 
(напр., иветы на могилу) 80 

тамэгуи-суру #Ф#\`3`> плотно 
поесть; прост. наедаться до отвала 36 

тамэкому #Ф1А?»р копить 56 

тамэнаосу 53 выпрямлять (ветки 
и т. п.); исправлять, перевоспитывать 233 

тамэоку 1 #1& < запасать, откладывать 78 


471 


тамэрау 7 0 Ё 5 колебаться, не решаться 
на что-л. 87 

тамэру &% 5 гнуть, сгибать 80 

тамэру (#1) ^ копить, откладывать; 
собирать, коллекционировать 80 

тамэру 2 выпрямлять; исправлять, 
перевоспитывать; сдерживать|-ся] 80 

тамэсу #(®)Э испытывать, проверять 
действие чего-л. 233 

танаагэ-суру #175 5 придерживать 
(товары); обр. откладывать в долгий 
ящик 36 

танабику #51 < стелиться (о тумане) 78 

танагаси-суру Ј5 3 5 сдавать дом 
[внаем] 36 

тангэй-суру 119- % предполагать, 
предугадывать 36 

тандза-суру ^4 % сидеть 
выпрямившись 36 

тандзё:-суру #5 2 рождаться, 
появляться на свет; появляться, 
возникать 36 

тандзиру (> сетовать; возмущаться; 
восхищаться чем-л. 119 

тандзо:-суру #9 5 ковать 36 

тандзюнка-суру Ж/К ^5 упрощать, 
мыслить упрощенно 36 

тандоку-суру {9-5 увлекаться 
чтением 36 

тандэки-суру 89 увлекаться чем-л.; 
беспутничать 36 

танкэн-суру #13 5 обследовать 36 

танкю:-суру #3 % разыскивать, 
доискиваться 36 

танкю:-суру #28397 ^ исследовать, 
изучать; выяснять 36 

танно:-суру #885 5 быть довольным 36 

таномииру #2 Л. 5 умолять, 
упрашивать 119 

таномикому #27-.{? умолять, 
упрашивать 56 

таному #9(/%)#> просить, умолять; 
приглашать, звать 56 

таносимасэру #1. А25 радовать, 
услаждать (слух, взор) 80 

таносиму % {г находить удовольствие 
в чём-л.; предвкушать (развлекаться) 
чем-л.; предвкушать 56 


танрэн-суру #35 прям., перен. 
закалять, закаляться 36 

тансаку-суру #5 > производить 
расследование 36 

танса-суру 39 5 обследовать, 
исследовать 36 

тансё:-суру 3 5 восхвалять 36 

тансё:-суру #3 5 осматривать 
красивые места 36 

тансоку-суру #932 вздыхать, 
сожалеть 36 

тансэй-суру. (78) 39 5 стараться 36 

тансюку-суру 19 5 сокращать, 
укорачивать 86 

танти-суру #13 5 обнаруживать, 
устанавливать; узнавать 36 

танто:-суру #43 ^ ведать, заведовать 
чем-л. 36 

тантэй-суру #195 5 выслеживать 
(преступника); разведывать 36 

таору #7 ^ отломать, сорвать 1 

таорэру 1,2% падать, валиться; 
разг. свалиться (заболев) 80 

таорэру #1;2 погибнуть, умереть 80 


_ таосу /1()3- валить (стоящее); 


опрокидывать 233 
тарасу 2 5 5 свешивать, вешать (занавес 
ит. п.); носить (длинные волосы) 233 
тарасу ў 5 5 капать, проливать 233 
тарасу #(%)3` обманывать, обольщать 233 
тариру % 0 > быть достаточным, 
хватать 119 
тару 2 быть достаточным; заслуживать; 
довольствоваться 1 
таруму > провисать, прогибаться; 
расслабляться 56 
тарэкомэру #1 5 стелиться 
(о тумане); уединяться, запираться 
[у себя в комнате] 80 
тарэру 7-Я прост. мочиться 80 
тарэру (1#)2 свисать, висеть; капать; 
свешивать 80 
тарэсагару #1, Г7\5 свисать, висеть 1 
тасаку-суру 2 (Е 5 много писать 36 
тасикамэру #70 5 проверять, уточнять 
что-л., удостоверяться в чём-л. 80 
тасимаэ-суру & 1—3 2 добавлять 
(недостающее) 36 


472 


тасинаму р любить что-л.; быть 
скромным 56 
тасинамэру #2 укорять, бранить 
за что-л. 80 
тассуру 32 достигать чего-л.; издавать, 
выпускать 36 
тассэй-суру 253 % достигать (цели); 
выполнять 36 
тасу 3 добавлять, прибавлять 233 
тасукару 87>2 спастись; служить 
облегчением 1 
тасукэагэру 817 НІЎ помочь 
подняться (на берег и т. п.); втащить 
(в лодки и т. п.) 80 
тасукэау 817% 5 помогать друг другу 87 
тасукэдасу 817 5 спасать, выручать 233 
тасукэокосу 817 = З” помочь встать 233 
тасукэру 813 2 помогать, способствовать 
кому-л.; спасать, выручать кого-л. 80 
татадзуму {#7 книжн. стоять 
(топтаться на месте) 56 
татакавасу #427 натравливать 
на кого-л.; спорт. соревноваться 233 
татакаинуку #\`% < биться до 
[победного] конца; выстоять 78 
татакаитору #\ҖХ 5 завоевать, бороться 
(за получение чего-л.) 1 
татакау # ? сражаться, биться 
с кем/чем-л.; бороться, вести борьбу 87 
татакиавасэру ПП & 424 5 сталкивать; 
бить одно об другое 80 
татакиагэру 1 & 17 5 выбиваться 
[в люди| 80 
татакиау 1 & т) драться 87 
татакивару 11 & #15 разбивать 
[на куски] 1 
татакидасу 1 & Н начать бить 
(в барабан); выгонять, увольнять 233 
татакикиру 1! & 5% отрубить (ударом 
меча, сабли и т. п.); зарубить 119 
татакиковасу [1 & 9 разбивать, 
ломать 233 
татакикому 1 & Афр? вбивать (напр. 
гвоздь); оттачивать (мастерство) 56 
татакикоросу ПП & 8 забить до смерти, 
убить одним ударом 233 
татакиномэсу Ш & 0 #5 сбить с ног, 
сокрушить 233 


татакиокосу 1] = & > Э` растолкать, 
разбудить стуком (спящего) 233 

татакиотосу 1 & #23 сбивать, 
выбивать (из рук); сократить, понизить 
до какого-л. уровня 233 

татакитаосу 1 & {157 сбивать с ног 233 

татакифусэру 1 & {< 5 сбить с ног; 
разгромить (в споре) 80 

татакицубусу 1 & {#3 раздавить; 
уничтожить 233 

татакицукэру 1 & {117 5 бить, ударять; 
валить с ног 80 

татакиябуру ПП &1&2^ разбить, пробить; 
сломать (напр., дверь) 1 

татаку (8) < бить, колотить; нападать 78 

татамару 3 ^ быть сложенным (напр., 
об одеяле) 1 

татамиагэру &2 НІЎ ^ складывать 
(напр., одеяло) 80 

татамикакэру 217 % наседать 
на кого-л. 80 

татамикаэсу 82-53 отворачивать, 
отгибать 233 

татаму г складывать, сгибать; 
свёртывать 56 

татару 2 навлекать (приносить) 
несчастье; сказываться, приводить 
к негативным результатам 1 

татасэру 17(21)7 4% помочь встать; 
побудить действовать 80 

татаэру #& Ф быть заполненным 
(жидкостью); наливать 80 

татаэру #5 2 прославлять, восхвалять; 
превозносить 80 

татиагару >75 Е вставать (на ноги); 
браться за (дело) 1 

татиау 37 2: 5 присутствовать, быть 

_ свидетелем (очевидцем) 87 

татибанаси-суру 1 9 2 беседовать 
стоя 36 

татибан-суру 15935 стоять 
на посту 36 

татибурумай-суру 7 #1 ‘5 2 давать 
прощальный обед (ужин) 36 

татигики-суру у Ъ  & 32 
подслушивать 36 

татигиэ-суру ЛЬНА 9 5 затухнуть 
[не догорев |; отпасть 36 
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татидомару 2 БЕ % 5 останавливаться 1 

татиёру У #2 заходить, заглядывать; 
приближаться 1 

татииру 75 Л 5 входить, вторгаться; 
вмешиваться 62 

татикиру 7% 5 разрезать, перерезать; 
прерывать; порывать 119 

татикому 7 Б)Аўр быть набитым 
битком 56 

татикомэру 7 Ъ:АФ 5 нависать над 
(о дыме); доноситься (о запахе) 80 — 

татикоэру У 5#Х 2 превышать; быть 
выше (важнее) чего-л. 80 

татикутабирэру #15 устать 
стоять 80 

татимавару +7 5 [8] переезжать 
(переходить) с места на место, 
перемещаться; скрываться 1 

татимадзиру 7 52 > быть смешанным 
(перемешанным); присоединиться 
(к какой-л. группе) 119 

татими-суру 175 9,9 5 театр. смотреть 
стоя (о зрителях галерки и т. п.) 36 

татимукау У 5 []2: ә противостоять; 
направляться куда-л. 87 

татинаору 7 Ё 5 восстанавливать 
прежнее положение, подниматься; 
восстанавливаться 1 

татинарабу 7 5 Ё. стоять в ряду; быть 
равным кому/чему-л. 200 

татинобору 5 Е5 подниматься 
ввысь 1 

татиноку \7 Б) < переезжать, 
переселяться 78 

татинуу #5#& 5 кроить и шить 87 

татио:дзё:-суру 7 {#47 5 застрять; 
запнуться, осечься 36 

татиокурэру {15 опоздать; 
отставать (в развитии) 80 

татисарасэру 2652 выставлять, 
выдворять, высылать 80 

татисару 15 < 5 уходить, покидать 
(какое-л. место) 1 

татисукуму 1 5 остолбенеть 
(от удивления); замереть (от страха 
и т. п.) 56 

татито:су 759 простоять [на ногах] 
всю дорогу 233 


татиути-суру ХЛУТЬЭ`5 сравниваться, 
тягаться с кем-л. 36 

татифусагару 7 321 ^ стоять, 
загораживая путь 1 

татихатараку 17 5 < [старательно] 
работать, трудиться 78 

татиюку 17 547 < существовать, 
поддерживать существование; 
держаться 78 

татоэру (и, Я) < 5 сравнивать; 
уподоблять, говорить иносказательно 80 

таттобу Ё(2#, ў) 35 уважать; соблюдать; 
дорожить, ценить что-л. 200 

татэкакэру \7 С#1) ^ прислонить, 
приставить к чему-л. 80 

татэкаэру Ж <%Х 5 перестраиваться 80 

татэкаэру 17 С%Х 5 выплачивать 
авансом; расплачиваться за других 80 

татэкиру 2 < 5 запирать 119 

татэкомору < #5 сидеть взаперти 
(безвыходно); удерживать крепость 1 

татэкому 17 <3А#Р толпиться 56 

татэмавасу У [8] ставить вокруг 
что-л., окружать чем-л. 233 

татэмаси-суру &<% 1.3 5 
пристраивать 36 

татэмацуру 5 преподносить; 
почитать 1 

татэнаору &<|& 2 быть 
перестроенным 1 

татэнаору < [& 5 поправляться; 
восстанавливаться 1 

татэнаосу `` перестраивать (здание 
и т. п.) 233 

татэнаосу 17 < 85 восстанавливать 
(силы, состояние); пересматривать, 
перестраивать 233 

татэру \7(%) < > ставить; строить; 
учреждать; выдвигать (00600) 80 

татэто:су 37 НЭ хранить до конца 
(верность) 233 

татэури-суру #76 ) 5 5 продавать 
новый (готовый) дом 36 

татэхику |< соперничать, не уступать 
друг другу; платить за других 
(из тщеславия) 78 

тахацу-суру 223 5 часто возникать 
(происходить, проявляться) 36 
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тацу #"() [от]резать; прерывать, · 
прекращать (отношения); бросить 
(пить) 197 

тацу \/(&, #)-> вставать, подниматься; 
стоять вертикально (на ногах) 197 

тацу ^^ проходить (о времени) 197 

тацу #2 кроить, резать 197 

таэиру #Х Л. 5 испустить дух; потерять 
сознание 119 | 

таэканэру (1) < #425 не вынести, 
не выдержать 80 

таэру # (її) < 2 терпеть, выносить; быть 
пригодным 80 

таэру #2 прерываться, прекращаться; 
вымирать 80 

таэсинобу ЖХ #25 вытерпеть, 
вынести 200 

таюму # ослаблять 56 

таютау 7<1ф7= Э носиться по воде; 
колебаться 87 

таютоу 7-Ф 2 5 носиться по воде; 
колебаться 209 

таясу #23 пресекать, уничтожать; дать 
кончиться (иссякнуть) 233 

таясуку-суру 7=^?3 < 55 облегчать, 
упрощать 36 

тё:ва-суру #1159 5 гармонировать, 
сочетаться 36 

тё:го:-суру #29 % приготовлять 
(составлять) [лекарство] 36 

тё:дай-суру ЖЭУ 5 брать, получать 36 

тё:дза-суру 3-2% долго пробыть, 
засидеться 36 

тё:дзё:-суру 85-5 громоздиться 36 

тё:дзиру > С 5 расти, становиться 
взрослым 119 

тёдзо:-суру КЕ. хранить, запасать 36 

тё:дзю:-суру #13 5 [по]слушаться . 
(совета) 36 

тёдзюцу-суру #239 5 писать, 
заниматься литературным 
творчеством 36 

тё:ё:-суру 8/95 мобилизовать; 
реквизировать 36 

тё:ё:-суру 95 приклеивать, 
наклеивать 36 

тё:и-суру 235 выражать 
соболезнование кому-л. 36 


тёккан-суру 195 чувствовать 
интуитивно 36 

тёкка-суру Е 9% падать прямо вниз 36 

тёкко:-суру 18/75 % направляться 
прямо; ехать без пересадки 36 

тё:коку-суру #395 изваять, 
вырезать 36 

тё:коку-суру #795 преодолевать, 
справляться с чем-л. 36 

тё:ко:-суру #19 5 залиться румянцем 36 

тё:ко:-суру #9 5 слушать (лекцию 
и т. п.) 36 

тёкотёко-суру БЕСЪ:235 
суетиться 36 

тёкугэн-суру #283 % говорить прямо 
(откровенно) 36 

тёкурицу-суру 5/95 стоять прямо 36 

тёкусин-суру {#15 ^ идти прямо 
вперёд 36 

тёкусо:-суру 182% % отправлять 
непосредственно кому-л. 36 

тёкухицу-суру Н*9`5 писать прямо 
(как есть) 36 

тёкуэй-суру {#859 % непосредственно 
управлять 36 | 

тёкуяку-суру (#5 5 переводить 
дословно (буквально) 36 

тё:мон-суру #113 5 [про]слушать (дело, 
лекцию и т. п.) 36 

тёнгиру 5 5 А/Я) 5 прост. оттяпать, 
отрезать, отхватить 119 

тё:раку-суру #395 вянуть, 
засыхать 36 

тё:рё:-суру 82395 [беспрепятственно] 
распространяться; чувствовать себя 
вольготно 36 | 

тё:ри-суру #35 готовить (пишу) 36 

тёромакасу 5 р 27)>93_ прост. стащить, 
спереть; присвоить 233 | 

тё:ро:-суру 595 высмеивать 36 

тёротёро-суру БхЪЪхр35 
шнырять, сновать 36 

тё:са-суру #395 расследовать, вести 
следствие 36 

тё:сё:-суру 853 5 осмеивать, 
надсмехаться 36 

тё:сидзуку #72 < воодушевляться; 
ладиться, идти хорошо 78 
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тё:син-суру #235 выслушивать 
_ (больного) 36 — 

тё:суру #5 5 любить, лелеять 36 

тё:суру #95 взимать, собирать; 
опрашивать 36 

тё:сэй-суру 35 регулировать, 
координировать, согласовывать 36 

тё:сэй-суру #3 % изготовлять, 
выполнять (заказ) 36 

тё:сю:-суру {#173 5 собирать, взимать 
(налоги и т. п.) 36 

тё:сю:-суру {#25 5 воен. призывать 36 

тё:сю-суру #15 5 слушать, 
выслушивать 36 

тё:таку-суру #235 вырезать 
и полировать 36 

тё:тё:-суру &%& 5 5 болтать, быть 
многословным 36 

тётику-суру #759 5 копить, 
откладывать 36 | 

тё:тэй-суру #3 5 примирять кого-л., 
улаживать (конфликт) 36 

тё:тэй-суру #39 % устанавливать, 
определять, решать 36 

тё:тяку-суру #195 избивать 36 

тё:хацу-суру #25 5% возбуждать, 
разжигать; провоцировать 36 

тё:хо:гару Ж 7 ^ ценить, считать 
полезным 1 

тибаму (Ч? наливаться кровью 56 

тибасиру 1% ^ наливаться кровью 
(о глазах) 119 

тибиру С. истираться, облезать 119 

тигау }% 7 быть другим, различаться, 
отличаться 87 

тигаэру }&Х > менять 80 

тигиру 5 &2 рвать, срывать 119 

тигиру 2 клясться в чём-л. 119 

тигирэру Б &1,5% быть порванным | 
[в клочки] 80 

тиги-суру #539 не решаться 
(выбрать), колебаться 36 

тидзикомару Ж 2 > съёжиться 1 

тидзимару Я > сжиматься, 
съёживаться, садиться (о ткани), быть 
сокращённым 1 

тидзимиагару 7% Е2ї сжиматься, 
съёживаться 1 


тидзиму {г сжиматься, сокращаться, 
мяться, садиться (о ткани) 56 

тидзимэру Я. сжимать, укорачивать, 
сокращать, уменьшать 80 

тидзирасу Я 5 З завивать (волосы), 
делать волнистым 233 

тидзирэру #1; виться, быть 
вьющимся 80 

тикадзуку 2:2 < приближаться, 
подходить 78 

тикадзукэру 2715 5 придвигать, 
приближать, подпускать кого-л. 80 

тикаёру > приближаться, подходить 
к кому/чему-л. 1 

тикарадзуку 27-2 < ободриться, 
воспрянуть духом 78 

тикарадзукэру 7) 317 % ободрять, 
поддерживать 80 

тикау 7 клясться в чём-л., давать слово 
(обет) 87 

тикудзай-суру #15 5% копить, делать 
сбережения; сколачивать состояние 36 

тикудзо:-суру 28 % строить, 
сооружать 36 

тикудэн-суру 2 
заряжаться 36 

тику-суру 5595 скакать 36 

тикусэки-суру #143 % накапливать 36 

тикутику-суру < Ъ < 95 колоть, 
покалывать 36 

тикутэн-суру 25 % бежать, 
скрываться 36 

тиммоку-суру 235 молчать 36 

тинаму >? быть в связи 56 

тинбоцу-сасэру 1 & +5 [по|топить 80 

тинбоцу-суру #1 % [за]тонуть, идти 
ко дну 36 

тинбэн-суру #35 оправдываться 36 

тингари-суру В) 3% снимать, брать 
напрокат 36 

тингаси-суру #135 сдавать 
в аренду, давать напрокат 36 

тингин-суру 1155 % насвистывать, 
напевать про себя 36 

тиндза-суру #5 5 религ. вселиться 
(о духе); обитать в храме 36 

тинко:-суру №93 5 осаждаться 36 

тинрин-суру 3 5 разоряться 36 · 
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тинрэцу-суру #2195 выставлять, 
экспонировать 36 

тинси-суру 0/8375 погружаться 
в раздумье 36 | 

тинсэй-суру #95 утихать, 
успокаиваться, быть улаженным 36 

тинсэки-суру ХЕ 5 осаждаться 
[на дно] 36 

тинсяку-суру #183 5 снимать (дом), 
арендовать 36 

тинся-суру #392 просить прощения 
(извинения) 36 

тинтай-суру #85 5 сдавать внаём 
(напрокат) 36 | 

тинтё:-суру 239 % высоко ценить 36 

тинъацу-суру #5 5% подавлять, 
усмирять 36 

тирабару ХР М> быть разбросанным, 
валяться где попало 1 

тиракару #5 72>2 валяться, быть 
неубранным 1 

тиракасу #5 2:5 разбрасывать, 
приводить в беспорядок 233 

тирасу #2 5 разбрасывать, рассеивать 
(тучи; толпу) 233 

тирацуку Б 52 < мерцать 78 

тирё:-суру 183 ^ лечить кого/что-л. 36 

тирибамэру #0 ^ вставлять что-л. 
инкрустировать чем-л. 80 

тиримидарэру #0 #41; рассеиваться, 
обр. разбегаться (об облаках и т. п.) 80 

тирисику #0 #< опадать, падать 
(о листьях) 78 

тиру # ә осыпаться, рассыпаться 1 

тисан-суру #253 % опоздать 36 

тиссоку-суру #85 ^ задохнуться, 
угореть, быть задушенным 36 

титикуру #25 гриб. крутить любовь, 
флиртовать 1 

титоку-суру 9153-5 получать знания 36 

титяку-суру 35 прибывать 
с опозданием 36 

тиэмакэ-суру 1881739 5 уступать 
в сообразительности; перемудрить 36 

тияхоя-суру 125° 5 ублажать, 
обхаживать кого-л., баловать 36 

тобасу 1119 пускать [по воздуху], 
запускать (напр., шар); срывать [ветром] 233 


то:бацу-суру 35 вырубать [чужой] 
лес 36 

тобацу-суру #13 % покорять, 
усмирять 36 

то:бё:-суру #39 5 морск. бросить 
(отдать, опустить) якорь 36 

тобиагару ЖОЕ7\5 взлететь, 
вспорхнуть; вскочить, подпрыгнуть 1 

тобиаруку #0 < носиться туда 
и сюда 78 

тобидасу `9 вылетать; 
выскакивать, выбегать; появляться, 
вылезать 233 

тобидэру `5 выступать, 
выдаваться 80 

тобиёми-суру #052795 читать 
из пятого в десятое (с пятого 
на десятое) 36 

тобикакару ЖО7>2 налетать, 
набрасываться 1 

тобикакэру 0% летать, парить 80 

тобикау #0`% 5 перелетать (с одного 
места на другое) 87 | 

тобикаэру #08 х ^ перепрыгнуть; 
перелететь (на самолете и т. п.) 80 

тобикому ЖОЗЛ?Р влететь; броситься 
(в воду) 56 

тобикосу #08 перепрыгнуть; 
опередить 233 

тобимавару Жо. облетать; носиться 
туда и сюда; прыгать [от радости] 1 

тобиноку ЖОЗЕ< отскочить, соскочить; 
шарахнуться 78 

тобинори-суру #03 ) 5 5 вскакивать 
(прыгать) на ходу (в транспорт) 36 

тобинору 0 ^ вскакивать (прыгать) 
на ходу (в транспорт) 1 

тобиокиру ЖО & вскочить 
[с постели]; вскочить на ноги 119 

тобиориру ЖОТИ 5 соскочить 
(спрыгнуть) на ходу (из транспорта) 119 

тобисагару `2 5 соскочить, 
спрыгнуть [вниз] 1 

тобисару ЖОЗ.О улетать 1 

тобитацу ЖО\/ улетать, вылетать; 
вскакивать [на ноги] 197 

тобитигау 0% > перелетать с места 
на место; сильно отличаться 87 
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тобитиру 0% разлетаться [в разные 
стороны |; сыпаться градом 119 

тобиуцуру #0 5 перелетать; 
перескакивать 1 

тобиханарэру Ж И, отлетать, 
отскакивать; стоять на отлёте 80 

тобиханэру #0`9642 % подпрыгивать; 
улетать далеко 80 

тобихи-суру ЖОХЭ`5 искры 
разносятся ветром; перекидываться 
(об огне) 36 

тобицуку ЖМ < налетать, 
набрасываться 78 

тобиюку #%0Ҹ7 < улетать 78 

тобокэру 21х17 5 притворяться 
незнающим; иметь рассеянный вид 80 

тобору 212 гореть (о свете), быть 
включенным 1 

то:бо-суру #83 5 регистрировать 36 

то:бо:-суру 15 5 бежать; 
дезертировать 36 

тобу 8.25 прыгать, скакать; 
перепрыгивать 200 

тобу 1.5 летать, лететь; перен. 
отвлекаться; обр. перескакивать 
(пропуская страницы и т. п.) 200 

то:бун-суру 775 % делить поровну 
(на равные части) 36 

тобэй-суру #ЖЭ_5 совершить поездку 
в США; эмигрировать в США 36 

то:бэн-суру &%3- 5 отвечать (давать 
ответ) на запрос депутата 
(на интерпелляцию) 36 

то:ваку-суру У #3 5 растеряться; быть 
в недоумении 36 | 

тогамэру 4% 5 упрекать, порицать; 
окликать; воспаляться (напр., о ране) 80 

тогару < ^ быть острым, заостряться 1 

то:гё-суру #1839 % управлять, 
руководить кем-л. 36 

тогиагэру #& Е 75 наточить 80 

тогирасу #9) 5 3 прерывать, обрывать, 
прекращать 233 

тогирэру ЖЖ). прерываться; 
обрываться 80 

тогисумасу 15393 оттачивать, 
точить (напр., бритву); начищать 
до блеска 233 


то:гоку-суру 8% 3 5 сажать (бросать) 
в тюрьму 36 

то:го:-суру 3 5 совпадать, 
согласовываться 36 

тогэру 217 совершать, выполнять; 
осуществлять 80 

то:дан-суру 5 5 бомбить 36 

то:дан-суру 39 5 подниматься 
на трибуну 36 

тодаэру 2% < 5 прерываться, 
прекращаться 80 

то:дзакару 1 &2:^% удаляться; 
держаться на расстоянии (в отдалении) 
от кого/чего-л. 1 

то:дзакэру 2 &13 5 отдалять, отстранять; 
избегать, воздерживаться от чего-л. 80 

то:дзё:-суру #3 5 театр. выходить 
на сцену (арену); появляться, 
возникать 36 

тодзиавасэру # 024245 
сброшюровать, сшить 80 

тодзикомору РЯ СЕ? сидеть безвыходно 
(дома) 1 

тодзикому #& САР подшивать (газеты, 
что-л. в дело, в папку) 56 

тодзикомэру РЯ СА. запирать, 
держать взаперти 80 

тодзимари-суру РЗ 0 55 запирать 
дверь 36 

то:дзиру 8 С 2 бросать, кидать; 
бросаться во что-л. 119 

тодзиру #& С 5 полигр. брошюровать, 
переплетать; сшивать, шить 119 

тодзиру Ё С 5 закрывать, запирать 119 

тодзэцу-суру (Е) 95 быть 
прерванным, прекращаться 36 

тодоко:ру #2 накапливаться 
(о недоделанном); запаздывать 

тодоку 3 < доставать, касаться чего-л.; 
доходить 78 

тодокэру /8 (7 5 заявлять, уведомлять; 
доставлять [на дом| 80 

тодомару 1Е(/&, #)3 5 останавливаться; 
оставаться [на месте] 1 — 

тодомэру (2). останавливать; 
оставлять (дома и т. п.) 80 

тодорокасу 7>3_ греметь чем-л.; 
шуметь 233 | 
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тодороку # < грохотать; обр. греметь 
[на весь мир] 78 

то:ё:-суру 93 5 выдвигать, повышать 
(по службе) 36 

тоикакэру #17 > задавать вопросы, 
[начать] спрашивать 80 

тоикаэсу [9\13 переспрашивать; 
отвечать вопросом на вопрос 233 

тоицумэру ‘5% 5 забрасывать 
вопросами 80 — 

то:ицу-суру #—9_`5 объединять, 
унифицировать 36 

то:кай-суру (18(1&#)39- ^ разрушиться, 
развалиться 36 

то:кай-суру #95 разрушиться, 
развалиться 36 

то:каку-суру #9 5 полит. свергнуть 
кабинет (министров) 36 

то:канси-суру “#71935 оставлять 
без внимания; не придавать значения 
чему-л. 36 

то:кан-суру 89 5 опускать 
в почтовый ящик 36 

токасу #7>3 растворять; плавить 
(металл) 233 

токасу #7)>3 расчёсывать (волосы) 233 

то:кацу-суру #459. обобщать 36 

то:кацу-суру #95 осуществлять 
общий контроль над кем/чем-л. 36 

токиакасу #7 & 82:3 растолковывать 233 

токиараи-суру # & #0 5% распороть 
и выстирать что-л. 36 

токивакэру 8 & 73515 5 
растолковывать 80 

токикикасу #% & 12:3 разъяснять, 
вразумлять 233 

токимэку Ё% < учащённо биться 78 

токимэку Ё < книжн. процветать 78 

токиоёбу =” & № 5> затрагивать, касаться 
чего-л. 200 

токиокосу #7 & Ё = ӯ начать рассказ 
(разговор) о чём-л. 233 

токиотосу #1. & & 2 5 убедить 
уговорить 233 

токисару # & & 5 объяснить, разделаться 
(с вопросом) 1 

токисатосу 9 убеждать, 
увещевать 233 


то:ки-суру 3 ^ бросать, 
отбрасывать 36 

то:ки-суру #35 дорожать, 
повышаться (о ценах) 36 

токисусумэру # & #2 ^ уговаривать 80 

токифусэру # & {ХА 5 [пере]убедить, 
переспорить 80 

токиханасу Ё & 3 освобождать 233 

токиходоку # & 1$ < распускать 
(вязание); пороть 78 

токицукэру # & (117 5 расчёсывать 
(волосы) 80 

токкан-суру #5 5 штурмовать 36 

токобанарэ-суру Ж 13 5 встать 
(после сна); подняться с постели; 
выздороветь 36 

то:ко:-суру 5183 5 писать для кого-л.; 
сотрудничать (в газете) 36 

то:ко:-суру 213 5 ходить в школу 
(университет) 36 

току "< расчёсывать (волосы) 78 

току #< растворять (напр., краску) 78 

току # < развязывать, разворачивать; 
распарывать 78 

току < объяснять; убеждать 78 

токудо-суру 15/3 % религ. стать 
священником 36 

токуигару 1587 5 торжествовать; 
гордиться чем-л. 1 

токурэй-суру 3 % поощрять 36 

токусёкудзукэру #217) ^ 
характеризовать, отличать 80 

токусин-суру 15% 5 быть согласным, 
убедиться; удовлетвориться 36 

токусуру 153 ^ выгадывать, экономить; 
извлекать пользу 36 

токусуру @ 5 руководить кем-л.; 
надзирать 36 

токусэн-суру #95 поднимать боевой 

дух (солдат) 36 

токусэцу-суру #5 5 специально 
устанавливать (оборудовать) 36 

токусюка-суру 177/795 делать 
специфическим 36 

токутай-суру #95 обращаться 
с кем-л. по-особому 36 

токутэй-суру 35 специально 
устанавливать 36 
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токуха-суру #9 5 посылать 
в командировку 36 

токухицу-суру #239 % особо 
(специально) упоминать 36 

токэау #17 2 5 смешиваться 
[в растворе]; приходить к взаимному 
соглашению 56, 87 

токэкому (1) АТ? сливаться, 
соединяться; осваиваться в (обстановке, 
условиях и т. п.) 56 

токэру #17 2 таять; растворяться; 
плавиться 80 

токэру #0 ^ развязываться; быть 
разгаданным 80 

то:кэцу-суру {#19 5 замораживать, 
быть замороженным 36 

то:кю:-суру 23 ^ бросать (мяч) 36 

томадои-суру 1 `5 ^ заблудиться; 
потерять направление; растеряться 36 

томариавасэру ТН 0 #4245 
остановиться в том же отеле 80 

томарикому ЎН ЖХ 0 22 заночевать 56 

томару 1 (=) > останавливаться 
(напр., о транспорте); 
прекращаться 1 

томару НН. ночевать; останавливаться 
в гостинице 1 

томасу & 3 обогащать 233 

томацу-суру 735 закрашивать, 
покрывать чем-л. 36 

томовараи-суру Х:\`9`5 смеяться 
вместе 36 

томокасэги-суру #*&3`5 работать 
обоим (о муже и жене) 36 

томонау {> сопровождать, следовать, 
сопутствовать чему-л. 87 

томони-суру 1255 делить что-л. 
с кем-л. 36 

томору 2 гореть (о свете), быть 
включенным 1 

томосу 3 зажигать свет 233 

тому {г быть богатым 56 

томурау Ф 5 хоронить; служить 
панихиду 87 

томэдатэ-суру №135 удерживать, 
останавливать 36 

то:мэн-суру 1195 стоять перед лицом 
чего-л.; сталкиваться с чем-л. 36 


томэоку ФЕ < задерживать 
(нарушителя; ученика после школы) 78 

томэру 1Е({=, Р) ^ останавливать, 
задерживать 80 

томэру НН. пустить (оставить) 
ночевать; предоставить место (в отеле) 80 

тонаэру ВХ > повторять (петь) 
монотонно; возглашать 80 

тонаэру #Х 5 называться; считаться 80 

тондза-суру #7395 прерываться; 
оставаться на мёртвой точке 36 

тондзяку-суру #923 % уделять 
внимание чему-л.; считаться с чем-л. 36 

тонню:-суру 19 ЛУ 5 скрыться, 
спрятаться, укрыться 36 

то:ноку < держаться подальше; 
скрыться вдали 78 

то:нокэру 2815 ^ держать на 
расстоянии; избегать кого-л. 80 

то:ню:-суру &/ЛЭ`5 опускать 
(бюллетень); вкладывать 36 

топпа-суру 235 прорвать (блокаду); 
выдержать (экзамен) 36 

тораварэру ##(1/)424;% быть 
захваченным [в плен]; быть 
пойманным 80 

то:рай-суру 215-5 прибывать, 
приходить; наступать (о времени года) 36 

торай-суру #39 5 приезжать, 
появляться, проникать (из других 
стран) 36 

то:расэру # 1 ^ пропустить, дать 
проехать 80 

тораэру 1#(#Е) 5 < 5 поймать, схватить: 
взять в плен 80 

то:рё:-суру & 752 сдаваться 
(в шахматах и др. играх) 36 

ториавасэру ЖХ 0 242+ % подбирать, 
сочетать 80 

то:риавасэру #0 42% 5 [случайно] 
проходить мимо 80 

ториагэру 0 _ЕГ7> брать [в руки]; 
поднимать; приниматься, браться 
за что-л. 80 | 

ториау #0 = 5 браться за что-л.; 
драться [за обладание чем-л.] 87 

ториацукау #03 > обращаться с кем/ 
чем-л.; управлять чем-л. 87 
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ториацумэру ХЕ». собирать, 
подбирать 80 

торивакэру ЖХ 0 7717 ^ подразделять, 
распределять 80 

торидасу ЯХ 0 ҢУЗ вынимать, доставать; 
выбирать, отбирать 233 

ториёсэру ЖХ 0 #1 5 посылать за чем-л.; 
заказывать, выписывать 80 

торииру 7 Л.5 втираться в доверие; 
снискать расположение 119 

ториирэру (#0) 0 ЛИ,5 убирать; 
собирать; снимать, собирать (урожай) 80 

ториисогу НХ 0 2% < спешить, 
торопиться 64 — 

торикавасу ЖХ 0 24425 обмениваться 233 

торикакару ЖХ) #7^5 браться, 
приниматься за что-л. 

то:рикакару #9 #7>2 проходить мимо 1 

торикакому НХ їг окружать, 
охватывать 56 

торикакэру НХ 0 #17 5 начать брать 
(получать) 80 

торикаэру 0 %Х 5 менять, 
обменивать 80 

торикаэсу НХ 255 брать обратно, 
восстанавливать; навёрстывать 
(упущенное) 233 

торикимэру Я 7 Ф 5 заключать 
(соглашение); решать, определять 80 

ториковасу ЖХ ) 9 сносить 
(напр., здание) 233 

торикому ЖХ 0 351 убирать, класть 
во что-л.; присваивать 56 

торикомэру 00.5 запирать кого-л.; 
окружать 80 

торикосу #0 #3 делать раньше 
времени 233 

то:рикосу #083 пройти (проехать) 
мимо; преодолеть что-л. 233 

торикудзусу ҢХ ) Я ломать, разрушать, 
сносить 233 

торикуму ВХ 0 ЖР спорт. бороться; 
выписывать (чек) 56 

торикэсу 2073 отменять, 
аннулировать; брать назад (обещание) 233 

торимавасу НХ О [813° ведать (делами), 
распоряжаться; обходиться 
с кем/чем-л. 233 
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торимагирэру ЖХ 0 {21,5 быть 
в замешательстве; быть поглощённым 
(делами) 80 

торимадзэру НХ 0 {#1 ^ смешивать, 
соединять 80 | 

торимаку НХ 0 < окружать 78 

ториматомэру НХ 0 #5 собирать, 
приводить в порядок; улаживать 80 

торимидасу Ж 0 &.3- приводить 
в беспорядок; быть расстроенным 
(огорчённым) 233 

торимодосу Ж) 3 получить обратно, 
вновь обрести что-л. 233 

торимоцу НХ 0 Е принимать кого-л.; 
посредничать в чём-л. 197 

торимусубу НХ 0 #25 завязывать, 
связывать; посредничать 200 

торинаосу №0 |# 39 повторить (действие, 
обозначенное глаголом тору 8х5) 233 

торинаосу № ) 1#53- переснять 
(фотоснимок) 233 

торинасу #1 54 улаживать, 
ходатайствовать 233 

торинигасу НХ 0 22139- упустить, дать 
убежать (ускользнуть) 233 

торинодзоку НХ ) < устранять; делать 
исключение для кого/чего-л. 78 

торинокэру №0 [#17 5 устранять; делать 
исключение для кого/чего-л. 80 

то:ринукэру 28 0 #17 5 проходить через 
что-л. 80 

ториосаэру ЖХ 0 ##Х 5 задерживать, 
арестовывать 80 | 

ториотосу ЖХ) #2 5 ронять; забывать, 
пропускать 233 

торисабаку #0 #1< улаживать; юрид. 
слушать (дело) 78 

торисагэру ЯХ) РІ7 брать обратно; 
юрид. прекращать (дело) 80 

торисару #0 =. удалять; изымать 1 

торисикиру ЖХ 7 {67 заниматься чем-л. 
самому; юрид. вести (дело) единолично 119 

торисимару ЖХ) Я 5 руководить, 
контролировать что-л. 1 

торисирабэру НИ #5 расследовать 80 

торисоконау ЖХ 0 Я 5 не суметь 
получить, упустить; неправильно 
понять 87 
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торисороэру ЖХ 0 #14 5 подбирать, 
комплектовать 80 

торисугару НХ ) #2 5 цепляться 
за что-л.; взывать (к милосердию) 1 

то:рисугиру 28 ) 1 & 5 проходить 
(проезжать); проноситься 119 

торитатэру ЯХ 0 < 5 взимать, собирать; 
назначать; покровительствовать кому-л. 80 

то:ритигау №03) разминуться 87 

торитигаэру 0 }& < 5 принять за 
[другого |; превратно понять 80 

торитирасу ЖХ 0 #5 5 разбрасывать, 
приводить в беспорядок 233 

торитомэру ЖХ 0 15 устанавливать, 
определять 80 

торихадзусу ЕХ0 Я 9 удалять, разбирать 
на части 233 

торихакарау ЖХ 0 #5 > устраивать, 
улаживать; предоставлять 
возможность 87 | 

торихарау НИ) 5 удалять 
(препятствие); сносить (здание) 87 

торихирогэру ЖХ) #517 5 расширять 
(напр., дорогу); развешивать бельё 80 

торихисигу НХ 0 #7 < сокрушить, 
поразить (цель) 64 

торицугу ЖХ 0 < посредничать; 
докладывать [о посетителе]; передавать 
что-л. 64 

торицуку Я 0 К! < браться, хвататься 
(держаться) 78 

торицукуроу ЖХ 0 > чинить, 
исправлять; смягчать 209 

торицукэру №0 {717 5 постоянно 
покупать где-л.; получать (по чеку 
и т. п.) 80 

ториямэру ХИ ЈЕ 2 ^ прекращать, 
отменять 80 

торокасу #8 (##)2:3 растапливать; 
очаровывать 233 

торо-суру #3 2 выражать; поверять 
(мысли) 36 

тороторо-суру 22.35 дремать, 
быть сонным 36 

тору ЯХ($Х, #4, 8, #2). брать, получать, 
принимать; добывать; выбирать 1 

то:ру 105) ^ проникать, проходить 
сквозь что-л. 1 


тору (1) ^ фотографировать, снимать 1 

то:ру 5 проходить, проезжать = 
(о транспорте); проходить (голосование, 
экзамен) 1 

торэру НС, 78, )1; 5 получать; 
добывать 80 

то:рэру #5 быть в состоянии 
проехать; быть проходимой (о дороге) 80 

то:рю:-суру 323 % останавливаться 
(в гостинице и т. п.) 36 

то:сай-суру #95 грузить 36 

то:сай-суру #35 регистрировать, 
записывать 36 — 

то:сан-суру 1225 5 обанкротиться, 
разориться 36 

тосацу-суру #3 5 втирать (мазь) 36 

тосё:-суру #3 ^ переходить вброд 36 

тосиёру 772 становиться старым, 
стареть 1 

то:син-суру 89% утопиться, 
выброситься 36 

то:син-суру #35 двигаться 
на восток 36 

то:си-суру #35 замёрзнуть, 
погибнуть от холода 36 

тоси-суру 1735 погибнуть 
напрасно 36 

то:си-суру 23 5% помещать 
(вкладывать, инвестировать) капитал 36 

то:си-суру 21139-5 рассматривать 
(видеть, наблюдать) сквозь что-л.; 
просвечивать; предвидеть (быть 
ясновидящим) 36 

то:си-суру 28 1—5 5 провести 
(в комнату) 36 ` 

тоситору Е. становиться старше, 
стареть 1 

то:со:-суру #95 бороться 36 

то:соцу-суру #023 5 командовать 
чем-л. 36 

тоссюцу-суру 29% 5% выдаваться 
(вырываться) вперёд 36 

то:су №3 пропускать, дать пройти; 
провожать куда-л. 233 

то:суй-суру 95 пьянеть; 
восторгаться кем/чем-л. 36 

тосуру #35 обр. ставить на карту, 
рисковать чем-л. 36 
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то:сэй-суру #195 контролировать, 
регулировать; регламентировать 36 

то:сэки-суру 29% 5 бросать камни 36 

то:сэмбо:-суру 842/13 стоять на 
пути; преграждать дорогу 36 

то:сэн-суру 495 выиграть 
(влотерее) 36 

то:сэн-суру 423 % быть избранным; 
получить премию 36 

то:сюку-суру 8195 5 остановиться 
в гостинице 36 

то:сю:-суру #835 следовать чему-л. 36 

то:ся-суру #55 5 копировать, 
репродуцировать, размножать 36 

то:тацу-суру #795 прибыть куда-л.; 
достичь; прийти к чему-л. 36 

тотё:(то:тё:)-суру 195 2 достичь 
вершины (горы) 36 

то:тёку-суру #5 5 дежурить, быть 
на вахте 36 

тотё:-суру 53% идти в рост (в ботву) 
(о растении) 36 

то:тё:-суру %/7 35 ходить на службу 36 

то:тё:-суру 9 5 подслушивать 
телефонные разговоры; устар. слушать 
бесплатно радио 36 

тотигуруу 2 5 <5 5 груб. валять 
дурака 87 

тотимэку > 5 % < растеряться 78 

тотоноу *(7) > быть готовым 
(приготовленным); быть в порядке 209 

тотоноэру # (2, 1) < ^ приготовлять, 
готовить; приводить в порядок, 
налаживать 80 

тоттимэру Хо Б # 5 дать нагоняй 
кому-л.; проучить 80 

тоттэкавару НХ о </{4> 5 занять место 
кого-л. 1 

тоттэкаэсу > 1 поворачивать 
назад 233 

тоттэоку ЖХ о < і& < держать, оставлять 
[про запас]; бронировать 78 

тотцукамару ХЕ. разг. быть 
вовлечённым (пойманным) 1 

то:тэки-суру #325 метать, бросать 36 

то:тэцу-суру 39 5 проникать, 
проходить насквозь 36 


то:тяку-суру 21295 5 прибывать куда-л. 36 
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тоу [|] > спрашивать, задавать (вопрос) 209 

тоу #77 посещать, навещать 209 

тофу-суру 9`5 втирать [мазь] 36 

то:хан-суру %23 5 совершать 
восхождение 36 

то:ха-суру #35 путешествовать 
пешком; исходить (местность) 36 

то:хон-сэйсо:-суру #953 2 
носиться туда и сюда, прост. разрываться 
на части 36 

тоцугу # < выходить замуж 64 

тоцугэки-суру 2 2 атаковать кого-л. 36 

тоцуню:-суру 22 А5 5 вторгаться, 
врываться куда-л.; быть ввергнутым 36 

тоэй-суру ##3- ^ поехать в Англию 36 

то:яку-суру 83-5 прописывать 
лекарство 36 

тэамасу 723 иметь слишком много 
чего-л.; не знать, что делать с чем-л. 233 

тэбанарэру РЁ 1,5 быть готовым; 
вырасти (о детях) 80 

тэбанасу #Х(#) 3 выпускать из рук; 
расставаться с чем-л. 233 

тэбараи-суру ҒА `5 5 платить [всё] 
лично 36 

тэбару > разг. быть выше сил 1 

тэбатаки-суру ЕН & 5 5 хлопать 
в ладоши 36 

тэбикаэру РХ 5 воздерживаться 
от чего-л. 80 

тэбики-суру #Р5|& 525 руководить, 
проводить (экскурсии и т. п.); 
рекомендовать 36 

тэвакэ-суру +77133 5 распределять 
работу; разбиваться на группы 36 

тэватаси-суру РЇ 39% вручать 36 

тэватасу #3 вручать 233 

тэгакэру 20 5 обращаться, иметь дело 
с кем-л.; воспитывать 80 

тэдзумару ЕЁ. остаться без гроша; 
быть в затруднении 1 

тэдори-суру РХ 0 5 5 получать 
[чистыми] на руки 36 

тэйан-суру #25 5 предлагать; вносить 
предложение 36 

тэйгин-суру 1735 тихо напевать 36 

тэйги-суру 33 5 определять, 
формулировать 36 
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тэйги-суру #9 5 вносить предложение, 
выступать с инициативой 36 

тэйго-суру (К 5 шептать, говорить 
шепотом (тихо) 36 

тэйгэн-суру 109 5 уменьшать |-ся], 
сокращать [-ся]; снижать [-ся| 36 

тэйгэн-суру [39 5 лимитировать, 
ограничивать 36 

тэйгэн-суру ЗЕЕ. предлагать, 
призывать к чему-л. 36 

тэйгэн-суру 299 5 постепенно 
уменьшаться 36 

тэйдза-суру 1145-5 сидеть втроём 
[лицом друг к другу] 36 

тэйдзё:-суру = ЕЭ`5 преподносить 36 

тэйдзи-суру 2759 5 предъявлять, 
предлагать 36 

тэйдзи-суру #8759 > представлять, 
предъявлять; экспонировать 36 

тэйдзо:-суру №1335 постепенно 
увеличиваться (возрастать) 36 

тэйдзю:-суру 5 поселиться, 
осесть; постоянно проживать где-л. 36 

тэйкай-суру ЖЕ бродить 
в задумчивости 36 

тэйка-суру {К РУ 2 падать, снижаться 36 

тэйкё:-суру 123 % предлагать; 
поставлять; предоставлять что-л. 
в распоряжение кого-л. 36 

тэйки-суру 19 ^ ставить (вопрос); 
возбуждать (иск) 36 

тэйко:-суру #739 5 сопротивляться, 
оказывать противодействие кому-л. 36 

тэйкэй-суру 995 кооперироваться, 
сотрудничать; действовать 
согласованно 36 

тэйкэцу-суру #9 > заключать 
(договор) 36 

тэймэй-суру ЕЖЭ 5 низко нависать 
(о тучах и облаках); понижаться (о курсе 
акций) 36 

тэймэй-суру #39 5 вступать в союз, 
заключать союз (договор) 36 

тэйраку-суру (63 % падать, [резко] 
снижаться 36 

тэйрё:-суру ЕЕЭ_ % измерять 36 

тэйрицу-суру 395 противостоять 
друг другу 36 


тэйрю:-суру #1795 останавливаться 36 

тэйсайбуру =. важничать, форсить 1 

тэйсацу-суру 1923-5 воен. разведывать 36 

тэйсёку-суру ЕЛНЭ ^ высаживать 
рассаду 36 

тэйсёку-суру #9 % противоречить 
(правилам, закону и т. п.); затрагивать 
(другие соглашения, договора и т. п.) 36 

тэйсё:-суру (К 5 напевать, петь 
вполголоса (тихо) 36 

тэйсё:-суру #189 ^5 читать проповедь; 
выступать с предложением, предлагать 
что-л. 36 

тэйсин-суру #3 5 вырываться вперёд; 
совершать рейд 36 

тэйси-суру /&1Е5- 5 прекратиться, 
остановиться 36 

тэйсо-суру #93 > жаловаться, 
возбуждать дело 36 

тэйсуру = 5 подносить, преподносить; 
проявлять (признак) 36 

тэйсуру 35 самоотверженно 
отдаваться чему-л. 36 

тэйсэй-суру #72Е5` исправлять, 
править (рукопись) 36 

тэйсэн-суру 3 воен. прекратить 
огонь (боевые действия); объявить 
перемирие 36 

тэйсэн-суру 55 5 остановить; быть 
задержанным в карантине 36 

тэйсюцу-суру #9 5 представлять, 
предъявлять 36 

тэйся-суру {75-5 остановить, 
остановиться (о транспорте) 36 

тэйтай-суру #35 задерживаться, 
застаиваться; иметь задолженность 36 

тэйтяку-суру 223% закреплять, 
крепить; прочно усваивать 36 

тэйхаку-суру #(Е)7НЭ`5 морск. 
бросить якорь; стоять на якоре 36 

тэкиго:-суру 1979 5 соответствовать, 
подходить 36 

тэкидзю:-суру 19/63 следовать 
чему-л. 36 

тэкиё:-суру #95 кратко 
(конспективно) излагать 36 

тэкиё:-суру #95 % подбирать, 
выдвигать 36 
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тэкика-суру # РЭ капать, сочиться 36 

тэкио:-суру 21/63 5 соответствовать 36 

тэкироку-суру 1 ә резюмировать 36 

тэкисай-суру #9 5 суммировать; 
печатать резюме 36 

тэкиси-суру #13 5 относиться 
враждебно, считать [своим] врагом 36 

тэкисуру #95 враждовать, 
соперничать 36 

тэкисуру #35 быть [при|годным 
(полезным); соответствовать (должности, 
вкусам) 36 

тэкисю-суру #35 рвать, срывать 36 

тэкисюцу-суру 21:7 5% вырезать, 
удалять 36 

тэкисюцу-суру #39 5 извлекать, 
выписывать; разоблачать 36 

тэкитай-суру #195 питать вражду; 
противодействовать кому-л. 36 

тэкито:-суру #1495 соответствовать 
чему-л.; быть к месту 36 

тэкитю:-суру (21) +3 % попадать 
[в точку]; догадываться 36 

тэкихацу-суру 1363 % разоблачать, 
обнаруживать 36 

тэккай-суру #19137 брать обратно, 
отказываться 36 

тэккё-суру 3-5 выводить (войска); 
убирать, сносить что-л. 36 

тэкки-суру 19/®3- 5 направляться 
куда-л. 36 

тэккэцу-суру 7193 ^5 выискивать 
(недостатки), докапываться 36 

тэкодзуру Ё ^5 разг. не знать, что 
делать с чем-л. 1 

тэкоирэ-суру #7 Л173- 5 
поддерживать 36 

тэкуру < < 5 прост. добираться пешком 1 

тэмадору =ЕЕ М. отнимать время; 
задерживаться, мешкать 1 

тэмакура-суру 335 спать, положив 
руку под голову 36 

тэманэки-суру Ё & 5 5 манить 
рукой 36 

тэмбо:-суру 925 % обозревать, делать 
обзор; ориентироваться на что-л. 36 

тэммэцу-суру 509 % электр. включать 
и выключать 36 


тэмпо-суру #35 наполнять, 
заполнять; дополнять, восполнять 36 

тэмпо-суру #135 переводить, 
перемещать кого-л. (по службе) 36 

тэмпуку-суру #3 5 опрокидываться, 
терпеть крушение; быть свергнутым 36 

тэмпу-суру 595 прилагать, 
присовокуплять; сопровождать 36 

тэмпу-суру #495 передавать, уступать 
(права) 36 

тэмукай-суру #2132 
сопротивляться 36 

тэмукау =17>7 сопротивляться 87 

тэнадзукэру 0.5 приручать; 
располагать к себе 80 

тэнаоси-суру Е 1.9 % поправить, 
подправить 36 

тэнарасу #8! 5 3 приручать, укрощать; 
приучать кого-л. к чему-л. 233 

тэнарэру =) подружиться; 
приобрести навык в чём-л. 80 

тэнгаку-суру #9. перевестись 
в другое учебное заведение 36 

тэнгё:-суру #%35 сменить профессию; 
заняться другим делом 36 

тэндзай-суру 13-5 быть усеянным 
(там и сям) чем-л. 36 

тэндзиру ХС капать, закапывать 
(лекарство); зажигать; заваривать (чай) 119 

тэндзиру #02 вертеться, вращаться; 
поворачивать, менять (курс) 119 

тэндзи-суру 27:3 2 экспонировать, 
выставлять 36 

тэндзуру 9% капать, закапывать 
(лекарство); зажигать 1 

тэндзуру #32 вертеться, вращаться; 
поворачивать 1 

тэндзю:-суру #39 5 заполнять, 
набивать чем-л. 36 

тэндзю:-суру #15 5 переселяться; 
мигрировать 36 

тэндо:-суру ЯН 95 терять голову, 
не находить себе места 36 

тэнкай-суру #295 вращаться, 
поворачиваться; кувыркаться 36 

тэнкан-суру 95 экспонировать 36 

тэнкан-суру #39 5 быть переведённым 
на другую работу 36 
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тэнка-суру 5:5 зажечь, поджечь 36 
тэнка-суру #35 сваливать вину 36 
тэнкё-суру #553 ^ переезжать, 
переселяться [на другую квартиру] 36 
тэнкё:-суру #95 совершить 
вероотступничество 36 
тэнкин-суру #35 быть переведённым 
[на другое место работы] 36 
тэнко:-суру #35 переходить 
в другую школу 36 
тэнкэн-суру 519 ^ осматривать, 
инспектировать; производить 
перекличку 36 
тэннин-суру #13 5% быть переведённым 
на другую работу 36 
тэнню:гаку-суру #5 Л быть 
переведённым в другую школу 36 
тэнню:-суру #5 А5 5 переехать, быть 
переведённым куда-л. 36 | 
тэнраку-суру (98) ^ упасть; пасть, 
потерпеть крах 36 
тэнран-суру #95 экспонировать, 
выставлять 36 
тэнсай-суру #9. перепечатывать, 
репродуцировать 36 
тэнсаку-суру #9 5 исправлять, 
править, редактировать 36 
тэнсёку-суру #95 изменить род 
занятий; быть переведённым на другую 
должность 36 
тэнсин-суру #235 преобразиться, 
стать другим человеком; переменить 
(изменить) образ жизни (профессию) 36 
тэнсин-суру #92 воен. отходить, 
выпрямлять линию обороны; 
продвигаться по службе 36 
тэнсити-суру #5853 % перезаложить 36 
тэнсо:-суру #523 5 пересылать, 
переадресовывать 36 
тэнсэй-суру #543 
трансформироваться, измениться; 
перейти [в другую часть речи] 36 
тэнсэн-суру #9 5 сражаться в разных 
местах 36 | 
тэнсюку-суру #5195 менять квартиру 
(место жительства) 36 
тэнсюцу-суру #9 ^ быть 
переведённым куда-л.; переезжать 36 


тэнся-суру #3395 копировать, 
переписывать; транскрибировать 36 

тэнти-суру #395 переезжать, менять 
климат 36 

тэнти-суру #35 переставлять, менять 
местами (напр. слова) 36 

тэнтоку-суру #195 прикупить 36 

тэнто:-суру 435 зажечь свет; 
включить электричество 36 

тэнто:-суру 83 5 кивать [головой] 
в знак согласия 36 

тэнто:-суру (#8) 2 
опрокидывать|-ся |, перевёртывать]|-ся]; 
разг. полететь вверх тормашками 36 

тэнтэй-суру 3 ^ быть разбросанным 
(рассеянным) 36 

тэнтэн-суру #^ 3% переходить с места 
на место; менять (хозяина и т. п.) 36 

тэнтэнхансоку-суру #5 4113-5 метаться 
во сне, переворачиваться с боку на бок 36 

тэнтэцу-суру #3 ^ переводить 
на другой путь 36 

тэнъё:-суру #93 5 применять не по 
назначению; употреблять в переносном 
значении 36 

тэппаку-суру #23 5 отменять, 
упразднять 36 

тэппэй-суру #3 5 воен. эвакуировать 
(выводить, отводить) войска 36 

тэрамаири-суру =8(2)0 52 6/00. 
посещать храм, ходить в храм 36 

тэрасиавасэру #5 (774245 
сопоставлять, сличать; выверять 80 

тэрасидасу ё 1—3 осветить, 
высветить 233 

тэрасу б освещать (напр., дорогу); 
сопоставлять 233 

тэрау {7 5 щеголять, гордиться, кичиться 
чем-л. 87 

тэрикагаяку Н 0 < ярко сиять 78 

тэрикаэсу Ж 0 1539 отражать, 
отбрасывать (свет) 233 | 

тэрикому Њ 0 154 проникать; жарко 
светить (о лучах солнца); продолжаться 
(о жаркой погоде или засухе) 56 

тэрихаэру ВО Х 5 блестеть 80 

тэрицукэру #0 {117 5 освещать, 
нагревать; припекать 80 
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тэру 2 сиять, светить 230 

тэрэру И смущаться, стесняться; 

_ чувствовать себя неловко 80_ 

тэсагури-суру = 35 нащупывать, 
искать ощупью 36 

тэссуру ЖЗ 5 отменять; отводить | 
(войска); разоружать (напр., корабль) 36 

тэссуру ЖЗ > проникать, пронизывать; 
просиживать всю ночь 36 

тэттай-суру #38935 воен. выводить 
[войска]; отходить (о войсках) 36 

тэттэй-суру 95 быть 
последовательным (решительным), 
проникаться чем-л. 36 

тэхай-суру Р19`5 приготовить, 
подготовить; расставлять (работников, 
солдат и т. п.) 36 

тэходоки-суру ЁЁ & 35 читать 
вводный курс; обучать началам 
чего-л. 36 

тэцугаку-суру #3 ^ 
философствовать 36 

тэцудау 365) помогать; сказываться 
на чём-л., влиять 87 

тэцудзинбуру Л. 5 умничать, 
мудрить 1 

тэцудо:дзисацу-суру #08 Ё 9 2 
броситься под поезд 36 

тэцуя-суру 113 % просидеть всю ночь 
[за каким-л. занятием]; провести ночь 
без сна 36 

тю:ва-суру #15 5 хим. 
нейтрализовать 36 

тю:дан-суру "39% прерывать[-ся] 36 

тю:дза-суру #5 уходить раньше | 
(до окончания чего-л.) 36 

тю:дзэцу-суру #395 быть 
прерванным (приостановленным) 36 

тю:кай-суру (9175-5 посредничать 36 

тю:ка-суру #195 2 чеканить монету 36 

тю:кэй-суру "Ф 5 транслировать 36 

тю:моку-сасэру ЇЕ Н 1 5 обращать 
на себя внимание 80 

тю:моку-суру Н 35 обращать 
внимание на кого/что-л. 36 

тю:мон-суру 2% 5 заказывать 36 

тю:ню:-суру ^9 5 впрыскивать; 
заправлять 36 


тю:рицука-сасэру 5/4 5+5 
нейтрализовать 80 

тю:рицука-суру 71795 стать 
нейтральным 36 

тю:рю:-суру #95 находиться, быть 
размещённым 36 

тю:сай-суру #95 улаживать 
[конфликт] 36 

тю:сацу-суру 5195 пребывать, быть 
аккредитованным 36 

тю:сё:-суру +35 оклеветать 36 

тю:син-суру 925 сразу же 
сообщить 36 

тю:си-суру 135 прерывать, 
прекращать 36 

тю:си-суру 35 наблюдать, обращать 
внимание 36 

тю:суру #9 2 книжн. взмывать 
в небо 36 

тю:суру &(#)% 5 книжн. 
комментировать 36 

тю:суру #9 5 книжн. казнить 36 

тю:сэн-суру #3 % тянуть жребий 36 

тю:сюцу-суру #3 5 извлекать, 
выделять 36 

тю:ся-суру {Я 5 впрыснуть, ввести 
(лекарство) 36 

тю:ся-суру 553-2 поставить (машини), 
припарковывать 36 

тю:тё-суру #35 колебаться, быть 
в нерешительности 36 

тю:то-тайгаку-суру 89395 
бросить учиться 36 

тю:ха-суру #9 5 книжн. быть 
полуразрушенным 36 

тю:хэй-суру 8575-5 воен. держать 
(размещать) войска [за границей] 36 

тядати-суру *#ЪЭ_5 не пить чай 
(во время поста) 36 

тякасу Ж/К прост. обращать 
в шутку 233 | 

тякко:-суру # 15-5 строит. приступать 
к строительству (работам) 36 

тякуё:-суру 2.5 5 носить, надевать 36 

тякусэки-суру 2/5 5% занимать место, 
садиться 36 Ес 

тякуфуку-суру 21839 ^ надевать; 
присваивать 36 
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У 


убаиау ``) бороться [друг с другом] 
за (стремление получить что-л.) 87 

убаикаэсу &1 1х3 вернуть себе, 
отвоевать; вновь захватить 233 

убау 4 ? отнимать, захватывать; 
овладевать, завладевать 87 

увабари-суру Е 0 9 2 обивать, 
оклеивать 36 

увадзуру #2 е РЕНИН быть 
возбуждённым (нервным) 1 

увамавару Е]. превосходить, 
превышать 1 

увамуку Е] < быть направленным 
(обращённым) кверху; повышаться 
(напр., о ценах) 78 

увару 140 ^ разг. быть посаженным 
(о растении) 1 

увацуку [(ї#){7 < быть поверхностным; 
быть суетливым (беспокойным) 78 

угай-суру #935 полоскать рот 
(горло) 36 

угацу 3 соответствовать 
действительности; просверливать, 
пробивать 197 

угокасу #72: приводить в движение; 
взволновать 233 

угокидасу #573 прийти в движение; 
вступить в силу 233 

угоку # < двигаться, передвигаться; 
работать (о машине и т. п.) 78 

угомэку 4% < копошиться, кишеть 78 

удару 4172 % вариться, быть сваренным; 
палить (о солнце) 1 

удзукумару #2 сидеть на корточках 1 


удзумаку #82 < кружиться в водовороте, 


образовывать водоворот 78 

удзумару #35 быть засыпанным 
(зарытым); быть заполненным 
(забитым) 1 

удзуморэру # 4,5 быть зарытым 
(засыпанным) 80 

удзумэру #% ^ закапывать, зарывать; 
заполнять, покрывать 80 | 

удзуудзу-суру 295335 горячо 
стремиться сделать что-л.; разг. не 
терпится (руки чешутся) что-л. сделать 36 


удэдатэ-суру 2С 3 ^ драться, пускать 
в ход силу 36 

удэмакури-суру 83 < 7 52 засучивать 
рукава 36 

уёуё-суру 2 2135 кишеть 36 

укабиагару ї#2:0` Е2ї^ прям., перен. 
всплывать 1 

укабу 17)^.5> плыть, плавать; 
вспоминаться 200 | 

укабэру #2: спускать на воду; 
вспоминать 80 

укагаисиру #15 видеть, знать; 
усматривать 119 

укагаи-суру {=\`3_5 посещать, 
навещать 36 

укагау {=] > посещать, навещать; 
спрашивать 87 

укагау 7 видеть, усматривать 87 

укай-суру ЕЕ! > обходить, делать 
крюк; идти окружным путём 36 

укару 57:2 пройти, выдержать 
(проверку, испытание и т. п.) 1 

укарэру ї#2%1,2 веселиться, 
развлекаться; восхищаться, быть _ 
опьянённым чем-л. 80 

укасу 727)>3_ спускать на воду, 
вспоминать 233 

ука-суру 9 ГЭ_> лить (о дожде); 
сыпаться градом 36 

укиагару ї# & Е 725 всплывать, быть 
поднятым (о затонувшем судне); перен. 
быть оторванным (изолированным) 1 

укиасидацу ї# & НН быть готовым 
к бегству; терять уверенность 197 

укидасу ї# & Н всплывать, 
выплывать 233 

укидэру ї# & Н ^ всплывать, выплывать; 
перен. вырисовываться 80 

укитацу 72 & 7-2 воспрянуть; 
оживиться 197 

уккари-суру ? >7>0 32 просмотреть, 
прозевать; быть рассеянным 36 

укосабэн-суру 7-19 5 смотреть 
вправо и влево, озираться; быть 
в нерешительности 36 

уку ї# < плавать, не тонуть; быть 
в приподнятом настроении; быть 
неустойчивым, шататься 78 
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укэау 50) брать на себя 
(какое-л. дело) 87 

укэдасу 517 Н выкупать 
(из заклада) 233 

укэирэру 5:17 ЛЯ принимать, 
получать; соглашаться 80 

укэй-суру 2/35 полит. склонять 
вправо 36 

укэкаэсу 517353 получать и возвращать 
(удар и т. п.); парировать 233 | 

укэкотаэ-суру 5175 3 ^ отвечать 36 

укэмодосу 513 3 выкупать 
(из заклада) 233 

укэмоцу = ИЕР ведать чем-л., отвечать 
за что-л. 197 

укэнагасу 5:17 ўї парировать, 
отражать 233 

укэоу #17 > заключать подрядный 
контракт, подрядиться 209 

укэру 513 ^ получать, принимать; 
подвергаться чему-л. 80 

укэсоконау 5138 5 выражает 
неспособность произвести действие 87 

укэсондзиру 5:17 #8 С выражает 
неспособность произвести действие 119 

укэтамавару ЖФ вежл. выслушать, 
слушать 1 

укэтомэру 501%. отразить (напр. 
удар); принять подачу; воспринимать, 
расценивать 80 

укэтору 0.5 получать; 
[восјпринимать 1 

укэцугу 5131 < принимать в качестве 
преемника; наследовать 64 

укэцукэру 5:13 1717 5 получать, 
принимать; соглашаться, 
прислушиваться к чему-л. 80 

умагару Ё2` 2 смаковать, находить 
вкусным 1 | 

умару #% 5 быть зарытым, быть 
погребённым (засыпанным); быть 
заполненным (наполненным) 1 

умарэкавару + {124° % обр. родиться 
вновь (в новом облике); начать новую 
жизнь 1 

умарэотиру Е 1% 5 родиться 119 

умарэру (25) 1,2 родиться, 
появиться [на свет] 80 


умарэцуку Е ХИТ < быть от рождения 
каким-л.; родиться кем-л. 78 

умидасу +23 порождать, приносить, 
вызывать 233 

уморэру # 1,5 быть зарытым 
(засыпанным) 80 

умпан-суру :##5 5 перевозить, 
транспортировать 36 

уму г утомляться 56 

уму => зреть, наливаться 56 

уму (4)ї> рожать, рождать; 
порождать 56 

уму їр гноиться, нарывать 56 

умэавасэру #01742 возместить, 
покрыть 80 

умэкаэру Ж 0% Х 5 вторично 
захоронить 80 

умэру #1. закапывать; хоронить; 
затыкать 80 

умэтатэру #07 > засыпать; 
осушать 80 | 

унагасу (Е побуждать, требовать; 
ускорять, способствовать 233 

унадатэру 21,2 потупиться, опустить 
голову 80 

унадзуку ## < кивнуть в знак согласия 78 

унарасэру 2253.5 поразить 
(букв. заставить застонать) 80 

унару №. стонать; рычать, выть 1 

ундамэси-суру Е 1/3 ^ попытать 
счастья; рискнуть 36 

ундзан-суру ##3- 5% подсчитывать, 
считать 36 

ундзари-суру 5 л; &' 3% утомляться, 
ощущать скуку 36 

унко:-суру 2/75 ^ курсировать, делать 
рейсы; обращаться (по орбите; вокруг 
Солнца и т. п.) 36 

унмэйдзукэру #11215 5 
предопределять, обрекать на что-л. 80 

уннун-суру ? А/З>А/ 3 5 говорить что-л; 
упоминать 36 

унсо:-суру #395 перевозить, 
транспортировать 36 

унсю:-суру 2% ^5 собирать -ся] 
толпами (во множестве) 36 

унтэн-суру #95 водить (автомобиль, 
поезд); использовать 36 
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унуборэру Н 5 быть самонадеянным 
(самодовольным, самовлюблённым); много 
мнить о себе 80 

унъё:-суру #939 5 применять, 
использовать; управлять 36 

унъэй-суру #ЕЕ3_5 вести (дела), 
управлять (предприятием) 36 

унэру 2 422 виться, извиваться; 
подниматься, вздыматься (о волнах, горах 
и т. п.) 80 

уо:-сао:-суру 4 9-5 метаться 
[в замешательстве] во все стороны 36 

урагаки-суру &#& 5 ^ подтверждать 
что-л. 36 

урагарэру ЕЙ. обратная 
(внутренняя) сторона 80 

урагаэсу 53 выворачивать наизнанку; 
переворачивать; перелицовывать 233 

урагири-суру 2/0 35 предавать, 
совершать предательство; 
обманывать 36 

урагиру 29) 5 предавать, совершать 
предательство; обманывать 119 

урадзукэру 405 подтверждать, 
подкреплять 80 

ураму (28)? упрекать, укорять; питать 
злобу 56 

ураму > сожалеть, чувствовать 
сожаление 56 | 

уранау 5 > предсказывать [судьбу]; 
гадать 87 

ураути-суру 17575 5 ставить 
подкладку; поддерживать 36 

ураямасигару 3 1175 завидовать, 
чувствовать зависть 

ураяму 2» завидовать 56 

уриватасу 250 93 продавать 
и передавать 233 

урикидзусу 76 0 #5 бирж. вызывать 
падение курса (цен) продаж по 
пониженной цене; сбивать цену 233 

уриноку 7 0 18 < реализовать, 
ликвидировать 78 

уриосими-суру 78 ) #1239. 5 
придерживать товары; не желать 
продавать 36 

уриосиму 2 0 {# 14+ придерживать 
товары; не желать продавать 56 


урисабаку 28 0 #1< [полностью 
рас]продавать, сбывать 78 

урисагэру 720 ГІ продавать 80 

урисибуру 7 0 > придерживать 
товары 1 

урисоконау 25032 не [сјуметь продать; 
не найти покупателя 87 

уритатаку 78 /) 11< бирж. сбивать цену; 
играть на понижение 78 

уритобасу 58 0 Ж113- сбыть, сплавить 233 

урицукусу 280 < 3 распродать 
полностью 233 

урицукэру 2 0 {17 5 навязывать 
(заставлять купить) [товар] 80 

урицунагу 76 0 * < бирж. хеджировать 
(ограждать, препятствовать) 64 | 

уронуку Е < разрежать, делать более 
редким 78 

уротаэру ЖЕ. 5 робеть, смущаться, 
теряться 80 

уроуро-суру 2 > 2235 бродить 
вокруг, слоняться; беспокоиться 36 

уроцуку 5 >< бродить вокруг, 
слоняться 78 

уру 5 продавать; предавать 1 

уру 25 получать; выигрывать 1 

уруму т? затуманиваться; 
увлажняться 56 


уруосу 13 увлажнять, мочить; 


обогащать 233 

уруоу > увлажняться; процветать 209 

урусагару ЇХ 2 5 тяготиться чем-л. 1 

урэкиру 72411) > быть полностью 
распроданным; закончиться в продаже 119 

урэкому 5613А{р навязывать покупку 
(товар); приобретать [доверие, 
популярность] 56 

урэнокору 7217.5 оставаться 
непроданным; остаться не замужем 
(старой девой) 1 

урэру 222 продаваться, иметь сбыт 80 

урэсигарасэру #2 112545 радовать, 
говорить; льстить 80 

урэсигару 1.7 5 радоваться 1 

урэу (2) 2 горевать, скорбеть; 
тревожиться 1 

урээру (15) 5 5 горевать, скорбеть; 
тревожиться 80 
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усобуку < рычать, реветь; делать 
вид 78 

уссан-суру #9 5 книжн. развлечься; 
рассеяться 36 

уссэки-суру #95 накапливаться 
[в сердце, в душе] 36 

усуги-суру #7#39`> быть легко одетым; 
одеваться легко 36 

усумэру #№. делать тоньше; 
разбавлять; делать слабее, светлее 80 

усурагу #Ь < утончаться; ослабевать 64 

усурэру #2 утончаться; ослабевать 80 

усэру =. исчезать, пропадать 80 

утагау #7) сомневаться; подозревать 87 

утагуру Я <. сомневаться 1 

утаиагэру `` петь громким 
и отчётливым голосом 80 

утарэру #1(#)7-#,5 быть битым; быть 
застреленным, быть раненным (пулей) 80 

утатанэ-суру #585 5 вздремнуть, 
подремать 36 

утау (19) петь, декламировать 87 

утау (#7 воспевать, превозносить; 
провозглашать 87 

утиавасэру 17 5 424 2% согласовывать, 
обсуждать 80 

утиагэру #75 90(. Е) 5 запускать 
(спутник, ракету); заканчивать 
(выступления, гастроли) 80 

утиакэру 1758813 5 признаваться 
в чём-л., открывать (поверять) [тайну] 80 

_утиау УЛЪ 5 драться; 
перестреливаться 87 

утивару #7 5 |2 разбивать [на куски] 1 

утиватаси-суру МЭ 5 платить 
по частям; поставлять частями 36 

утигари-суру РЁ) 55 получать аванс 
(в счёт заработка) 36 

утидасу #53 [впервые] 
провозглашать [курс (программи) |; 
отстаивать (мысль) 233 

утидзини-суру #576125 5 погибнуть 
в бою 36 | 

утиёсэру 17 #45 5 набегать на берег; 

_ надвигаться 80 

утииру #5 Л. вламываться, 
вторгаться 119 

утикакару #1 7:2 ударить кого-л. 1 
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утикатамэру 175% ^ укреплять, 
приколачивать 80 

утикацу #7 5 (9я.) побеждать, 
одолевать, преодолевать 197 

утикаэсу #7 2х3 отвечать ударом на 
удар; биться (о волнах) 233 

утикиру #1 52 прекращать, кончать; 
положить конец 119 

утикитаэру 17 #8 5 ковать 80 

утиковасу #7 5 9% разрушать, 
сносить 233 

утикому #7 5 04р вбивать, вгонять; 
производить выстрел 56 

утикоросу 17 5% избить до смерти; 
застрелить 233 | 

утикудаку #1 < разбивать, дробить; 
разламывать [на кусочки] 78 

утикэсу {7 51У отрицать; опровергать; 
аннулировать 233 

утимавасу 17 5815 разг. ходить вокруг 
да около; искусно окружать противника 
[в игре «го» | 233 

утимакасу 1] #3 побеждать, 
заставлять сдаться, одерживать верх 233 

утиморасу #15 5 9 упустить [врага] 
(дать ему скрыться) 233 

утинарасу #7 18 53 извлекать звук 233 

утинобасу {7 Я113- расплющивать 233 

утиномэсу 17 5 0 %5 избивать; сбивать 
с ног 233 

утинуку 77 5#(#)< пробивать, 
просверливать; выдавливать 78 

утиоросу #15 Т^ ударить сверху; 
ударить по голове 233 

утиотосу {1% 2 ӯ сбивать (с ног); 
стряхивать 233 

утисиорэру #7 312 вянуть, блёкнуть; 
унывать 80 

утиситагаэру #7 5{Х 5 обр. сломить, 
подчинить себе; заставить покориться 80 

утисоконау #7 5 > промахнуться, 
не попасть 87 

утисугиру 17 5218 & 5 миновать, 
проходить мимо 119 

утисутэру 1.5 оставлять, бросать; 
не обращать внимания 80 

утисуэру #7 #8 < 5 прочно 
устанавливать; избивать 80 


утитаорэру #1 1,5 опрокинуться, 
упасть; обанкротиться; погибнуть 80 | 

утитаосу #7 5 свалить, опрокинуть; 
одолеть, прикончить 233 

утитатэру > Ў < 5 воздвигать, 
создавать; устанавливать 80 

утитокэру #7 #15 5 поверять, 
открывать (напр., секрет) 80 

утитомэру #7(%) ЂЕ % 5 застрелить, 
убить, прикончить 80 

утитору #7 5 ЯХ 5 захватить, схватить; 
убить 1 

утифуру {15 махать, трясти; 
отвергать, бросать 1 | 

утихарау {7 {А > стряхивать, счищать; 
разгонять, рассеивать 87 

утихатасу #15 7-9 зарубить, 
заколоть 233 

утихисигу #1 Ъ0`1 < разбить, 
раздавить 64 

утихоробосу 17 5 1х5 губить, 
разрушать; уничтожать 233 

утицугу #7 Ъ# < продолжать игру 64 

утицудзуку УТ: < продолжаться, 
следовать один за другим; 
продолжаться 78 

утицудзукэру #1 #17 5 продолжить 80 

утицудоу 15 5 собираться, 
сосредотачиваться; скапливаться 209 

утицукэру 17 (115 5 сильно ударять; 
прибивать; швырять 80 

утиябуру 17 1% сломать, пробить; 
разбить, разгромить (противника 
и т. п.) 1 | 

утому ВР чуждаться, сторониться 
кого-л.; забывать 56 

утондзиру #2; С 5 чуждаться, 
сторониться кого-л. 119 

утоуто-суру 222235 быть сонным; 
клонить ко сну 36 | 

уттаэру Я. 2 взывать, обращаться; 
жаловаться, подавать жалобу 
на кого-л. 80 | 

уттэдэру {7-2 < воен. делать вылазку; 
открыто выступить (напр., 
на политической арене) 80 

уттэкавару {1 > <. полностью 
(совершенно) перемениться 1 


уттэкакару #7 > С#?:^ набрасываться 
с кулаками 1 

уттяракасу ЕР 2:5 забрасывать; 
откладывать 233 

уттяру #18 ^ [от]бросить, отставить; 
пренебречь 1 

утю:-суру 3 ^ осыпать [градом пуль 
и т. п.]; усиленно обстреливать 36 

уцу #7(, Я, ЕР бить, ударять; 
стучать 221 

уцубусу (ЖХ лечь ничком 233 

уцурикавару 70 2:425 меняться; 
сменяться 1 

уцуриюку 1 7 17 < сменяться; 
проходить 78 | 

уцуроу #2 5 меняться; 
блёкнуть 209 

уцуру > отражаться; выходить 1 

уцуру > перебираться, переезжать; 
переходить 1 | 

уцусу 53 снимать копии; 
изображать 233 

уцусу #3 перемещать; переносить; 
пересаживать 233 

уэкому Ж 4 ТР засаживать; сажать 
(растения или клубни) 56 

уэру ЯН Я > голодать; перен. изголодаться, 
жаждать чего-л. 80 

уэцукэру 1# < {117 5 сажать, 
насаждать 80 

уямау #Х Э уважать, почитать; относиться 
с уважением 87 


Ф 


фубуку < бушевать (о метели, вьюге 
и т. п.) 78 

фуги-суру (13-5 ставить 
на обсуждение 36 

фуго-суру #3 5 совпадать, 
соответствовать 36 

фудзакэмавару 5 &17 15 шутить, 
баловаться, резвиться, играть; 
флиртовать 1 

фудзакэру 2 &17 5 шутить, баловаться, 
резвиться, играть; флиртовать 80 

фудзё:-суру ї# ЕЗ всплывать 
[на поверхность] 36 
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фу:дзикому 21 С3А 1+ запечатывать 
(конверт) 56 

фу:дзикомэру 8 С3А%# ^ сдерживать, 
блокировать (страну); локализовать 
(конфликт) 80 

фудзин-суру 10083-5 воен. занимать 
позицию, располагаться на позиции 36 

фу:дзиру С. запечатывать, заклеивать 
(конверт) 119 

фудзи-тяку[рику]-суру ЖЕ 2 
совершить вынужденную посадку 36 

фудзию:-суру А9 92 быть 
стеснённым, испытывать неудобства 36 

фудзоку-суру (1/83 % прилагаться 
к чему-л.; состоять (при каком-л. 
учреждении) 36 

фудзуй-суру {795-5 сопутствовать; 
сопровождать что-л. 36 

фуё:-суру 35 содержать, иметь 
на иждивении 36 

фуё:-суру #895 плавать, держаться 
на поверхности воды 36 

фу:ин-суру #1159 5 запечатывать 36 

фуитё:-суру ХІ 5 оглашать, 
оповещать; разглашать 36 

фукаири-суру Л 0 5-5 ввязываться 
во что-л., углубляться; заходить слишком 
далеко 36 

фукамару # 5 углубляться 1 

фукамэру #5 углублять 80 

фукан-суру ИУ 2 смотреть сверху 
[вниз] 36 

фу:кан-суру 13 5 запечатывать, 
опечатывать 36 | 

фукасу 2: курить 233 

фукасу 22-3 варить (готовить) 
на пару 233 

фука-суру {1215 5 добавлять, 
присоединять 36 

фука-суру #/И5- ^ выводить (цыплят), 
разводить (рыбу) 36 

фука-суру 3-5 облагать налогом 
(пошлиной и т. п.) 36 

фукацу-суру #78395 г. 
воскресать 36 

фукё:-суру 35 религ. 
распространять вероучение, 
пропагандировать религию 36 


фукиагэру  & ЫЎ вздымать 
[в воздух] 80 

фукиарасу К & 7:6 9 бушевать, 
наносить вред (разрушения – 
об ирагане) 233 

фукивакэру Х& 2795 веять, 
развеивать 80 

фукидасу Ж & НУ начать дуть; 
выдыхать; рассмеяться, 
расхохотаться 233 

фукидасу Е & НУ” забить струёй 
(фонтаном) 233 

фукидэру Х& НН выступать (о поте) 80 

фукиёсэру Х& 5 собирать в кучу 
(напр., листья — о ветре); наметать 
сугроб 80 

фукикаэру & & #4 5 перекрыть 
крышу 80 

фукикаэсу ИХ & 13 задуть снова 
(о ветре) 233 

фукикому ЖХ & Л? дуть вовнутрь, 
вдувать, задувать 56 | 

фукикому #&& 247 вытирать, начищать 
до блеска 56 

фукикэсу Х & #3 задуть, потушить 
(свечу и т. п.) 233 

фукикэсу #& ЇН стирать, вытирать 233 

фукимакуру Х & #2 бушевать, гулять 
(о ветре) 1 

фукимэкуру Х & #5 срывать (сносить) 
ветром 1 

фукинагасу  & ў сбить с курса, 
отнести в сторону [ветром] 233 

фукинобасу И & {#133 выдувать 
(стекло) 233 

фукинукэру Х & #17 5 продувать 
[насквозь | 80 

фукиокосу  & > У раздувать 
(огонь — о ветре); поднимать 
(ветер) 233 

фукиокуру % &2& 5 развеивать, 
разносить что-л. (о ветре) 1 

фукиотосу К & #& 2 9 сдуть, сбросить 
ветром 233 | 

фукиотосу 1 & #23 счищать, выводить 
(пятна и т. п.) 233 | 

фукисо:дзи-суру && 73 5 делать 


уборку; вытирать (пыль с предметов) 36 
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фукисусабу Ж & 7е.5> сильно дуть, 
бушевать (о ветре) 200 

фукисусаму Х & г сильно дуть, 
бушевать (о ветре) 56 

фукитатэру Х& У ^ раздувать (огонь); 
играть (на духовом инструменте) 80 

фукитобасу Х&ЖЫЭ` сдувать, уносить 
[ветром] 233 

фукитору && 5 стирать, вытирать 1 

фукито:су Х & #3 непрерывно дуть 
(о ветре) 233 

фукихарау Х & А > сдувать (пыль 
и т. п.) 87 


фукицукэру ХК & {117 5 дуть на что-л. 80 


фукицунору Ж & #5 дуть всё сильнее 
и сильнее, крепчать (о ветре) 1 

фукиэки-суру Л 5 проходить 
военную службу, служить в армии 36 

фукияму % & ІЕўР перестать [дуть], 
прекратиться, утихнуть (о ветре) 56 

фуккакэру Ж >#5 5 затевать ссору 80 

фуккан-суру 113 5 переиздавать 36 

фуккирэру о> & 1,5 прорваться, ^ 
лопнуть 80 

фукко:-суру {815 5 возвратиться 
в школу, быть восстановленным в правах 
ученика 36 

фукко:-суру {2 #3 5 быть 
восстановленным (возрождённым) 36 

фуккэн-суру 1843 5 быть 
восстановленным в правах 36 

фуккю:-суру 1195-5 быть 
восстановленным 36 

фуку < дуть, веять (о ветре) 78 

фуку < вытирать, стирать 78 

фукубун-суру 12225 переводить 
на язык оригинала 36 

фукуга-суру {ХЕЗ % лечь лицом вниз; 
залечь (о солдатах) 36 

фукугё:-суру {#35 5 вернуться 
(возвратиться) к прежней работе 36 

фукуго:-суру ##2- % соединять; 
складывать 36 

фукугэн-суру 4 (25) 3 5 
восстанавливать | -ся], 
реставрировать [-ся] 36 

фукудзай-суру {№ 5 таиться в чём-л.; 
скрываться за чем-л. 36 


фукудзай-суру 335 5 признавать 
[свою вину |, признаваться (в совершении 
преступления) 36 

фукудзоку-суру А85 5 подчиняться 
кому-л. 36 

фукудзю:-суру ЛЕ 5 подчиняться, 
повиноваться 36 

фукудоку-суру 1533 > принять яд, 
отравиться 36 

фукуё:-суру 135 принимать 
[лекарство] 36 

фукуин-суру #АЗ`5 
демобилизоваться 36 

фукуи-суру #4735 
восстанавливать 36 

фукумасу & % 5 наполнять 
(жидкостью), пропитывать 233 

фукумасэру & 41+ % наполнять 
(жидкостью), пропитывать 80 

фукуму &ї#° содержать, заключать 
в себе 56 

фукумэй-суру #13 5 отчитываться, 
рапортовать 36 | 

фукумэн-суру #135 надевать 
маску 36 

фукумэру #52 содержать в себе 
что-л. 80 

фукумэцу-суру #35 разгромить, 
уничтожить 36 

фукурамасу Ёё Э` надувать (воздухом, 
газом и т. п.) 233 

фукурамасэру Ё 5 х % 5 надувать 
(воздухом, газом и т. п.) 80 

фукураму 512 надуваться, вздуваться, 
набухать 56 

фукураму Ё © 12 разг. обижаться, 
дуться 80 

фукурэру 5 обижаться, дуться 56 

фукусёку-суру # #95 быть 
восстановленным [в должности] 36 

фукусуру Л 5 подчиняться 
кому/чему-л. 36 

фукусэй-суру #935 перепечатывать, 
репродуцировать, копировать 36 

фукусю:-суру #95 повторять 
[пройденное] 36 | 

фукусю:-суру 123 5 мстить; брать 
реванш 36 
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 фукуся-суру #535 копировать, 
репродуцировать 36 

фукуся-суру #195 излучать 36 

фукуто:-суру {83 5 возвратиться 
в ряды партии, восстановить членство 
в партии 36 

фукухай-суру #395 возобновить 
выдачу дивидендов 36 

фукуяку-суру Я % принимать 
(пить) лекарство 36 

фукэру 5157 5 плесневеть 80 

фукэру #15 ^ погружаться, уходить 

_ с головой во что-л. 80 

фукэру #17 5 стареть, стариться 80 

фукэру #05 темнеть, становиться 
длиннее (о ночи) 80 

фукэру 205 кулин. развариться, 
перетушиться 80 

фукю:-суру №35 
распространять [-ся| 36 

фумиарасу 255 3 вытаптывать, 
разорять, опустошать 233 

фумиаямару 298 5% оступиться, 
сделать неверный шаг 1 

фумивакэру 27713 5 пробираться 
сквозь (заросли и т. п.) 80 

фумивару 2] 5 наступить и сломать; 
раздавить, наступив ногой 1 

фумиватару #725 проходить через 
что-л. 1 

фумидасу 2:13 сделать [первый] шаг; 
шагнуть; обр. выйти (выдвинуться) 
на арену 233 

фумиирэру 2 ЛЖ, 5 [в|ступить 
куда-л. 80 

фумикатамэру 281% 5 утаптывать 
(снег, землю и т. п.) 80 

фумикаэру 2-Х 5 переменить ногу 
(на марше); переступать с ноги на ногу 80 

фумикиру #2: 5 пересекать 
путь (дорогу); переезжать через 
[железнодорожный] путь 119 

фумиковасу 2583 раздавливать, 
растаптывать 233 

фумикому &2-А{р вступать, входить; 
вторгаться 56 

фумикоросу 2% растоптать, 
раздавить [ногой] 233 


фумикотаэру 2-Х ^ крепко стоять 
на ногах; обр. [твёрдо] стоять на своём 80 

фумикоэру 2 Х ^ переступать (через 
линию) 80 

фумикудаку #27.< раздавливать, 
растаптывать 78 

фумикэсу 2-9 затаптывать 
(огонь) 233 

фумимаёу 2% 5 заблудиться, забрести 
не туда 1 

фуминарасу 25 б утаптывать 
(землю, снег и т. п.), протаптывать 
(дорожку, тропинки и т. п.) 233 

фуминарасу #218 5 У [громко] топать 
ногой, стучать ногами 233 

фуминидзиру #725 прям., перен. 
растаптывать; попирать 119 

фуминуку 27. < пробить 
(продырявить) ногой; поранить 
(порезать) ногу 78 

фумисимэру #720. твёрдо стоять 
[на земле], уверенно шагать 80 

фумитаосу #23 опрокидывать 
(сбивать) ногой 233 

фумитигаэру 2)&Х 5 оступиться, 
подвернуть ногу, сделать неверный 
шаг 80 

фумито[до]мару #21: 3.5 [твёрдо] 
стоять на месте; обр. стоять до последнего 
(насмерть) 9 

фумихадзусу 2:75 оступиться, 
сделать неверный шаг 233 

фумицубусу Ж7АНЭ` раздавить [ногой], 
растоптать, затоптать 233 

фумицукэру 24117 % наступать, 
придавливать ногой 80 

фуму #2 [на]ступать [ногой] на что-л., 
топтать 56 

фунагакари-суру #035 морск. 
становиться на якорь, заходить в порт 36 

фунадзуми-суру #255 5 грузить 
[на судно], отгружать [морским путём] 36 

фунаёи-суру `5 2 страдать 
от морской болезни 36 

фунбару 2л; 5 твёрдо стоять 
[на ногах] 1 | 

фунгай-суру #5 5 возмущаться, 
негодовать 36 
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фунго:-суру 3 % совпадать 36 
фунгэки-суру #395 возбуждаться, 

воодушевляться 36 
фунгэки-суру #35 вспыхнуть от 

гнева; прийти в негодование 36 
фундакуру 5>А/7= < 5 прост. выхватить, 

вырвать; обр. урвать, сорвать 1 
фундзорикаэру А, ) 25 5 Раз, 

развалиться (разлечься) 

[с самодовольным видом] 80 
фундо-суру #5 5 прийти в ярость 36 
фунин-суру М3 5% отправляться 

[к новому] месту службы 36 
функа-суру ї#:Х3- ^ извергаться, быть 

действующим (0 вулкане) 36 
функоцу-сайсан-суру 8197 2 

книжн. обр. лечь костьми, разбиться 

в лепешку 36 | 
функю:-суру #95 осложняться, 

затрудняться 36 
фунпацу-суру 225 5 решиться, 

ощутить прилив энергии 36 
фунран-суру #95 приходить 

в беспорядок 36 
фунрэй[-дорёку]-суру #1/[257)]95 

прилагать энергичные усилия 36 
фунсай-суру #95 раздробить, 

обр. разгромить, стереть в порошок 36 
фунсин-суру решительно (энергично) 

двигаться вперёд 36 
фунси-суру #95 книжн. умереть 

в припадке гнева 36 
фунсицу-суру #753 5 пропасть, 

потеряться; потерять утерять 36 
фунсуру #9 2 играть роль кого-л. 36 
фунсэн-суру ®#3- ^ воен. вести 

трудный (ожесточённый) бой 36 
фунсюцу-суру #3 ^ извергать, 

выбрасывать 36 
фунто:-суру #19 5 вести трудную 

(напряжённую) борьбу за что-л. 36 
фурарэру #& 54,5 разг. быть 

отвергнутым, получать отказ 80 
фурасу & 6 проливать, поливать 233 
фурафура-суру 55 55% 2 быть 

вялым, пошатываться 36 
фуриагэру #0 І? вскидывать что-л. 

взмахивать чем-л. 80 


фуриатэру 0 4 < 5% распределять 80 

фуривакэру #0 7715 % делить 
пополам 80 

фуридасу #& ) НЭ вытряхивать, 
стряхивать 233 

фуридасу 0 ШУ пойти (о дожде, снеге 
и т. п.) 233 

фурикабуру 3  7>.5:5 заносить 
над собой (над головой), замахнуться 
чем-л. 1 

фурикадзасу 3 0 3 заносить над 
головой, замахиваться чем-л. 233 

фурикакару №1 5 поливать, обсыпать 
сверху 1 

фурикакэру 0 #05 посыпать 
чем-л. 80 

фурикаэру переводить, перечислять. 
(деньги) 80 

фурикаэру 0 5 обернуться, 
глянуться 80 

фурикиру > 0 85 решительно 
отказать 233 

фурикому 35 0 ЈА#> перевести на счёт 
в другой банк 56 

фурикомэрарэру 0 #0 №5 
задержаться (не иметь возможности 
выйти) из-за дождя (снега) 80 

фуримавасу #7 [813 размахивать 233 

фуримаку #& 01 < рассыпать, 
разбрасывать 78 

фуримидасу #0 &.3 распустить 
волосы 233 

фуримуку #0 [0] < оборачиваться, 
оглядываться; поворачиваться лицом 
к кому-л. 78 

фуримукэру # 2 95 направлять, 
поворачивать; обращать (напр. 
внимание) 80 

фуриоросу 0 ГУ опустить на 

| голову кого-л.; ударить сверху 233 

фуриотосу #0 #2 ӯ сбрасывать, 
стряхивать 233 


_ фурисибору 0 &2 выжимать [всё, что 


возможно] 1 | 
фурисикиру & 0 #2 идти, не переставая 
(о дожде, снеге и т. п.) 119 
фурисосогу #01 < разг. лить как 
из ведра (о дожде) 64 | 


496 


фурисутэру 3 0 С 5 стряхивать; обр. 
отбрасывать что-л. 80 

фуритатэру $ ) 37 С ^ размахивать, 
энергично махать чем-л. 80 | 

фуритобасу & 0 1157 отбрасывать, 
откидывать 233 

фуриугокасу #& 0 82:5 раскачивать, 
трясти 233 

фуриугоку [0 8 < раскачиваться, 
качаться 78 

фуриханасу #0 3 стряхнуть с себя; 
освободиться от чего-л. 233 

фуриханасу 5 ) ЁЗ решительно 
отказать 119 

фурихарау #8 0 їА ? стряхнуть, 
сбросить 87 

фуриходоку # 0 < сбросить, 
стряхнуть с себя 78 

фурицудзуку &0 < продолжать идти 
(о дожде, снеге и т. п.) 78 

фурияму [&2 11+ прекратиться, 
перестать (о дожде, снеге и т. п.) 56 

фуро:-суру 835 бродяжничать, 
скитаться 36 

фурубиру 0. изнашиваться, 
становиться ветхим, устаревать 119 

фурубокэру 111817 % выглядеть старым 
(поношенным, ветхим) 80 

фурувасэру 125 заставлять 
дрожать 80 

фуруивакэру #\`2705 отсеивать, 
отделять путем просеивания 80 

фуруиокосу #\` > У возбуждать; 
поднимать настроение и т. п. 233 

фуруиотосу Ў #3 стряхивать, 
вытряхивать (пыль, песок и т. п.) 233 

фуруиотосу #\`\9` прям., перен. 
отсеивать 233 

фуруицуку #1 “Її < задрожать; 
заключить в объятия (от восторга) 78 

фурумау > вести себя как кто-л.; 
обращаться с кем-л. 87 

фуруу #& ? [по]трясти 87 

фуруу Ё Э просеивать 87 

‚фуруэагару 2 
трястись; НЕ 1 

фуруэдасу ЕХ НЭ затрястись, 
задрожать 233 
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ЕЯ. ЕА [сильно] дрожать, 


фуруэру ЕХ_5 трястись, дрожать 80 

фурэаруку И < пускать, 
распространять (слухи и т. п.) 781 

фурэау И 5 соприкасаться, 
симпатизировать друг другу 87 

фурэкому 12А объявлять, 
оповещать, рекламировать 56 

фурэмавару Я Е пускать, 
распространять (слухи и т. п.) 1 

фурэру #12 качаться, отклоняться, 
быть наклонённым 80 

фурэру Ё, [при|касаться, 
дотрагиваться, трогать 80 

фурю:-суру #35 плавать, держаться 
на плаву 36 

фусагару 3721 5 закрываться, быть 
закрытым 1 

фусагикому Е 3А{г впадать в уныние, | 
быть в подавленном настроении 56 

фусагу ЗЕ < закрывать, заслонять, 
прикрывать 64 

фусагу ЕЁ(3Е) < быть в плохом 
(подавленном) настроении 64 

фу:са-суру 215 % устанавливать 
блокаду 36 

фу:сацу-суру 1959-2 а) спорт. 
вытеснять; б) душить (напр., критику); 
пресекать (деятельность) 36 

фусёку-суру #15 ^ насаждать, 
устанавливать 36 

фусёку-суру 859 ^ ржаветь, 
подвергаться коррозии (эрозии) 36 

фусё:-суру #165 ^ получить ранение 
(травму) 36 

фусикурэдацу # < Ил т 
сучковатым (о дереве); быть костлявым 
(узловатым - о пальцах) 197 

фусин-суру #85 2 строить, возводить 36 

фусин-суру / 75 5 стараться, 
прилагать [все] усилия 36 

фу:си-суру #119 О сатирически 
обличать; иронизировать, высмеивать 36 

фусоку-суру “55 недоставать, быть 
недостаточным 36 = 

фуссёку-суру 235 стирать, 
вытравлять; разг. сводить на нет 36 

фусуру {13 ^ присоединять, придавать 
что-л. чему-л. 36 
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фусэгу В < предотвращать, 
предупреждать что-л. 64 

фусэру {А+ ^ переворачивать, класть 
лицом вниз 80 — 

фусэру А+ 2 ложиться, слечь 80 

фусэцу-суру #3 5 прокладывать, 
строить (железнодорожную линию, 
шоссе и т. п.) 36 

футидору #5 окаймлять, Е 

_ окантовывать 1 

футто:-суру #35 кипеть, закипать; 

возбуждаться, разгораться (о спорах 
и т. п.) 36 

футэкусарэру 5 </81,5 обижаться, 
дуться 80 

футяку-суру (123 5 прилипать, 
приставать, прикрепляться 36 

фухацу-суру 1—23 5 дать И 
не взорваться 36 

фуэн-суру #195 подробно 
распространяться о чём-л., разъяснять 
что-л. 36 

фуэру #Х Љ увеличиваться, возрастать, 
множиться 80 

фуюгомори-суру && ) 5 5 зимовать, 
впадать в зимнюю спячку 36 

фуюгоси-суру 8 1.3 5 перезимовать, 
пережить [ещё одну] зиму 36 

фуюдзитаку-суру 2/9 ^ готовиться 
к зиме 36 

фую:-суру #195 плавать; быть 
во взвешенном состоянии; 
возноситься 36 

фуякасу 5>^>7)>3 мочить, замачивать, 
вымачивать 233 

фуякэру .5%17 % разбухать, и 
(от воды) 80 

фуясу ЯУ увеличивать, приумножать, 
расширять 233 
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хааку-суру #13 5 овладевать, 
схватывать; держать в своих руках 36 

хабакару 2 робеть, бояться, 
стесняться 1 | 

хабаму 84° мешать, препятствовать, 
предотвращать 56 


хабатаки-суру 21#& 3 5 хлопать 
(взмахивать) крыльями 36 

хабатаку < хлопать (взмахивать) 
крыльями 78 

хабикору & № простираться, 
разрастаться, господствовать 1 

хабуку 4 < исключать, устранять; 
сокращать; опускать; экономить 78 

хабэру 2 прислуживать, ухаживать 
(за больным и т. п.) 80 

хагасу #12139 отрывать, срывать, 
отдирать 233 

хагиавасэру 2454242 сшивать, 
пришивать 80 

хагитору #1 & 5 отрывать, отпарывать; 
срывать (одежду и т. п.) 1 

хагу #1 <` отрывать, сдирать, срывать; 
отнимать, лишать 64 

хагу # < латать, ставить заплаты; 
соединять 64 

хагукуму [1 < < #2 высиживать 
(птенцов); воспитывать; оберегать, 
защищать 56 


хагурэру 1,2% отставать [от спутников]; 


заблудиться; упускать возможность 80 
хагэагару 17 Е 5 лысеть 1 


хагэмасу № 5 поощрять, подбадривать, 
воодушевлять; инспирировать (внушать 


_ какие-л. взгляды), тайно подстрекать 233 

хагэмиау 5025 5 соревноваться, 
[дружески] соперничать, воодушевлять 
друг друга 87 

хагэму }##° полностью отдаваться делу; 
прилагать старания 56 

хагэру #117 5 облупливаться, 
шелушиться; линять, выцветать 80 

хагэру #17 ^ лысеть 80 

хадакару (3722: быть распахнутым 
(широко раскрытым) 1 

хадакэру 470. распахнуть одежду; 
быть открытым 80 

хадзииру #2 СЛ. быть 
пристыженным 119 

хадзикидасу #<& НЭ` раскручиваться 
(о пружине); отбрасывать, 
вышвыривать 233 

хадзикикаэру #&) 5 отскакивать 
назад 80 
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хадзику < отталкивать; отбрасывать, 
не пропускать 78 

хадзикэру #02 лопаться, трескаться; 
отскакивать, соскакивать 80 

хадзимару #3 5 начинаться, брать 
начало; открываться 1 

хадзимэру #25 начинать, 
приступать 80 

хадзирау ХОС 7 стесняться, быть. 
застенчивым 87 

хадзиру Яб С. 5 стыдиться чего-л. 119 

хадзи-суру #13 5 держать, хватать, 
придерживаться чего-л. 36 

хадзукасигару #971122 быть 
застенчивым, смущаться, стесняться 1 

хадзуму #4” отскакивать; быть 
оживлённым 96 

хадзуру #6395 стыдиться чего-л. 1 

хадзурэру 5 соскочить, отцепиться, 
открепиться; не удаваться, терпеть 
неудачу 80 

хадзусу 7-3 снимать, откреплять, 
отцеплять; пропускать, упускать 233 

хадзэру {34 ^ лопаться, трескаться, 
раскалываться 80 

хаирикому ЈЕЛ 0 3542 входить, попадать 
куда-л. 56 

хаиру Ло, =ж/Л. входить; влезать, 
забираться, попадать куда-л. 119 

хайби-суру #/8 5 5 иметь личную 
встречу 36 | 

хайби-суру 0/83 размещать 36 

хайбоку-суру #23 ^ потерпеть 
поражение 36 

хайбун-суру 235 
распределять 36 

хайбэн-суру #1#53- 5 действовать 
(о желудке) 36 

хайгай-суру #7 5 преклоняться 
перед всем иностранным 36 

хайгаку-суру #39 5 прекращать 
учение 36 

хайгё:-суру 2 % ликвидировать 
(закрыть) [своё] предприятие; оставить 
(напр., сцену), прекратить (работу 
и т. п.) 36 

хайго:-суру #025 5 сочетать, 
комбинировать, подбирать 36 
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хайгэки-суру 5Е®9Э`5 давать отпор, 
отбрасывать 36 

хайдасу ЈЕ‘ выползать 233 

хайдзоку-суру ЕЗ 5 
прикомандировать, причислять, 
приписывать 36 

хайдзэн-суру #9 5 накрывать 
на стол 36 

хайдзэцу-суру 3 5 вымирать 36 

хайдзю-суру #59 5 [почтительно] 
принимать, получать 36 


 хайдоку-суру #95 [иметь честь] 


читать; [почтительно] прочесть 36 
хайдэн-суру #195 распределять 
электроэнергию, снабжать 
электроэнергией 36 
хайдэру 8\5 выползать 80 
хайёру 38 ‘27% подползать, 
подкрадываться 1 
хайё:-суру (#939 5 носить (напр., 
оружие, знаки отличия) 36 
хайин-суру #083 5 назначать 
(на должность); распределять 
на работу 36 
хайи-суру РЕЗ > лишать престола 36 
хайкай-суру #113 5 бродить, прост. 
слоняться; крейсировать 36 
хайкан-суру #13 5 осматривать, 
видеть 36 
хайки-суру 29 5 отменять, 
расторгать; прекращать пользоваться 
чем-л. 36 
хайкому #1 ЛР вползать 56 
хайкэн-суру #5 смотреть, видеть; 
вежл. знакомиться 36 


_ хайкэцу-суру #19 делать 


кровопускание 36 
хайкю:-суру #059 распределять, 
снабжать, выдавать, продавать 
(по талонам и т. п.) 36 
хаймавару 281 \8125 ползать 1 
хаймэй-суру #395 получать 
назначение на должность 36 
хаймэцу-суру 239 5 разрушаться, 
быть (разрушенным) уничтоженным 36 
хайнобору =\`5 влезать, взбираться 1 
хайно:-суру #85 5 дренировать; 
удалять гной 36 
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хайню:-суру #3 О мед. мочиться 36 
хайориру 5\` ГО > сползать, 
спускаться 119 


хайрё:-суру 99 5 высок. [иметь честь] 


получить 36 

хайрё-суру ЕЗЭ_5 заботиться, 
беспокоиться о ком-л. 36 

хайри-суру 19 5-5 отходить от чего-л; 
быть чуждым чему-л. 36 

хайрэй-суру 295 не повиноваться, 
противиться, противоречить 
кому/чему-л. 36 

хайрэцу-суру #07195 располагать 
по порядку 36 

хайсё:-суру ЕЖ3`5 слышать, знать 36 

хайсин-суру 1155 5 обмануть доверие, 
злоупотребить доверием 36 

хайси-суру #13 отменять, 
упразднять, прекращать действие 36 

хайсо:-суру 59% быть обращённым 
в бегство 36 

хайсо:-суру #12539 % рассылать 36 

хайсуй-суру ЕЖУ 5 откачивать воду, 
осушать, дренировать 36 

хайсуй-суру @ЖЗЭ-5 проводить воду, 
снабжать водой 36 

хайсуру 23 % прекращать, оставлять, 
отказываться 36 | 

хайсуру #3 2 почитать кого-л.; 
поклоняться кому-л. 36 

хайсуру 83 2 устранять, удалять; 
преодолевать 36 

хайсуру №13 > распределять; подбирать, 
сочетать; подчинять 36 

хайсэки-суру Ж 5 устранять, 
удалять; бойкотировать 36 

хайсэцу-суру #3 5 выбрасывать; 
испражняться 36 

хайсюцу-суру #9 5 выделяться, 
просачиваться 36 

хайсюцу-суру Н9`5 появляться один 
за другим 36 

хайсяку-суру #183 5 заимствовать, 
одалживать 36 

хайся-суру #1 5 благодарить, 
изъявлять благодарность 36 

хайся-суру #195 распределять 
автомашины; подавать вагоны 36 


хайтай-суру #859 5 терпеть поражение, 
отступать 36 
хайтай-суру №539 5 зачать; корениться 
в чём-л., происходить от чего-л. 36 
хайтацу-суру 0123 5 доставлять 
[на дом], рассылать, разносить 36 
хайтё:-суру #1&5- 5 высок. внимать, 
почтительно выслушивать 36 
хайти-суру 15039 5 быть 
несовместимым, противоречить 36 
хайти-суру #15 5 расставлять, 
размешивать, дислоцировать 36 
хайтэй-суру =3`5 преподносить, 
дарить 36 
хайтэн-суру 055-5 ставить 
отметки 36 
хайтяку-суру ВЕ > лишать 
наследства 36 
хайфу-суру #179 % раздавать 36 
хайфу-суру #19 % распространять 36 
хайхай-суру [515% 5 ползать 
на четвереньках 36 
хайхон-суру 01% % рассылать 
(выдавать) книги 36 
хайцукубау 1812 < [#5 разг. 
раболепствовать, обр. пресмыкаться 87 
хайэцу-суру #8395 получить 
аудиенцию 36 | 
хайяку-суру 9179 5 не сдержать слова, 
нарушить договор (обещание) 36 
хайяку-суру #05 5% распределять роли, 
давать роль 36 
хакадорасэру #8 5\5 ускорять, - 
форсировать 80 
хакадору #7 успешно идти 
(продвигаться) вперёд 1 
хакай-суру 139 ^ разрушать, 
ломать 36 
хакарау # ё 5 распоряжаться чем-л., 
заботиться; решать что-л. 87 
хакарикому & 0 14р отмерить 
(отвесить) с излишком 56 
хакаринаосу ЕЁ 0 #5 перевешивать, 
взвешивать второй раз 233 = 
хакариури-суру 735 продавать 
на вес 36 
хакару ЕГО измерять, мерить; вычислять; 
оценивать 1 
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хакару #2 предоставлять на 
рассмотрение; консультироваться 1. 

хакару #2 замышлять, затевать, 
намереваться; вводить в заблуждение 
кого-л. 1 | 

хакасу 12:3 осушать, дренировать; 
распродавать [товар] 233 

хакиацумэру її & $ 5 сметать в кучу 
(в одно место) 80 

хакидасу 1 & НУ выплюнуть; вырвать, 
стошнить; выпускать, извергать (напр., 
дым) 233 

хакидасу її & 3 выметать, 
подметать 233 

хакикакэру 1: & #17 5 плюнуть 80 

хакикаэру Е & %Х 2 
переобуваться 80 

хаки-суру #3(8)3- 2 отменять, 
расторгать; разрушать, уничтожать 36 

хакисутэру # & С 5 изнашивать 
обувь 80 

хакисутэру 17 & С 5 выметать 80 

хакитигаэру 8 & 3% Х ^ надеть 
по ошибке чужую обувь; принимать одно 
за другое; путать 80 

хакитору < > подмести и убрав 
мусор; вымести 1 

хаккай-суру #29 % открывать 
собрание 36 

хаккаку-суру 2% 5 быть 
обнаруженным, всплывать 36 

хаккан-суру 21/9 % [начать] 
выпускать, издавать, публиковать 36 

хаккан-суру 39 % потеть 36 

хакка-суру 2:93 5 воспламеняться, 
загораться, вспыхивать 36 

хаккё:-суру 185-2 сойти с ума, 
помешаться, потерять рассудок 36 

хаккири-суру їо & 0 52 быть ясно 
видным 36 

хакки-суру 15-5 проявлять, 
выказывать 36 

хакко:-суру 2239 % излучать свет, 
светиться 36 

хакко:-суру 325% 5 вступать в силу, 
начать применяться 36 

хакко:-суру 3115 5 отправляться, 
отбывать, уезжать 36 


хакко:-суру #3 5 морск. выходить 
из порта, отплывать 36 
хакко:-суру ЖЯ9 5 морск. выходить 
в рейс, отходить, отплывать 36 
хакко:-суру 479% издавать, 
выпускать 36 
хакко:-суру #3 5 бродить 36 
хаккуцу-суру 28 #39 5 откапывать, 
выкапывать; юрид. эксгумировать 36 
хаккэн-суру 2 #3 5 делать открытие 36 
хаккю:-суру #9 % выдавать 36 
хакобисару ЕО. увозить, вывозить 
хакобу 2 переносить, перевозить; 
развиваться, делать успехи 200 
хакон-суру #95 разводиться 
(о супругах) 36 
хако:-суру 875-5 хромать, 
прихрамывать 36 
хаку 1 < выплёвывать; рвать; харкать; 
выпускать, выдыхать; откровенно 
высказывать 78 
хаку ## < подметать; подкрашивать 78 
хаку #Ё< производить дренаж, отводить 
(воду) 78 
хаку %# < обувать, надевать что-л. на ноги 
(напр., носки) 78 
хакугай-суру 381#3 5 угнетать, 
притеснять 36 
хакуганси-суру А113 5 смотреть 
недружелюбно (холодно) 36 
хакугэки-суру 83 5 атаковать, | 
наступать, штурмовать 36 
 хакудацу-суру #135 лишать (прав, 
званий и т. п.), снимать (с должности) 36 
хакудацу-суру #1115 5 сходить . 
(о шелухе, кожуре), облупливаться 
(напр., о краске), шелушиться 
(о коже) 36 
хакунэцу-суру Н9`5 раскаляться 
добела; перен. разгораться, приходить 
в возбуждённое состояние 36 
хакури-суру ЕЕ) 5 снимать, сдирать; 
облупливаться, шелушиться 36 
хакусай-суру ЯН 5 перевозить 
по воде, транспортировать водным 
путём 36 
хакусуру 1#9 5 книжн. завоевать; 
заслуживать; стяжать 36 
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хакусю-кассай-суру #2155 5 
устраивать овацию 36 

хакутю:-суру {Н/У 5 быть равными, 
не уступать друг другу 36 

хакэн-суру #5 % командировать; 
направлять, делегировать 36 

хакэру #117 > течь, вытекать; 
продаваться, иметь спрос 80 

хакю:-суру №35 распространяться, 
влиять на что-л., отзываться на что-л.; 
достигать чего-л. 36 

хамарикому #(#Х) % 0 Ј2ір задвигаться; 
очутиться, попасть; увлекаться | 
кем/чем-л. 56 

хамару #(#%)% 5 входить; 
соответствовать; быть впору 1 

хамбай-суру 223 5 продавать, 
сбывать, реализовывать 36 

хамбаку-суру ХЭ 5 опровергать, 
отрицать, возражать 36 

хамбари-суру +78 0 5 ставить 
подметки 36 

хамбэцу-суру #1519 % различать, | 
отличать; замечать отличие 36 

хамидасу 2-7% торчать; 
выталкивать 233 

хамидэру 2: 5 торчать; 
выталкивать 80 

хаммоку-суру /< 52 враждовать, быть 
во враждебных отношениях 36 

хаммон-суру #39 % отвечать вопросом 
на вопрос 36 | 

хаммон-суру Е ^ огорчаться, | 
досадовать, страдать 36 

хаммо-суру #73 5 густо расти 36 

хамон-суру #39 5 отлучить 
[от церкви |; исключить [из числа 
сподвижников] 36 

хампацу-суру /2(#)5 5 отталкивать, 
отбрасывать; давать отпор 36 

хампирэй-суру 5015-5 быть обратно 
пропорциональным 36 

хампуку-суру 5139 5 повторять, делать 
еще раз 36 

хампу-суру 292173 % распространять, 
раздавать, распределять 36 

хаму ВїР есть; груб. жрать; получать 
[на пропитание] 56 


хамукау 2Ј(%)№]2> ә замахиваться 
ножом; перен. замахиваться (поднимать 
руку) 87 | 

хамэкому #5 #3Аї#° надевать (на руки); 
вставлять 56 

хамэру #55 надевать (на руки); 
вставлять 80 

хамэцу-суру #3 5 погибнуть, 
потерпеть крах (катастрофу) 36 

ханадзирому. & &ї° выглядеть 
(чувствовать себя) смущённым 56 

ханарэру 242 вырваться на свободу; 
освободиться от чего-л.; сбежать 80 

ханарэру Ё; 2 отделяться, отходить, 
отдаляться; расставаться, покидать 80 

ханасиау #5 1/2 5 беседовать, 
обмениваться мнениями; советоваться, 
консультироваться 87 | 

ханасикакэру Её (#05 обращаться 
к кому-л., заговаривать с кем-л. 80 

ханасикому #& 1 А4 заводить долгий 
разговор, вступать в беседу 
(разговор) 56 

ханасу #3 выпускать, отпускать 233 

ханасу #&3 говорить; рассказывать 233 

ханасу Ё отделять, отрывать; отпускать 
что-л. 233 | 

ханасэру #5 уметь говорить, можно 
[рас]сказать; прост. понимать толк 80 

ханацу 2 выпускать на свободу, 
отпускать; выпустить, пустить 
(напр., стрелу из лука) 197 

хангэки-суру ХЭ воен. 
контратаковать, отражать атаку, наносить 
контрудар 36 

хангэн-суру 9 5 сократиться вдвое, 
уменьшиться наполовину 36 

хангяку-суру (3%): 5 бунтовать, 
восставать против кого/чего-л., 
поднимать мятеж 36 

хандан-суру |9 5 делать заключение; 
расшифровывать; толковать (сны) 36 

хандзё:-суру #35 процветать, 
преуспевать, иметь успех 36 

хандзиру +] 5 судить, заключать; 
разгадывать, находить решение 119 

хандзуй-суру ЃЕЙ #3 5 сопровождать, 
следовать вместе 36 
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хандзэй-суру 513 5 быть 
неблагодарным; платить злом за добро 36 

хандо:ка-суру ХЕМЕЭ`> становиться 
реакционным 36 

хандоку-суру +135 расшифровать, 
прочесть 36 

хандоку-суру #83 5 внимательно 
читать 36 

хандо:-суру 593% 5 реагировать; 
воен. отдавать (о винтовке) 36 

ханикаму [4(27>{г, р быть 
застенчивым, стесняться, смущаться 56 

ханкай-суру #95 быть 
полуразрушенным 36 

ханкё:-суру /52 5 отзываться эхом 36 

ханкоку-суру М5 выдвигать 
встречное обвинение 36 

ханко:-суру №19 сопротивляться, 
давать отпор, противодействовать 36 

ханкэцу-суру #13 5 выносить 
приговор, приговаривать кого-л. 36 

ханмэй-суру +1939 5 быть выясненным, 
выясняться, стать известным 36 

ханню:-суру Л 5 ввозить, 
привозить; доставлять, предоставлять 36 

ханран-суру /<(%)#.39 % восставать 36 

ханран-суру #039 % разливаться; 
наводнять 36 

ханрон-суру #3 5 возражать против 
чего-л., давать отпор чему-л. 36 

хансёку-суру #7#3- 5 размножаться, 
вопроизводиться, увеличиваться 
в числе 36 

хансо:-суру 15 5 идти под 
парусами 36 

хансуру 55% быть против, 
противоречить; нарушать 36 

хансу:-суру Х3 5 жевать жвачку 36 

хансэй-суру 525 ^ оглядываться 
на самого себя, проверять себя 36 

хансю:-суру %/ 3-5 описать 
полукруг 36 

хансюцу-суру #39 5 вывозить, 
выносить 36 

ханся-суру 581 5 отражать, 
отбрасывать, давать отражение 36 

хантай-суру /х19 5 быть против, 
возражать, противодействовать 36 


хантэй-суру #15=5- 5 выносить решение; 
присуждать 36 

хантэн-суру /5#3 5 перевёртываться; 
опрокидывать 36 

ханъо:-суру 5/53 % реагировать 36 

ханъэй-суру 5839 5 отражать [-ся], 
сказываться, влиять на что-л. 36 

ханъэй-суру #%5- 5 процветать, 
преуспевать 36 

ханэагару 42 21 5 подпрыгивать, 
подскакивать; ёкать (о сердце) 1 

ханэдасу #42 отбрасывать, 
устранять; отвергать, отклонять 233 

ханэкакэру #420 5 забрызгать 80 

ханэкасу #22: забрызгать 233 

ханэкаэру #225 % отскакивать, 
отпрыгивать; подпрыгивать; финанс. 
оживляться, восстанавливаться 
(о коньюктуре) 80 

ханэкаэсу #12253 отражать (удар 
и т. п.); отталкивать, отбивать 233 

ханэмавару #21515 прыгать туда-сюда; 
скакать вокруг; дурачиться 1. 

ханэнокэру #250 > расталкивать, 
отталкивать в сторону; исключать, 
вычёркивать 80 

ханэодору 42225 прыгать, 
подпрыгивать; спорт. делать курбет 
(в конном спорте) 1 

ханэокиру #428 & 5 вскакивать 
[на ноги] (с постели и т. п.) 119 

ханэру 71322 обезглавить кого-л. 80 

ханэру #422 отбрасывать, заставить 
отскочить; отвергать 80 

ханэтобасу #127213 сбивать, 
отбивать, отбрасывать; разбрызгивать, 
расплескивать 233 

ханэцукэру #4505 отвергать, 
отклонять (требование) 80 

хаппа-суру #32 взрывать, 
подрывать 36 — 

хаппё:-суру #2395 сообщать, 
опубликовывать, печатать 36 

хаппо:-суру 313 нарывать 36 

хаппун-суру #(1#)3- 5 возмущаться, 
негодовать; быть побуждаемым 36 

хаппу-суру 2% 5 опубликовать, 
провозглашать 36 
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харадацу }#\/ рассердиться 197 

хараиватасу #1 3 платить, 
уплачивать, выплачивать 233 . 

хараидасу #3 выплачивать; 
изгонять, прогонять 233 

хараикаэсу {А1 3 возвращать обратно 
[деньги] 233 

хараикому #1 УАР уплачивать, делать‘ 
взнос; вносить (деньги) 56 

хараимодосу #1 ‘3 возвращать 
обратно [деньги] 233 

хараинокэру #и`38 > отметать прочь, 
отражать, отбивать 80 

хараисугиру #18 & 2 
переплачивать 119 

хараму Я быть беременной 56 

харасу #5 Э рассеивать, 
прогонять 233 | 

харасу 1# 5 5 опухать 233 

харау # $ платить, раи ИЗГОНЯТЬ, 
разгонять 87 

харахара-суру (1511555 бв | 
в страхе; нервничать 36 

хариагэру 5 0 НІЎ повышать, 
усиливать, подтягивать 80 

хариау 0 > соперничать, 
состязаться, соревноваться 87 

харидасу 5 0 ӯ выступать, 
выдаваться; нависать; торчать 233 

харидасу і 0 НЭ расклеивать, 
вывешивать 233 

харикаэру 5 0 #Х 5 менять (обои, 
обивку и т. п.); заново обклеивать 
(обтягивать) 80 

харикиру 50 5 быть натянутым 
(напряжённым) 119 

харикоми-суру 2 0 1525-5 устраивать 
засаду, подкарауливать 36 

харикому 2 0 24р устраивать засаду, 
подкарауливать 96 

харимавасу 7 1 [519 навешивать, 
натягивать 233 

харимэгурасу % 0 555 натягивать, 
расставлять, раскидывать (сеть) 233 

харисакэру 0 213 5 перен. 
разрываться на части 80 

харицукэру НЕ {717 5 наклеивать, 
оклеивать, обтягивать 80 


харицумэру 50 &#% 5 напрягать; 
покрывать сплошь 80 

хару 382 І неперех. гл. вздуваться, 
пухнуть; быть высоким (о ценах) 1 

хару => П перех гл. протягивать, 
натягивать; делать ставку 1 | 

хару НЕО наклеивать 1 

харумэку Ж> < становиться весенним 
(о погоде, настроении и т. 0.) 78 

харэагару И, 212 проясняться, 
переставать (о дожде); рассеиваться 
(о тумане); исчезать (о сомнениях 
и т. п.) 1 

харэагару ШИ, 5 распухать, 
разбухать а 

харэбарэ-суру № х 52 быть ясным 
(безоблачным) 36 

харэватару #11 5 проясняться, 

_ очищаться от облаков 1 

харэру 2 проясняться, переставать 
(о дожде); рассеиваться (о тумане); 
исчезать (о сомнениях и т. п.) 80 

харэюку ИЛТ < постепенно 
проясняться 78 

хасай-суру #195 разбить |- ее 
раздробить|-ся]|; расщепить (атом) 36 

хасамару Ж% > быть зажатым 
(стиснутым, прищемленным); 
находиться (быть, лежать) между кем/ 
чем-л. 

хасамикиру 825) 5 стричь, 
остригать 119 

хасамикому #2)Л#р зажимать, 
вставлять 96 

хасаму 334г резать 56 

хасаму {г зажимать с двух сторон; 
класть (вставлять) между чем-л. 56 

хасан-суру 2935 разориться, 
обанкротиться, потерпеть крах 36 

хасёру У. сокращать, пропускать 1 

хасииру 2/6 5 находиться около . 
[выхода из] дома 119 

хасиракасу Еб 2° заставлять бежать 
(спешить); посылать 233 

хасирасу 25 заставлять бежать 
(спешить); посылать 233 

хасиридэру Е ҢЉ выбегать; 
вырываться вперед 80 
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хасирикакару Е 0 #72-25 книжн. 
наскочить, наброситься 1 

хасирикаку Ж #< быстро писать 78. 

хасирикому 2 А17 книжн. врываться, 
вбегать 56 

хасирикосу % 0 #3 перегонять, 
опережать 233 

хасиримавару 2 [515 обегать, а 
вокруг 1 

хасиру ЕО те пробегать 230. 


хасон-суру #5 5 быть повреждённым, 


сломаться 36 

хассан-суру 3% 5 испаряться, 
улетучиваться, выдыхаться; рассеиваться 
(о лучах) 36 

хассин-суру 1839 ^ посылать 
(корреспонденцию) 36 

хассин-суру 223 ^ высыпать 
(о сыпи) 36 

хассо:-суру %29 5 отправлять, 
рассылать 36 | 

хассуру 283 5 испускать (свет, 
запах), издавать (звук); издавать, 
опубликовывать 36 

хассэй-суру Ж779`5 произносить, 
восклицать, подавать голос 36 

хассэй-суру 45-5 происходить, 
зарождаться 36 

хассэн-суру ##9 5 отплывать, 
отправляться 36 

хассюцу-суру 313-5 испускать, 
издавать (звук, крик); излучать; исходить 
откуда-л.; публиковать 36 

хасся-суру #9 5 стрелять, вести 
огонь 36 

хасся-суру 26 #5 2 отправляться 36 

хасуру #3 5 книжн. посылать, 
командировать 36 | 

хасуру 13-5 книжн. опровергать, 
разбивать (доводы, теорию) 36 

хасэацумару Ў 25 книжн. 
сбегаться 1 

хасэй-суру 155 проистекать, 
происходить от кого/чего-л. 36 

хасэмавару 581] носиться вокруг 1 

хасэн-суру 19 5 потерпеть 
кораблекрушение 36 

хасэру 81 5 гнать, вести, направлять 80 


хасюцу-суру #13 5 командировать, 
направлять, посылать 36 
хасягу < [шумно] веселиться, возиться 64 
хатаку 1 < чистить, выбивать пыль 78 
хатамэку 47 < развеваться, реять 78 
хатан-суру 13 5 потерпеть крах, 
обанкротиться, провалиться (о деле) 36 
хатаракасу /#2>3- задавать работу, 
заставлять работать; приводить 
в движение, пускать в ход 233 
хатаракикакэру / & #15 5 
воздействовать, влиять; приступать : 
к работе 80 
хатараку < работать, трудиться; 
поступать, совершать; действовать 78 
хатасу %7< 3 исполнять, выполнять, 
осуществлять 233 | 
хатиавасэ-суру $42435 
столкнуться головами, налететь друг 
на друга; неожиданно встретиться 36 
хатикирэру |551,5 разрываться, 
лопаться 80 
хаттацу-суру 223-5 развиваться, 
расти, прогрессировать 36. 
хатто-суру їо 2 32 ахнуть, 
поразиться 36 


хаттэн-суру 285 5% развиваться 


(о деле), развёртываться, перерастать 
во что-л.; преуспевать 36 
хаттю:-суру 313 % делать заказ 36 
хаттяку-суру 325 5 отправляться 
и прибывать 36 
хатэру С. кончаться; скончаться 80 
хацубай-суру 2785 5 продавать, 
выпускать в продажу 36 
хацубё:-суру 393 5 заболеть 36 
хацуга-суру #3 5 пускать ростки, 
давать почки 36 
хацуги-суру 268539 5 вносить 
предложение; выступать в прениях, 
высказываться 36 
хацугэн-суру 28919 5 появляться, 
выявлять |-ся], проявлять -ся| 36 
хацугэн-суру 2 &3- 5 высказываться, 
выступать, брать слово 36 
хацудо:-суру 283 5 приводить 
в движение, пускать в ход, вводить в силу 
(в действие) 36 
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хацудэн-суру 2 #3 % давать 
электроэнергию; телеграфировать 36 

хацуё:-суру 295 5 поднимать, 
повышать; усиливать 36 

хацуику-суру 3% развиваться, 
расти 36 

хацумэй-суру 285-5 изобретать 36 

хацунэцу-суру #4 5 иметь 

повышенную температуру; 

нагреваться 36 

хацуон-суру #99 % произносить 36 

хацуро-суру #3 5 выражать, 
обнаруживать, проявлять 36 

хацурэй-суру 03% издавать 
распоряжение (постановление), 
публиковать указ 36 

хаэру (%) < ^ блестеть, сверкать; 
перен. блистать, выглядеть блестяще 80 

хаэру + 5 расти (о растениях, 
волосах) 80 

хаявакари-суру #772: 55 быть 
‘сообразительным; быть понятным 
(нетрудным) 36 

хаягавари-суру #242 0 35 быстро 
переодеваться 36 

хаягаттэн-суру #5 5 быстро 
соображать, схватывать 36 

хаядзини-суру #2125 5 умереть 
молодым, безвременно скончаться 36 

хаяку-суру ЖЖ 5 нарушить контракт 
(договор); не выполнить обещание 36 

хаяку-суру 195 играть 
незначительную роль 36 

хаямару # 3 5 слишком спешить, 
торопиться 1 

хаянэ-хаяоки-суру НЕ & 5% рано 
ложиться и рано вставать 36 

хаяоки-суру #1 & 5 5 вставать рано 
(спозаранку) 36 

хаяридасу #47 0 Н входить 
в моду 233 

хаяру #47 2 быть в моде; пользоваться 
большой популярностью; свирепствовать 
(о болезни) 1 

хаяру 2 быть нетерпеливым 
(опрометчивым); увлекаться 1 

хаясу Ж играть, аккомпанировать; 
насмехаться 233 


хё:бо:-суру #9 % выступать под 
лозунгом, провозглашать целью 36 

хё:ги-суру РЭ 5 обсуждать, 
совещаться 36 

хё:гэн-суру 2159 5 выражать, 
проявлять 36 

хё:дзё:-суру ##Е3- 5 принимать 
решение, совещаться 36 

хё:дзи-суру 2755 5 выражать, 
выявлять, сигнализировать; обозначать, 
показывать 36 | 

хё:кай-суру КЎ 5 книжн. выясняться 
(о недоразумении); рассеиваться 
(напр., о сомнениях) 36 · 

хё:кай-суру 19 5 показывать 
в таблицах 36 

хё:ка-суру #113 5 оценивать, 
расценивать; ценить; давать 
положительную оценку 36 

хё:кэцу-суру (=) 5 голосовать, 
принимать решение (резолюцию) 36 


хё:мэй-суру 2895 5 выражать, 


объявлять, свидетельствовать, 
демонстрировать 36 

хё:мэнка-суру #8/И9 5 выявляться, 
проявляться, обнаруживаться 36 

хё:рон-суру #3 5 комментировать, 
делать [критический] обзор 36 

хёрохёро-суру `2 `5 2%5 
шататься, пошатываться 36 

хёроцуку Хх 2 < шататься, нетвёрдо _ 
держаться на ногах 78 

хё:рю:-суру #9- 5 дрейфовать 36 

хё:сё:-суру #95 награждать, 
чествовать 36 

хё:сё:-суру #3: % символизировать, 
служить эмблемой, олицетворять 36 

хё:сицу-суру #53 5 быть унесённым 
волнами 36 

хё:-суру 25 ^ выражать, высказывать 36 

хё:сэцу-суру #2739 5% совершать 
плагиат 36 

хё:сяку-суру ЕРЖЭ 5 аннотировать, 
комментировать 36 

хё:тэй-суру #5 % оценивать, 
аттестовывать 36 

хё:тяку-суру #7395 быть 
выброшенным на берег 36 
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хё:хаку-суру #7Н3 ^ дрейфовать; 
скитаться 36 

хё:хаку-суру НЭ 5 отбеливать 36 

хё:хэн-суру 27223 5 внезапно меняться, 
резко менять свою позицию (своё 
поведение); изменять, нарушать 
верность 36 

хиагару Ғ.Е: Ф засыхать, иссякать; 
отхлынуть (о воде при отливе) 1 

хиасоби-суру ЛЗ. играть 
с огнём 36 

хибаку-суру #3 % подвергаться 
бомбёжке 36 

хибикиватару # & {& 2 разноситься, 
раздаваться (о звуке) 1 

хибику *< звучать, греметь; отзываться, 
сказываться 78 

хибо:-суру #3 5 клеветать, 
злословить 36 

хигаму {р быть предубеждённым 
(недоверчивым) 56 

хигё:-суру #23 % бастовать 36 

хиги-суру ЯР) 9 5 критиковать 36 

хиго-суру №35 защищать кого-л.; | 
покровительствовать кому-л. 36 

хи-гундзика-суру == 5 
демилитаризовать 36 

хигэ-суру % 95 скромничать, 
принижать себя 36 

хидан-суру #73 5 быть обстрелянным, 
попасть под обстрел, получить [пулевое] 
ранение 36 

хидаригаки-суру === 3 ^ писать 
слева направо 36 

хидацу 7-2 расти, вырастать; 
поправляться (после родов) 197 

хидзамадзуку # < прям., перен. 
становиться на колени, 
преклоняться 78 

хидзо:-суру #83 > бережно хранить, 
беречь; ценить 36 

хидзуму 21° быть изогнутым 
(искривлённым, деформированным) 56 

хидзюн-суру 3 2 
ратифицировать 36 | 

хиёрими-суру НЯ, 9`> выжидать 36 

хиё:-суру Ж#9 5 взлетать, совершать 
полет 36 


хиидэру 5—5 превосходить, 
выдаваться, выделяться 80 

хиики-суру 29/8 3 5 оказывать 
расположение, покровительствовать 
(напр., гейше), относиться пристрастно; 
болеть за (спортсмена и т. п.) 36 

хикаку-суру #35 сравнивать, 
проводить параллель 36 

хикан-суру 1813-5 пессимистически 
смотреть на что-л.; разочаровываться 
в чём-л.; огорчаться 36 

хикан-суру #95 спасаться от холода; 
перезимовать 36 

хикарабиру ЛЕО. высыхать, иссыхать, 
ссыхаться 119 

хикарасу №253 наводить блеск, 
полировать 233 | 

хикару 62 сиять, блестеть, сверкать, 
светить 1 

хикасарэру 5175425 быть 
привлеченным чем-л. 80 

хикаэру # Х 5 воздерживаться, 
удерживать [-ся|], сдерживать |-сяј]; 
записывать; ожидать 80 

хикиавасэру 5|& 424 % сличать, 
сверять; представлять, знакомить, 
сводить 80 

хикиагэру 51&_6(2)17 5 воен. 
отводить (войска), оставлять (нас. 
пункт); эвакуировать, репатриировать; 
вытаскивать 80 

хикиау 51 & 2 5 быть выгодным, 
выигрывать; тянуть в свою сторону; 
запрашивать (товар) 87 

хикивакэру 51 & 4717 ^ разнимать, 
отрывать; кончать -ся] ничьей 80 

хикиватасу 5|& #5 передавать; 
выдавать кого/что-л.; доставлять 233 

хикидасу 51% ӯ вынимать, 
вытаскивать; изымать [вклад], брать 
[деньги со счёта] 233 

хикидзан-суру 51& #35 вычитать 36 

хикидзуридасу 51& #0 НУ 
вытаскивать, выволакивать 233 

хикидзурикому 51 & 8 0 А? втаскивать, 
затаскивать 56 

хикидзуримавасу 51 & {8 0 [13 таскать, 
волочить; вертеть кем-л. как угодно 233 
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хикидзуру 51& #5 волочить, тащить, 
увлекать; продлевать, продолжать, 
растягивать 1 

хикиёсэру 51 & #1 5 придвигать; 
притягивать, подтаскивать 80 

хикииру 2\5 командовать, . 
предводительствовать 119 

хикиирэру 51& Л, ^5 втягивать, 
вовлекать; вносить, втаскивать 80 

хикикаэру 5|&#Х 5 менять, 
обменивать 80 

хикикаэсу 5|& 53 поворачивать 
обратно, возвращаться 233 

хикикиру 13# & 5 отпиливать 119 

хикикомору 51&# % сидеть 
[безвыходно] дома 1 

хикикому 5| & 54р втягивать, 
привлекать 56 

хикикоросу # & #7 задавить 
насмерть 233 | 

хикикурабэру 51 & Е % сравнивать 80 

хикимавасу 5| & [815 водить (вокруг); 
руководить 233 

хикимодосу 51 & РЭ возвращать 
обратно; приводить в прежний вид; 
возвращаться 233 

хикинигэ-суру #& 201739 % переехать 
(машиной и т. п.) и скрыться 36 

хикинобасу 51 & [15 растягивать, 
удлинять; увеличивать 

_ (фотографию) 233 

хикинуку 51&# < вырывать, 
вытаскивать; отбирать, переманивать 78 

хикиокосу 51 & = 5 поднимать, 
ставить [вертикально]; вызывать; 
возбуждать 233 

хикиоросу 51& `7 стаскивать, 
спускать (напр., флаг); снимать (судно 
с мели) 233 | 

хикисагару 51& Г откланиваться, 
уходить 1 

хикисагэру 51& 17 5 снижать (цену, 
зарплату и т. п.); стаскивать вниз 80 

хикисаку 51 & < рвать в клочья; 
ссорить, настраивать друг против 
друга 78 

хикисару 51 & + > ‘удаляться, уходить, 
спадать (о воде); матем. вычитать 1 


хикисимару 51&##% 5 быть натянутым 
(напряжённым) 1 

хикисимэру 51&##0 % натягивать, 
напрягать; подтягивать, приводить 
в порядок; дисциплинировать; 
ограничивать, сдерживать 80 

хики-суру (8) > клеветать 36 

хикитаосу # & 8] сбивать с ног 
(напр., машиной) 233 

хикитатэру 51& 52 > продвигать 
кого-л.; подбодрять, ободрять; 
покровительствовать 80 

хикитацу 5| & 7-2 становиться более 
активным, оживляться; выглядеть лучше 
(привлекательнее) 197 

хикитигиру 51& Б &5 обрывать, 
срывать 119 

хикитомэру 51& #0 % удерживать, 
задерживать; препятствовать, мешать 
кому-л. 80 

хикитору 51 & 2 востребовать, брать 

обратно; брать на попечение 1 

хикиукэру 51& 5:17 5 принимать на себя, 
брать в свои руки; отвечать за что-л.; 
гарантировать 80 

хикиуцусу 51 & 3 перерисовывать, 
снимать кальку 233 

хикиханасу 51| & #3 разъединять, 
разводить, разлучать 233 

хикихарау 5|&#А 7 покидать, 
освобождать (квартиру); очищать 
(место) 87 

хикицубусу & & 3 размолоть, 
размельчить 233 

хикицубусу #& {#5 раздавить; 
раскрошить 233 

хикицугу 51 &#& < принимать [дела]; 
наследовать (напр., имущество) 64 

хикицудзуки-суру 51 && 3 5 
продолжать |-ся], длиться 36 

хикицудзуку 51 &#< продолжаться, 
длиться; следовать один за другим 78 

хикицукэру 95| & 1717 5 притягивать, 
придвигать; привлекать 80 

хикицумэру 51 & 8% 5% укорачивать, 
сокращать; натягивать 80 

хикицурэру 51 & #5 брать 
с собой 80 
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хиккабуру 51>#2 разг. натянуть на 
голову, надеть через голову 1 

хиккакару 5|># 72:5 цепляться, 
задевать за что-л.; быть вовлечённым 
(причастным к чему-л.) 1 

хиккакимавасу 5|->3% & [8] разг. 
рыться в чём.-л.; перерывать что-л.; 
перен. вертеть по своему 
усмотрению 56, 233 

хиккаку 95| >< царапать, скрести 78 

хиккакэру 9|-> #05 зацеплять, 
задевать за что-л.; набрасывать на себя 
(шаль, плащи т. п.) 80 

хикки-суру #03 2 записывать, делать 
записи 36 

хиккомасу 5|-225% 39 убирать; брать 
обратно 233 

хиккому 51 ->2354р отступать, отходить; 
быть впалым 56 

хиккомэру .5| 225% 5 втягивать, убирать 
вовнутрь, свёртывать; брать обратно 80 

хиккосу 51-23 перебираться, 
переезжать 233 

хиккурикаэру 5| о < 0х5 
опрокидываться, переворачиваться; 
падать 80 

хиккурикаэсу 512 < 0353 
опрокидывать, переворачивать [вверх 
дном |]; выворачивать [наизнанку] 233 

хику 51< тянуть, тащить; притягивать 78 

хику < муз. играть (на щипковых, 
смычковых и клавишных 
инструментах) 78 

хику #< пилить, распиливать 78 

хику < молоть, толочь; измельчать 78 

хику #< переехать кого-л. 78 

хику < отступать; уходить (с работы), 
оставлять (работи) 78 

хикэн-суру Я, 95 книжн. читать 
(письмо) 36 

хикэн-суру Ж 5% стоять рядом, быть 
наравне 36 

хикэракасу 5117 52:5 кичиться чем-л.; 
выставлять напоказ что-л. 233 

хикэру 5117 > закрываться; кончаться; 
уступать (в цене) 80 

хикэцу-суру 170139 5 отклонять, 
не принимать 36 


хикэцу-суру #3 5 страдать 
запорами 36 
химадору 1 25 отнимать много 
времени; задерживаться, запаздывать 1 
химодзигару #7\2 испытывать голод 1 
химотоку #< читать (книгу) 78 
химэн-суру #29 % увольнять 36 
химэру #% ^ держать в тайне 80 
хинабиру 81/5 выглядеть 
провинциалом, иметь деревенский 
вид 119 
хинан-суру #95 скрываться, 
спасаться, искать убежища 36 
хинан-суру ЗЕ# 3 5 критиковать, 
обвинять, упрекать 36 
хинатабокко-суру Н 150 = 55 
греться на солнце 36 


хинин-суру #95 отклонять, 


не признавать, отрицать 36 

хинкэцу-суру 21175 5 мед. страдать 
малокровием 36 | 

хинкю:-суру #35 нуждаться, 
нищенствовать 36 = 

хинобэ-суру Н 2/39 5 отсрочивать, 
давать отсрочку 36 

хинпацу-суру 29269-5 часто 
возникать 36 

хинпё:-суру п28#3 О давать отзыв 
на что-л., оценивать 36 

хинсуру #35 книжн. быть на краю 
(на грани напр., голода) 36 

хинсуру 29 5 книжн. быть бедным, 
бедствовать 36 

хинсэки-суру Ж 5 отталкивать, · 
изгонять; презирать 36 

хинсюку-суру #5 5 смотреть 
неодобрительно (с презрением) 36 

хинсюцу-суру #7 5 часто возникать 
(происходить) 36 

хинэкуру {%< 5 крутить, вертеть; 
заниматься собиранием (картин, 
антикварных вещей); заниматься чем-л. 
несерьёзно (ради забавы) 1 

хинэкурэру 1 < > извиваться, 
закручиваться, быть извилистым 
(закрученным); быть извращённым 80 

хинэкурэру < 15 стареть, устаревать, 
портиться 80 | 
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хинэридасу 1% 0 НЭ выжимать, 
отжимать; придумывать 233 

хинэримавасу #% 0 [815 крутить, вертеть; 
раскидывать умом, ломать голову 
над чем-л. 233 

хинэрицубусу #0 
сдавливать 233 

хинэру #(45, #) крутить, вертеть, 
закручивать, выкручивать; 
наклонять 230 

хинэру 2 становиться старым, 
перезревать, переспевать; быть развитым 
не по возрасту 80 

хиппадзуру 5|> 535 прост. 
увёртываться, уклоняться 1 

хиппаку-суру 8)85 5 нуждаться 36 

хиппаридасу 512% 0 Э вытаскивать, 
вытягивать 233 

хиппарикому 512% 0 ЗА? вовлекать, 
втягивать, впутывать 56 

хиппаримавасу 51:29 0 65 таскать, 
водить (с собой) 233 

хиппару 51252 тянуть, тащить, 


"9 раздавливать, 


волочить; приводить (с собой); завлекать, 


заманивать 1 

хиппатаку 95|-> 47 < шлёпать, хлопать, 
ударять 78 

хирай-суру 3% прилетать 36 

хираку В < открывать, отворять; 
основывать, учреждать; проводить, 
созывать (совещание и т. п.) 78 

хиракэдзури-суру {НИ 55 стругать, 
обтачивать 36 

хиракэру 813 > открываться 
(о движении); расширяться, расти, 
развиваться 80 

хирамэкасу [2:3 сверкнуть, блеснуть 
чем-л. 233 

хирамэку [< сверкнуть, блеснуть; 
развеваться, трепыхаться 78 

хирахира-суру `0`5%5 
трепыхаться, развеваться 36 

хирихири-суру `7 `0 5425 щипать, 
жечь (кожу) 36 

хирогару 4725 шириться, расширяться, 
распространяться 1 

хирогэру 1? 5 расширять, 
распространять; разворачивать 80 


хироиагэру #\` НІЎ 5 подбирать, 
выбирать 80 

хироиацумэру 5% 5 а 
подбирать 80 

хироидасу Ї& ‘З выбирать 233. 

хироиёми-суру 8182 5 читать 
выборочно, просматривать 36 

хиромару 5% распространяться, 
расширяться 1 

хиромэру /5 Ф 5 распространять; 
расширять, увеличивать; объявлять 80 

хиро:-суру #83 5 предавать гласности; 
объявлять, оповещать 36 

хиро:-суру 35 5 уставать, 
утомляться 36 

хироу 727 находить, подбирать 209 

хиру Е. сохнуть, высыхать; иссякать, 
кончаться 119 

хиру #2 веять (зерно) 119 

хиругаэру # (#) 2 развеваться; 
переворачивать 80 

хиругаэсу #(#) Э махать, размахивать; 
менять, изменять (решение, мнение); 
увёртываться 233 

хируму г пугаться, отступать 56 

хирэй-суру 15-5 быть 
пропорциональным 36 

хирэки-суру 9 5 выражать (мнение, 
чувство) 36 

хисан-суру #8 5 распылять, 
рассеивать 36 

хисё:-суру И#Э`5 сличать, сверять 36 

хисё:-суру #1#3- растрачивать, 
расходовать 36 

хисё-суру #35 проводить лето 
где-л. 36 

хисё:-суру 39 2 летать, парить 36 

хисигу #/ < разбивать; раздавливать 64 

хисигэру #117 прям., перен. 
‚быть разбитым (раздавленным, 
разгромленным) 80 

хисимэку #0 < шуметь; визжать, 
скрипеть; толпиться 78 

хисомару #3. утихать, засыпать 1 

хисому г таиться, быть скрытым, 
содержаться в чём-л.; скрываться, 
прятаться 56 

хисомэру #2 прятать, скрывать 80 
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хисомэру #52 хмурить 80 

хиссагэру 510>#17 5% держать в руках, 
нести; стоять во главе кого-л. 80 

хисся-суру 3:3 5 переписывать, 
снимать копию 36 

хисуру 3% 25 сравнивать 36 

хисуру 3 2 книжн. держать в секрете, 
скрывать 36 

хитан-суру 2815-5 горевать 36 

хитару {& 5 быть залитым чем-л., 
быть погружённым, утопать в чём-л.; 
пропитываться чем-л. 1 

хитасу {3° помещать, погружать, 
смачивать, пропитывать 233 

хитоансин-суру 2213 ^ на время 
успокоиться, на душе становится 
спокойнее 36 

хитоданоми-суру Л 239 5 полагаться 
(рассчитывать) на других 36 

хитоку-суру #3 5 укрывать, 
скрывать 36 

хитомавари-суру — 5] 5 5 проехаться, 
пройтись по чему-л., объехать, 
обойти 36 

хитоманэ-суру ЛЕ13-^ подражать 
другим, копировать других 36 

хитомисири-суру ЛЯ 55 быть 
застенчивым 36 

хитонэмури-суру —К 035 
вздремнуть 36 

хиториаруки-суру —Л#& 5 5 ходить 
одному; ходить самостоятельно; встать 
на ноги, быть независимым 36 

хиторига[т]тэн-суру 1) 6532 
поспешно решать, решать по своему 
разумению 36 

хиторидати-суру 11 0 652 быть 
самостоятельным; стоять на своих 
ногах 36 

хитоясуми-суру 023 % передохнуть 
(сделать передышку) 36 

хиттакуру 5127 < 5 вырвать, 
выхватить 1 

хиттатэру 51212 ^ уводить 80 

хиттораэру 512102 Х 5 разг. хватать, 
арестовывать кого-л. 80 

хитто:-суру 795 отвечать 
письменно 36 


хиттэки-суру [#3 5 книжн. быть 
равным 36 

хитцукаму 5|> разг. хватать, 
схватывать, хвататься за что-л. 56 

хитцуку 510>{ї < разг. приставать, 
прилипать; сблизиться 78 

хитэй-суру #935 отрицать 36 

хифун-суру Я=#3 > негодовать, 
возмущаться 36 

_хихан-суру 15 5 критиковать 36 

хихё:-суру #35 критиковать; делать 
обзор 36 

хихэй-суру #95 обеднеть; 
истощаться 36 

хицуроку-суру + 5 записывать 36 

хиэбиэ-суру ®Х 4 3 зябнуть, 
мерзнуть 36 

хиэки-суру #295 приносить 
пользу 36 | 

хиэкому #9 < А4 промерзать, 
замерзать 56 

хиэру #9 < 2 становиться холоднее, 
остывать; зябнуть, мёрзнуть 80 

хию-суру ШЗ 5 говорить 
иносказательно 36 

хиякасу 2:5 насмехаться, дразнить; 
прицениваться без намерения 
купить 233 

хияку-суру #3 5 делать скачок; 
проявлять большую активность 36 

хиякэ-суру Н 179 2 загорать 36 

хиясу #527 остужать, 
замораживать 233 

хобаку-суру 1##3 5 арестовывать, 
захватывать 36 

хо:бару #5 ^ набить полный рот, 
уплетать за обе щеки; разг. уписывать 1 

хо:боку-суру #3 % пасти 36 

хо:ва-суру #2115 ^ быть насыщенным 36 

ходзаку (3 & < груб. трепаться, чесать 
языком, болтать 78 

ходзон-суру 1125 5 сохранять, 
хранить 36 

ходзо:-суру (Ж) 5 заготавливать 
впрок, консервировать 36 

хо:дзо:-суру 239 > заключать в себе; 
питать (злобу), вынашивать 
(замысел) 36 
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хо:дзури -суру 79 0 35 прижаться 
щекой к щеке; тереться щекой о щёку 36 

хо:дзуру 35 преподносить, следовать 
чему-л. 1 

ходзэн-суру (25 % сохранять 
целостность 36 

хо:дзюку-суру &3- % созревать, спеть; 
давать богатый урожай 36 

хоё:-суру 232 беречь здоровье, 
поправляться, отдыхать 36 

хо:ё:-суру 21395 охватывать, 
включать, обнимать 36 

хо:кабури-суру #0 5 5 обвязывать 
голову полотенцем; перен. пренебрегать 
предостережением, притворяться 
незнающим 36 

хо:кай-суру НЯЇН(2&) 3 5 обваливаться, 
обрушиваться; разваливаться, 
распадаться 36 

хо:кай-суру #9 5 питать (напр., 
надежду) 36 

хокаку-суру #35 захватывать 
(в плен); ловить (рыбу) 36 

хокан-суру 935 принимать 
на хранение, хранить 36 

хо:кан-суру 23395 освобождать, 
отпускать на свободу 36 

хокан-суру #953 % дополнять, 
пополнять 36 

хо:ка-суру 2:3 5 поджигать 36 

хокахока-суру (22:12:39 2 быть 
тёплым, согреваться 36 

хо:кацу-суру 214595 охватывать, 
включать, объединять 36 

хо:ки-суру ХЗЕЗ О отказываться, 
оставлять, бойкотировать что-л. 36 

хо:ки-суру #35 восставать 36 

хокки-суру #395 предлагать; 
выдвигать проект 36 

хо:коку-суру #1713 5% делать доклад 
(сообщение) 36 

хокоробасэру 25 распарывать, 
перерезать; добиваться расцвета 80 

хокоробиру #Е\> распороться, 
порваться; расцветать, распускаться 
(о иветах) 119 

хокору #5 гордиться, быть гордым; 
быть заносчивым 1 


хо:ко:-суру 83% книжн. выть, реветь, 
рычать 36 

хо:ко:-суру 29 5 исключать 
[из учебного заведения] 36 

хоко:-суру #11395 ходить 
пешком 36 

хокусин-суру 2795 продвигаться 
на север (в северном направлении) 36 

хокусоэму 25 %# самодовольно 
улыбаться 56 

хокухоку-суру (2 < (< 572 
радоваться 36 

хо:кэн-суру #3 5 посвящать, 
преподносить 36 

хокэцу-суру 1/53 пополнять, 
заполнять, замещать должность 36 

хокю:-суру #835 усиливать, 
укреплять, подкреплять 36 

хокю:-суру #9 5 снабжать, 
пополнять чем-л. 36 

хо:ман-суру #1395 насыщаться, 
пресыщаться 36 

хо:мон-суру #13 2 посещать; 
навещать 36 

хо:муру 85 [по]хоронить; обр. предать 
забвению; положить под сукно 1 

хомэагэру ХЕ. восхвалять, 
превозносить 80. 

хо:мэн-суру 22% 5 освобождать, 
выпускать, отпускать 36 

хомэру №2 хвалить, одобрять 80 

хомэсоясу 2% 5 расхваливать, 
превозносить, воспевать 233 

хомэтатаэру #%0# < 5 петь дифирамбы 
кому-л.; восхищаться кем-л. 80 

хомэтигиру 20 Ъ & > восхвалять, 
превозносить 119 

хо:нин-суру 03 5 дать чему-л. идти 
своим чередом; оставить на произвол 
судьбы 36 

хонкоку-суру #215 2 
перепечатывать 36 

хо:но:-суру Ж39 5 приносить 
жертву 36 

хонро:-суру #3 5 забавляться, играть 
чем-л.; издеваться 36 

хонрю:-суру #9 5 нестись мощным 
потоком 36 
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хонсо:-суру 235 быть занятым, 
хлопотать; активно участвовать, быть 
заинтересованным 36 

_хонто:-суру #3 5 резко подскочить 
(о иенах) 36 

хонъан-суру #235 адаптировать, 
переделывать 36 

хонъяку-суру #39 переводить 36 

хонэбару Ћ' 5 становиться костлявым, 
худеть; быть настойчивым (упрямым) 1 

хонэору ЭТ прилагать все усилия, 
затрачивать большой труд 1 

хо:нэцу-суру 29-5 излучать 
тепло 36 

хоню:-суру #5 вскармливать 
грудью 36 

хо:ню:-суру Х/ЖЭ 5 книжн. 
мочиться 36 

хоню:-суру # А3 % добавлять, 
вставлять 36 

хо:он-суру #853 2 отблагодарить 36 

хо:ран-суру #92215 5 высиживать; 
выводить [птенцов] в инкубаторе; метать 
икру 36 

хориагэру №0 (7 вырезать, 
гравировать; окончить гравировку 80 

хориагэру 0 КІ Љ копать, рыть, 
выкапывать 80 

хориатэру #0 4 < > откопать, выкопать, 
найти 80 

хо:ридасу #0 0 У выбрасывать, 
выгонять 233 

хоридасу # ) Н выкапывать, 
откапывать, находить 233 

хорикаэсу ## 15 перекапывать, 
перерывать, перепахивать 233 

хо:рикому 91 0 3042 бросать, 
забрасывать 56 

хорикому ## 0 ЈА зарывать, 
закапывать 56 

хорикудзусу #0 АЯ срывать, 
сравнивать с землёй 233 

хо:ринагэру 91 0 175 бросать, кидать, 
швырять 80 

хоринуку #0 < прокопать, 
пробурить 78 

хориокосу ## 0 Ж = ӯ вскапывать, 
выкапывать 233 


хорисагэру #0 ГІ копать глубоко 
(вглубь); докапываться [до истины], 
входить в самую суть 80 

хорихираку #0 В < прорыть, . 
проложить (дорогу) 78 

хорицукусу ## ) < 3 выкопать всё 
полностью; истощить (рудник 
и т. п.) 233 


_ хо:рицукэру 9 19 5 бросать, 


швырять 80 

хоробиру #0 гибнуть, разрушаться, 
отмирать; перен. сходить со сцены 119 

хоробосу #14 губить, разрушать, 
уничтожать 233 

хо:рон-суру 2583 5 разглагольствовать, 
болтать 36 

хорорито-суру $29 292 быть 
тронутым до слёз 36 

хо:ро:-суру 3 5 бродяжничать, 
скитаться, блуждать 36 

хору #72 вырезать; гравировать 1 

хору 2 копать, бурить; добывать 
из земли 1 

хо:ру 22 бросать, кидать; оставлять, 
забрасывать 1 

хорэборэ-суру #^ 35 быть 
очарованным 36 

хорэкому ЈАР влюбляться 56 

хорэру 1,5 влюбляться; восхищаться, 
быть очарованным 80 

хорэру #1, быть выкопанным 
(выдолбленным) 80 

хорю:-суру {Ж % откладывать, 
отсрочивать; делать оговорку 36 

хо:рю:-суру 203-5 спускать воду; 
зарыбить 36 

хо:сан-суру 2% 5 излучать, 
испарять 36 

хоса-суру (8) 5 5 помогать, 
содействовать кому-л. 36 

хо:сёку-суру 21859 ^ служить 36 

хосёку-суру #3 5 ловить и съедать, 
охотиться 36 

хо:сёку-суру #®3 5 насыщаться 36 

хосё:-суру /Ж#Е5 > гарантировать, 
обеспечивать 36 

хо:сё:-суру #1459 % возмещать, 
компенсировать что-л. 36 
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хосё:-суру #ЁЭ 5 возмещать, 
компенсировать что-л. 36 | 

хосиагару #(-)4_Е7\5 высохнуть, 
пересохнуть 1 

хосигару # 1.21% хотеть, желать; 
зариться на чужое 1 

хо:син-суру >39 > быть рассеянным, 
разг. витать в облаках; быть 
спокойным 36 

хо:си-суру 215-5 служить 36 

хосоку-суру #9 % дополнять, 
добавлять 36 

хосоку-суру #9 5% поймать, 
задержать, арестовать; уловить, схватить 
(смысл) 36 

хосомэру {1% ^ суживать, делать уже 
(тоньше); щурить (глаза) 80 

хосору #2 суживаться, делаться тоньше; 
худеть, хиреть 1 

хо:со:-суру 223 5 упаковывать, 
обёртывать 36 

хо:со:-суру 25 5 провожать (высшего 
чина) 36 

хо:со:-суру 202559 % передавать что-л. 
по радио (по телевидению) 36 

хосо:-суру #95 [за|мостить 36 

хоссоку-суру 5 5 начинать, 
приступать 36 

хоссуру #3 2 хотеть, желать, жаждать 36 

хосу Р(#)3 сушить, высушивать, 
проветривать (вещи) 233 

хо:суй-суру 239 5 дренировать, 
отводить воду 36 

хосуру #32 книжн. назначать, 
выдвигать, выбирать 36 

хо:сэйка-суру #®//И3- 5 узаконить, 
законодательно утвердить, придать 
форму закона 36 

хосэй-суру #1ЕЗ_5 дополнять и вносить 
поправки во что-л. 36 

хосю:-суру #15 5 чинить, 
ремонтировать 36 

хосю:-суру #89 5 дополнительно 
заниматься чем-л. 36 

хо:сюцу-суру ЖНЭ`5 испускать, 
выпускать; выходить 36 

хосяку-суру ЖЖ 5 отпускать 
на поруки 36 


хо:ся-суру #95 отблагодарить; 
подать милостыню 36 

хо:ся-суру #1135 метать, выбрасывать, 
выпускать 36 

хо:ся-суру 95 излучать 36 

хо:тай-суру =(#)39 5 накладывать 
повязку; перевязывать что-л. 36 

хо:тай-суру #5 5 повиноваться 36 

хотобасиру 322 хлынуть (напр. 
о крови) 119 

хотобиру #0. размокать, разбухать 119 

хо:то:-суру #5 вести распущенный 
(безнравственный) образ жизни 36. 

хоттаракасу 1075 2:3 откладывать, 
забрасывать, оставлять без внимания 233 · 

хоттоку 20 2 < разг. не обращать 
внимания 78 

хотто-суру (02 2 5+2 облегчённо 
вздохнуть 36 

хо:тэй-суру 295 ^ преподносить 36 

хо:тэй-суру #:= 5 5 вручать, 
предоставлять 36 

хо:тэки-суру 2х5 5 отбрасывать, 
откладывать в сторону 36 

хотэру ХК ^ краснеть, пылать 80 

хоцурэру #75 быть распутанным 
(распущенным) (о пряже); быть 
потёртым (о ткани) 80 

хою:-суру 3 5 обладать, владеть 
чем-л.; удерживать 36 

хэагару #2 взбираться, 
подниматься; выбиваться в люди 1 

хэбарицуку ЖЕ {ї < прилипать, 
приставать, липнуть; хвататься, 
цепляться за что-л. 18 

хэдатару [87 отстоять, быть 
на каком-л. расстоянии; проходить 
(о времени) 1 

хэдатэру С. разделять, отделять, 
отгораживать; отдалять от кого-л.; 
становиться между кем-л. 80 

хэдзуру 3% гриб. тащить, красть, 
потаскивать понемножку 1 

хэйбун-суру {235 делить поровну 36 

хэйва-ко:саку-суру ТЕЗ 5 
работать для дела мира 36 

хэйга-суру Ё 5 ложиться; слечь 
(о больном) 36 
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хэйго:-суру 935 насильственно 
присоединять, аннексировать 36 

хэйгэй-суру 32 смотреть 
сердито, коситься на кого-л.; смотреть 
пренебрежительно (свысока) 36 

хэйдзё:ка-суру 3/15 5 приводить 
в обычное состояние; 
нормализовать 36 

хэйдзё:-суру #3 5 закрывать, 
прекращать доступ 36 

хэйдзон-суру #135 
сосуществовать 36 

хэйдон-суру 3 5 аннексировать, 
захватывать; перен. проглатывать 36 

хэйё:-суру #95 5 употреблять 
одновременно (напр., лекарства) 36 

хэйкай-суру 2:5 5 закрывать 
собрание (конференцию, сессию 
и т. п.) 36 

хэйкан-суру РЁЭ`5 закрыться]; 
прекратить вход [в помещение] 36 

хэйка-суру #1 подвергнуть 
наказанию по совокупности 
преступлений 36 

хэйкинка-суру ЕЕ Э` выравнивать, 
уравнивать 36 

хэйкин-суру :27% 5 выводить среднюю 
величину; в среднем равняться 
чему-л. 36 

хэйки-суру #825 5 помещать 
параллельно с текстом (напр., 
иллюстраиии) 36 

хэйко:-суру \74ТЭ_> идти параллельно; 
не совпадать, расходиться 36 

хэйко:-суру #955 быть поставленным 
в тупик; не знать, что сказать; 
замолкать 36 

хэйко:-суру #19 5 закрывать школу 
(институт и т. п.) 36 

хэйрицу-суру 175-5 становиться 
рядом (в ряд) 36 

хэйрэцу-суру #7195 стоять в ряд 36 

хэйсай-суру 99 ^ помещать 
одновременно (два сообщения в одной 
газете, в одном журнале и т. п.) 36 

хэйсё:-суру #9 5 причислять, 
зачислять 36 

хэйсин-суру #95 идти рядом 36 


хэйси-суру 15 > прекращаться, 
закрываться 36 

хэйсоку-суру 28.5 5 затаить дыхание; 
замолчать, испугавшись 36 

хэйсоку-суру #133 5 блокировать 36 

хэйсэн-суру #3 5 прекращать 
военные действия, оканчивать 
войну 36 

хэйти-суру (9) 35 помещать 
(ставить) рядом 36 

хэйтэй-суру Ё 5 книжн. усмирять, 
восстанавливать спокойствие 36 

хэйтэй-суру РЕЗ) закрывать 
заседание суда 36 

хэйтэн-суру #159 закрывать 
магазин (в конце дня); юрид. закрывать 
(прекращать) дело 36 

хэйфуку-суру 13 5 обр. падать ниц, 
простираться перед кем-л. 36 

хэйхацу-суру #3 5 одновременно 
появляться (возникать); мед. 
осложняться 36 

хэйю:-суру 9:35 совместно владеть 
(имушеством и т. п.) 36 

хэки-суру {#39 5% книжн. быть 
предубеждённым (пристрастным) 36 

хэкиэки-суру 235 книжн. 
испугаться, спасовать, стать в тупик 36 

хэкомасу 1% 3 вогнуть, сделать 
вмятину; осадить кого-л.; разг. сбить 
спесь 233 

хэкомасэру ШЗ. вогнуть, сделать 
вмятину; осадить кого-л.; разг. сбить 
спесь 80 

хэкому [142 вогнуться, вгибаться; 
оседать; поддаваться, сдаваться 56 

хэкотарэру [17-Й падать духом; 
уступать; ослабевать, быть 
вымотанным 80 

хэмэгуру #2 объездить, изъездить 1 

хэнбо:-суру 2319 % преображаться, 
трансформироваться 36 

хэнго:-суру #3 5 формировать, 
составлять 36 

хэндзай-суру #1ЕЗ 5 неправильно 
(неравномерно) распределяться 36 

хэндзай-суру #1ЕЗ О быть 
вездесущим 36 
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хэндзё:-суру 2х Е 5 возвращать, 
посылать обратно 36 

хэндзиру 2 С 5 книжн. меняться, 
превращаться, трансформироваться 119 

хэндзи-суру 5935 отвечать 36 

хэндзо:-суру #95 видоизменять, 
переделывать 36 

хэндо:-суру 235 меняться; 
колебаться 36 

хэнкаку-суру 2% 5 преобразовывать, 
реформировать; полит. совершать 
переворот 36 

хэнкан-суру 1х) 5 возвращать, 
восстанавливать 36 

хэнка-суру 24И% 2 [из|меняться 36 

хэнкин-суру 25% ^ возвращать 
деньги 36 

хэнко:-суру 2 89% производить 
изменения; вносить поправку 36 

хэнкэй-суру 23% % менять форму, 
видоизменяться 36 

хэнкяку-суру 35192 возвращать, 
погашать, уплачивать 36 

хэнмэй-суру 35 называться 
вымышленным (жить под чужим) 
именем; менять имя (фамилию) 36 

хэнно:-суру 59 5 возвращать, 
вносить обратно 36 

хэнню:-суру ## АУ 5 включать, 
причислять 36 

хэнпай-суру 35) ()3 5 возвращать 


хэнсин-суру 2:95 ^ преображаться 36 

хэнсин-суру 195 изменить курс 36 

хэнси-суру 2732 умереть 
насильственной смертью; погибнуть 
от несчастного случая 36 

хэнсицу-суру 2 5- ^ качественно 
изменяться; перерождаться; 
дегенерировать 36 

хэнсо:-суру 23Е5 > принимать другой 
характер (о болезни) 36 

хэнсо:-суру 223 % переодеваться 36 

хэнсо:-суру 1:3 % отсылать обратно, 
возвращать 36 

хэнсуру #35 наклоняться, крениться; 
пристрастно (с предубеждением) 
относиться 36 

хэнсуру #35 понижать (в должности); 
принижать, умалять 36 

хэнсэй-суру 2/5 5 дегенерировать, 
вырождаться 36 

хэнсэй-суру #8105) 5 составлять, 
формировать, организовывать 36 

хэнсэн-суру 225 5 [из|меняться 36 

хэнсэцу-суру ЖЕ: 5 отступаться 
от чего-л.; изменять чему-л. 36 

хэнсэцу-суру 39 5 изменять свои 
взгляды 36 

хэнсю:-суру Е (#)9_5 полигр. 
[составлять и] редактировать, готовить 
к печати; монтаж (напр., фильма) 36 

хэнтё:-суру #95 придавать 


чашечку сакэ; предлагать, в свою очередь, слишком много значения, 


выпить чашечку сакэ 36 
хэнно:-суру 59. отплачивать 36 
хэнрэй-суру 254192 отблагодарить, 

одарить чем-л. 36 
хэнсай-суру 539 2 возвращать 

(уплачивать) долг 36 
хэнсан-суру #23 5 составлять, 

издавать 36 
хэнсёку-суру {#259 питаться 

однообразно; есть только то, что 

нравиться 36 
хэнсёку-суру 2.3 ^ изменять цвет, 

обесцветиться, выцветать, линять 36 
хэнсин-суру 2/9 ^ передумывать, 

менять взгляды, изменять кому/ 

чему-л. 36 


переоценивать 36 

хэнъай-суру #32 быть 
пристрастным, выказывать 
предпочтение 36 

хэнъацу-суру 2/Е5 ^ электр. 
трансформировать (ток) 36 

хэрасу #5 5 уменьшать, сокращать, 
урезывать 233 

хэрикудару #2 скромничать, быть 
скромным 1 

хэру #2 уменьшаться, сокращаться; 
стираться, изнашиваться 1 

хэру #2 проходить [через]; проходить 
(о времени) 80 

хэсиау Е 2 ? прост. толкаться, 

. пихаться 87 
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хэсиору /Е (ЭТ прост. ломать, 
разбивать 1 

хэтабару 712 прост. свалиться 
от усталости, выбиться из сил; 
отступиться, отказаться 1 

хэцурау # ? льстить, заискивать, 
угодничать 87 

хякубун-суру 82354 5 матем. делить 
на сто 36 

хякусюцу-суру А 9 5 появляться 
во множестве 36 | 

хяппацу-хякутю:-суру Н 8 #9 ^2 
очень метко стрелять, всегда попадать 
в точку (в яблочко) 36 


Ц 


цубаки-суру 3% плевать 36 

цу:ба-суру #5 2 ругать, разносить, 
резко критиковать 36 

цубомару 28 + ^ сжиматься, сужаться, 
быть узким 1 

цубому =>? сжиматься, сужаться 56 

цубомэру 28# 5 сужать, складывать 80 

цу:бо:-суру 9 2 быть в сговоре 
(в сообщничестве) 36 

цубудацу Ж7\7 > пузыриться, 
пениться 197 

цубуру 1 закрыть глаза, зажмуриться; 
умереть 1 

цубурэру #5 разрушаться, 
обрушиваться 80 

цубусу #3 раздавливать, разрушать; 
тратить [зря] 233 

цубуяку < бормотать [себе под нос] 78 

цу:гаку-суру “95 ходить (ездить) 
в школу 36 — 

цугаэру #&Х5 2 соединять одно 
с другим 80 

цу:гё:-суру 19 8#39- > быть хорошо 
осведомлённым; досконально знать 36 

цугикому ЇЕ 54р вливать; вкладывать 
(капитал) 56 

цугитасу 1 & 5 доливать 233 

цугитасу Ж & 5 добавлять, 
приделывать 233 

цугихаги-суру #&&%1&3- ^ латать, 
чинить 36 


цугу $ < соединять (две вещи); 
скреплять; прививать (дерево) 64 

цугу Ў < следовать за кем/чем-л., 
занимать второе место после кого/ 
чего-л. 64 

цугу {Е < лить, поливать; подкладывать 
(дрова) 64 

цугу #(#) < наследовать 64 

цугуму Жр умолкнуть, промолчать; 
разг. прикусить язык 56 

цугунау {> возмещать, окупать 
(расходы) 87 

цугэгути-суру 17 05 2 доносить, 
разбалтывать 36 

цугэру 117 5 сообщать, оповещать; 
возвещать 80 

цу:дзиру №02 вести к чему-л., 
доходить до чего-л.; быть понятным 
кому-л. 119 

цудзуку < продолжаться, длиться; 
следовать за кем/чем-л.; быть смежным 
с чем-л. 78 

цудзукэру #0 > продолжать 80 

цудзумару 3. уменьшаться, 
сжиматься; упрощаться 1 

цудзумэру 5. сокращать, экономить; 
упрощать 80 

цудзуриавасу 0 423 сшивать, 
скреплять 233 

цудзуру #2 писать слово буква 
за буквой; сочинять 1 

цу:доку-суру №295 прочитать от 
начала до конца (от корки до корки) 36 

цудоу # э собираться [вместе] 209 

цуёгару 72 ^ храбриться, кичиться 
своей силой 1 

цуёмэру 52% 5 усиливать, укреплять; 
подчеркивать (смысл) 80 

цу:ё:-суру 1# 5 ^ иметь хождение, 
употребляться; слыть за кого-л.; быть 
известным как кто-л. 36 

цуибаму Жї клевать (о птице) 56 

цуигэки-суру 8% ^ преследовать 
[противника] 36 | 

цуидзуи-суру 8083 2% [слепо] следовать 
за кем-л. 36 

цуихо:-суру 3295 высылать кого-л.; 
снимать (с должности) 36 
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цуиэру #5 потерпеть полное 
поражение; провалиться 80 

цуиэру #4 5 быть истраченным, 
иссякать; быть растраченным = 
(потерянным) 80 

цуиясу #53 тратить, расходовать; 
расточать 233 

цуйби-суру 28/39 догонять, следовать 
[по пятам] 36 

цуйбо-суру 3239.5 чтить память 
кого-л. 36 

цуйкан-суру 8119 5 опубликовать 
дополнительно 36 

цуйка-суру 8215 ^ добавлять, 
прибавлять 36 | 

цуйко:-суру 8175 5 сопровождать 36 

цуйкю:-суру 2:853 5 преследовать, 
догонять; обвинять 36 

цуйкю:-суру 225 5 гнаться; 
доискиваться 36 

цуйкю:-суру 28225 5 [тщательно] 
исследовать, расследовать 36 

цуйраку-суру #35 упасть, рухнуть 
вниз 36 

цуйси-суру 35 книжн. упасть 
и разбиться насмерть 36 

цуйсо:-суру 8185-5 вспоминать 
(прошлое) 36 

цуйсэки-суру ВВГ > преследовать 
кого/что-л.; следить 36 

цуйтоцу-суру 28293 5 наехать сзади 36 

цуйтэмавару >\``С [Е] > преследовать 
кого-л.; переходить от одного человека 
к другому 1 

цукавасу #425 посылать; давать, 
дарить 233 | 

цукаивакэру ##\`27 2 употреблять 
правильно (безошибочно) (напр., слово, 
выражение и т. п.); владеть [языком] 80 

цукаикиру 6\`) 5 истратить, | 
износить 119 

цукаикому (#1 Афр растратить, 
истратить больше; привыкнуть 
пользоваться 56 

цукаиконасу #\`- 723 умело 
обращаться 233 

цукаимавасу {#1 `8] гонять по 
поручениям 233 


цукаинарасу `В 2 ӯ приучать, 
приручать 233 

цукаинарэру #\` Е привыкать 
[пользоваться] 80 

цукаинокосу $\`7 3 тратить не всё 233 

цукаисугиру `` & 2 тратить 
слишком много; изнурять работой 119 

цукаихатасу #\` 7-3 истратить 
(использовать) все 233 

цукаицукусу &`‘< З истратить 
(использовать) все 233 

цукамару 1#(#Е, 19) < 5% быть 
схваченным (пойманным, задержанным, 
арестованным); хвататься 1 

цукамасэру #3. дать в руки; всучить 
(подделку); дать взятку кому-л. 80 

цукамаэру ($, 8) < х 5 схватить, 
поймать; задержать 80 

цукамиау #27) вцепиться друг 
в друга; схватиться 87 

цукамидасу #9253 вынимать 
пригоршнями; выставлять (выгонять) 
за дверь кого-л. 233 

цукамикакару 1812-75 хвататься за 
что-л.; бросаться с кулаками на кого-л. 1 

цукамикоросу 127-39 [за]душить 233 

цукамитору #2. схватывать; 
вырывать 1 

цукаму 11? хватать, схватывать; 
понимать 56 

цу:кан-суру 195 остро осознавать 
(чувствовать, ощущать) 36 

цу:кан-суру №3 5 делать общий обзор 
чего-л. 36 

цу:кан-суру №835 пройти таможню; 
выполнить таможенные 
формальности 36 

цуканэру #422 вязать, связывать (напр., 
снопы) 80 

цукарасу 3 5 5 утомлять 233 

цукару 1(1#)2:^ мокнуть, погружаться 
во что-л.; кулин. хорошо просолиться 1 

цукарэру &2%;% быть одержимым 
чем-л. 80 

цукарэру 12 устать, утомиться; 
изнашиваться 80 

цукасадору =]. управлять, править 
чем-л. 1 
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цу:ка-суру 19 5 проходить через 
что-л.; проезжать транзитом; быть 
принятым парламентом 
(о законопроекте) 36 

цукау > применять, употреблять 
что-л.; держать (на работе) 87 

цукаэру ЕХ 5 служить кому-л. 80 

цукаэру Я 2 быть пригодным, 
годиться 80 

цукаэру (1). быть забитым 
(переполненным) 80 

цукиавасу {] & 2429 сталкивать|-ся]; 
сопоставлять 233 

цукиавасэру {Її & 54245 
сталкивать|-ся]; сопоставлять 80 

цукиагэру 22 & БІЎ ^ толкать вверх; 
тошнить 80 

цукиагэру #& НІ7 ^ построить, 
возвести; нагромоздить 80 

цукиакэру 2 & ВЯ 5 пробивать, 
протыкать 80 

цукиатару 2 & 47-5 натыкаться, 
наталкиваться; доходить до конца 1 

цукиатэру 22 & У < 5 удариться 
обо что-л., натолкнуться 80 

цукиау {1 & ® 5 поддерживать 
знакомство (отношения), общаться 87 

цукидасу 28 & НЭ” выставить, высунуть; 
вытолкнуть 233 

цукидэру 25 & Ң ^ выдаваться вперёд, 
выступать 80 

цукикакару 22 & 7>7>> бросаться 
(набрасываться) 1 

цукикиру 22 & 8% проходить насквозь; 
пересекать; прорывать (оборону) 119 

цукикоросу 2 & #7 пронзить, 
заколоть 233 

цукикудаку 2 & < толочь, дробить 78 

цукикудзусу 2 & Я разрушать, 
ломать 233 

цукиматоу (7 & #& 5 неотступно 
следовать за кем/чем-л. 209 

цукинокэру 25 & [#17 > расталкивать 80 

цу:кин-суру 2889 % ходить (ездить) 
на работу, добираться до места работы 
[и обратно] 36 

цукинуку 29 &%# < пробить, прострелить; 
проткнуть (напр., штыком) 78 


цукинукэру 22 & #17 5 пробить, 
прорвать; пройти через что-л. 80 

цукиотосу 2 & #& 2 У сбрасывать, 
сталкивать 233 

цукиру Ж & 5 иссякать, исчерпываться; 
кончаться 119 

цукисасару 2 & Ж] & 5 вонзиться 
[и застрять | 1 

цукисасу 2 & #5 втыкать, вонзать 233 

цукисоу Її &%& 5 сопровождать кого-л; 
ухаживать 209 

цукитаосу 2 & 15 опрокинуть; сбить 
с ног 233 

цукитатэру & 7 С ^ колоть, втыкать, 
вонзать 80 

цукитацу 2 & \7-> возвышаться, 
торчать 197 

цукитобасу 2 & 1253 отбросить 
(повалить) ударом 233 

цукитомэру 2 & 8 0 5 уточнять, 
доискиваться д0 чего-л. 80 

цукито:ру 22 &18 ^ пробивать, 
прокалывать 1 

цукиханасу 3 & 9 отбрасывать, 
отталкивать; оставлять без внимания 233 

цукицукэру 2 & {117 5 тыкать в лицо, 
совать под нос 80 

цукицумэру 22 & #5 5 исследовать, 
разузнавать; упорно думать 80 

цукиябуру А. пробить [насквозь]; 
сломать 1 

цукияру #5185 отталкивать, 
отбрасывать 1 

цуккакару *>#7>2 наталкиваться; 
спорить 1 

цуккиру >). пересекать 119 

цуккому >32 всовывать, 
вколачивать; колоть; заряжать 56 

цу:коку-суру 291739 уведомлять; 
предупреждать 36 

цуку {1(2%) < прилипать, приставать; 
прикасаться 78 

цуку 15 < толочь, рушить 78 

цуку << дышать 78 

цуку 2(17, ї#) < ударять, колоть; 
нападать 78 

цукубау # 5 сидеть на корточках 87 

цукунэру #125 месить 80 
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цукуриагэру (Е 7 КЎ 5 делать, 
создавать; заканчивать 80 | 

цукуридасу {ЕО НЭ выделывать, 
изготовлять; изобретать 233 

пукурикаэру /Е0 *Х 2 переделывать; 
пародировать 80 

цукуринаосу ЕЙ НЭ переделывать 233 

цукуритатэру {Е 0 2С 5 изготовлять; 
украшать, прихорашиваться 80 

цукуроу #5 исправлять, чинить; 
приводить в порядок 209 

цукуру {Е(0&) ^ делать, изготовлять; 
варить (пиво) 1 

цукусу Ж < З исчерпать, истощить; 
отдать все силы 233 

цукэавасэру (11721 5 приделать; 
кулин. добавить [гарнир] 80 

цукэагару “17 ЕІ ^ зазнаваться; 
наглеть 80 

цукэдасу 117 5 вносить (в счёт) 233 

цукэиру +0 А Ф пользоваться чем-л. 
[в своих интересах]; вносить 119 

цукэкаэру 11725 5 заменять 
(на новое) 80 

цукэкому 1331р пользоваться чем-л. 
[в своих интересах] 56 

цукэкому {#1304 солить, мариновать 56 

цукэкуваэру {11321 > добавлять, 
говорить что-л. в добавление к уже 
сказанному 80 

цукэмавасу (719 8157 ходить по пятам, 
не давать прохода кому-л. 233 

цукэнэрау {1328 5 выслеживать, 
подстерегать кого-л. 87 

цукэотосу (117 #& 2 9 забыть вписать 
(в счет) 233 | 

цукэру >И. после 2-ой основы гл. : 
привыкать делать 80 

цукэру {1(2%)17 5 прикреплять, 


присоединять, придавать что-л. к чему-л., 


давать имя 80 

цукэру #05 кулин. вымачивать; 
солить 80 

цукэру 13 5 прикреплять, 
присоединять; придавать что-л.; давать 
имя 80 

цукэтасу (717 23 добавлять, дополнять; 
приписывать 233 


цумабики-суру Л & 5 5 играть без 
плектра (без медиатора) 36 

цумагуру ЛЖ перебирать пальцами 1 

цумадацу Лл стоять на цыпочках 197 

цумамиараи-суру 5205 5 
застирать (пятно) 36 _ 

цумамидасу 72.3 вытаскивать 
пальцами; выпроваживать 233 

цумамитору 152%. срывать (плоды); 
отщипывать 1 

цумаму (4, 25) ?г брать руками; 
подытоживать 96 

цумару ==. быть засорённым 
(забитым); быть переполненным . 
(набитым) 1 
цумахадзики-суру Л & 5 щёлкнуть; 
пренебречь кем-л. 36 

цумиагэру 1#2 Е’. нагромождаться; 
погружать 80 

цумидасу #925 отправлять (грузы) 233 

цумиирэру #25 ЛИ, 5 грузить, 
погружать 80 

цумикасанару 1#2:872 5 
нагромождаться; [многократно] 
повторяться 1 
цумикасанэру 17-455 нагромождать; 
накапливать [опыт] 80 

цумикаэсу 1127259 отгружать обратно 
(груз) 233 

цумикиру #279) загружать полностью; 
заканчивать погрузку 119 

цумикому ##2)Л{Р грузить, погружать 56 

цумимодосу #255 отгружать обратно 
(груз) 233 | | 

цуминокосу 19257 не погрузить часть 
груза 233 

цумиокуру 192-25 % отправлять; 
отгружать 1 

цумисуру 35 5 карать; винить, 
обвинять 36 

цумитатэру 182537 < 2 накапливать, 
запасать 80 

цумитору 12-94% собирать (напр., 
хлопок); срывать (напр., плоды) 1 

цумитору 1#29 5 погружать; грузить 1 

цумицукэру #27105 складывать, 
укладывать (груз); размещать 
(закреплять) груз в трюме 80 
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цуморицумору НФ 01#Ъ 5 
накапливаться, расти 1 

цумору 1# Ъ 2 накапливаться; 
рассчитывать (оценивать) 
приблизительно 1 

цуму 1(97)#2 срывать, рвать, собирать; 
стричь 56 

цуму ###° нагромождать, наваливать; 
грузить; копить 56 

цуму {г быть тесно уложенным; спорт. 
получить мат (в шахматах) 56 
цумугу #5 < прясть, сучить 64 

цумэёру #90275 приближаться 
вплотную, подступать 1 

цумэёсэру #0 #1 приближаться 
вплотную, подступать 80 

цумэру #02 щипать 80 

цунагару 72 быть соединённым 
(прикреплённым один к другому); 
следовать один за другим 1 

цунагиавасэру & &1424 ^ связывать, 
соединять вместе 80 

цунагитомэру # & Е № ^ привязывать; 
связывать 80 | 

цунагу < привязывать; связывать 64 

цундасу ЕАН выставить, 
вытолкнуть 233 

цундзаку 8 < книжн. разрывать, 
раздирать 78 

цункэн-суру 24/47 А/9 2 быть 
раздражительным (вспыльчивым) 36 

цунномэру 2А;0 № 5 прост. падать 
лицом вниз 80 

цуномэдацу 3 Н 7-2 быть угловатым; 
быть резким о ком-л. 197 

цунорасэру 554 5 обострять, 
усиливать; придавать более резкий 
характер чему-л. 80 Г 

цунору #25 подписывать на что-л.; 
вербовать 1 

цунцун-суру О//02//9 5 
важничать 36 

цунэру #2 щипать 80 

цуппанасу 28-223 отбрасывать; 
оставлять без внимания 233 

цуппанэру 22-2 #425 отвергать, 
отклонять 80 

цуппару >25 подпереть чем-л. 1 


цуппасиру 222 1. 5 мчаться; бежать, 
что есть мочи 119 

цуппусу >43 валиться ничком 233 

цуранару 2#(21)72 5 [пројтянуться цепью 
до чего-л.; присутствовать 1 

цу:ран-суру #39 5 просматривать, 
пробегать [глазами] 36 

цурануку & < пронизывать; добиваться 
своего 78 

цуранэру #222 ставить в ряд (в одну 
линию) 80 

цуриагару 270 Е7\5 быть подвешенным 
(приподнятым) 1 

цуриагэру т) НІЎ 2 вешать, 
подвешивать; поднимать (якорь) 80 

цуриагэру #0 ЫІ удить, выуживать; 
взвинчивать (цены) 80 

цуриау #0 = 5 удерживать 
равновесие; быть пропорциональным 
(сбалансированным); оош [друг 
другу] 87 

цуридасу #70 НУ выудить о 
спорт. поднять противника и выбросить 
за пределы арены (в борьбе 
«сумо») 233 

цурикому #70 2412г привлекать, 
завлекать 56 

цурисагару 0 Г2\5 свешиваться; 
держаться за что-л. 1 

цурисагэру №) "17 5 подвесить, 
свесить 80 

цу:рон-суру #3 > горячо обсуждать, 
остро дискутировать 36 

цуру 2 подвешивать, вешать 1 

цуру > сводить судорогой 1 

цуру #5 удить, привлекать 1 

цурубэути-суру #7 3> бегло 
стрелять чем-л. 36 

цуруму 24/6#р разг. спариваться 
(о животных) 56 

цуруцуру-суру 2525325 быть 
гладким (скользким) 36 

цурэау + > быть в одной компании; 
состоять в браке 87 

цурэбики-суру #1 & 32 
аккомпанировать 36 

цурэдасу #173 брать с собой; водить 
(напр., в кино и т. п.) 233 
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цурэкому ЕДА приводить любовницу 
[в гостиницу] 56 

цурэмодосу #151 проводить, отвести 
обратно; заставить возвратиться 
[домой] 233 

цурэру #425 брать с собой; идти вместе 
с кем-л. 80 

цурэсару #14 5 уводить с собой 1 

цурэсоу ЕЙ пожениться 209 

цу:сан-суру 1993-5 подводить [общий] 
итог, суммировать 36 

цу:сё:-суру 19915 5 комм. торговать, 
поддерживать торговые (коммерческие) 
связи (отношения) 36 

цу:син-суру #ЕЭ`5 сообщать 36 

цу:сэки-суру #195 глубоко 
сожалеть 36 

цу:сэки-суру # #5 5 резко 
осуждать 36 

цутавару {5425 распространяться; 
двигаться вдоль чего-л. 1 

цутаэкику {с & < узнавать 
по слухам 78 

цутаэру (5 < ^ передавать (сообщение, 
наследство) 80 

цутикау #7 выращивать 87 

цу:ти-суру #Я19_5 дать знать, 
уведомить о чём-л. 36 

цутомару #3 > подходить, годиться; 
‘справляться (с работой) 1 

цутомэру (2). служить кем-л.; 
исполнять обязанности кого-л. 80 

цутомэтэ-суру 20% 5 стараться 
сделать 36 

цуттацу 22-2170 разг. торчать, стоять 
столбом 197 

цу:хо:-суру 1##3 % извещать, ОЕ, 
информировать 36 

цуцуку < легонько толкать во что-л.; 
клевать 78 

цуцумикакусу 1222583 скрывать, 
утаивать 233 

цуцуму /02#7 обёртывать; покрывать 
чем-л. 56 

цуцусиму г быть осмотрительным 
(сдержанным); воздерживаться 56 

цуябуки-суру 8 & 3-5 чистить 
до блеска, полировать 36 


цу:яку-суру 2 
упрощать 36 


цу.яку-суру де 


Э 


Ж- ^ сокращать, 


1893-5 переводить 36 


эгакидасу ї# & НЭ изображать, 
описывать; ясно представлять [себе] 233 

эгаку ## < рисовать, писать (картину) 78 

эгуру (51) 5 выдалбливать, 
выковыривать; делать углубление 1 

эдаути-суру 151759 5 обрезать ветви 
на деревьях 36 

эдзуку Ц < страдать рвотой, рвать 78 

эдзуку #8 {1 < начать клевать (о птице); 
начать есть корм 78 

эйбэцу-суру 12119 5 расставаться | 
навсегда; прощаться навеки 36 

эйгака-суру :8/И3- 5 экранизировать 36 

эйдацу-суру 28119 5 получить 
признание; быть признанным; 
выделяться 36 

эйдзиру С 5 отражаться, производить 
впечатление 119 

эйдзиру #% С 5 слагать (стихи) 119. 

эйдзоку-суру 263-5 продолжаться 
бесконечно (долго) 36 

эйдзон-суру 39 5 существовать 
долго 36 

эйдзэн-суру #9 5 строить 
и ремонтировать 36 

эйдзю:-суру 19 5 постоянно 
проживать 36 

эйкё:-суру #295 влиять, 
воздействовать 36 

эйкё-суру #35 прибывать и убывать 
(олуне) 36 

эйко:-суру Я 95 буксировать, вести 
на буксире 36 · 

эймин-суру ЖКУ 5 заснуть вечным 
сном, скончаться 36 

эйсё:-суру 723 5 случайно услышать 
(подслушать) 36 

эйсин-суру 35 получать 
повышение, быть произведённым 
[в следующее звание] 36 

эйсин-суру РЭ 5 преподносить стихи 
(императорскому двору) 36 
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эйсо:-суру #95 вить гнездо 36 

эйся-суру 95 проецировать, 
демонстрировать [фильм] 36 

эйся-суру Я 5 отражать, 
отсвечивать 36 

эйтан-суру (К) 5 восклицать, 
восхищаться 36 

эйтацу-суру #3 5 делать блестящую 
карьеру, выдвигаться 36 

эйтэн-суру #35 быть переведённым 
с повышением в должности 36 

эйяку-суру 383 5 переводить 
на английский язык 36 

экика-суру К 5 превращать |-сяј] 
в жидкость 36 

экисаку-суру 2 #5 5 скончаться 36 

эки-суру 5 5 мобилизовать 
на работу 36 

экисуру 283% приносить пользу, 
извлекать выгоду 36 

эккё:-суру 83 5 нарушать границу 36 

эккэн-суру #823 2 получать | 
аудиенцию 36 

эккэн-суру Ї Я, 5 проверять, изучать; 
просматривать 36 

эмбо:-суру 5835 завидовать 
кому-л. 36 

эмбо:-суру 2835 смотреть издалека 36 

эмиварэру <2- #12, лопаться, 
трескаться (напр., о каштанах) 80 

эму 4р улыбаться; расцветать (о цветах); 
лопаться (напр., о каштанах) 56 

энга-суру (Ё ВАУ 5 книжн. лежать 
ничком 36 

энги-суру #235 [хорошо] играть 
(исполнять) 36 

энго-суру #35 прикрывать; 
конвоировать 36 

энго-суру 95 поддерживать, 
помогать 36 

энгуми-суру #82 5 заключать 
брак, родниться, усыновлять, быть 
усыновленным 36 

энгэки-суру #5 5 внезапно 

нападать 36 | 

энгэн-суру #19 5 происходить, 
проистекать от чего-л., восходить 
к чему-л. 36 


эндзё-суру #825 5 помогать кому-л. 36 

эндзё:-суру 2.9% быть 
уничтоженным огнём, сгореть 36 

эндзиру 8  ^ укорять, упрекать 119 

эндзиру #5 играть, исполнять 119 

эндзо:-суру 3 5 засолить, 
посолить 36 

эндзукэру ЖМИ 5 выдавать замуж 80 

эндзэцу-суру 19 % произносить речь, 
выступать 36 

эндзюку-суру #3 5 созревать 36 

эндэнка-суру # {КИ 5 засоляться 36 

энкай-суру 2Е2:3-^ откладывать встречу 
(собрание и т. п.) 36 

энка-суру # РУ глотать, 
проглатывать 36 

энка-суру #47935 хлорировать 36 

энкацу-нарасимэру [7725 (Фо. 
улаживать, налаживать 80 

энки-суру = 5 книжн. чувствовать 
отвращение 36 

энки-суру ЯЕ 3 5% откладывать, 
переносить, пролонгировать 36 

энко-суру ХА, 35 детск. садиться; 
ломаться (о машине) 36 

энрё:-суру ЖЗ 5 стесняться; 
воздерживаться от чего-л. 36 

энсин-суру 1199 удлинять, 
растягивать 36 

энсоку-суру #35 идти на 
экскурсию 36 


энсо:-суру #39 5 муз. играть, 


исполнять 36 

энсюцу-суру ї# {5 5 исполнять (роль), 
ставить (спектакль и т. п.), осуществлять 
постановку (спектакля и т. п.) 36 

энтай-суру #3 2 задерживаться; быть 
просроченным 36 

энтё:-суру 1539 % продлевать; 
удлинять; продолжать 36 

энъё:-суру #39 5 ссылаться, 
цитировать 36 

энъин-суру #2519 5 задерживаться, 
запаздывать 36 

энъэки-суру ЖЁЭ_5 делать вывод, 
заключать 36 

эппуку-суру #183 5 добровольно 
подчиняться кому-л. 36 
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эрабиатэру {045 выбрать 
правильно, сделать хороший выбор 80 
эрабидасу О!Н9` выбирать 233 
эрабу 3.5> выбирать, отбирать 200 
эрабуру {&. 5 зазнаваться 1 
эрагару #72 зазнаться, мнить о себе 1 
эривакэру 20 7715 5 сортировать, 
разбирать 80 
эридасу 20 НУ выбирать 233 
эринокэру №0 17 5 отбирать 
для исключения, обр. отсеивать 80 
эринуку 20 #% < выбирать, отбирать 78 
эритору 310 ЯХ выбирать, отбирать 1 
эру 5 книжн. вырезать, гравировать 80 


эру 1(Ж)5 получать, приобретать; перен. 


завоёвывать (напр., доверие) 80 

эру ($). выбирать, отбирать 80 

эсэвараи-суру /23Е%1 `5 5 притворно 
улыбаться 36 

эсяку-суру 22%: % приветствовать, 
кланяться 36 

этагару 15752 ^ желать получить 
(достать) 1 

этоку-суру 2:193 5 понимать, 
схватывать смысл 36 

эцудоку-суру 1839 5 просматривать, 
прочитывать 36 

эцунэн-суру #3 5 перезимовать 36 

эцуран-суру #3 % просматривать, 
читать 36 
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юатари-суру #7 0 5% плохо 
чувствовать себя после горячей ванны 36 

юбисасу 1933 указывать пальцем 233 

ю:ваку-суру #3 % искушать, 
соблазнять 36 

ю:ва-суру 115 5 смягчать, 
умиротворять; успокаивать 36 

юваэру {#42 < 5 связывать, 
привязывать 80 

юваэцукэру #42 < {117 5 привязывать 80 

ю:гаку-суру 1% 5 уезжать учиться 
(куда-л. из родных мест) 36 

югаму 21° быть искривлённым 
(искажённым); быть ненормальным 
(извращённым) 56 


югамэру =. искривлять, изгибать; 
извращать 80 

ю:гё:-суру 11739 % религ. паломничать, 
совершать паломничество 36 

ю:ги-суру 2# #3 5 играть 36 

юго:-суру #295 срастаться, | 
соединяться 36 

ю:го:-суру #95 сливаться, 
соединяться 36 

ю:гу:-суру #83 5 тепло принимать 
(приветствовать); предоставлять кому-л. 
лучшие условия 36 | 

юдан-суру #8735 расслабляться, быть 
неосторожным, терять бдительность 36 

юданэру 212% поручать, доверять 80 

юдару 2072 5 закипать, вскипать; 
вариться 1 

юдзамэ-суру #532 чувствовать 
озноб после ванны 36 

юдзуриау #7 © 5 уступать друг другу, 
идти на соглашение 87 

юдзуриватасу #0 #3 уступать, 
передавать 233 

юдзуриукэру #0 513 5 получать 
в наследство (в порядке уступки); 
наследовать 80 

юдзуру #2 отдавать, передавать; 
уступать, идти на компромисс 1 

ю:дзу:-суру #8739 ^% пускать в оборот; 
давать взаймы 36 

ю:дзэй-суру 395 ездить 
с предвыборными речами 36 

юдо:си-суру #28 1—5 2 отпаривать, 
декатировать 36 | 

ю:до:-суру #95 внушать, 
воспитывать, побуждать 36 

юдэру #1 2 кипятить, варить, 
отваривать 80 

ю:ё-суру #75 5 отсрочивать, 
откладывать; колебаться 36 

юиагэру ##и`Е 7 закончить причёску; 
подвязывать кверху (волосы) 80 


’ юигон-суру НЕЭ`5 сделать 


завещание 36 
ю:ин-суру #519 5 завлекать, 
заманивать, склонять 36 
ю:кай-суру #9 5 плавить, 
растапливать 36 
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ю:кай-суру #175 2 похищать, насильно 
увозить, уводить 36 

ю:ка-суру КЗ 5 растворяться 36 

ю:кё-суру /= 95 жить в уединении 36 

ю:кё:-суру #95 развлекаться, 
веселиться 36 

юкиатару {7 & `4 7< > сталкиваться; 

” наталкиваться 1 | 

юкиау 17%) встретиться, 
повстречаться; гармонировать 87 

юкиватару 17 & #5 распространяться, 
достигать; доставаться (хватать) всем 1 

ю:кидзуку З < ободриться; 
воодушевиться 78 

юкидзумару {7 & ян О зайти в тупик; 
не двигаться вперёд; обр. стоять 
на мёртвой точке 1 

юкидокэ-суру #135 5 таять 36 

юкикау {7 & 5 Э ходить взад и вперёд 
(туда-сюда) 87 

юкики-суру 1: & 3 5 уходить 
и приходить; проходить 36 

юкикурэру {7 & 241% быть застигнутым 
ночью в пути; заночевать в пути 80 

юкимэгуру {7 & 8125 объезжать; обходить 1 

юкинаяму {7 & г идти (продвигаться, 
развиваться) с трудом 56 

юкиороси-суру Г (035 сбрасывать 
снег [с крыши] 36 

юкисугиру {7 & 19 & > проходить, 
проезжать мимо чего-л.; впадать 
в крайность 119 

ю:ки-суру #17 5 запускать, начинать 
работу; вызывать что-л. 36 

юкитигау {7 &1® ?. разойтись, 
разминуться; разойтись во взглядах 87 

юкитодоку {7 & /8 < быть тщательным 
(аккуратным) 78 

юкицуку {7 & < прибывать, добираться 
куда-л.; доходить до чего-л. 78 

юкиякэ-суру 28173-5 загореть 
зимой 36 

юккури-суру Ф> < 0 5+5 не спешить, 
отдыхать 36 

· юкоку-суру #35 
предостерегать 36 

ю:ко:-суру 179-5 совершать поездку 
(турне); вращаться 36 


давать совет, 


юку {7 < идти, ходить; ехать, следовать 78 

юку 11 < высок. уйти, скончаться 78 

ю:ку-суру 2159-2 бояться, опасаться 36 

юкэцу-суру #115 5 мед. делать 
переливание крови 36 

ю:кю:-суру 235 простаивать, быть 
незагруженным 36 

юмихику #551< стрелять из лука; 
перен. выступать против кого-л. 78 

ю:мэн-суру 29:5 5 прощать 36 

юню:-суру #ЛЭ`5 ввозить, 
импортировать 36 

ю:о:майсин-суру 15:83 5 смело 
идти вперёд; стремительно двигаться 
к цели 36 

юрагу #2 < шататься, колебаться, 
качаться 64 

юрай-суру НЖЭ`5 происходить, вести 
своё начало 36 

юрамэку-суру 1% % <: колебаться, 
колыхаться, дрожать 36 

ю:ран-суру #95 совершать 
экскурсию, осматривать 36 

юрасу #55 качать, раскачивать 233 

юраюра-суру 5 9 ^ качаться, 
колыхаться 36 

ю:рё-суру 59 5 быть озабоченным, 
беспокоиться 36 

ю:рё:-суру #ЖУ 5 охотиться 36 

юриагэру 0 ІУ качать, укачивать 
(ребёнка) 80 

юриокосу 7 0 Ж > ӯ растолкать, 
разбудить 233 

юриотосу #0 3 2 7 стряхивать 
(фрукты с дерева и т. п.) 233 

ю:ри-суру 23-5 отделиться, 
оторваться 36 

юриугокасу # #2: расшатывать 233 

юриугоку # 0 8) < колебаться, быть 
неустойчивым (нестабильным) 78 

юру #25 раскачивать, трясти; колебаться 1 

юругасу #25 219 качать, раскачивать, 
колебать, трясти 233 

юругу {> < качаться, шататься, 
колебаться 64 

юруму #2 распускать, ослабевать 56 

юрумэру 25 ослаблять, смягчать; 
замедлять [скорость]; разбавлять 80 
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юрусу #3 разрешать, допускать; 
освобождать 233 

ю:рэки-суру 95 путешествовать, 
объезжать 36 

юрэру #2 качаться, колебаться 80 

юсабуру 25. трясти, раскачивать, 
колебать 1 

ю:сё:-суру #19 5 завоёвывать 
первенство; одерживать победу 36 

ю:син-суру 895 смело устремляться 
(выступать) вперёд 36 

ю:си-суру #5 ^ комм. финансировать, 
кредитовать, ассигновать 36 

ю:си-суру #ЕЯЭ_5 господствовать, 
играть ведущую роль 36 

юсо:-суру #235 перевозить, 
транспортировать 36 

ю:со:-суру #2153 5 посылать 
по почте 36 

юсубуру 39.5 трясти, колебать, 
раскачивать 1 

юсугу (Ж) < полоскать 64 

ю:судзуми-суру 5 02 2 
наслаждаться прохладой летнего 
вечера 36 

юсуриокосу #53 ) < У разбудить, 
растолкав [спящего] 233 

юсуриотосу #79 0 #& 2 У стряхивать 233 

юсуру 588 5 шантажировать, 

_ вымогать 1, 36 

юсуру #5 5 трясти, качать 36 

ю:суру 539 ^ иметь, обладать чем-л. 36 

юсуру #3 2% перевозить, 
транспортировать; уступать, 
проигрывать 36 | 


ю:сэнкэн-суру [139 5 пользоваться. 


приоритетом 36 

юсюцу-суру #Н3`5 вывозить, 
экспортировать 36 

ю:тай-суру #3 ^ оказывать 
гостеприимство 36 

ю:тай-суру {#89 ^ выходить из 
соревнований [после ряда побед] 36 

ю:тай-суру 83835 полит. снимать свою 
кандидатуру; [добровольно] уходить 
в отставку (напр. по возрасту) 36 

ютацу-суру 295 давать 
инструкции 36 


ютяку-суру #795 прилипать, 
срастаться, зарубцовываться 36 

ю:хацу-суру #23 5 вызывать что-л.; 
приводить к чему-л. 36 

ю:хи-суру #15 % делать большой 
скачок; взлетать 36 

ю:хо-суру #95 гулять, 
прогуливаться 36 

ю:хэй-суру 3 5 лишать свободы; 
подвергать заключению 36 

ю:эки-суру #3 5 оказывать 
содействие, поддерживать 36 

ю:эцу-суру #35 превосходить, иметь 
превосходство (перевес в чём-л.) 36 

ю:яку-суру #95 воодушевиться 36 


Я 


ябуку < ломать, разбивать; 
прорывать 78 

ябукэру 117 5 ломаться; 
прорываться 80 

ябуру (К). ломать, разбивать; 
прорывать 1 

ябурэру (8), ломаться, разбивать; 
прорывать 80 

яварагу Ў < смягчаться, утихать, 
ослабевать 64 

яварагэру #1517 5 смягчать, 
успокаивать, утихомиривать 80 

ядзиру ^^. кричать, улюлюкать; 
подбадривать криками 119 

ядогаэ-суру 1924 4 5 менять квартиру 
(гостиницу) 36 

ядору 15 останавливаться (временно, 
на ночь); заводиться (напр., 
о паразитах) 1 

ядосу 153 предоставлять ночлег; давать 
пристанище; носить в себе 233 

якикиру = 5 прожигать 119 

якикоросу 3 & 3 сжигать 
живьём 233 

якимодосу 8 & 5 прокаливать, 
обжигать 233 

якимоки-суру ®& ъ & 32 
беспокоиться, быть в нетерпении 36 

якинамасу 5 & #19 обжигать, | 
прокаливать 233 
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якинаосу ВЕН Э` разогревать 
(поджаренное); перепечатывать 
(фотоснимки) 233 

якисугиру 8 & 19 & 5 пережарить; 
передержать (фото) 119 

якисутэру 8 & С 5 сжигать, 
уничтожать 80 

якиути-суру 8&17 573-5 поджигать 36 

якихарау %&+А Э выжигать, сжигать 
дотла 87 

якицуку 5% {< прижигать 78 

якицукусу 3 К < 5 сжигать дотла 
(дочиста) 233 

якицукэру 8&& (117 ^ глазуровать; 
выжигать на чём-л. 80 

яккайгару /217`2ї ^ считать | 
обременительным что-л., тяготиться 
чем-л. 1 | 

яккайси-суру 2113 5 считать 
обременительным что-л., тяготиться' 
чем-л. 36 

яко:-суру 2175 5 идти (ехать) 
ночью 36 

яку ВЕ< жечь, сжигать; раскалять 78 

якубун-суру #7775 5 сокращать (напр., 
дробь) 36 

якубун-суру #29 5 кратко 
излагать 36 

якуван-суру #019 5 сжимать кулаки 
(в гневе и т. п.) 36 

якудатэру #17 < ^ использовать, 
применять 80 

якудацу 417-2 годиться, быть 
пригодным к чему-л. 197 

якудзё:-суру ЖЕЗ 5 договориться, 
заключить контракт (соглашение, 
договор) 36 | 

якудзюцу-суру #239 5 переводить 36 

якудо:-суру #95 действовать быстро 
(энергично) 36 

якусацу-суру #09 5 душить, 
уничтожать 36 

якусин-суру #3 5 делать рывок 
(скачок); бросаться вперёд 36 

якусоку-суру ЖЗ > обещать, 
договариваться 36 

якусу[ру] 3 [5] сжимать, 
сдерживать 233, 36 


якусуру 35 обещать, договариваться; 
заключать [договор] 36 

якусуру #5 ^ переводить (с одного 
языка на другой) 36 

якусэцу-суру #3 5 резюмировать, 
кратко изложить 36 

якэдасарэру 17 Н 5 погореть, 
остаться без крова после пожара 80 

якэдзини-суру 581736123 5 погибнуть 
в огне 36 

якэдо-суру ^#3`5 получить ожог; 
обжечься 36 

якэкиру Е). сгореть дотла 119 

якэнокору #75 уцелеть после 
пожара, не сгореть 1 

якэнукэру 313113 5 прожечь 
(отверстие и т. п.) 80 

якэотиру 5819 Ъ ^ рухнуть, обвалиться 
(от огня на пожаре) 119 

якэру 317 ^ гореть, сгорать; жариться, 
печься 80 

якэцукиру ВЕЛ & 5 сгореть дотла 119 

якэцуку Е < прижигать 78 

ямавакэ-суру 1127035 делить 
поровну 36 

ямигай-суру #5 5 покупать 
на чёрном рынке; приобретать 
незаконно 36 

ямиури-суру 76) 35 спекулировать, 
совершать незаконную продажу 36 

ямихо:кэру 92215 5 быть изнурённым 
болезнью 80 

яму 1Е(Е,)^ прекращаться, переставать; 
успокаиваться 56 

яму 791 болеть, хворать, заболевать 56 

ямэру 1ЕФ ^ прекращать, переставать; 
останавливать (работу) 80 

ямэру ХФ. хворать, болеть 80 

янисагару ДЕ Р прост. важничать, 
иметь самодовольный вид 

яракасу Ё 52:9 разг. отмочить, 
проделать; съесть, выпить 233 

ярарэру “>55 прост. пострадать, быть 
убитым; пострадать от чего-л. 80 

яриагэру 0 НІЎ ^ оканчивать, 
заканчивать 80 

яриау Е 0 ® 5 делать; состязаться 87 

яридасу ІЁ 0 ӯ начинать 233 
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ярикакэру 0 #05 начинать, 
приступать к чему-л. 80 

яриканэру 1& 9 #425 затрудняться 80 

ярикаэсу 32 0 13 пробовать опять, 
пытаться снова; возражать 233 _ 

ярикомэру ё 0 4% 5 осадить, обрезать; 
обр. прижать к стене 80 

яриконасу }Ё ) 2 725 справиться с кем/ 
чем-л. 233 | 

яринаосу ё 0 #5 переделывать, делать 
снова; повторять 233 

яринуку }& 0 #& < выполнять, доводить 
до конца 78 | 

яриосэру 9 5425 справиться с кем/ 
чем-л. 80 

ярисоконау В ) #8 5 ошибаться 87 

ярисугиру #0 18 & 5 делать сверх меры, 
заходить слишком далеко 119 

ярисугосу Е 0 18 `5 обр. перегибать 
палку; пропускать кого-л. вперёд 233 

яритигаэру Е 0 &Х 5 ошибаться, 
допускать оплошность 80 

яритори-суру 26 0 №035 обмениваться 
чем-л. 36 | 

ярито:су 1& 0 195 доводить 
до конца 233 

ярицукусу #0 Ж < Ў сделать всё, 
что в силах; исчерпать все 
возможности 233 

ярицукэру Е 0 17 > привыкнуть делать 
что-л. 80 

яру 2 разг. давать, дарить; делать 

ярэру 1; быть в состоянии сделать 
что-л.; пить (алкоголь) 80 

ясёку-суру Ж&З 5 ужинать 36 

ясумару 2% 5 успокаиваться 1 

ясумасэру Ж 5 предоставлять отдых; 
разрешать не приходить 80 

ясуму Жї отдыхать, устраивать перерыв; 
спать 56 

ясумэру ЖФ. давать отдых; 
успокаивать 80 

ясундзиру 2/2 ^ книжн. быть 
удовлетворённым, удовлетворяться 
чем-л.; успокаивать 119 


ясундзуру 222/3 книжн. быть _ 
удовлетворённым, удовлетворять 1 

ясурагу 20 < книжн. успокоиться, 
обрести покой 64 

ясурау ЖЬ > книжн. отдыхать 87 

ясуукэай-суру 221 `5 5 
необдуманно согласиться 36 

ясэгаман-суру 8(#)%/Е 5 5 
упрямиться, держаться до последней 
возможности 36 

ясэкокэру 8% > 15 ^ исхудать, 
отощать 80 

ясэотиру #11 ^ исхудать, 
отощать 119 — 

ясэотороэру #(#)зХ.5 исхудать, 
отощать 80 

ясэру 8 (#)% 5 худеть; истощаться 80 

ясэхосору (Ж) исхудать 1 

ясю:-суру #3 воен; предпринимать 
ночную атаку 36 

ятоварэру (1#)4241; 5 быть нанятым; 
состоять на службе 80 

ятоиирэру ЛЖ, 5 нанимать, 
принимать на работу 80 

ятоу (1%) ? нанимать, принимать 
на работу 209 

яттэмиру Фо СЯ, пробовать, пытаться, 
делать попытку 119 

яттэнокэру 02 815 5 прост. успешно 
выполнять, справляться 80 

яттэсимау ^> С (3) закончить, 
завершить 87 

яттэюку $0 {7 < управляться, 
справляться с чем-л. 78 

ятцукэру 02215 5 разг. накинуться, 
напасть; побить; прикончить 80 

яцуатари-суру / 247 0 42 ругать 
всех подряд, ворчать на всё и на всех 36 

яцурэру #12 исхудать, осунуться 80 

яцусу #3 переодеваться; наряжаться, 
прихорашиваться 233 

яэй-суру #395 располагаться лагерем; 
разбивать бивак 36 

яю-суру #19 5 подтрунивать, 
высмеивать, поддразнивать кого-л. 36 


928 


